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De Aristophanis 


tae vita et operibus commentatio. 


LA 


I. De poeta puero. 


Regnum Persarum a Cyro conditum polypi instar brachia 
longius semper protendentis regiones mari mediterraneo adia- 
centes appetebat. Phoenicia et Aegyptus, Asia et Archipelagi 
littora septentrionalia, novae semper regiones corripiebantur 
nec mittebantur correptae. A praeda resistenti elidi aliquot 
acetabula vel etiam flagellum unum οὐ alterum avelli vix 
sentiebat monstrum ingenti robore turgens et novas semper 
vires ex alvo capaci emittens in corporis extrema. 

Oarthaginis potestas dum crescebat per oras occidentales, 
orientales in dicionem suam redigebant Persae, — donec obstitit 
Graecia. Ad Marathonem Darii copias profligarunt cives Athe- 
nienses: arcum ibi vicit hasta; non enim erat in fatis ut in 
Attica dominaretur Hippias regi barbaro subditus regulus. Et 
decennio post,.cum Xerxes rex iuvenis gloriaeque appetens 
 insanam hominum multitudinem effudit in Graecorum terras 
ut eontunderet eorum impudentiam, et sinus Graecos classibus 
suis obtexit, ne tum quidem obrutae conciderunt civitates foe- 
deratae, quarum rationem rex superbus eiusve duces vix ullam 
habuerant, sed strenue repugnando vires hostium fregerunt. 

Fieri posse quod vix quisquam crediderat, factum id erat: 


Themistocle iubente orientem versus recesserat sol. Stabat 
Arn. 1 
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Graecia: fugati erant Medi. Miraculum id et ipsis aequalibus 
et horum proli videbatur, gentem, quam intra artissimos fines 
natura cohibuisset, neque opibus neque numero civium insignem, 
cum populo ingenti et potentissimo — immo cum plurimis 
populis uni regi servientibus — et pugnare potuisse et victricem 
e pugna evadere. Herculem Graecum hydra multiceps complecti 
frustra erat conata; Graeca numina terram suam non prodiderant 
praedonibus Asianis: ipsa Pallas in eos hastam librarat invictam, 
Pan dementia eos perculerat, Echetlus rotato vomere straverat 
acies irruentes. Tales eos ostendebant imagines, quas pingi 
iusserant cives gratum animum significantes; in Stoa Poecile 
adspiciebantur dei et heroes iuxta civium Atheniensium duces 
pro patria pugnantes ἢ, et in fano Delphico opus Phidiae Miner- 
vam et Apollinem ostendebat gratulantes Miltiadi victori adstanti 
inter Atticos heroes priscosque reges ἢ. Non hominum fuerat 
bellum illud, ex quo victores evaserant Miltiadis Themistoclisque 
aequales, sed vera gigantomachia dignaque quae acu picta osten- 
deretur in Virginis Atheniensis pallio ?, digna cuius memoria 
in theatro festis diebus publice celebraretur, utpote vetustum 
illud bellum Thebanum vel Troianum gravitate longe superans. 
Innumera agmina militum orientalium a diis Olympiis in Grae- 
ciam erant deducta ut strages eorum ibi fieret, ut solum nimis 
tenue sanguine eorum pinguesceret, ut ruderibus corporibusque 
consererentur Sepiadis Coliadisque littora. Barbarorum fluctus 
aestuantes cum Athenarum moenia lignea percussissent, in 
spumam innocuam dilapsi evanuerant. Asiae ille dominus, intra 
immensi imperii fines solus liber merisque servis imperans, 
qui sicco pede transgressus erat maria et per montium iuga 
classem transmiserat, cum solium aureum in littore collocasset 
Attico, ex sede gemmis corusca spectaverat naves suas mersas 
et milites in fluctibus necatos ceu thynnos retibus circumventos. 


l) Pausan. I 15 et 32, V 11. 
3) Pausan X 10. 
3) Ar. Eq. 566. 
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Oeciderat, perierat, ex hominum conspectu sublatus erat exer- 
eitus ille, qui flumina siccaverat bibendo nec per capita sed per 
iugerum quae implebat numerum erat recensitus; ceciderat, ut 
segetum aristae innumerae sub falcibus messorum. In Persia 
defensoribus orbata matronae Susianae luxerant filios ereptos, 
et ipse rex in regiam paternam solus ex ingenti illa strage 
redierat, furtim nec iam superbus, sed mersus dolore et pudore, 
inermis et veste lacera. 

Sic bellum illud, quo Graeci libertatem asseruerunt, laudibus 
immodicis celebratum est, non solum in carminibus poetarum 
patriae gloria elatorum sacroque furore instinctorum, sed etiam 
in verbis oratorum publicorum et in libris scriptorum, res 
gestas sermone pedestri enarrantium et nomina loca numeros 
sedula cura referentium. Vivebant etiam qui in illo bello cum 
Persis conflixerant — et in fabulas abierant eorum victoriae. 
Pugnae, quibus barbari ad Marathonem, ad Salaminem et Hime- 
ram, ad Plataeas et Mycalen sunt profligati, e rebus humanis 
erant exemtae, et gloriae meritissimae fulgor aciem oculorum 
Graeciae liberatoribus adeo praestrinxerat ut a parte patriae 
omnia in melius mutata se iis offerrent, ab hostium in deterius. 
Admirabilia quae peregerant viri liberi, cum agminum servilium 
vim incompositam superarent prudenti consilio et mente inter- 
rita, non iam hominum mortalium sed ipsorum caelitum vide- 
bantur facinora. Marathonomachi Miltiadei, nautae Themistoclis, 
Pausaniae milites armati dum in terris etiam versabantur, res 
ab iis gestae ita exornatae celebrabantur in carminibus et in 
ipsis civium sermonibus ut pueris succrescentibus vires humanas 
longe superare viderentur nec nisi a Graeciae numinibus tute- 
laribus potuisse perfici. En firmissimum fundamentum libertatis : 
en pignora potestatis futurae. Qui servaverant patriam, etiam 
in posterum erant servaturi! Non permiserant eam hostibus 
barbaris: non erant permissuri posthac. Carminis heroici materies 
inter Graecos factum est bellum cum Persis modo gestum, neque 
sanetius magisve anxie, quam olim in carminibus Homericis, 
in illo bello enarrando servata est numerorum et mensurarum 
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vera ratio, sive versibus id celebraret Choerilus Samius sive 
Herodotus Thurius oratione soluta. Qui cum Darii Xerxisque 
militibus Graeci heroes dimicarant, filiis admirantibus simillimi 
videbantur Herculis Achillis Thesei, et fractum imperium Xerxis 
tum credebatur cum ad irritum concidisset expeditio ad fines 
proferendos suscepta. Nempe eminus conspecta non tam ingens 
quam erat videbatur hydra Asiana, nec satis apparebat quantae 
etiam essent eius vires, quas Xerxis Mardoniique clades paul- 
lulum quidem attrivissent, sed minime absumsissent. 


BE 


Sic Graecorum virtus quae fuerat assecuta, cum essent per- 
magna, multo etiam maiora sunt habita, ut lascivire et ferocire 
solet animus populorum in maximo rerum discrimine quid 
valeant primum expertorum. Sibi et suis diis confidere didice- 
rant et laeta illa confidentia impellebat ad maiora audenda et 
optima quaevis speranda. At maximum huic spei inerat peri- 
culum. Nam firma fidave satis esse nequeunt quae non sunt 
vera, neque splendida illa poetarum mendacia firmum praebe- 
bant fundamentum cui prosperitas futura superstrueretur. Etiam 
in Graecorum pectore — ut in ceterorum hominum largis naturae 
donis beatorum — magnis virtutibus magna sociata erant vitia. 
Fortitudo ibi pariebat contemtum adversariorum; sui iuris ut 
essent, vicinos aversabantur; libertatis studium non sinebat 
communi consilio iungi cunctorum vires et opes; laudis amor 
afferebat invidiam fortunae alienae. Sic factum est ut tela, 
quae in barbaros fuerant parata, post ingens illud periculum 
aversum ἃ Graecis in Graecos mox stringerentur, quasi nulla 
etiam metuenda esset Persia aut Carthago nec quicquam 
vetaret internis litibus atque discordiis omne iam mentium 
corporumque intendi robur. 

Quippe fieri sic voluerat natura. Quae caelum clarum et 
apertum Graecis dedit, sed per terras late prospicere non sivit 
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in locis montuosis collocatos, ubi aér purus et tenuis peperit 
gentem strenuam quidem et frugalem laborumque patientissimam, 
sed diremtam in tot civitates quot insulae per sinus sunt sparsae, 
quot valles inter saltus, quot fluminum ripis adiacent arva 
feracia. Quarum paucae quaedam ceteras sensim sibi adiunxe- 
runt vel subiecerunt, sed non venit tempus quo et capita 
illa in unam rempublicam coirent cuncta: ut decrevit eorum 
numerus, sic crevit aemulatio, donec ceteris potentiores Sparta 
et Athenae inter se obstiterunt gravissimis discidii causis 
seiunctae. 

Quarum civitatum altera laetius in dies efflorescens, postquam 
rerum decursus et Themistoclis sagacissima consilia effecerunt 
ut ad mare potissimum se applicaret, suum mox dominium fecit 
maris mediterranei partem orientalem, unde opes hausit ingentes, 
ut Carthago ex occidentali. Metum movebat vicinis et invidiam 
et odium, sed semper crescebat undique ditata mercatura soci 
orumque tributis. 

Quidni caput Graeciae et mox imperii, cui neque Persae neque 
Poeni metuendi essent, fieret civitas Atheniensium? Fieri vole- 
bat, — fieri poterat, modo non solum per mare sed et in terra 
firma inter Graecos dominaretur. Id si assequi poterat ut Graeciae 
praeesset sola, vis omnium unita satis valebat ad hostes pro- 
pulsandos et libertatem tuendam. Nam aut mari imperatura 
erat Graecia aut satrapis Persis obeditura; aut ex Athenis 
mandata ei erant expectanda aut e Sardibus et Dascylio ipsisque 
Susis; tertium non dabatur, nam proxima insidiabatur hydra 
Asiana. Aut in maritimam et liberam nationem coituri erant 
Graeci aut servitutem servituri sive apertam sive fucatam hone- 
stoque aliquo nomine obtectam. 

Sed frustra operam dederunt Athenienses ut etiam in terra 
firma fierent superiores et Atticum redderent sinum Corinthium. 
Ad Coroneam anno 447 in cassum ceciderunt consilia audacia. 
Iuxta foedus maritimum sui iuris manserunt civitates terrestres: 
in posterum quoque, ut olim, Dores Ionum aut socii futuri 
erant aut, si fors id ferret, adversarii. 
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Immo iam iacta erat alea! Non erat etiam incertum quid 
anni proximi allaturi essent. Aestus belli Medici si civitates 
Graecas in unam nationem conflasset, cuius nucleus essent 
Athenae, splendidam sortem huic genti, cui sordes exussisset 
ignis calamitatis, promittebant tempora futura: — iam vero 
non satis valebant hominum corsilia quamvis proba atque 
prudentia, non satis valebat amor fraternus bellive horror, ad 
prohibendum id quod fieri iubebat dura necessitas, ut serius 
ocius sumerentur arma ad dirimendam simultatem, quae non 
posset componi. 

Vere tragicum hoc habuit Graecorum fatum, quod in malum 
iis verterunt praestantissimae mentis ingeniique dotes. Flagrans 
ille libertatis amor, qui Leonidae armatos Themistoclisque remiges 
incitavit in acies Asianas nec vinci sivit a regis mancipiis, 
prohibuit quominus post commune periculum superatum in 
unam nationem coniungerentur Graeci. Liberi esse volebant, et 
multae civitates Graecae bella, quorum unum finem propositum 
sibi viderent cladem et mortem, scientes et volentes inierunt 
prius quam libertatis aliquam partem missam facerent; sed eos 
demum vere liberos esse homines, qui iusto tempore et sua 
sponte sciant cedere, absolutam enim nullisque vinculis adstrictam 
libertatem deorum esse, non mortalium, id non satis senserunt. 
Itaque robur illud vegetum, quo repulsa Persia etiam postea 
fuerat repellenda, absumtum est in civitatum et partium con- 
tentionibus sterilibus. 

Civitatum et partium. Harum praesertim. Nam quod frustra 
vires intenderunt Athenienses ut primi fierent inter Graecos 
ceterasque civitates sibi subicerent cunctas, non durus aliqui 
fecit casus aut hostis externus, sed ipsorum haec fuit culpa. 
Ut ipsa Graecia, sic et singulae civitates Graecae bifariam 
vel etiam in plures partes erant divisae. Priscis recentia, 
agricolis mercatores et opifices, nobilibus homines novi cum 
alibi passim erant oppositi tum vero in Atheniensium civitate 
strenua, dum laeto incremento maior in dies fiebat atque 
opulentior. 
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III. 


Nusquam vero minus valebant hae contentionum causae quam 
in re publiea Lacedaemoniorum. Quorum sors strictim et eminus 
spectantibus felix videri poterat, non viris in ipsas rerum causas 
acutius inquirentibus. Non enim virium aequilibrium sanguinemque 
bene temperatum sed cerebrum oppressum testabatur lenta pul- 
satio, qua per illius civitatis corpus propellebatur sanguis. Neque 
poterat in fatis esse ut illius Graeciae, quae Persas ulterius 
progredi vetuerat et a maris oris erat repulsura, caput fieret 
Sparta. Tabescebat haec: haerebant in eius visceribus germina 
morbi vires sensim absumturi. Per sex iam saecula in Eurotae 
vale dominati erant Spartiatae, necdum verus populus ex iis 
prodierat, sed etiam nunc illic in stativis peregrinabantur milites. 
Non robore aratorum natale suum solum incolentium nitebatur 
Spartae potestas, sed armis bellatorum non numero sed rei 
militaris peritia et fortitudine valentium adque praelia semper 
paratorum. Hi indigenas in terra olim iis erepta mancipiorum 
contemtissimorum et vix hominum loco habebant, ne tanti 
quidem facientes quanti pecora; nam bestiis domesticis solet 
parci, sed helotarum decrescere quam crescere numerum satius 
videbatur. Qui tandem potuisset fieri ut floreret et augesceret 
ea civitas, cuius duces anno 424, tum cum bellum gravissimum 
parum prospere gerebatur, duo milia helotarum in militia nuper 
strenue versatorum clam et per fraudem turpissimam e medio 
tollendos curarunt. Placidis verbis rem rettulit Thucydides, 
utpote minime inauditam credituve difficilem ἢ), et alia huius- 
cemodi crudelitatis Spartiatarum exempla possunt proferri. Nempe 
magis metuebant Spartiatae helotas quid armati valerent expertos 
quam ipsos hostes extraneos. At viros qui fortiter pro patria 
dimicarunt per insidias necare ubi civibus non solum licitum 
sed et salutare atque necessarium videtur, ibi instat nemesis; 


1) Thuc. IV 80. 
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nam rei publicae praeciduntur venae et humor vitalis diffluit, 
cum 510 saevitur in ipsos regionis incolas. Fieri non poterat 
ut militibus Spartiatis bello absumtis novi semper succrescerent, 
nullus enim erat Lacedaemoniorum populus, non erat populi flos 
aliqui et robur, sed dominorum inclementium pauca milia — 
quatuor fere fuere tempore belli Persici ἢ, duo saeculo sequenti ?), 
mille aevo Macedonico — duro servitio opprimebant perioecos 
iure carentes ? multoque etiam saevius proculcabant helotas, 
perinde atque muscas eos perimentes, si forte viderentur mo- 
lesti, — et nunquam non molesti videbantur posteri hominum 
qui cum Atridis Troiam olim ceperant. 

Auctoritatis igitur reverentia in Spartiatis erat vere militaris, 
et mutationum odium iis erat non minus militare; sed non 
accedebat nova tentandi studium, quod fortium strenuorumque 
militum praesertim proprium esse solet. Satis beati sibi vide- 
bantur Spartae cives, si servare liceret quae olim vi cepissent; 
nam e statione, quam in regione sua sed vix sua obtinebant, 
ne pellerentur perpetuo opera erat danda. Itaque singulari cau- 
tione undique protecti, ab externis hominibus anxia cura seclusi, 
sedulo caventes ne novarum rerum notitiam vel studia intra 
fines suos admitterent perniciem ipsorum dominio allatura, idem 
censentes mutari quod corrumpi, vitam vivebant severam militum 
in agro hostili castra occupantium, peregrinos mores et homines 
peregrinos arcentes, peregrinas regiones neque adeuntes neque 
mente appetentes, legibus scriptis pecuniaque signata — vitae 
prosperae atque bene compositae praesidiis — carentes, a mer- 
catura et opificiis alieni, in tuguriis rudi arte confectis habi- 
tantes, cena contenti tenui nullamque varietatis habenti delec- 
tationem. Militarem vitam vivebant, armorum exercitiis et 
venationi vacantes semper, bene validi laborumque patientis- 
simi, et tamen — o rerum humanarum mira inconstantia! — 


! Octo milia ait Herodotus (VII 234); sed et hunc numerum, ut alios, in 
maius videtur mutasse. 

3) Isocr. XII 8$ 255. 

*) Aristot. Polit. II 6 8 11. 
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ἃ bellis gerendis alieni. Non gloriae studio impellebantur: bene 
erat si missos eos facerent gentes ceterae et in sua se regione 
sinerent imperitare paganis vitae parum humanae nunquam non 
pertaesis et libertatis quamvis auram avide captantibus. Cultioris 
vitae curam nullam habebant, ignota reformidantes semper et 
cum contemtu vere rustico quicquid insolitum esset repellen- 
tes, — quippe quibus persuasum esset nullam rerum mutationem 
meliora afferre posse, periculum autem instare gravissimum 5] 
ab institutis patriis discederetur. Ut primum ab eorum finibus 
recesserunt Persae, Atheniensibus bellum gerendum reliquerunt 
libentissime. 

Non floridi igitur roboris signum erat quies illa rei publicae 
Lacedaemoniorum atque morum stabilitas, sed torpor dicendus 
erat potius labantem valetudinem et languorem prodens. Et id 
quidem certissimum erat, non ab Eurotae ripis venturum esse 
quod ceteris gentibus Graecis novas vias ineuntibus prodesset. 
Una Atheniensium civitas habebat quo hostis communis arceri 
posset et maris dominium Graecis vindicari. 

Sed Atheniensium civitas quaenam? nam duae ad minimum 
erant, prisca et recens. Quinto ante Christum saeculo sic mutatae 
sunt Athenae ut eruca cum fit papilio. Terrenum imperium abiit 
in maritimum, et quemadmodum larvae, dum mutatur in animal 
adultum, cui aliud posthac naturae elementum habitandum erit, 
artus et intestina alia decrescunt, alia rmnire augescunt, sic et 
civitatis Atheniensium partes quaedam marcescere iam coeperunt, 
quibus tum, cum in terra firma omnis spes erat, salva vita 
carere non potuisset, aliae in se receptis illarum officiis ut 
rei publicae corpus nutriri atque moveri et tutari se posset 
effecerunt. Spartiatae si ea vesania correpti fuissent aliquando 
ut perioecis atque helotis cunctis ministrarent tela ad propul- 
sandos hostes, proximo die a novis militibus ad unum omnes 
fuissent obtruncati: Attici vero populi partes illae, quae olim post 
nobiliores et ditiores latuerant et in expeditionibus terrestribus 
exigui fuerant momenti, utilissimas se praestiterunt in maritimo 
bello gerendo et novam inde dignitatem rettulerunt domum. 
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Non e parva quadam parte incolarum, ut in Lacedaemone, 
in Attica fiebant milites, sed ex ipso populo; et postquam 
navigare coeperunt Athenienses et remo potius quam hasta 
victus est arcus Persicus, belli domique non iam penes easdem 
atque olim civitatis partes fuit rerum discrimen. 

Agricolarum natio Athenienses fuerant hactenus. Non novercam, 
ut Spartiatae, sed veram matrem habebant suam terram, quae 
Erechtheum e gremio feraci in lucem emiserat neque eius posteros 
a gentibus exteris aut subici aut solo natali pelli siverat unquam. 
Veram iis matrem se praestiterat, non cumulans opibus super- 
fluis sed id quod satis esset praebens. Triticum, luti pinguioris 
quam quod Attica habet segetem, non ferebant agri, neque 
uvis generosis rubebant vineae, at praesto erat hordeum cibus 
simplex viribus sustentandis aptus, erat vinum leve adque curas 
pellendas idoneum, abunde erat ficuum et olivarum praestan- 
tissimarum, quibus alma dea gentem suam bearat, et in soli 
penetralibus uberes latitabant venae argenti. Ut olim, sic et 
aevo Solonis et Pisistratidarum in aratoribus «evrovoyoig erat 
civitatis flos et robur, immo ipsam civitatem hi efficiebant. 
Agri colendi officium viris liberis unice dignum tunc videbatur, 
qui ad tutanda sua praedia clipeo hastaque correptis strenui 
concurrebant, si quod ab hostibus instaret periculum. Sed 
maris domini facti Athenienses cum frumento importato potis- 
simum uti coeperunt nec iam necessarium ad victum quotidia- 
num fuit hordeum Atticum, cum varios undique cibos et nova 
semper edulia in Piraeum advexerunt mercatorum navigia et 
multo maiores divitias praebuit artificum industria quam ex 
metallis Laureoticis unquam protraxissent fossores, terra mater 
liberis maiora semper appetentibus non iam praebere potuit 
quaecunque requirebant ad feliciter vivendum neque vita rustica 
in eodem quo antea fuit honore. In re publica mutata pluris 
sensim quam aratores fiebant navium et officinarum domini, 
mercatores et feneratores, et alia amabat aetas recentior quam 
amaverat pristina. 

Atheniensibus novarum rerum studiosis dux et signifer fuit 
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Themistocles ille, quo maioris ingenii virum Athenae non 
viderunt. Qui portum ita ut expugnari non posset muniri 
iussit, ut firmus hic nucleus foret civitatis totam mox Graeciam 
complexurae. Ante omnia autem Spartam vincendam esse videbat, 
non enim penes duas gentes esse posse summam rerum; cui 
offücio ut posset vacari, pacem cum rege Persarum esse fa- 
ciendam ... 

Sed non erat in fatis ut rata fierent ingentia haec Themi- 
stoclis consilia. Decennio post pugnam Salaminiam in partium 
civilium contentione superatus solum vertit ille et in regione 
longinqua mortuus est exul; neque eius famae pepercerunt 
adversarii maligni. Cimon tum princeps in re publica est factus, 
filius eius viri qui ad Marathonem Persas vicerat; stirpe nobi- 
lissima hic erat ortus et divitiis pollebat ingentibus, fortis 
autem erat et generosus, ut pater fuerat Miltiades. Hoc duce 
neque Spartae adversum est itum neque cum Persis pax est 
inita: impia nimirum atque scelesta videbantur talia hominibus 
probioribus quam sagacioribus, qui vel auxilium tulere fratribus 
Peloponnesiis tum cum cladibus domesticis penitus perculsa 
Sparta labascebat. Nempe fortuna rem publicam Atheniensium 
et cum illa ipsam Graeciam liberatura erat aemulo, quo super- 
stite eo quo fata vocabant pervenire non poterat; — sed non 
siverunt ipsi Athenienses. Cum civibus suis Cimon auxilium 
tulit Spartiatis helotas nova spe erectos vix etiam cohibentibus... 
et cum in Lacedaemonem venerunt sospitatores, ut e finibus 
quantocius exirent mox humanissime sunt rogati. , Tam gratia 
erat"; fratres Atticos Lacones plus etiam metuebant quam 
servos seditiosos. 

Iamque nemini obscurum esse poterat qualis esset fraternus 
116 Spartiatarum et Atheniensium amor, qui ne laederetur quam- 
maxime caverant Cimon et qui cum eo faciebant. Ut tauros 
geminos lento gressu agrum laetorum promissorum feracem 
sulcantes, sic concordes ire ambas civitates iusserant: at quae 
rerum decursus ipsaque natura diremerant, conciliari ea inter 
se nequibant: non proborum sed caecorum hominum erat talia 


ἘΦ DE POETAE 


sociare velle. Non capiebat unum iugum taurum doricum et 
equum marinum, non eadem erant itinera bigarum Neptuniarum 
atque boum pedes tarde trahentium. 

Ob spretam quam Lacedaemoniis tulerant opem Athenienses 
Cimoni graviter sunt stomachati, Spartam autem aversati sunt 
denuo. Sed tempus ad Themistoclis consilia perficienda idoneum 
praeterierat et frustra biennio post — anno 461 — ad ea 
redierunt Ephialtes et Pericles. Sui iuris mansit Sparta: a 
Spartae parte in singulis Graecorum civitatibus sive maioribus 
sive minoribus etiam posthac steterunt qui antiqua tuebantur, 
rerum novarum studiosis Athenas suspicientibus oppositi adver- 
sarii acerrimi, et in ipsa Atheniensium re publica mansit, quae 
fuerat, civium Spartae faventium cum partis popularis civibus 
contentio. Anno 458 aurum Persicum praesto fuit Spartae 
Athenis insidianti, et ex illo inde tempore stipendia ab Ar- 
taxerxe eiusque satrapis certatim flagitarunt Graeci inter se 
contendentes: non iam turpe aut impium id videbatur ἢ. In 
batrachomyomachiam verterat epos: bello pro aris et focis cum 
Persis gesto succedebat civitatis maritimae et gentis terra 
valentis certamen internecivum nullosque triumphos habiturum. 
Musne ranam morsu oppressurus erat an rana murem aquis 
mersura ? 

Ambos inter se colluctantes devoratura erat ciconia. Parte 
infinitorum thesaurorum, qui Susis iacebant cumulati, uti iam 
potuerunt Persae ad Graecos in Graecos incitandos, et luben- 
tissime profecto callidissimeque sunt usi, donec longo bello 
exhaustos tenuerunt, praedam inermem. Athenis autem nobilitas 
neglecta et aratores egeni a Sparta salutem sperare pergebant. 
Prisca obtinere et a parte optimatium stare idem quod Spartae 
favere semper visum est Atheniensibus, Spartam autem insec- 
tari id quod cum populo facere novasque res appetere. Discordia 
animos civium perpetuo rosit et tam penitus infecit, ut qui 
partis essent infirmioris, ad Spartiatas confugere mallent quam 
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cum viris popularibus facere, patriam in interitum ruere facilius 
ferentes quam novi temporis consilia feliciter ad eventum perduci. 

Illorum hominum studia aut aperta aut clandestina Athenien- 
sium rei publicae nunquam non nocuerunt et saepe effecerunt ut 
eaecis erroribus a via salutis discederet. Non externa sed interna 
fuere vulnera, quae civitati subduxere sucos utque tabe confecta 
cum tota Graecia periret effecerunt. 


Ty: 


Illis annis, quibus frustra enisi sunt Athenienses ut ceteros 
Graecos in dicionem suam cogerent et Spartiatarum, quorum 
dominos futuros se speraverant, socii denuo sunt facti, — tum 
cum Cimon gloria paterna inclutus vita cessit et Pericles ad 
summam potestatem honoremque pervenit rex non coronatus, 
in Atticae aliquo praedio natus est puer, cui in fatis erat ut 
rerum praeteritarum admirator acerrimus existeret et laudator 
unus omnium disertissimus; qui civitatis instituta, aequalium 
mores et studia cum publica tum privata, admirabili arte erat 
depicturus, ut ex eius operibus immortalibus etiam sera disceret 
posteritas qualis fuisset Atheniensium illa civitas, cui similem 
terrae non viderunt. 

Sub Atticae caelo aprico Aristophanes puer adolevit inter 
patris Philippi arva et vineas. Ibi inde a tenella infantia ludorum 
testes fidas et caras habuit olivas et ficus paternas. Didicit ibi 
quid laetas faceret segetes, quid vota agricolarum eluderet ; 
consuevit ibi cum variis quae rus et montes habent animalibus, 
mature cognovit apes et scarabaeos, cicadas et papiliones, varia 
avium genera et bestiolas repentes. Mustelarum latebras rima: 
batur, bacas et nuces legebat per sepes et nemora, inter pecora 
canesque pastoricios lascivus tumultuabatur. Et puerilis aetatis 
libertate dum perfruebatur crescens poeta inque sano corpore 
sana mens confirmabatur, magis magisque ílagravit amore et 
admiratione terrae natalis, ex qua gens Attica olim in lucem 
prodiisset saeculorum primordio, ab Erechtheo et Cecrope aliisque 
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heroibus plurimis ducta origine. Gloria cumulatum erat nomen 
Atticum, et Marathone Salamine Plataeis continuatum erat 
populorum illud bellum avitum, ad quod decernendum Troiam 
olim petiverat classis Atridarum innumera: Priamus et Hector 
revixerant in Dario et Xerxe, Agamemnon ceterique prisci aevi 
reges in Miltiade Themistocle Pausania, et nunc quoque Europae 
cesserat Asia. 

Talia igitur patribus tribuerant numina Graeca, tali eos gloria 
ornaverant. Maiora sperare Graecos vetabant pietas et modestia: 
servarent modo parata dignosque se praestarent deorum bene- 
ficiis, satis erat; hoc patrimonium haec officia filiis reliquerant 
Marathonomachi. Quibus officiis ne fierent impares, concordia 
vere fraterna sociarentur necesse erat: unam familiam aut esse 
aut fieri Graeciam volebant caelites. Non eadem quidem omnibus 
Graecis studia, non easdem ingenii dotes tribuerat natura, quae 
per patriae communis iuga et insulas eos sparserat; sed fratres 
tamen eos genuerat, et artioribus iam vinculis hi fratres erant 
iuncti quam aevo Homerico, quo ne nomen quidem erai cunctis 
commune. Nunc nomen Graecum splendidae laudis lumine suf- 
fusum late inter mortales erat conspicuum. Quantilla autem 
erant quae Dores ab Ionibus distinguebant ad ingens illud 
discrimen ambos a barbaris seiungens, viros liberos populisque 
regendis natos ab immensis gregibus hominum Asianorum unius 
regis voluntati serviliter obsequentium! Concordes modo essent 
Graeci, felicissimam iis sortem concedebant Olympii, neque fieri 
poterat ut ab Orientalibus mancipiis opprimerentur cives patriam 
tutantes. Rixis vero fraternis maxima inerant mala atque peri- 
cula. Tum cum Agamemnon et Achilles inter se dissentiebant, 
Hector sanguine flammisque castra Achiva miscuit et Patroclo 
mortis causa fuit illorum ira; sed in gratiam postquam inter 
se redierunt, Asianum regem superarunt. Idem quod hostibus 
favere est inter se contentiones agitare. 

Athenienses autem cur tandem tela converterent in Lacedae- 
monem Leonidae patriam, firmum illud honestatis virtutisque 
militaris praesidium, cuius cives licet vario artium disciplina- 
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rumque cultu non aequarent Athenienses, mentis tamen acumine 
patriaeve amore iis non cederent! 


Tristis haec fuit Aristophanis sors, quod penitus cum per- 
sentiret unam esse debere Graeciam, ut libera et ἃ Persis tuta 
esse posset, non tamen sensit unam fieri non posse nisi Sparta 
subiceretur Athenis. Pugnare fratres illos iubebat fatum inexo- 
rabile: pugnam differre licebat aliquantisper, non licebat per. 
petuo detrectare; itaque si qui ad ineundum illud bellum cives 
suos urgebant, non impia malignave levitate impulsi in incerta 
temere ruebant, sed et suae civitati et toti Graeciae bene volentes 
operam dabant ut patria quam primum eo duceretur quo vocaret 
fortuna. At duris inclementibusque huiuscemodi consiliis non 
erat locus in corde poetae iuvenis. 


II. De poeta iuvene. 


Contra fatum nulla mortalium praevaluerunt somnia aut vota. 
Tanta non potuit esse virorum res publicas moderantium pru- 
dentia aut benevolentia, non cives tanto horrore bellum impium 
refugere tantove ardore vitae rusticae quietem appetere potue- 
runt, quin Atheniensibus adversarii mox obsisterent denuo, quos 
amicos sibi fore speraverant, Lacones Laconumque socii Corinthii 
et Thebani. Prius quam pueritiae annos egressus est poeta, 
tempestatis Athenas obruturae coorta sunt prima indicia ab illa 
Graeciae parte, ubi Ulixem a Nausicaa beataque Phaeacum 
cente hospitio exceptum esse ex Homero didicerat. Quinquennio 
post iacta erat alea et hostium copiae Atticam petebant. 

Atrocissimum tunc finem habuit Aristophanis pueritia. Gra- 
viora vidit postea atque perpessus est, sed nihil unquam vehe- 
mentius percussit eius animum quam quae illis diebus adspexit. 
Maris domina civitas Atheniensium in terra firma contra hostes 
foederatos non satis valebat, itaque Pericles prudenti consilio 
cives tum, cum bellum instabat, contraxit intra firma urbis 
moenia, agros autem hostibus dereliquit praesidiis destitutos. 
Qui impudentissime illic furere iam coeperunt, odio maligno 
instincti.. Ex Athenarum muris conspiciebantur Peloponnesii 
eorumque socii planitiem fertilem, quae urbem et Parnethem 
interiacet, foede vastantes, et cum aliis multis Aristophanes 
adspexit quae vere novo fiebant illic, ubi puer lascivire fuerat 
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solitus. Cognatorum amicoruimque villae centenae deiciebantur, 
urebantur, ex hominum conspectu tollebantur! Secta ruebant 
arbusta et arborum avitarum trunci rugosi, ad irritum redige- 
batur multorum annorum labor strenuus et futuri temporis 
evanescebant promissa; flammis absumebatur quicquid reliqui 
fecisset securis: planities nuda nec nisi ruderibus informibus 
hic illic distincta iam erat ubi amoenae steterant civium Athe- 
niensium villae frondibus cinctae. In solo favillis obtecto Attica 
cieada non iam inveniebat ramulum cui insidens solis aestum 
celebraret renovatum. Quae per pueritiae annos felices diligere 
didicerat poeta, ipso adspiciente iam delebantur; nullae etiam, 
nisi forte sub ipsis urbis moenibus, in Cephisi valle erant olivae 
aut ficus aut vineae, nullae domus aut horrea aut stabula, 
nullae segetes, nulla animalia domestica, — vastatorum autem 
praediorum domini ubi erant? Isti homines, qui intra muros 
tardi oberrabant, ceu pecudes sepimento inclusae, modo tristi 
vultu humum intuentes, modo oculos furore incensos in hostibus 
figentes, erantne strenui illi hilaresque, inter quos adoleverat, 
agricolae? Et haeccine erat Virginis illa urbs, deorum oblecta- 
mentum hominumque decus, cuius laudes inde a cunis audi- 
verat, quam puer, nundinarum concionum festorum publicorum 
diebus cum comes iret patri urbem visenti ἢ, impense admirari 


1) Singulis mensibus aliquoties urbem adibant agricolae, nec dubium quin multi 
fuerint qui quotidie fere eo iter facerent. Cavendum autem ne ex Euripidis qui- 
busdam verbis, noto fabulae Orestis loco concionem Argivorum ita describentis, 
ut Atheniensium conciones eum in mente habuisse pateat, effieiamus rusticos 
Atticos, quo magis essent frugi. eo libentius a concionibus populi se abstinuisse. 
Ubi in versu 

ὀλιγάκις ἄστυ xal ἀγορᾶς χραίνων κύκλον (919) 
laudatur τῶν χρηστῶν πολιτῶν τις, rure degens et laboribus rusticis intentus, qui 
tum demum cum res id ferret in urbem veniret, sive concio — ut nunc — illic 
haberetur, ad quam convenire civium ius et officeium erat omnium maximum, 
sive alias quaseunque ob causas. Nam in foro urbano μετὰ τῶν μειραχυλλίων ἐκείνων, 
quae ex comico (Eq. 1375 Nub. 991 etc.) novimus, tempus terere, id erat τῶν 
ἀγοραίων ἀνθρώπων, Thersitarum atque Agoracritorum, erat ardelionum inutilium, 
non virorum proborum atque impigrorum. Non cozcionis igitur priscam vim in 
Euripidis illo versu habet vox ἀγορά, sed vere Atticam /for2; ὀλιγάκις ἐν ἀγορᾷ διέτριβε 
rustieus ille nec fere nisi ad emendum vel vendendum illuc veniebat. Sed populi 
eonciones minime solebat neglegere. — Cf. Ar. Eccl. 300—308. 
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solebat, celsis templis splendidisque porticibus exornatam, pu- 
blicis privatisque aedificiis plurimis nitentem laetisque arboribus 
decoram? Plateaene et fora ista hominibus squalidis oppleta, 
misera ista multitudo sub dio vel in tuguriis rudi arte confectis 
degens ubicunque spatii aliquid patebat, male tecta male nutrita 
et, inclementior cum tempestas ingruebat, inter turriculas moe- 
nium rimosaque arcis saxa confugiens, — erantne isti cives 
Athenienses? — istaene erant Athenae? 

Pro bellum impium atque nefarium! En poenam ut gravem, 
sic iustam, qua caelites affecerant mortales scelestos, qui pacem 
aspernati in bellum perniciemque et ipsi ruissent et traxissent 
alios: una iam sontes insontesque opprimebat clades. Habebant 
Athenienses quod strenuis constantibusque illis ducibus acceptum 
referrent, Pericli praesertim, qui placidus et benevolus et semper 
idem inter eos versabatur. Ne digitum quidem transversum ἃ 
consiliis suis discesserat ille ad bellum avertendum, et foverat 
potius ignem discordiae quam cavisset ne ingenti incendio tota 
conflagraret Graecia. Marathonomachos nisi degenerassent filii, 
non sivissent Aspasiae maritum rem publicam capessere nautica 
turba popelloque tabernario fretum, novum Pisistratum, quem 
stulti cives dominum sibi lege creaverant, cui per longos 
annos obtemperarant Soloneam civitatem turpissime adulteranti 
et in perniciosissima quaeque vocanti. Praeteriisse credebatur 
aevum tyrannorum, at mutato nomine redierat. Ad suum 
ipsius arbitrium populus rem publicam administrare sibi vide- 
batur, sed revera dicto audientem se praestabat mansuetus, 
quiequid imperabat Pnycis ille Iuppiter verborum fulminibus 
cives territans, Pericles Olympius, Iunonis impudicae vir et 
minister. 

Sic iuvenis ruris quieti subito ereptus furebat, et calamitates 
quae tristissimo adspectu animum dolori nondum assuetum 
passim feriebant non ferreae necessitati sed viris in civitate 
principibus imputabat, — corde, non capite iudicans. Nempe 
nullus ei erat rerum publicarum usus, nulla peritia. Neque 
eius aetatis erat neque indolis, sobrio placidoque iudicio decer- 
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nere quid patriae prodesse posset, quid nocere. Civium aerumnae 
et querelae quotidianae stimulabant generosum eius animum 
neque otiosum assidere sinebant. Nunc, nunc succurrendum erat 
patriae in perniciem ruenti! Non iam tempus erat expectare 
quid aliquando futurum esset! Sed succurri quomodo poterat! 
Utinam aequales ita, ut ipse, sub divo, in ruris aére salubri 
educati essent omnes! Utinam ita, ut ipse, agros et silvas, 
campos collesque Atticos diligere ἃ pueris didicissent: aliter 
iam sentirent, aliter de rebus publicis decernerent neque suos 
sibi asseclas nimis patientes haberet Pericles in senatu populive 
concionibus, non civibus locupletibus imperitaret faex Piraica! 
At artem quaelibet disputando convellendi discebat iuventus in 
sophistarum auditoriis, non discebat illic quomodo fulciri posset 
civitatis praeclarum aedificium, quod fundamentis suffossis rui- 
nam iam minaretur. In scribarum nationem abierant Miltiadis 
Aristidisque cives, novi homines rabulaeque forenses inter eos 
prima tenebant, non bene agendo sed bene loquendo Athenis 
apprimis studebatur, non manus ibi exercebantur sed lingua... 
itaque per laetos olim Atticae campos impune iam grassabantur 
hostes insolentes. 

Iuvenem hunc poetam Atheniensibus belli aestu iactatis musae 
dederunt luctus communis interpretem. Quem incitabant dolor 
et indignatio, incitabat rerum novarum odium insitum, novi 
tamen aevi filium et ipsum. Mente acutissima, ingenio feracis- 
simo, facundia inexhausta tuiturus erat pectoris humani iura 
contra capitis placita severa, non iudex aequus sine ira aut 
studio de rebus publicis sententiam laturus, sed maxima cum 
indignatione crimina immodica iactaturus accusator. Apage insa- 
nam imperii spem illam tantorum malorum causam! Apage 
fidem mendaciis virorum popularium nimis diu habitam! Apage 
praesertim mollem illam civium patientiam stultis malevolisque 
ducibus non obstantium! Cimon ubi est alter, qui institoribus 
et scribis in umbracula sua repulsis prisci temporis reducat 
pacem et nitorem? Felix ille dies quando venturus est, quo 
falees cudentur ex ensibus, et hastae in corda fraterna nimis 
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diu libratae vitibus sustentandis inservient in Attica ad novam 
felicitatem renata? Frondibus colles quando virebunt denuo, 
canticis messorum et vindemiatorum quando resonabunt? 

Quando?... 

Proximus annus non pacem sed populatores reduxit in agros 
Atticos. Per dies quadraginta aurae vernae Atheniensibus intra 
moenia etiam se retrahentibus non gratum resinae odorem 
attulerunt renatae frondis nuntium, sed usti ligni acrem fumum 
et favillas. Et cum hostibus mortalibus ipsa iam numina socie- 
tatem inierunt ad miseram civitatem perdendam; nam extra 
muros dum faces et secures denuo saevierunt, in ipsa urbe 
homines arto spatio stipatos occupavit morbus atrox, qui caeco 
malo tertium quemque ex iis absumsit, donec luctu impletae 
sunt totae Athenae et vix inventi sunt qui sepelirent defunctorum 
corpora. 

Tertius secutus est annus calamitatum ferax, et quartus... 


ΤΙ: 


Celeriter maturescebant fructus ingenii in urbe malis referta, 
ut uvae in crasso tepidariorum aére. Quatuor per annos inter- 
necivum Graecorum bellum qui moestus adspexit, quatuor per 
annos qui ruris spatia aetatisque puerilis libertatem desideravit 
in urbis luctu mersae angustiis, non puer is est etiam, sed 
iuvenis. Generosis studiis hic aestuat et quae mente mobili 
agitat consilia, in civium commodum commune proferre gestit. 
Tacere, quiescere, peritioribus cedere non sinunt eum amor et 
odium. Afflictos erecturus est, improbos debellaturus. Omnes 
intendet vires, ut fratres inter se colluctantes in gratiam 
reconciliet. Qui statim — sat scit — arma impia sunt abiecturi, 
si ex saeva hac vesania ad se redierint; nunc enim suae mentis 
non sunt compotes. Vividis coloribus pictam imaginem eorum 
oculis obiciet miserae civitatis iustas iam delictorum poenas 
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luentis, et alteram imaginem Athenarum ad pristinum decus 
et opulentiam renatarum... 

Nempe in poetae pectore innocentia puerilis comitem habuit 
sagax acumen ingenii vere virilis. Hominum precibus vel iurgiis 
retorqueri non posse temporis decursum, fugiebat hoc iuvenem 
superstitione amabili correptum nec dubitantem quin ex aevo 
praeterlapso peti possent remedia ad sanandam patriam labo- 
rantem; sed aevum hodiernum, quemadmodum ex pristino pro- 
fluxit, sic aevi futuri habere causas et semina, iuventutis igitur 
educationem esse rem omnium longe gravissimam, quippe qua 
neglecta neque in altiora eniti neque florere neque tutari se 
possit civitas, id nihilo minus vivide persensit quam philosophus 
senectuti propior, qui item suum ducebat prudentiores reddere 
homines, ut meliores felicioresque fierent; qui operam dabat ut 
cogitandi artem eos doceret, ut vero perspecto sibimet ipsi 
temperare discerent et severa disciplina eam felicitatem adipis- 
cerentur, quam non caeca fortuna aut praebet aut aufert, sed 
ipsi sibi pariunt mortales neque partam amittere queunt, quo- 
niam unicum malum est veri ignoratio. 

Sic cum Socrate concurrit Aristophanes. Non tamen socium 
viro huie maturiori se adiungit adulescens, sed adversarium se 
ei opponit. Educationi propaginis succrescentis quoniam inest 
spes civitatis, Socrates cives futuros ab erroribus avocari, vera 
doceri iubet, spretis vanis hominum commentis. Se ipsos cog- 
noseunto, neque quid alii perhibeant olimve perhibuerint roganto, 
sed sequuntor quae vera et recta et proba esse sentiant ipsi 
incorrupto sanae mentis iudicio usi. Falsa et prava ex aequalium 
mentibus ceu lolium infelix evellit ille, ut melioris doctrinae 
germinibus ibi fiat locus ad laete procrescendum; vulgares 
hominum opiniones quam multa habeant stulta et inania, et 
quantum intersit inter probabilem opinionem certamque scien- 
tiam, sedulo demonstrat, ut ad vera sinceraque appetenda 
excitet auditores... 

Sed sapientissimum ilum mortalium admirari aut amare qui 
potest poeta iuvenis? Veram rerum naturam qui appetere potius 
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quam imaginem ἃ sensibus obiectam, cogitationes mentis supra 
studia quibus vulgus hominum detinetur evectae qui potest 
assequi vel etiam velle assequi? Rebus, quas inde a primis 
vitae annis venerari didicit, quicquid adversatur aut adversari 
videtur, ei est invisissimum. Fabulosa enim illa regio, per 
quam lascivire olim solebat ingenium eius puerile, sacrosancta 
ei mansit et laetorum promissorum etiamnunc videtur ferax. 
Errorum autem refutandorum illum ardorem, quo flagrat philo- 
Sophus, ipse aversatur et abominatur; mittere ludibria puerilia 
nequit, quia non vult, non vult autem quia poeta est et iuvenis, 
non vir disciplinarum studio longove vitae usu eruditus. Eam 
quam novit hominum vitam, qua fruitur ipse, toto pectore 
diligit, nulla eius oblectamenta eripi sibi passurus, nisi invitus. 
Odio vere puerili odit vomerem, quo sulcatur ager rerum futa- 
rarum messem laturus, quoniam, glebae dum vertuntur, pereunt 
flores agrestes, quibus alma natura solum ornaverat, limique 
colore lurido inducitur solum. 

Itaque philosophos vehementer perosus, utpote fabularum 
tenuium horto amoeno, in quo hactenus habitavit, quam maxime 
metuendos propter disputandi peritiam et quaelibet in dubium 
vocandi audaciam, strenue insectatur, ut primum ingressus est 
viam, in quam vocabat ingenium. 

Novo artis scenicae generi ex carminibus ludicris lascivisque 
facetiis nato Cratinus leges dederat comoediamque aut parem 
aut supparem reddiderat tragoediae. Maxima iam cum libertate 
de rebus quotidianis in scena disceptabatur, et in dies maioris 
momenti videbantur quae illic proferebantur sententiae. Ipse 
Pericles satis rei publicae periculosam habuit ilam poetarum 
comicorum licentiam quam per annos aliquot lege cohiberet, 
innocuos tantum iocos in scenam tunc admittens. Mox vero 
sensit minus nocere ipsius consilia coram populo a sScurris 
dicacibus irrisa quam os civibus occlusum ; repressas enim ho- 
minum opiniones acriores et vehementiores fieri, vi mox pro- 
rupturas, si libere pandi nequeant. Itaque tum, cum bellum est 
exortum, nulla etiam obstiterunt edicta quominus poetae scenici 
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libere proloquerentur quid de eo sentirent. In Hermippi Parcis 
Periclis illa prudentia, quae tanta esset ut ignaviae videretur 
affinis, acerrime lacessebatur; in Cratini Nemesi etiam Aspasia 
malignissimis criminibus proscindebatur et belli causa aperte 
audiebat. 

Quibus versibus probrosis dum aurem praebebat Aristophanes 
iuvenis, spectator inter ceteros cives assidens, laetitia est per- 
fusus et toto animo assensus est viris ingeniosis ridendo sic 
verum dicentibus. Iamque suam sibi indicatam vidit viam: 
poeta et ipse civibus laborantibus et errantibus opitulabitur. 

Videt etiam fabulae futurae argumentum. Filio civis Attici, 
novi aevi studiis addicto, opponet fratrem prisca obtinentem, 
quippe in ruris illa quiete a patre et ludi magistro ita educatum 
ut ipse est Aristophanes, procul a novis placitis, quibus mens 
iuventutis urbanae non iam nutritur sed corrumpitur; quibus 
qui sunt infecti, verba habent potiora quam res, loqui quam 
agere malunt, et tradita quae a patribus acceperunt, naso adunco 
suspendunt, solam Rationem novi aevi praesidem colere se 
professi, revera Persuasioni obtemperantes, cui οὐκ ἔστιν ἱερὸν 
ἄλλο πλὴν λόγος, neque civitati sed sibi ipsis quae profore cen- 
seant appetentes. Apage magistros improbos et male sanos cum 
discipulorum suorum catervis! Caveant iuvenes Athenienses ne 
ab iis pellecti in perniciem ruant! 

Talia poeta et ipse iuvenis mente agitans fabulae condendae 
fecit periculum. In quo opere dum totus est, musa afflante 
obliviscitur aerumnarum  hodiernarum et felicem se sentit 
denuo. Emicat ex imo pectore fons ille candidae laetitiae, quem 
nimis diu obruerunt dolor et indignatio; non severa mente 
traetat materiem, de qua fabulam scribere secum constituit, 
sed libere per orbem rerum fictarum lascivit, taediorum quo: 
tidianorum umbras aversatus et iocorum lumine quae hilara 
atque festiva habet sors humana illustrans. Irae quidem et lacri- 
marum repressarum admixtum aliquid habet risus ille effusus, 
sed eo modulatior fit eius sonus, altius in aures animumque 
audientium penetraturus. 
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Ingenii primitiae, quibus Aristophanes 4αιταλέας dedit nomen, 
magistratui oblatae placuerunt; pectore generoso quae fuderat 
iuvenis patriae amantissimus, suum Sibi locum invenerunt in 
animo legentium, et magnopere hi delectati sunt oppositione, 
quae erat inter sophistarum alumnum impudentem et rusticum 
honestum, quem vita simplex amore priscorum morum et 
institutorum imbuit. Itaque recepta est fabula, quae cum duabus 
aliis publice ageretur ludis proximis, sive Liberalia ea fuere, 
sive, quod vero similius, Lenaea. Venit dies sollemnis, et opus 
poetae tirocinium ponentis secundum praemium tulit. Laudarunt 
Spectatores quae laudarant primi legentes. Laetum hoc famae 
perennis initium meruit viri ingeniosissimi primus conatus. 

Strenuum socium statim agnoverunt qui prisca Athenis obti- 
nebant, et agnitum salvere iusserunt, in suos ordines eum 
recipere quam maxime cupientes. Non ut aevi praeterlapsi 
laudes caneret steriles magistrorumve recentium ineptias casti- 
garet tam ferax ingenium novo huic poetae esse datum: inten. 
deret animum in ea quae maioris aliquanto essent momenti! 
Viventes vigentesque adversarios, non fictas aliquas umbras, 
adoriretur! Non diu aut procul quaerendos esse quos invaderet: 
proximos in ipsa civitate adesse perniciosissimos homines et 
quovis odio dignos. Facetiarum tela aculeata converteret in 
civium partem popularem, quae duce venerabili ante duos annos 
orbata facilius iam vinci posse videbatur quam antea. 

Non enim iam inter vivos erat Pericles, qui rem publicam 
regeret. Quod maturaverat bellum, quia dilatum gravius etiam 
obfore persuasissimum habebat, id eripuit ei civium favorem, 
quo uno nitebatur eius potestas. Magistratu est pulsus: multa 
ei est dicta, ob rationes acceptorum et expensorum non satis 
accurate scilicet redditas: talia in illo viro, qui per multos 
annos civitati praefuerat, animi ingrati testimonia edere susti- 
nuerunt Athenienses ira abrepti, et sene tam ignominiose tractato 
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cum multis impense gavisus est Aristophanes. Iniqui tamen iudicii 
mox cives poenituit: at hominibus tunc clementior pestilentia 
eum eripuit inconstantiae populi, pro rebus secundis aut adversis 
duces modo laude cumulantis modo asperrime criminantis. 

Commodo publico quis post eum erat invigilaturus? 

Perielem ut summoverent, optimates societatem inierant cum 
faetione ea, quae rerum novarum prae aliis studiosa erat; sed 
homines, quos aliquantisper iunxerat odium commune, disces- 
"serunt ut primum eo quo tenderant pervenerunt, iamque denuo, 
ut antea, hinc stabant aratores, quibus mera damna afferebat 
bellum, illinc mercatores, quibus magna lucra; neque alteriutri 
tantum valebant ut soli rei publicae possent praeesse. Itaque 
ad partes populares mox rediit rerum summa et Pericles brevi 
ante obitum revocatus est in locum, unde nuper fuerat depulsus. 
Iam vero vita functo quis erat successurus? Alter ubi erat 
Pericles, prudentia et auctoritate et nominis splendore ita ut 
ile valens, qui firma manu gubernaculum rei publicae tenens 
inter varia voraginum scopulorumque pericula eertum cursum 
dirigeret interritus, iluc quo tendebat feliciter aliquando per- 
venturus? Per multos annos civibus novas vias tentantibus, ut 
novam patriae sibique ipsis sortem pararent, dux fuerat vir ille 
nobilissima gente ortus, priscarum Athenarum propago laude 
opibusque avitis pollens, acri ingenio praeditus, ore facundo, 
moribus cultissimis. Quis iam  suscepturus erat opus, quod 
imperfectum reliquerat is, qui regis nomine solo caruerat, auc- 
toritate et potestate vere regia fruens. Ruptum illo mortuo erat 
vinculum, quo studia viventium cum proxima hominum aetate 
hactenus cohaeserant: novus populi dux non e nobilitate sed 
ex ipso populo erat proventurus. 

Mercator fuit is qui provinciam Pericli morte ereptam in se 
recipere sustinuit. Cuius viri cunis non musae gratiaeve adsti- 
terunt, sed genius laboris. Negotia ille curabat, non artes aut 
disciplinas; honestus erat et strenuus, at idem durus et violentus. 
Non ille ut molliret iras hominum et studia diversa inter se 
conciliaret dabat operam, sed odium odio opponebat, minis 
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minas, tumido verborum incompositorum torrente illuc quo 
volebat civium animos abripiens. Probus erat et fortis et sibi 
constans, sed...novus erat homo, nullo prisci nominis decore 
ornatus. Hic fuit Cleon ille negotiator coriareus, qui cives belli 
aerumnis mersi et pestilentia rarescentes ut erigerent animos 
effecit, igneis verbis stimulans. Denuo eis persuasit fieri non 
posse ut florerent Athenae nisi debellatis hostibus. Constanter 
modo expectarent, superiores mox futuros; maris iam esse 
dominos; certissimum id eos tenere victoriae pignus; interim : 
si qua agris Atticis damna a populatoribus inferrentur, facile 
compensari posse lucris, quae praeberent mercatura et navigatio. 

Hunc Alcmaeonidae successorem  mordacissimis iocis iam 
petiturus est poeta iuvenis, laude elatus, quam prima fabula 
apud cives invenit, et ab amicis incitatus. Mortuus est Pericles, 
sed vivunt etiam eius consilia, iamque foventur in pectore 
latratoris illius, qui ex olida sua officina in suggestum publicum 
provolavit incultus et incomtus, belua non homo. 

Nempe aetas iuvenilis nihil viribus suis maius ducit: poeta 
non iam intra vitae domesticae fines, sed in ipsis civitatis 
vitaeque publicae penetralibus nova hominum studia, priscis 
moribus et institutis perniciosissima, ostendet aestuantia. Osten- 
det cuiusmodi sint bona illa nuper parta, cuiusmodi sit libertas 
illa, qua et ipsi fruantur Athenienses et socios suos frui iubeant, 
ferro coacturi, si forte ita liberi esse minus cupiant. Nonne 
nuper quae defecerat Mitylenaeorum civitas, post saevum cer- 
tamen deiecta, excidio suo totam Graeciam concusserat? Merus 
autem casus tunc effecerat ut clementia Athenienses uterentur 
erga homines pervicacissimos, qui beneficium foederis cum ipsis 
initi vilipendissent. Penes Cleonem si fuisset rei arbitrium, in 
omnes adultos ense animadversum esset nullusque iam viveret 
Mitylenaeus qui populare Atheniensium imperium laudibus cele- 
brare posset. Nunc, ultimo enim temporis articulo praevaluerat 
sententia mitior, ii soli, quorum gravior quam ceterorum vide- 
batur culpa, interemti erant, ceteris bona sola erepta, vita 
relicta; itaque in suis qui fuerant agris operarii iam vivebant 
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novorum dominorum ex Attico popello illuc missorum. Haec 
nimirum erat Atheniensium clementia; sic Graecorum libertatem 
a barbaris vindicabant. Quos tantopere amabant socii, ut vitae 
bonorumque haud cunctanter facerent aleam, si qua affulgeret 
spes ex illo foedere ut ex ergastulo se proripiendi. Civitatum 
infirmiorum illa mater tanto amore prolem complectebatur, ut 
missam ne faceret cavens, brachiis artius compressam oblideret. 
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Babylonios novam fabulam comicus inscripsit. In qua risit 
civitatis statum popularem, nova in re publica hominum studia 
ecarpens, ut anno proximo carpserat studia vitae privatae. Mense 
Martio anni 426 magnis Liberalibus est acta, et civitatum 
foederatarum legati, qui more solito ad illos ludos celebrandos 
Athenas convenerant, in cavea assidebant, dum palam sociorum 
condicio miserae servituti assimulabatur et Cleon mendaciorum 
turpisque fraudis crimine petebatur. 

Ut Daetalenses, sic et Babylonii fabula interiit, nec nisi 
paucissima ea, quae diximus, effici possunt ex ipsius poetae 
verbis anno sequenti prolatis; ceterum ignorantur argumentum 
materies dispositio, nec certi quicquam praestant fragmenta 
quae aetatem tulerunt. 

Vehementer spectatorum animos fabula commovit. Quorum 
alii audacia poetae comici impense sunt laetati, alii indignatione 
exeanduerunt. Scurramne petulantem id sibi sumsisse, ut res 
patriae impudentissime rideret in civium peregrinorumque con- 
ventu frequentissimo et lectissimo! Non eo consilio patres 
-. Sollemnia annua certaminibus poeticis ornari iussisse, ut ipsa 
civitas illic ludus fieret probrisque proscinderetur. Magnam 
quidem ridendi libertatem semper fuisse poetis comicis, neque 
cives linguae illam intemperantiam aegre tulisse, aut per iocum 
quae dicerentur habuisse pro criminibus serio prolatis; sed non 
eam esse ludorum Dionysiacorum licentiam ut tute ibi quidlibet 
de qualibet re perhiberi posset; intolerabili iam impudentia 
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ipsam rem publicam despicatui habitam. Non esse eorum, qui 
Athenis bene vellent, aut probare talia aut aequo animo ferre. 

Itaque Cleon auctor fuit ut is, qui delictum illud perpetraverat, 
coram senatu se sistere iuberetur. Etiam archontem, qui Baby- 
lonios fabulam in certamen publicum admiserat, in gravia 
crimina incidisse facile intellegitur. 

Non tamen Aristophanes coram senatu reus est actus, sed 
is qui fabulam docuerat. Nam, ut Daetalenses, sic et Babylonios 
fabulam poeta tradidit Callistrato histrioni, qui suo nomine 
eam magistratui offerret acceptamque curaret scenae committen- 
dam. Itaque anno proximo, cum absoluto certamine poetico 
praemium secundum publice tributum esset Daetalensibus Cal- 
listrati fabulae, per ceteram illius diei partem clarum poetam 
hic credere se potuit. Die vero sequenti, cum edita Daetalenses 
Aristophanis fabula in multorum manibus versaretur et apud 
bibliopolas prostaret, brevis illa gloriola in auras est dilapsa, 
neque Callistrati sed Aristophanis nomen inclaruit. Sic Aristo- 
phanis nunc Babylonii inter cives sedulo lectitata est fabula, et 
magis etiam sedulo sermonibus agitata; at vocatus in senatum 
est Callistratus, quippe cuius nomine in ludorum publicorum 
certamine poetico fabula illa esset acta. Cui propter opus scenae 
commissum, quod archon sententia sua probasset, — in certamen 
enim admiserat, — multa indici aliave poena irrogari satis 
apte non poterat; sed graviter est vituperatus, et postquam ita 
ut poterat culpa se purgavit, admonitus ne quid eiusmodi posthac 
in se admitteret, domum rediit animo aliquanto quam quo nuper 
fuerat demissiore. 

Anno sequenti haec Aristophanes ei tribuit verba, quibus id 
quod perpessus erat enarravit spectatoribus: 


Quam male ego sim mulcatus anno proximo, 
Etiam recordor! Immerentem tum Cleon 
,Traxit me in curiam, insultavit, obruit 
Linguae malignae flumine impurissimo, 
.Vastoque hiatu criminum evomens globos 
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Paene interemit suffocatum. Pro pudor! 
,Hocine facetiarum apud vos praemium est?" 


Ignis in igne fuit ila comminatio: egregie indignatus est 
poeta libertatem dicendi in libera Atheniensium civitate sic 
repressam. Ergone vetari cives quid censerent palam proloqui, 
si alia censerent quam ili apud quos summa esset rerum 
potestas! In sodaliciorum scilicet conclavia confugiendum esse, 
ut verbis apertis sine periculo vituperari posset populus in ficta 
dominatione ducibus improbis stolide oboediens et in impium 
bellum trudi se sinens, — fraudis semper aliquid suspicatus, 
interim impostorum mendaciis inepte credulus; priscis placitis 
ita diffisus ut novam quamlibet fraudem avide appeteret, et in 
meliora eniti dum sibi videtur, retro semper et deorsum labens. 
Non is erat Aristophanes qui ἃ Cleonibus os sibi occludi pate- 
retur, sed: ,haud impune" clamavit ,isti ferent tantam igno- 
miniam operi meo illatam "ἢ 

Sensit tamen —- licet amicis praefracte obloqueretur, si quod 
eiusmodi ab iis sibi daretur consilium, — paulo cautius sibi 
agendum. Neque enim commissurus erat Callistratus ut denuo 
in curiam vocaretur, neque si cuiuslibet audaciae interpres hic 
esse voluisset, novi magistratus tam faciles, quam proximo 
anno fuerat Eucles archon, se praestituri erant in admittendis 
sive aliorum poetarum comicorum fabulis sive Callistrati illius, 
sub cuius nomine latitare Aristophanem nemo iam Athenis 
nesciebat. 

Innocentius igitur poeta quaerit fabulae argumentum quod- 
que verbis minus acerbis possit tractari. Non iam quae odit 
 insectaturus est, sed id quod unice sibi cordi est commenda- 
turus. Pacis canet laudes. Non in eos qui belli finem fieri 
vetant scribet fabulam, sed ad sanam spectatorum mentem 
provocans ostendet quantae sit stultitiae, in commodum rabu- 
larum impurorum cum gentibus vicinis digladiari opibusque 
publicis privatis pessime abuti, dum inculta iaceant Attica arva 
et vineae. 
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Mense Februario anni 425, ludis Lenaeis, novam fabulam, 
quam Acharnenses poeta vocavit, Callistratus suo nomine dedit 
primasque in ea egit partes. 

Fabulae initio adspicitur Pnyx, ubi hodie, more solito, habe- 
bitur populi concio. Habebitur? immo dudum coeptam oportuit, 
nam prima luce rerum publicarum initium fieri iubet mos, et 
altius iam in caelum adscendit sol. Ardentissimus quippe esto 
civibus Atheniensibus amor patriae: non tamen tantus est ut 
aut ceteri aut magistratus iusto tempore adesse velint: lucri 
videlicet nihil faciunt qui adsunt concioni. 

Unus tamen adest Dicaeopolis mediae aetatis civis. Aratorem 
vocare se solebat, etiamnunc vocare se vellet, — si modo 
esset quod araret, sed dirutum est praedium. Sextum iam 
annum cum suis transigit intra urbis moenia. Sextum annum 
scilicet! Illic situs est eius pagus! Hic quod agat non habet. 
Quorsum etiam ei vita? Mera taedia et aerumnas afferunt longi 
dies. Nunc quoque stomachatur...numquam nimirum non 
sero venit desidiosa gens urbana; rure maturius surgitur! 

En tandem denique adsunt prytanes, iamque sensim confluit 
populus. Fit concionis initium ; dein introducuntur legati e 
Persia nuper reversi. Vix credit suis auribus Dicaeopolis. E 
Persia? Ergone vesania correpti sunt Athenienses, qui hostem 
avitum — non stricto gladio adeant, sed vultu comi et sub- 
misso, nummos scilicet ab eo efflagitantes? Eone igitur iam 
perventum est, ut Artaxerxis et satraparum aurum  appe- 
tant Spartiatae Atheniensibus, Athenienses Spartiatis malum 
struentes ? 

Altera coram populo senatuque prodit legatio, quae a Sitalce 
Odrysarum rege adduxit auxilia. Ain vero? Auxilia a feris 
immanibusque istis Rhodopes incolis? Stipendia a rege barba- 
rorum orientalium, auxilia a septentrionalium? Quantum foret 
patriae dedecus...nisi mera mendacia haec essent omnia! Nam 
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satis superque notas habet Dicaeopolis Persicas illas opes, pro- 
missas semper ab oratoribus magniloquis, acceptas nunquam, 
et socios illos Thraces, venturos semper, sed numquam adspe- 
etos. Nisi ipsis legatis, nemini profuturae sunt illae legationes, 
fabulae enim nunc quoque narrantur civibus male semper 
credulis. 

Iamque supra rerum quotidianarum paludem poeta evehitur 
insita vi ingenii, et quae in hac vita fieri nequeunt, fiunt intra 
orbem ilum magicum, ubi habitat musa comica, procul a 
clamoribus turbisque civilibus, nullis temporis spatiive legibus 
impedita... 

Nauseat Dicaeopolis fallacium homuncionum verbula. Semperne 
igitur patienter ferenda erunt talia? Non feret ille, sed solus 
quoniam Athenis etiam sapit, solus malo se eripiet, solus salu- 
tem recuperabit... non bellando, sed pacem conciliando cum 
hostibus illis, qui hostes fieri numquam debuerant. Res est 
simplicissima et facilima: sibi suisque postquam pacem tricen- 
nalem fecit cum Peloponnesiis horumque sociis, — quippe ad 
ineundam nunquam non paratissimis! — in praedium suum 
redit comitantibus uxore filia cetera familia. Quae vastata sunt 
illie, erecturus est nova spe erectus ipse, et novas arbores pro 
excisis saturus. Post otium nimis longum laborando denuo 
brachia exercere gestit... 

At ,Apage!" undique ei occlamitant pagani, ut primum sen- 
serunt quid agat: ,apage hominem scelestissimum, qui pacem 
iniit cum hostibus incendiariis, sicariis, periuris!" 

,Vos igitur fieri quid iubetis? Semperne erit deproeliandum, 
,donec nihil superet nobis quod ferro tutemur? Nos autem 
. ,mütesne semper et benevolos nos praestitimus erga vicinos? 
Nihilne deliquimus? Cum rixatur, utrinque peccatum esse tute 
,Ccredideris! Oblivio sepeliamus tandem vetusta illa crimina !" 

Vincit mens sana, adque Dicaeopolidem, qui agricola iam 
factus est denuo, redit illa quam rus praebet abundantia; in 
pristina vitae facilitate ludis et iocis et laetis conviviis denuo 
fruitur. Alibi dum misere esuritur, illi praesto — ut olim — 
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sunt almae terrae dona varia et succulenta e regionibus 
vicinis ἃ mercatoribus afferuntur obsonia. Alii rustici dum 
lacrimis occaecati lugent boves ἃ praedonibus abreptos, — 
bellatores pugnaces, qualis est Lamachus taxiarchus, dum 
nivibus hibernis obruuntur in statione collocati, ille in ruris 
amoena quiete assat turdos et anguillas Boeotias leporesque 
Megaricos, perinde atque pridem  assolebat. Et in fabulae 
exitu vino gaudioque fervens, humeris convivarum innisus, 
reducitur victor ex jpoculorum certamine avito, praemium 
victoriae nulla caede cruentatae ostentans utrum vini generosi; 
Lamachus autem lectica in suam domum refertur ab hostibus 
vulneratus; cuius lugubribus quos dolor extorquet clamoribus 
obstrepunt laeta Dicaeopolidis amicorumque cantica. 

Poetae inventum illic ubi beatos pueritiae annos transegerat 
mente versati animos spectatorum veluti laetitiae aliquo balneo 
refecit. Limpido camporum Atticorum aére pulmones suos denuo 
dilatari, aevum Cimoneum nondum praeteriisse, mera insomnia 
fuisse belli illas aerumnas, per temporis breve spatium credere 
potuerunt, dum aurem praebebant fabulae facetae felicissima 
audacia compositae et hilaritate vere iuvenili enarratae. Primum 
praemium Acharnenses fabula tulit. Qui eo maior fuit honor, 
quod aemulos poeta habuit Cratinum, multorum annorum laude 
inclutum, et Eupolidem Cratino quidem multo iuniorem poe- 
tam, sed clarum et ipsum. , 

Ea Aristophani etiam erat vitae humanae imperitia, ut fin- 
gere sibi posset Graeciam a poeta comico non solum in theatro 
sed etiam revera pacatam. Id sibi datum esse, ut civibus ab 
errore revocatis dilectissimam sibi patriam servare posset, 
habebat jpersuasissimum. Utque bene sibi cederet consilium 
illud haud temere initum, ex intimo animo sperabat. Videbat 
enim in dies civitatem malis altius mergi, cui quid proderat 
si gravioribus etiam cladibus affligerentur hostes? Pestilentia 
et bello miserrime imminutus erat civium numerus. Pecunia 
quidem nondum deficiebat, nam magna identidem vis auri a sociis 
Athenas deferebatur et florebat mercatura; sed opes ne posthac 
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quidem defecturas, quis praestabat? undenam venturas semper? 
Utque repleri posset aerarium, aurone sanari poterant vulnera, quae 
civitati infligebat bellum? Boni nihil id attulerat, nihil erat 
allaturum. Quod qui appetebant, aut mente erant capti aut 
patriae male volebant. Apage igitur Cleonem eiusque asseclas! 
Internus ille hostis impugnandus erat, ut cum externis pax 
posset componi! 


YE 


Brevi post Acharnenses fabulam scenae commissam non ea 
fuit rerum Graecarum species ut Cleon facile de statione, quam 
in civitate obtinebat, pelli posse videretur. Aestate anni 425 
Athenienses Pylum in Peloponnesi ora occidentali sitam occu- 
paverunt, quae expeditio prudenti Demosthenis ducis consilio 
et strenua Cleonis industria felicissimum hunc habuit eventum 
ut armati trecenti dederent se Atheniensibus, in his Spartiatae 
centum viginti. Quos laeto triumpho cum Cleon classe in 
Piraeum adduxit, cives oculos veluti in ignotas aliquas beluas 
jintenderunt in Spartiatas illos, qui vivi captari potuissent. Nam 
hactenus omnes Graeci certissimum duxerant nullos umquam 
Spartiatas, ut cutem servarent, hostibus iubentibus arma posi- 
turos. In tumulo Leonidae eiusque militum scriptum erat: 

,ÀAd Lacedaemonios, hospes, perferre memento, 

Legibus illorum hoc nos cecidisse loco." 
Ili quod fecerant, id quilibet Spartiatae quin facturi essent, 
nemo dubitaverat hactenus. Nunc erepta iis erat illa fama vir- 
tutis invictae, dux autem Atheniensis effusissimis laudibus inter 
-eives celebrabatur neque facile adversariis cessurus videbatur. 
Spartae nulla iam erat spes pacis haud iniquis condicionibus 
brevi impetrandae. 

Itaque Callistratum minus etiam quam antea iam impulit 
animus ad virum gratia atque auctoritate florentissimum ver- 
sibus probrosis vexandum. At quod ille detrectabat officium, 


ipse Aristophanes id in se recepit. Non iam tiro erat in rebus 
Anm : 3 
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scenicis, non famae obscurae iuvenis et paene puer, sed laude 
recenti ornatus poeta civibusque acceptus. Callistrati Cleonem 
denuo lacessere recusantis haud quaquam requirebatur opera 
aut nomen: suo iam periculo is, qui scripserat fabulam, magi- 
stratui oblaturus erat et, si reciperetur, docturus. 

Odio occaecatur mortalium mens. Fieri non potuit ut poeta 
aequam ferret sententiam de viro illo, cuius studia et consilia, 
cuius vox et ipse vultus tantopere sibi displicerent. Mercato- 
rem illum incultum clamosum abominabatur. En quem novum 
sibi dominum populus Atheniensis imposuerit ipse! Ludicra 
foret res altisque cachinnis explodenda — nisi supra quam dici 
potest esset turpis et deflenda potius. Nequam homuncionem ex 
coriorum ista sentina prodiisse ad Miltiadarum Themistocliumque 
hereditatem cernendam!  Aristidi Cimoni Pericli successorem 
fieri hominem novum, cuius neque in mercatura neque in rebus 
publicis neque in arte bellica nomen antehac fuisset ullum! 

Hostium copiae cum in insula exigua Pylo adiacenti teneren- 
tur inclusae, sed ulterius non procederet res neque auxilia 
Athenis tempestive mitterentur, Cleon vehementissimis verbis 
magistratus militares erat criminatus: ,Nihil agendo teri 
tempus; ipse exercitui si praefuisset, non tantum temporis 
absumturum fuisse in insula illa obsidenda: dudum vi et armis 
captam  oportuisse!" —- [τὺ] clamarunt quos vituperabat: 
,Probaret modo quod perhiberet! Per ipsos nihil obstare quo- 
minus rei periculum faceret!" et renuentem primo, non enim 
se sed illos praetores esse, cum vehementius urgerent, nihil 
perterritus pro praetore Pylum deduxerat auxilia, Spartiatas 
qui illic inclusi erant intra dies viginti aut vivos aut mortuos 
Athenis exhibiturum se palam professus. Ab adversariis autem 
derisus ob inanem grandiloquentiam, id quod poterat gravis- 
simum delictum  perpetraverat homo belli ignarus: steterat 
nimirum promissis et ipsa re probaverat non sine causa se 
magistratuum segnitiem acerbis verbis esse criminatum. Non 
iam hominis deliri videbantur quae Pylum abiens iactaverat 
verba, nam  perfecerat id quod perfecturum se praedixerat: 
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nondum venerat dies vigesimus et Athenis victor cum cap- 
tivis aderat. 

Iamque tanquam heroem aliquem suspiciebat eum popellus 
Piraei turbulentus promptusque ad sperandum, quippe cui for- 
tuna adversa nihil posset detrahere. Novarum rerum auctorem 
fore confidebant videlicet. Novarum sane atque inauditarum, 
sed non meliorum quam quas priscis civibus tradidissent patres! 
Pellecturus homines erat novus dux et decepturus, quemad- 
modum nunc eos decipiebat, pennis pavoniis ornatus graculus 
impudenter surreptis. Nam immerenti ei caecoque quodam casu 
cesserat illa gloria, stultae scilicet iactationis praemium. 

Sic in Cleonem invehebantur qui Aristophane et seniores 
erant et rerum publicarum peritiores; eadem autem mente 
verbisque similibus de eo sententiam tulit Thucydides scriptor 
gravis atque severus. Quid mirum igitur persuasum fuisse 
poetae iuveni, haud inique se partis popularis ducem rodere, 
cum stultum scelestumque vocaret impostorem. Furiosorum 
hominum civitas ei videbatur urbs, ubi laudibus extolleretur 
ista bestia praemiisque publicis cumularetur. Cleonem cenae 
prytanum iam  adiacere quotidie, convivam Mhonoratissimum ! 
Cleoni in primis theatri subsellis suum esse locum, utpote 
de patria bene merito! 

Ergone eo usque iam perventum est quo procedere poterant 
hominum stultitia et improbitas? Minime... etin poetae pectore 
excandescit vis ingenii...etiam deterior aut, ut illi loquuntur, 
etiam melior fieri potest patriae condicio. Post Periclis mortem 
rei publicae aliquantisper praepositum vidimus Eucratem pisto- 
rem, dein Lysiclem pecuarium, iamque coriarius iste clamoribus 
.suis Opplet omnia...aliquantulum etiam eadem via pergatur 
et popelli potestas suo fato concidet. 

En novae fabulae argumentum, 'qua in Cleonem poeta est 
animadversurus. Impurissimum quendam hominem, e plebis 
faecula eretum, inter porcos eruditum, pugnis fustibusque dola- 
tum, praeter mentiendi fallendi suffurandi artes nihil edoctum, 
civitati Atheniensium praepositum ostendet, ab ipsis nimirum 
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diis Cleoni successorem destinatum unice eo dignum dudumque 
vaticiniis designatum. 

Populus senex grandaevus totum se dedidit servo cuidam 
Bullioni nuper emto. Sub cuius nomine quis lateat, ne per bre- 
vissimum quidem temporis articulum cuiquam inter spectatores 
dubium videri potest; nam Cleon eo quem omnes norunt vultu 
prodit in pulpitum eaque voce, qua civium concionem attonitam 
tenere solet, in theatro iam deblaterat. Cetera mancipia nihil 
valent adversus fraudulentum hunc Populi ministrum, qui heri 
animum malis veneficiis infecit. Sed prosperitatis nefaria arte 
partae prope adest finis. Nam clamando et mentiendo quamdiu 
nemini fuit secundus, ne auctoritate quidem cessit cuiquam; 
iam vero superatur ab isiciario quodam, spurcissimo nebulone, 
quippe qui minus etiam quam ipse sit cultus, minus modestus, 
minus honestus. Vincit hic iurgiis, vincit mendaciis, vincit 
blanditiarum quamvis ineptarum artificiis, — itaque in aedibus 
senis stupidi iam primus erit: sic dii voluere. Bullio contemtim 
pellitur in suburam, isiciarius rebus praeerit... 

Iamque intercedunt numina. Fartorem illum, qui cultris suis 
et caudice relictis ad Populi res administrandas accessit, egregiis 
ornant mentis ingeniique dotibus, ut novo officio bene possit 
perfungi; itaque ex tenebrione incultissimo vitiisque cooperto 
fit vir probus prudens strenuus. Neque minus benevolos se 
praestant dii erga ipsum Populum, qui recuperato, quo olim 
florebat, mentis vigore atque acumine, et e sene iuvenis factus 
denuo, in fabulae exitu renatum saeculum aureum faustissimis 
ominibus auspicatur, comitantibus novo atriense et equitibus, 
bonorum virorum principibus, qui fartori cum Bullione colluctanti 
viribus intentissimis et ex animi sententia sunt opitulati. 


jS 


Equites fabulam suo nomine regi sacrificulo obtulit Aristo- 
phanes, quae in proximum Lenaeorum certamen scenicum admit- 
teretur. Recepta est, mense Februario 424 acta, primo praemio, 


VITA ET OPERIBUS. 817 


ut Acharnenses, ornata. Quae non iam Callistrati sed ipsius 
Aristophanis fuit laus; Cratinus autem senex praelatum sibi, 
ut anno priore, vidit poetam iuvenem. 

Quam iudicum scenicorum sententiam quin iniquam duxerit 
Oratinus minime est dubium. Eratne autem aequa? 

Fortasse satius erat nihil eiusmodi rogasse, quoniam anceps 
semper de artis operibus est iudicium neque certis mensuris 
vel ponderibus adhibitis potest effici, de huius autem certaminis 
poetici eventu argumentis allatis disputari ne potest quidem, 
nequit enim fabula Aristophanis hodie conferri cum Cratini 
fabula deperdita. Id tamen manifestum est, a scenica hac 
victoria minime afuisse studia partium civilium. Nam eo con- 
silio Equites fabulam scripsit Aristophanes ut certae cuiusdam 
factionis opiniones in theatro palam proferret, quas prolocutus 
est verbis facetis quidem et aculeatis, — plures etiam si quis 
vult in eum laudes conferto!...si modo addat, id quod negari 
nequit, violenta truculentaque dictione libellorum famosorum 
usum. Ex acri partium contentione prodiit fabula maledicentis- 
sima, de qua sententia sine ira aut studio ferri nihilo facilius 
potuit quam de ipso, qui tantis criminibus petebatur, Cleone. 
Quam sibi utilis esset ante omnia rogabant qui Cleonem oderant, 
quam maligna qui ἃ parte stabant contraria: satisne pulcra 
esset plerique minus curabant. 

Felle calamum tinxerat poetà comicus hanc cum scriberet 
fabulam: altis clamoribus durisque iurgiis tum cum acta est 
resonuit theatrum. Mordacissimis probris proscindebatur Bullio 
Populi senis mancipium, non Cleon partium popularium dux: sic 
nimirum volebat mos; sed ficto illo nomine nihil mutabatur 
" fabulae argumentum aut materies. Apertissimis criminibus inde 
ab initio usque ad exitum petebatur is qui summam in re 
publiea obtinebat, in amoena autem aliqua iocorum deverticula 
ne ita ut anno proximo aberraret poeta summopere caverat, 
recta via ad eventum strenue properans. Inter acerbissima illa 
iurgia et crimina non erat locus risui benigno. —  ,Perinde 
atque canem flagris te concidam"! —  ,In sterquilinio ceu pur- 
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gamenta te proiciam!" —- his similibusque verbis Bullio et 
fartor per totam fabulam inter se conviciabantur. Acharnensium 
fabulae eae praesertim partes placuerant, in quibus hilarae 
laetitiae indulgens poeta iocos quosdam innocuos cum ipso 
argumento haud ita firmis vinculis cohaerentes ingenio ludi- 
bundo exornaverat. Omitti ea omnia potuissent .. .non sane 
sine insigni fabulae detrimento, salva tamen eius trama; colores 
et ipsum decus ei fuissent ademta, non esset divulsa. In Equi- 
tibus vero nihil erat quod inimici quantumvis malevoli inutile 
dicerent. In finem optatum concurrebant omnia, sine ullis amba- 
gibus. Recta fiebat impetus in Bullionem inde ab eo temporis 
articulo, quo equitum chorus irruebat in orchestram, usque ad 
fabulae exitum, quo servus fraudulentus in angiportuum late- 
bras immundeas abigebatur. Dicteria ludicra, verbula faceta, 
venusta cantica hoc quoque poetae opus multa habebat et 
infinitos cachinnos praesertim inter minus culti ingenii specta- 
tores excitavit: ,inutiles" digressiones non eo quo properabatur 
ducentes habebat nullas. Non flores amabiles sed fungi maligni 
vere novo procreverant ex solo putrido discordiarum civilium, 
formosi sane vividisque coloribus insignes, sed veneno infectissimi. 


Rei publicae in Equitibus nihilo magis maledictum est quam 
in Acharnensibus; nam in fortem strenuumque marathonoma- 
chum qui mutabatur Populus, propudio habitus dici aut videri 
non potuit. Tamen negotia haec fabula poetae facessivit, ξενίας 
enim propter eam est insimulatus. 

Qua de re quae accepimus testimonia, aut sublestae sunt 
fidei aut ambiguis verbis concepta. Quapropter fuere qui ipsam 
rem in dubium vocarent vel etiam a seris interpretibus fictam 
contenderent. Ipsius tamen poetae — quo solo iam utimur 
teste idoneo — quaedam verba satis bene intellegi posse non 
videntur, nisi ξενίας crimine revera petitum sumimus. Fortasse 
haud improbabilis — nam certa hic non expectanda — videbitur 
quae sequitur rei expositio. 

Una hominum aetate ante belli Peloponnesiaci initium Athenis 
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aperto bello adversabatur Aegina insula opulenta pridem atque 
potentissima. Quo tempore Aeginetae haud pauci, quorum factio 
a parte Atheniensium steterat, in Atticam commigrarunt ἢ, ubi 
civitate donatos esse fert ratio. In his videtur fuisse pater 
Aristophanis. Fortasse cognatus fuit Aristoclidi illi Aristophanis 
filio Aeginetae, cuius victoriam Nemeaeam carmine celebravit 
Pindarus. 

Aliquot annis post — anno 451?) — Athenienses artioribus 
quam antea finibus circumscripserunt ius civitatis ?). Hactenus 
legitima fuerant civium cum mulieribus peregrinis matrimonia. 
Sic Megacles ille nobilissimo genere ortus -- ut exemplo utamur 
ex Herodoti suavi narratione notissimo — uxorem duxit filiam 
Olisthenis tyranni Sicyonis; matre peregrina nati fuerunt cum 
alii viri, qui magnas in re publica partes egerunt, tum The- 
mistocles et Cimon. Iam vero ius illud connubii est abolitum: 
in posterum lege sancitum est ut iis solis ius esset civitatis, 
qui e cive patre et cive matre iusto matrimonio iunctis essent 
nati. Non tamen adimebatur ius civitatis iis qui hactenus eo 
essent usi. 

Poetae autem patrem Philippum civitate donatum si iure 
sumsimus, cives fuerunt huius liberi qui ante annum 451 essent 
nati, non qui postea; nam uxor utique mansit Aegineta. Aristo: 
phanes igitur si anno 481 est natus ἢ, postea dubitari potuit 


1) Herodot. VI 90. 

?) [Aristot.] Rep. Ath. 26. 

3) De hae re singulari cura disputavit O. Müller (Unters. z. Gesch. d. att. 
Bürger- u. Eherechts, Fleckeis. Suppl. 1899); cui tamen nonnisi ex parte adsti- 
pulandum arbitror. 

Ὁ) Per annorum quadraginta spatium (427—387) fabulas Aristophanem scripsisse 
eonstat; sed qua aetate initium fecerit nescimus. Qua de re coniecturam proba- 
bilem fecit is, qui ad Ran. 501 in exitu scholii V scripsit: σχεδὸν μειρακίσκοσ àv 
ἥπτετο τῶν ἀγώνων." Nam iuvenem fuisse Acharnensium fabulae poetam, ipsa 
fabula clamat. Nihili autem est quod ad Nub. 530 in editione Aldina legitur 
scholion ἃ Musuro e recentioribus codicibus ductum —- non enim extat in 
YR —: νόμος δὲ ἦν μὴ εἰσελθεῖν τινα μήπω τεσσαράκοντα ἔτη γεγονότα, ὡς δέ τινες, 
τριάκοντα᾽᾽ (annorum 40 mentio fit in codicibus Neapolitano et M, 30 annorum in 
Vatieano 1294, ut benevole docet me Schepers vir doctus et in his studiis 
habitans). Vetabat sane lex , χορηγεῖν τοὺς μὴ ὑπὲρ rerragáxovra" (Aeschin. I 
8 12), sed nihil hoc ad aetatem  poefarum, neque horum sed histrionum et 
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essetne civis Atheniensis necne; nam nonnisi semel quotannis — 
mense Octobri !) — liberi nuper nati inscribebantur in album 
curialuum, saepe autem ne eodem quidem quo nati erant anno 
inscribebantur 2. Et traditum revera accepimus Aristophanem 
quendam Chollidensem, — sed poetaene cognatus hic fuerit necne 
non liquet, — qui anno 404 sub triginta virorum dominatione 
interemtus est, iure civitatis usum esse dubio ?). 

Anno 481, cum exarsit bellum, Athenienses incolas Aeginae 
ante quartam saeculi partem vi subiectae, quos spem libertatis 
recuperandae haudquaquam abiecisse et quam maximam  po- 
terant invidiam inter ceteras Graeciae gentes ipsis conflasse suo 
damno plus semel senserant, insula pepulerunt, agros inter 
colonos Atticos diviserunt. Nullum tamen detrimentum tunc 
illatum esse Aeginetis ills, qui ante annos triginta Atticam 
sibi elegissent novam patriam, per se intellegitur. Itaque Aristo- 
phanis patri si Aeginae fuit praedium avitum *), etiam posthac 
id ei permansit, et interpretatu sic facilia sunt verba, quae 
choro Acharnensium tribuit comicus: ,tam praestantem esse 
huiusce fabulae poetam tantamque esse illius facetiarum utili- 
tatem, ut rex Persarum nuper ambigens societas cum Athe- 
niensibus an cum Lacedaemoniis essetne sibi ineunda, rogaverit 
utri vehementius a comico illo poeta vituperarentur, hos enim se 


choreutarum erat τὸ εἰσιέναι. Nullam autem de poetarum aetate fuisse legem 
cum aliunde efficitur — nam Aeschylus Sophocles Euripides tricenariis minores 
scenam adiisse feruntur, Eupolis et Menander annos nati septendecim, Antiphanes 
viginti — tum ex ipsius Aristophanis verbis; qui in Equitibus fabula supplex 
fere spectatores adiit, ne stomacharentur sibi precatus, quod aliis bacténus 
hominibus fabulas tradidisset docendas nimis fortasse modestus. Nam suo nomine 
docere si hactenus eum vetuisset lex, modestia eius nulla videri poterat neque 
rogandi erant spectatores ut ei ignoscerent. Optimo igitur iure F. A. Wolf illud 
scholion reiecit. 

1) Cf. ad Ar. Àch. 146 Ran. 418. 

?) Lys. XXX 8 2 alibi. 

3) Lys. XIII 8 58 sq. 

^) ,Aeginae colonum" eum dixit Theogenes priscus grammaticus, non tamen 
aliis usus testimoniis, quam illo quod inesse putabat verbis poetae statim 
afferendis. Alii ad Callistratum poetae illa verba referebant, hunc igitur unum ex 
civibus Atheniensibus, qui anno 431 Aeginam coloni missi eunt, fuisse rati. — Of. 
&cholia ad Plat. Apolog. 19 c (infra in Appendice), ad Ar. Ach. 654, ad Vesp. 1284- 
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malle socios, utpote bello superiores procul dubio futuros. Pelo- 
ponnesii autem quod pacis condiciones nullas admissuros se 
profiteantur nisi Aeginam missam faciant Athenienses, huius 
consili non eam esse causam quod ipsa illa insula iis tanti 
sit, sed quod hunce poetam suum facere velint Atheniensibus 
ereptum". 

Iocantis haec sunt verba, non severe igitur ad litteram exi- 
genda; sed ineptissima forent, si de nihilo essent ficta. Nihil 
autem si Aristophani — aut si quis mavult, Callistrato — cum 
Aegina fuisset commune nisi hoc unum, quod eius patri — 
vel ipsi — ante paucos annos ager illic esset tributus, specta- 
toribus haec res satis cognita esse non potuit, utpote quae 
nullius iis esset momenti; quam maxime autem si iis innotu- 
isset, parum proderat ad chori illa verba explicanda. Nam 
Aeginetis ut reddi posset insula, quod poscebant Peloponnesii, 
pellendi prius erant cives Athenienses, qui nunc eam tenebant 
coloni. Sed e gente Aeginetica si oriundus fuit Aristophanes, 
aptissima erant illa chori verba et spectatoribus intellectu 
facillima. Nam cum insula illa, cuius nomen hoc tempore 
odiosissimum erat Athenis, comici gentem cohaerere, id ne 
ignoraretur eius aemulos atque inimicos sedulo curasse ratio 
clamat !); ipse autem poeta id quod ad gratiam imminuendam 


l Aristophanem vellicari versu Teleclidis (fr. 43): 
ὅδ᾽ ἀπ’ .iyivqs νήσου χωρεῖ δοϑιῆνος ἔχων τὸ πρόσωπον, 
haud temeraria videtur suspicio; nam sono tam similis est versus quidam in 
exitu parabasis fabulae Pacis, quo loco ipse se Aristophanes ore coryphaei iocose 
laudavit, ut alterum poetam alterius verba respexisse nemo non facile sibi in 
animum inducat. ,Calvorum" — ut ipse erat Aristophanes — ,mira quaedam 
,Athenis iam est gratia, et certatim omnes in conviviis: Da calvo! aiunt: Pone 
. ,ad calvum 
καὶ μὴ ἀφαίρει 
γενναιοτάτου τῶν ποιητῶν 
ἀνδρὸς τὸ μέτωπον ἔχοντος". — 
Noli detrahere viro cui frons sit talis qualis Aristophani poetae praestantissimo! 
(Pae. 765—714). 
Etiam Eupolidis (fr. 357) versus: 
8 τι παϑόντες τοὺς ξένους μὲν λέγετε ποιητὰς σοφούς, 
ἢν δέ τις τῶν ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ, μηδὲ ἕν χεῖρον φρονῶν, 
ἐπιτίϑηται τῇ ποιήσει, πάνυ δοκεῖ κακῶς φρονεῖν 
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de ipso inter cives dicebatur in laude sibi posuit, verbis festivis 
usus et tam immodice gloriatus ut serio dicta ista nemo, qui 
quidem sanae esset mentis, in animum sibi posset inducere. 

Peregrinis autem  licebatne fabulas docere Athenis ludis 
publicis? 

Non licuisse non constat. In choros quidem nonnisi cives 
admitti lex claris verbis iubebat!); neque causa latet, nam 
cultus deorum pars erant certamina musica et scenica, a pere- 
grinis autem sacra publica rite peragi qui potuissent! Igitur 
etiam JAisiriones cives fuisse fert ratio. Sed choregi, qui sumtus 
faciebant, etiam e metoecis ditioribus recentiore certe aetate 
fiebant. Itaque fabulas quoque, quae a poetis peregrinis scriptae 
essent, in certamina scenica admitti potuisse non est quod 
praefracte negetur. Tragoediae certe nonnullae poetarum non 
Atheniensium Athenis sunt actae ludis publicis, et comicorum 
recentiorum complures peregre Athenas venerunt: Antiphanes, 
Philemon, Diphilus. Ecquid ius civitatis his est datum ?), item 
Pratinae Phliasio et Carcino Agrigentino poetis tragicis, Ioni 
autem Chio vel Dionysio tyranno Syracusano per privilegium 
concessum est ut fabulas suas scenae Atheniensi committerent? 
Sed ita si statuimus, quid de dihyramborum poetis peregrinis 
minime raris, qui Athenis certarunt? 

Dixeris igitur liberum etiam poetis peregrinis ad certamina 
publica fuisse aditum, ea tamen lege ut docerent quidem suas 
fabulas vel carmina, sed non ipsi in se reciperent histrionis 


in Aristophanem esse scriptos suspicatus est Meineke; quam opinionem addu- 
bitavit Zielinski, confidenter reiecit Kaibel, peregrinos poetas non comicos cogitans 
ipsius Eupolidis aemulos, sed priscos /yricos Semonidem et Pindarum. Huic 
assensus est Rómer (Studién I p. 183). At quam casca erant illa, quis autem 
erat poeta ille Atticus, qui Pindaris opponeretur? Mihi Meinekii illa coniectura 
non certa quidem videtur, — ignoramus enim contextum, — sed vero admodum 
similis. 

!) μηδένα χορεύειν ξένον (Plut. Phocion. 7550; cf. Demosth. XXI 8 56 [Andocid.] 
IV & 20). Quapropter cives τοὺς ἐν χοροῖς τραφέντας Aristophanes opponit hominibus 
peregrinis Ran. 729. 

3) De Antiphane certe traditum id accepimus (cf. infra in Append. II, Περὶ 
Κωμωδίας S 14 8q.). 
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vel cantoris officium. Primitus igitur, cum primas in suis dra- 
matis partes ipsi poetae solebant agere, a certaminibus publicis 
peregrinos fuisse exclusos, dein vero, cum actoribus rem per- 
mittere solerent, per leges nihil obstitisse quominus cum poetis 
civibus certarent. 

Non tamen satis commode sic explicantur quae de Aristo- 
phane habemus comperta, itaque satius videtur sumere pere- 
grinis non sic temere perinde atque civibus licuisse fabulas 
suas offerre magistratui in scenam admittendas, magistratum 
autem qui Equites Aristophanis fabulam recepit ἃ cive scri- 
ptam putasse. 

Etiamne ipsi Aristophani persuasum erat civitatis sibi esse 
ius? An in dubium vocari id posse cum non nesciret, primas 
fabulas docendas tradidit Callistrato, nunc vero nova apud cives 
gratia fervens ut suo nomine certaminis poetici periculum face- 
ret ἢ permotus est ab amicis, veritis ne in poetae scriniis 
abdita maneret fabula duci partium popularium infestissima? 

Est cur vero similis haec habeatur opinio. Alia omnia quidem 
ait chorus Equitum: modestiam nimirum obstitisse quominus 
poeta tiro priores fabulas suo nomine proponeret ?); sed ipsi 
poetae, coryphaei ore id perhibenti, estne credendum? Immo 
veram rei causam ab eo non esse indicatam, certe non unicam, 
testantur fabulae quas post Equites, tum cum neque tiro etiam 
esset neque ἃ pueritia propius distaret, aliis tradidit docendas. 
Quae autem poetae verba non ab omni parte vera esse con- 
stet, ea nisi certis argumentis aliunde allatis partim certe 
possint confirmari, omnino pro commenticiis sunt habenda, 
cum praesertim paucis annis post haec scripserit ille: ,Ex 
quo Daetalenses prima fabula, quam nomine alieno |pro- 


l) Etiam acíoris officio Aristophanem in Equitibus functum perhibet biographus 
(Vit. $ 3), rem minime absurdam; quae si constaret, melius intellegeretur cur 
eomieus post fabulam scenae commissam sit accusatus. Sed fide caret, nam ex 
Equitum versu 231 perperam intellecto haec opinio eet nata, et confusa sunt 
verba διδάσκειν et ὑποχρίνεσϑαι. 

3) Eq. 512—516 et 541—544. 
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posui, benevole est accepta, certam apud spectatores Athe- 
nienses gratiam mihi stare scio" ἢ). Nam qui anno 427 com- 
pertum haberet artem suam civibus placere, quidni illo favore - 
confisus proximo statim anno Babylonios fabulam suo nomine 
magistratui obtulit et anno 425 Acharnenses...si nihil praeter 
pudorem iuvenilem eum antea retinuerat? 

Sed multum abest ut quaecunque huc pertinent probe habea- 
mus cognita. Id quidem certum, non ab heliastis damnatum 
esse Aristophanem propter ius civitatis legibus invitis affecta- 
tum: cuius delicti nomine qui damnabantur, servi fiebant et 
publice venumdabantur. Non enim in iudiciis Atheniensibus sic 
ludebatur ut e fabella haud illepida, quam servavit biographus 
undecunque acceptam, effecerit quispiam nisi meliora sit edo: 
ctus: Aristophanem, cum reus ageretur, attulisse verba Tele- 
machi, Ulixisne esset filius roganti hospiti sic respondentis: 

Certe hoc me genitum mater testatur; at ipse 
,i1gnoro, sua nam nulli bene cognita origo." 

Cuiusmodi nihil coram iudicibus dictum esse certo constat, 
quoniam minime ioculare erat ξενίας illud crimen neque face- 
tiis sed argumentis allatisque testibus refellendum, neque quis 
sed cuias pater poetae fuisset quaerebatur. Sed crimen ad sena- 
tum — non enim ad iudices — a Cleone huiusve amicis dela- 
tum huc videtur rediisse ut poeta, cum ex eo quaereretur quo 
tandem iure virum, qui summam in re publica teneret, ludis 
publicis tam proterve insectatus esset, non potuerit evincere 
optimo iure se id fecisse, id tamen persuaserit senatoribus, 
non scientem se peccasse. 

Quicquid id est, post Equites fabulam in certamine publico 
spectatam et laudatam Cleon aliqua ratione effecit ut cavillator 
ille petulans et maledicentissimus effrenam cohiberet audaciam, 
cavendum sibi intellegens. Ipse poeta rei testis; qui paucis 
annis post haec scripsit: ,Fuere qui a Cleone domitum me per- 
hiberent; nempe calumniis me opprimere cum ille conatus est, 


!) In Nubium editione retractata, vs. 528—533. 
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foris" — extra aedem senatus — otiosi adstabant hi homines: 
ridebant me mulcatum altosque clamores edentem, et plagis 
elisus an novum aliquem iocum emissurus essem expectabant. 
Quorum erga me animum cum probe perspexi, inimicis os ali- 
quantulum oblevi offuciis, iamque decepit ridica vitem" ἢ). 

Ridens sic loquitur poeta et ludicre admodum res in maius 
augens; non enim serio accipienda esse male mulcandi et clami- 
tandi illa verba, nemo non sentit. Quae cum convertuntur in 
sermonis quotidiani dictionem sobriam atque placidam, ait 
Aristophanes se tunc, cum negotia sibi facesseret Cleon, amicis 
frustra confisum sensisse circumspectius esse agendum. Prae- 
terea nihil senatui se promisisse aut ait aut significat; sed 
talia qui negat, ipsa negatione confirmare videtur. Missum 
utique Cleonem et res publicas poeta fecit tempore proximo, 
sive coactus sive sponte sua; aliis autem viris fabulas sequen- 
tes, ut primas, tradidit docendas. Unde aemuli iocorum mor- 
dacium materiem saepius petiverunt. ,Arcadas eum imitari", 
Arcadis nimirum latronis instar non suo certantem nomine sed 
aliis operam navantem, dixit Plato comicus ?); idem ,quarto 
mensis die" sive die natali Herculis, qui famae alienae per 
totam vitam inservivit, malo omine ,natum" vocavit ?), quem 
iocum alii competitores cupide arripuerunt Aristonymus Ami- 
psias Sannyrio ^). 

Est autem quod gaudeamus, non eadem via perrexisse Ari 
Sstophanem. Qui quod senatui promisisse se negavit, id solus 
sibi ipsi promisit fortasse, postquam ad se rediit et studium 


l) Vesp. 1284—1291. 

?) Plat. fr. 99; nam Aristophanem, non ipsum Platonem peti illo dicterio 
eum Meineke suspicatus esset (Quaest. Scen. II p. 12), opinionis illius ab ipso 
Meinekio postea reiectae Cobet (Plat. Com. p. 102—110) suscepit patrocinium; 
qui tam strenue eam confirmavit ut in dubium vocari vix etiam possit. Apud 
Suidam autem et Eustathium quod διὰ πενίαν comicus fabulas aliis docendas 
concessisse dicitur, id aut Cobeto auctore deleatur utpote recentioris scioli 
eommentum, aut — quae potior videtur ratio — scribatur διὰ ξενέαν. 

3) Plat. fr. 100. 

Ὁ Cf. Vita $ 2 et schol. Plat. Apol. 19c. 
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criminantibus obloquendi in eius pectore deferbuit. Musa tunc 
nocte quieta haece in aurem ei insusurravit: ,Ista fabula, quae 
tantopere placuit tuis amicis, humilioris erat artis quam fuere 
priores. Clamitando aut conviciando qui isiciarium tuum 
.aequet, nullus fortasse homo Athenis extat; sed mei alumni 
non erat iurgiorum istiusmodi inire certamina, quae victori- 
,bus quam victis maius afferunt dedecus. Non ut rixis civi- 
libus tela subministrares te vocavi, sed ut artem Cratini 
,alte eveheres supra vitae quotidianae sordes et aerumnas." 


VIII. 


Neque proximo tempore Aristophani nimis difficile esse potuit, 
a partium contentionibus se abstinere. Nam etiam tacente ipso 
rata iam fieri videbantur eius vota. Rerum futurarum praesagia 
quaedam habuerat Equites fabula, cum altis adversariorum 
clamoribus resonuerat theatrum, ut littora voce siridula avium 
procellae praenuntiarum, 

cum medio revolant ex aequore. 

Nondum quidem in malam rem pellebatur Bullio, sed mox 
ut pelleretur quin in fatis esset minime dubitabat poeta; nam 
magis magisque obscurabatur brevis illa Cleonis gloria, dum 
calamitatibus opprimebatur res Atheniensis. Spretis sanae men- 
tis praeceptis ilis, quae bello ineunte dederat Pericles, Athe- 
niensium copiae terrestres invaserunt Boeotiam, ubi aliquot 
mensibus post Equites fabulam scenae commissam gravissima 
clade sunt affectae. Isdem diebus Sitalces Thrax, Atheniensium 
socius, — quem in Acharnensibus fabula salse riserat Aristopha- 
nes, — praelio cum gente vicina inito occidit; cui qui successit 
Seuthes, Spartae favebat. Eodem etiam tempore Brasidas Spar- 
tiatarum dux strenuus et peritus cum magno exercitu petivit 
oram "Thraciam, ubi civitates Athenis foedere iunctas aliam 
post aliam ut deficerent aut permovit aut coégit, in his Amphi- 
polim urbem praepotentem, Strymonis fluvii claustra habentem, 
unde ad naves faciendas ligna petebant Athenienses. 
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Itaque fore non videbatur ut meliores pacis condiciones 
Peloponnesii diu etiam desiderarent, nam ipse rerum cursus 
civitatem Atheniensium eo trudebat quo speraverant quicunque 
sive in ipsis Athenis sive alibi favebant Spartae. Non subiecturi 
hanc erant Athenienses, sed amicitiae vinculis denuo sibi 
adiuncturi; ab Aristophane pacem etiam commendari, vel 
lacessi viros qui bellum finiri nollent, non erat necesse, quo- 
niam res vel sic satis bene procedebant. Et vera pax licet 
tunc non sit facta, induciae certe sunt initae mense Martio 
anni 423. 


Quo tempore Cleonem et qui ab eius parte stabant ita supera- 
runt amici pacis, acta est Aristophanis fabula sequens. Nubes 
poeta ei indidit nomen. Quod chori nomen satis statim indica- 
bat regionem, in qua versabatur. Ex malis enim civilibus musa 
poetam sublimem abripuerat in aérem puriorem. Equites fabula 
affinis fuerat Babyloniis, Nubium autem argumentum propius 
distabat a Daetalensibus. Nam iuventus quomodo educanda 
esset denuo quaerere comicus secum constituit. Nunc quoque 
sophistarum aliquem discipulum erat inducturus. Sed novi aevi 
huie alumno flagitiosissimo non, ut in primo ingenii foetu, 
iuvenem probum modestum pium erat oppositurus, quippe re 
expertus in pulpito languere istiusmodi virtutes, neque habere 
quo spectatorum oculos vel studia in se convertant. Neque 
requirebatur eiusmodi persona in ea quam moliebatur fabula; 
non enim filio male educato sed patri stulto primas partes erat 
tributurus, huic autem praeceptorem improbum, novae scientiae 
antistitem atque praeconem oppositurus. 

Atticae filius genuinus est uterque, cum agricola, quem cum 
uxore et filio ex praedii opulentia οὐ libertate intra urbis 
moenia compulit bellum, — nam hostes licet intra biennium 
proximum agros Atticos populati non sint denuo, quod si fieret, 
captivos Spartiatas se interemturos minati sunt Athenienses, 
dementiae tamen foret bello nondum finito rus redire, — tum 
praeceptor, qui Athenis dudum habitavit neque aliorsum mi- 
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grare vellet, etiamsi quam maxime posset. Cui non nocuit 
bellum: profuit potius; nam muris inclusa dum desidet et lan- 
guet iuventus, variis disciplinis studio tumultuario dedere se 
coepit et disputando tempus terere, meliora quae agat non 
habens videlicet. Olim autem peregre quae inventabat mens 
humana, in Atticam identidem importabantur quidem et recens 
excogitata aliquantisper illic venditabantur, mox vero cum ipsis 
venditoribus non amplius comparebant; iam vero in ipso Atticae 
solo radices egit mira illa novi aevi sapientia. Anaxagoras 
homo Asianus, Gorgias Siculus, Protagoras e Thraciae ora 
oriundus, Hippias Peloponnesius, Diagoras Melius, Prodicus 
Ceus, alii viri plurimi Athenas cum  devenissent hospites, 
doctrinam suam praesentibus nummis per temporis aliquod 
spatium tradiderunt auditoribus: Athenienses non erant. Pro- 
spere cum iis cessisset res, sacculo bene repleto alias regiones 
petebant. Quanto maiora iam instant pericula a Socrate Athe- 
niensi! Ad quem iuvenes confluunt, quem caeca admiratione 
complectuntur et suspiciunt, humillimo loco natum nebulonem 
et vix liberali victu educatum. Is aures iam obtundit iuvenibus 
multis generosis ceterisque hominibus qui tempore, ut ipse, 
affluunt neque eius familiaritatem aspernantur, — modo cum 
Critia vel Alcibiade confabulatus, modo cum sutore aliquo e 
taberna vicina, de omnibus rebus quae sciri posse videantur, 
potissimum autem de iis rebus quae nequeant, sermones alios 
ex alis sine fine serens. Rogitando is enecat omnes, ad quos 
cum quaestiunculis suis pervenire possit, nova quae roget 
habens semper. Ad Aristophanem quidem non pertinent illa 
taedia, nam sedulo hic cavet ne proximus sibi fiat homo mo- 
lestus; probe tamen novit quomodo se gerat ille, aliter nimirum 
semper quam ceteri mortales. Nudis pedibus per urbis plateas 
obit, uno eodemque amiculo sive hiems est sive aestas indu- 
tus, saepe media in hominum turba consistens, ceu lapideus 
factus sit subito, oculos humi figens et supercilia ita ductans ut 
ingentis momenti aliquas res in deformi isto capite pertractari 
crederes, nisi sentires fallacia ista esse artificia viri gloriosi 
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novosque semper discipulos aucupantis. Nam istiusmodi homi- 
nes cum de doctrinae sapientiaeque studio voce grandisona 
disserunt, id unum agunt ut rem faciant: disciplinas loquuntur, 
nummos cogitant. Socrates sane gratis docere fertur nihilque 
eurare pecuniam, sed id esse ipsius mendacium, nemo qui 
sapiat non intellegit; non enim animi causa molestum iuvenes 
erudiendi officium in se recipiunt homines. Quibus autem de 
argumentis disputare soleat, neque accurate compertum habet 
poeta comicus, neque scire curat, non commissurus nimirum ut 
in hilaram suam artem ex simi nugatoris aridis sermonibus 
verbula aliqua recipiat imprudens. Incertum tamen esse non 
potest qualia cum sutoribus et sartoribus suis agitet: eodem 
enim semper redeunt ista, sive Gorgias auditur sive Thrasyma- 
chus, sive Prodicus declamat sive Socrates, quippe qui staminibus 
iisdem verbulorum subtemina inserant omnes. Rerum causas 
quaerunt, vera a falsis quomodo dignoscantur, a rerum specie 
quam sensus praebent quomodo discrepent ipsae res, quaeque 
plura ad hebetandam ingenii aciem moverunt mortales otiose 
loquaces. Viridia cur sint folia, caeruleum autem caelum aper- 
tum, sole cutis cur calescat, pluvia cur madescat, eruditi illi 
viri quin probabiliter admodum demonstrare possint minime 
videtur dubium, sed iuvenis bene valens et vigens, cui veris 
afflant aurae, ipsam lucem et cantus avium florumque colores 
pluris facit quam hominum vesane doctorum studia in umbra- 
eulis causas rerum investigantium. Quorum si inutiles tantum 
essent nugae, missos facere poterant qui sanioris essent mentis ; 
sed quaeritando et disputando Socrates quique eius sunt similes 
ipsa vitae humanae fundamenta percellunt et convellunt, nihil 
intactum relinquentes, nihil non moventes, nihil praeter suam 
ipsorum mentem reveriti. At numina cur colenda sint, liberis 
cur parentes sint amandi, furari cur non sit licitum ubi quae- 
runt mortales, neque satis certa videntur talia nisi arte dia- 
lectica allatisque argumentis demonstrari possint, ibi verendum 
est ne mox e civitate hominum adeo callidorum atque diser- 


torum contemtim abigantur fides iustitia pietas. Tunc proli 
AR. i 
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Marathonomachorum nihil fortasse in rerum natura etiam ob- 
scurum erit, nihil quod disputando non possit probari, sed leto 
atque oblivioni si quantocius tunc detur gens nimis sapiens, 
optime de ea actum erit. 

Poetam indignatione ferventem proripuit animus... et e 
simplici argumento procrevit fabula festiva, ingeniosa, optime 
cohaerens. In Acharnensibus quae fiebant ut veri similia pos- 
sent haberi, Aristophanes ne minimam quidem dederat operam ; 
in Equitibus qui primarum erat partium quomodo e flagitiosis- 
simo nebulone fieret probus et prudens rei publicae moderator, 
ne suspicari quidem poterant spectatores; Nubium vero fabulae 
pars nulla neglegentius est confecta. Quippe regnans iam poeta 
in sua arte quaslibet compositionis et dictionis difficultates 
ludendo superabat, et quas semel intra rerum fictarum orbem 
traxerat spectatorum mentes firmiter usque detinebat, dum 
fabula alacri aequabilique gressu sine saltibus violentioribus 
ad finem properabat. 


Strepsiadem patrem familias ad incitas dudum redegit bel- 
lum, iamque nova ei negotia facessivit filius equos alendo. 
Equos scilicet patris parci atque sobrii filius, modesta ortus 
agricolarum gente, satis olim beatorum, dum pax erat et inco- 
lumia stabant Attica praedia, sed a fastu inani quam maxime 
alienorum. Nempe ἃ matre nobili et vitae urbanae innutrita 
hoc habet puer! Quin adeo versuram fecit, iamque instat dies 
qua solvenda erunt fenora, neque nummi praesto sunt ulli. 
Somnum seni excutiunt curae edaces, itaque nocte iam intem- 
pesta ante domum suam versatur consilii inops. Tandem inci- 
dit ei consilium salutare: ab ipso filio, qui rei familiaris 
prodigus tam licenter indulsit genio, salebris eripi poterit. 
Adito ille viros doctos, qui in Meditaculo habitant illic, Socratem 
Chaerephontem ceteros. Ibi enim discitur quomodo de qualibet 
re in utramque partem possit disputari et res debilior quibus | 
verborum artificis fiat firmior. Ex illa disciplina cum redierit, 
creditoribus nihil se debere haud difficulter evincet. 
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At iuvenis ludorum et iocorum quam eruditionis magis appe- 
tens in pallidorum homuncionum umbracula a patre abduci se 
non sinit. Nondum tamen abiecto senex quod susceperat consilio 
ipse fit Socratis discipulus. Sed novae sapientiae in cerebro 
duro vix et ne vix quidem est locus, Prima quidem doctrinae 
initia sic satis bene capit; numina loco suo pulsa esse, id 
optime intellegit; etiam fulminis causam clare perspicit edoctus: 
vaporibus distentas nubes cogi vento, quas violentius complosas 
strepitum facere illum, quem tonitru vocent homines, donec 
disruptae emittant pluviam. Simplicia scilicet sunt haece viro- 
rum sagacium placita et cuivis intellectu facilia. Longius vero 
in nova via procedere conatus haeret mox in artium liberalio- 
rum rudimentis ponendis; nam verba alia virilia esse, perinde 
atque tauros vel gallos, alia feminina, modorum autem, ut in 
foro frumentario, sic et in arte musica aliqua esse discrimina, 
haec quaeque plurà sunt huiusmodi quid sibi velint eum latet. 
Talia scilicet requiri ut artem creditores eludendi addiscere 
quis possit! 

Ergo ad filium redit res: velit nolit, eundum est in Medita- 
culum; fit Socratis discipulus, frustra etiamnunc obnisus. , Pater", 
clamat ,erit cum huius consilii initi te poeniteat, mihi crede!" 
Sed patet ianua, intrare iubetur, in domus penetralia recipitur 
causarum patronus futurus. 

Et post paucos dies a Socrate patri redditur veteratoriam 
illam dicendi artem probe edoctus. Vultu quidem factus est 
lurido et Chaerephonti illi, quem , vespertilionem" vocant omnes, 
quam florida aetate iuveni similior, sed iniustitiae iam est 
consultissimus. Itaque creditores cum ad sua repetenda adsunt, 
re infecta redire iubentur; magistratum, silubeat, adeant litesque 
intendant! Verbis, non nummis debita iis soluturus est Socratis 
discipulus e Meditaculo recens! 

Irati illi abeunt, senex autem laetus domum suam intrat, 
cena opipara largisque poculis reditum filii doctissimi cum illo 
celebraturus ... 

Flens mox et clamitans et lacera veste foras proruit! Nempe 
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mensae secundae dum adiacebant viri senior et iunior, de litteris 
patriis disputare coeperunt; hinc rixa, tandem strenue vapu- 
lavit senex. 

Ecce autem, prodit etiam filius: 

,lune vapulasse te quereris? Quid enim? Me autem flagro- 
,rum tibi illatorum cur pudeat? Satin sapis?" — 

et argumentando clare demonstrat, parentes a liberis verbe- 
rentur necesse esse, ne vis fiat rerum naturae δράσαντι παϑεῖν 
iubenti; itaque matrem quoque mox se castigaturum, quo melius 
constet rerum humanarum ratio atque aequabilitas. 

Sentit iam senex quo deduxerint se novi aevi studia. ,Mea 
culpa!" sic moestus secum: ,integer olim eram vitae; quidni 
mansi, sed fraude damna resarcire sum conatus! Istud autem. 
.Meditaculum cur petivi! Delirabam. Utinam puerum meum 
.cum equis suis lascivire sivissem potius; minus quam nunc 
,e€i nocuissem! Corruptus perditus impius iam a Socrate rediit. 
,Quod haud tamen impune feret ille!" — 

utque rerum humanarum satis aequalis sit ratio pro viribus 
et ipse operam dans, aedem philosophorum facibus atque ligoni- 
bus adortus delet. 


Mortemne instantem etiam effugerint Socrates et Chaerephon 
et cetera tenebrionum turba squalida, an fumo in Meditaculo 
suo sint suffocati, ut aliquot annis ante Pythagorei Crotone, 
non refertur, nam finita est fabula; sed dignam certe tali exitu 
esse talem vitam, spectatores e theatro domum redeuntes secum 
cogitare voluit poeta. 


IX. 


Aristophanis arti si quid detrimenti anno proximo intulerat 
studium partium civilium, felicissime id iam erat reparatum. 
Nam novum opus multo quam illud erat venustius multoque 
maioris ponderis; neque calidius iudicantis erat sententia, quam 
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ipse Aristophanes post paucos annos ἢ de eo tulit: ,omnium 
mearum fabularum haec est optima" — Equitibus et Babyloniis 
ipsisque adeo &Acharnensibus, fabulae lepidissimae, suo iure 
eam anteponens. 

Sed nimis bona erat Nubes fabula quam quae tunc, cum in 
certamine scenico primum est acta, suo statim pretio aestima- 
retur. Non enim flagrantium colorum luminibus vel violentis 
clamoribus sensus et mentem spectantium feriebat, non claris 
cachinnis, ut in Acharnensibus fabula, reboabat theatrum, non 
gravibus mugitibus hominum furiosorum, ut in Equitibus, sed 
sermone modico sedato polito ridebatur hominum desipientium 
sapientia. 

Nimis bona erat fabula, quae vulgo offerretur spectanda, nec 
tamen bona satis. Nam Nubium chorus aliqui satis apte fieri 
non potuit. Nempe figuram muliebrem poeta tribuerat aegrae 
mentis insomniis illis, quae pro placitis sapientiae plus quam 
humanae venditarent Socrates huiusque asseclae. Sed cuiusmodi 
igitur esse poterant illae feminae? Puellaene decorae? At homi- 
num istorum ingenio arido non conveniebant fetus tam formosi! 
Aniculaene igitur rugosae? At ipsis spectatoribus, festiva ostendi 
sibi postulantibus, parum convenisset chorus adeo deformis! 
Vestibus autem insolitis vel multicoloribus oculos delectandi 
occasionem nullam habebat Nubium chorus; ridiculum vero 
vultum vel habitum si comicus iis tribuisset, sua ipsius carmina 
sciens et inepte perdidisset ipse. Non enim naso turpiculo aut 
gibbere risum movere licuit iis, quas hisce versibus aditum 
suum nuntiantes fecit ?): 


!) In retractata Nubium editione, Nub. 522. 

?) Hoe canticum quod specie latina ornatum hie prodit quae poetam haud 
dedeceat, Hartmano collegae amicissimo, poetae et ipsi, id refero acceptum 
Eidem debetur versio epigrammatis in eos qui ad Thermopylas ceciderunt, car- 
minum quae infra sequuntur Ran. 211 sqq., 840 sqq., 814 sqq., 1331 sqq. 
1491 sqq., item tetrametrorum Ran. 736 sq., trimetrorum Ach. 394 sqq. Ran. 
465 sSqq., 1402 sqq., fragmenti e Musis Phrynichi allati. Cui gratias pro tanto 
beneficio et debeo maximas et ex animi sententia palam hic ago. — Ceteros 
versuB, quos hic illic attuli, ita ut poteram verti ipse. 
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,Nubila iugis aquae! 
,Tlollamus speciem sine pondere rorantemque 
,Oceano patre raucisono super, 
Montium ad edita celsa cacumina 
Fronde comantia: 
,Haec specula unde sacrae gremium patet 
Telluris, sata quod fovet uvidum ; 
Flumina prospicimus strepitantia 
,Et grave gurgitibus reboans mare. 
,Usque etenim vigilans nitet aetheris orbis 
Et radiis coruscat. 
,Corpore ab aetherio fugiant sed aquosa 
,Nubila, lumine nunc hominum arva 
,Lustremus ut omnituenti. 


,Virginea uda cohors! 
,Visamus sola pinguia Palladis et dilecta 
,Cecropis arva viros generantia! 

,Hic decus illud sacra tacentium 
Sancta domus, quis illa recluditur, 
Tempora cum redeunt stata. 
,Caelitibus sua dona hic, edita 
,Templorum decora hic, simulacraque; 
,Pompaque multa deos veneratur et 
,Florea festa dapumque opulentia; 
,Quolibet ista sole: 
,At tua vere novo redeunt sacra, 
Bacche, tuique chori nova praelia ; 
,Stridet grave tibia festa!" 


Certi igitur de Nubium choro dici nihil potuit praeter hoc 
unum: esse mulierum vestibus pullis — qui nubium est color — 
indutarum et velatarum, sive iuniorum sive aetate provectiorum ; 
non enim dispiciebatur facies. Qua aetheris prole potentissima 
impelli mortalium ingenia ad rerum causas explorandas caelique 
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arcana pervestiganda licet audirent spectatores, fieri non potuit 
ut numina ista umbratica in orchestra adspecta tanti facerent 
quanti agricolas illos altis clamoribus in Dicaeopolidem irruentes 
et pugnis baculis lapidibus ei comminatos, vel turmas militum 
equestrium in Paphlagonem equos ab artificibus scenicis lepide 
confectos martio impetu adigentium. Rei scenicae aliquanto 
peritiorem ante annos nonnullos se praebuerat Cratinus longo 
usu edoctus, cum Πανοπτῶν chorum in orchestram induxit. 
Quorum hominum nomen quid sibi vellet nemini obscurum esse 
poterat, oculis enim per totum corpus ornati quaelibet pervesti- 
gandi atque scrutandi studium ludicra specie prae se ferebant. 
Hoc demum iocorum genere perfrui poterat obtusissimus quisque 
inter spectatores. Aliquanto salsius novae doctrinae antesignanos 
risit Aristophanes, sed theatrorum plausus Cratineis illis facetiis 
facilius et olim captabantur et nunc captantur. 

Ut chorus Nubium, sic vir, qui illarum alumnum atque sacer- 
dotem se profitebatur, non ex ipsa vita erat desumtus. Nam 
quiequid ridicule, quicquid contemtim, quicquid maligne de 
sophistis quibuslibet dictum aut fictum fuerat unquam, in unum 
ilum hominem, quem in pulpito exhibuit, ea omnia contulit 
poeta. Ineptus et tumidus et sibi perplacens, avarus et improbus 
et squalidus et quid non est vir, quem in lectulo lucubratorio 
e trabe suspensum, quippe sublimem de rebus sublimibus medi- 
tantem, spectatoribus deridendum comicus propinavit. Cui cum 
Sophronisci filio praeter nomen et vultum nihil esse commune, 
uno ore clamarunt quicunque familiarius illo utebantur, virum 
sibi carum tam proterve in theatro vellicari indignati; qui vero 
non norant Socratem, riserunt quidem philosophum illum inter 
tecti tigna ceu gallum gallinaceum degentem, sed cum neque 
ipsum hominem quicquam curarent, neque astronomiam geome- 
iriam geographiam ceteras artes, quibus colendis ille vitam 
inutiliter videretur terere, languidam duxerunt fabulam de 
obscuro nebulone scriptam. 

Sed hebetioris ingenii spectatores quae minus fortasse dele- 
ctatura erat fabula, à musa certe ne damnaretur verendum non 
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erat poetae. Qui in Socrate insectatus erat perniciosa aequalium 
studia, quicquid fallax eruditio et male sana sapientia proferrent 
cupide arripientium. Iuventutis corruptor ille impius, improbus, - 
nihil non addubitans, quem in proscenium produxit Aristophanes, 
nonnisi unius viri faciem gerere poterat, quae autem tam erat 
apta ad risum movendum quam Socratis, naso obtuso crassisque 
labiis Sileno simillimi; sed Socratis nomen isti homini nihilo 
maiore iure dari potuit quam Thrasymachi vel Protagorae vel 
Prodici aliusve sophistae cuiuslibet. Sic fabula — altius quam 
personatus ile Socrates in machina sua pensili — supra rerum 
quotidianarum vicissitudines fortuitas emersit in artis genuinae 
orbem illum, ubi longaeva gignuntur opera, et hodiernorum 
hominum vitam atque mores non minus recte quam eorum 
quibus scripta est eam ipsam ob causam refert, quod poeta 
studium servile aequales ex vero referendi est aspernatus; sed 
virtutum quas fabula habet maximae sic a plerisque inter cives, 
qui tunc cum primum data est in theatro assederunt, suo pretio 
aestimari non potuerunt. 

Itaque tertium praemium Nubibus fabulae est concessum. 
Cratinus senex, quem anno proximo proterve riserat Aristo- 
phanes, utpote decrepitum effetique ingenii silicernium, ei est 
praelatus, nec non Amipsias multo deterioris notae poeta. Et 
tamen ex eadem fere atque Aristophanes materie hic suam 
desumserat fabulam. Secundas tulit quem fecerat chorus φροντι- 
στῶν, tertias chorus Nubium Socratis illud φροντιστήριον tuitarum. 

Sic poeta iuvenis suo damno didicit vulgi sive laudes sive 
vituperationes suo pretio aestimare. Nam Equites fabulam qui 
pluris fecissent quam Nubes, eos de artis operibus ita iudicare 
ut caecos de coloribus, nemo melius sentire potuit quam 
sensit ipse. 

Nubium fabula Amipsiarum nugis posthabita gravius etiam 
poetae animum ussit biennio post; tunc enim eius Pacem vicit 
fabula, cuius materies item Nubibus erat cognata: Eupolis in 
orchestram produxit chorum Adulatorum sive hominum erudi. 
torum, Calliae iuvenis ditissimi et fatui crumenae inhiantium; 
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in qua caterva famelica erant Protagoras et Chaerephon. Tunc 
ut de Nubibus fabula minus iniquum fieret iudicium operam dare 
secum constituit Aristophanes. Quam 51 iterum magistratui 
voluit offerre vel revera obtulit, magis etiam quam antea spe 
est frustratus; nam fabula non iterum scenae est commissa 
ludis publicis. Sed rem tam insolitam appetivisse non videtur. 
Quicquid id est, edidit tunc fabulam, postquam deletis aliquot 
versibus, quorum nulla iam supersunt vestigia, quinquaginta 
fere novos inseruit. In his libere expostulavit cum civibus 
fabulam immerito aspernatis, Eupolidem autem aliosque aemulos 
acerbis petivit dicteriis; quorum iocos quicunque probarent, his 
ipsius Aristophanis facetiae utinam ne placerent! 

Legentium alia quam primorum spectatorum fuit sententia; 
hodie Eupolidis Adulatorum — fabulae minime tamen insulsae — 
non nisi rara supersunt vestigia, et Amipsiae Philosophos alta 
tegit oblivionis nox: Nubes et Pax Aristophanis fabulae clara 
etiam in luce versantur. 


NC 


Induciarum tempore Aristophanes duas fabulas fecit, Proa- 
gonem, et Vespas. 

Quarum prior mense Februario anni 422 Lenaeis est data 
primoque praemio ornata esse videtur. E scenica arte desum- 
tam fuisse materiem docet nomen; praeterea Euripidem poetam 
iragicum in ea derisum esse novimus. 

Mense Martio Magnis Liberalibus scenae commissa est Vespae 
fabula. Cuius operis germen in Aristophanis animo vixit inde 
. ab eo tempore quo Nubes scripsit, Nubium autem pars posterior 
Vespae fabula dici potest. Post causarum patronos poeta petivit 
iudices. 

Seni rustico Meditaculum ilud primum  visenti a Socratis 
quodam discipulo monstrabantur varia disciplinarum instru- 
menta et adminicula, in his tabula orbem terrarum exhibens 
depictum. In quà cum indicatus sibi esset locus, ubi Athenien- 
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sium urbs esset sita, rideri se ratus ,ohe" clamabat: ,apage 
nugas! Istic si sunt Athenae, quidni video iudices sedentes?" 

Nempe iudicibus orbam cum urbem suam fingere sibi non 
posset Strepsiades, filium iniustitiae consultum fieri iussit. 

Pullulabant illo tempore Athenis iudices et causarum patroni. 
Ante paucos autem annos Cleone auctore perlatum erat populi 
scitum, ut iudices singulis diebus non unum obolum, ut antea, 
sed triobolum mererent. Quae res multis civibus proderat, prae- 
sertim qui aetate essent provectiore. Multi enim tunc temporis 
in urbe degebant otio quam pecunia magis affluentes, qui in 
tanta rerum promercalium caritate quamlibet occasionem num- 
morum aliquid honesta ratione adipiscendi avidissime appete- 
bant. Inopes igitur senes permulti libenter se sistebant ad sorti- 
tionem iudicum, et compluribus millibus hominum hinc fiebat 
panis quotidianus. Vel sic autem nimis exiguus erat iudicum 
numerus, ingens enim copia litium erat dirimenda, cum praeser- 
tim undique in urbem convenirent socii ad causas orandas; nam 
de horum quoque litibus publicis ius dicebatur Athenis. 

Siccine mutatae Athenae! Ludicrane magis res an tristis? 
Rabularum artificia diudicando Marathonomachi triobola iam 
merent diurna. Quicquid etiam superest ex splendido illo aevo, 
quo Graeca gens sanguinis animaeque prodiga barbaris propul- 
satis libertatis fundamenta iecit firmissima, nummulis nunc 
inhiat, neque quicquam antiquius habent homines grandaevi 
quam ut sedeant iudices. Pro telo iam est suffragium, quod 
cum digitis tenent tremulis, nullis mortalibus secundi sibi 
videntur, quippe sententiam prouti lubitum fuerit laturi neque 
rationes reddituri cuiquam. Vir autem nobilis cum in iudicium 
vocatus supplex eos adit manumque iis praebet illam, qua 
aurum ex aerario publico nuper surripuit, gaudio panditur 
pectus anhelum et Graeciae dominos se in concione ab orato- 
ribus non frustra identidem vocari probe sentiunt... denuo 
nimirum pueri facti senes decrepiti, quibus nocte intempesta 
surgendum est quotidie, poplitibus rigidis forum citatim peten- 
dum, ut sorte cum ducantur nomina iudicum, iusto tempore 
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adesse possint; dein si faverit sors, postquam sederunt et sen- 
tentiam tulerunt, cum trinummo suo laeti revertuntur, est 
enim unde uxori et liberis hodie praebeatur polenta; sin desi- 
gnati non fuerint, vacuis manibus domum repetunt: non ha- 
bent unde peram flaccidam repleant, moestis clamoribus a suis 
recipiuntur, quoniam esuriendum hodie erit omnibus. Hocce 
videlicet imperium post mille labores per maria per terras 
exantlatos strenua virtute sibi pepererunt Graeciae illi domini! 


Fabulae initio duo servi adspiciuntur ante aedes quasdam 
clausas sedentes, in tecto autem excubias agit herus. Sic enim 
iis noctu custodienda est saeva belua. Beluane Athenis, in ipsa 
illa sede musarum? Ita, non tamen quadrupes, sed bipes. 
Nempe heri pater apud ipsum habitans miro inauditoque furore 
est correptus. Ut alios morbus regius vel morbus comitialis, 
sic eum invasit morbus iudicialis, malum vehementissimum, 
quod requiescere miserum senem non sinit. Quid non tentavit 
filius ut patrem carissimum sanaret! Balneis et incubationibus 
et incantationibus pestem illam sollicitavit frustra, iamque 
inclusum intus tenet, certe ut teneat operam dat omnem, sed 
modo parietibus insultat homo aegrotus quantumvis annis 
onustus, modo per caminum vel per truam subducere se cona- 
tur; et nisi clausae semper essent fenestrae, clausa esset ianua, 
retibus aula esset obtecta, dudum foras evasisset. Philocleon 
seni est nomen, Bdelycleon filio, alter igitur abominari se Cleo- 
nem, alter diligere et admirari ipso nomine profitetur. 

Iamque diluculum est et senis adsunt sodales, in forum 
more solito primo mane abeuntes et Philocleonem e domo sua 
᾿ evocantes, ut ipsos comitetur. Audito autem quid rei sit, fero- 
cissima haec Crabronum Atticorum gens, quae longo et prae: 
acuto angulo est munita, amicum vi liberare conatur. In Bde- 
lycleonem eiusque ministros fit impetus, aestuat pugna, tandem 
efficit adolescens ut dicendi sibi fiat facultas, dein patri ceteris: 
que senibus demonstratum it, satius iis esse domi manere 
otiosis quam dirae isti ius dicendi libidini indulgere. Audiendos 
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non esse oratores de populi potestate et honorificentissimo illo 
iudicum officio impudenter deblaterantes. Verba dari populo, 
non iusta laborum praemia; clamosos illos praedatores aerarii 
de ingentibus opibus pusillas quasdam particulas iis praebere 
contemtim et maligne, quemadmodum heluones dapibus succu- 
lentis se ingurgitantes panis crustulas proiciunt canibus fame- 
licis. Publico commodo invigilare se et pro patria semper vires 
intenturos dum vociferantur, aerario publico inhiare, talenta 
captantes, obolos relinquentes populo dilectissimo et pro tantis 
beneficiis meritas sibi grates laturo. 

Sic choro et patri Bdelycleon plane persuadet vilissima esse 
bona illa, quibus tantopere laetari et gloriari soleant. Sed, 
eheu, senex postquam perspexit spe inani dudum se pastum, 
ad rerum desperationem redactus animo deficit, perinde atque 
homo lunaticus, cui somnus excutiatur subito. Qui postquam 
vix aegre ad se rediit, filius recordatus rabiei remedium esse 
pilos canis rabidi ,heus pater," — ait, — ,quoniam tam grata 
,tibi est iurisdictio, quin domi tuae iudex sedes solus? Sic opus 
non erit ante auroram e lecto desilias; trinummos autem ego 
tibi pendam libenter." 

Iamque in senis pectore redintegratur vitae amor, instare 
enim videntur beatissimi illi dies, quorum in vaticinio quodam 
mentionem fieri meminit, quibus suum singulis civibus domi 
futurum sit tribunal. Iuris nimirum consultos omnes Athenienses 
fecit alma natura. 

Struitur igitur tribunal ante aedes. Cancellos praebet hara; 
situlae duae culinariae sunt pro urnis tabellas iudicum recepturis ; 
somnus autem si forte Philocleoni obrepserit inter orationes 
causidicorum nimis disertorum, gallus domesticus cantu eum 
excitaturus est. Et, quod gratum praesertim est homini annis 
provecto, adstabit olla pultis calidae, unde haustu identidem 
sumto animos sibi reficiat. Talia non habebant publica illa 
tribunalia! Iamque ad ius dicendum nihil etiam requiritur nisi 
reus aliquis; sed sat cito utique is aderit: — lites Athenis 
haud facile sunt defecturae. 
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En ad Bdelycleonem magistratus officio fungentem defertur 
causa. Canis e culina surripuit caseum. Considunt iudices, 
prodeunt reus et qui furti eum accusavit canis alter, prodeunt 
testes, lege dein prorsus ita agitur ut in iudiciis publicis; 
plurima igitur moventur quae a quaestione aliena sunt, et 
flebili peroratione iudices flectere conatur reus, quem circum- 
strepit catulorum eiulantium caterva. Itaque hunc eventum 
habet lis ut reus, cuius culpa liquido patuit, per errorem 
absolvatur. 

Quam iudicum sententiam postquam magistratus urna diribita 
gravi voce promulgavit, Philocleon ,vae, actum de me!" 
clamat et veluti de caelo tactus proruit. Qui ne novo et gra- 
viore iam malo correptus sit primum veretur filius, sed mox 
sentit morbi in melius conversionem hanc fuisse, similia igitur 
similibus revera sanari posse; nam refectus postquam seni est 
animus, excusso furore iudiciali eum resipuisse apparet. 

Iamque ut humaniori vitae denuo eum conciliet strenue 
operam dat filius; nova veste eum induit et inter cultiores 
homines — quorum mores pater inter misellos de plebe pau- 
perecula senes illos oblitus est — quomodo sit versandum, 
quid faciendum, quid dicendum, eum docet. Dein ad amici 
cuiusdam cenam abductus senex ita ut puer aliqui imperitus 
illie lascivit, desueta nimirum hilari convivii voluptate abreptus, 
et ebrius tandem defertur in lectum, ubi crapulam edormiat. 
At minime grave hoc est malum; per noctis enim quietem 
evanescent vini generosi vapores, cras autem plane in integrum 
restitutus et e Cleonis vesano illo admiratore alter quidam 
Bdelyceleon factus prodibit. 


XI. 


Mira profecto fuit ratio, qua hoc anno a rebus publicis abstinuit 
poeta. Qui fabulae initio ore servi alterius praefatus est neque 
gravioris argumenti fabulam spectatoribus esse expectandam, 
neque vero iocos rusticiores, Cleonem autem denuo conculcare 
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minime sibi esse in animo; et stetit promisso, non enim in 
ipsum Cleonem intendit facetiarum tela aculeata. Sed in dementi 


quodam ,Cleonis admiratore" ipsum Cleonem despicatui et pro- 


pudio ita habuit, ut recta si esset petitus, minus fortasse id 
ei grave fuerit futurum. Sua autem ipsius verba cui tribuit 
poeta adolescenti probo strenuo prudenti, huic ,Cleonis osori" 
dedit nomen. 

Ut Proagoni, sic et Vespis primum praemium cessisse videtur; 
certe iniquos nisi iudices sortita est fabula, cedere id ei debuit. 
Neque enim festivius neque acrius furor ille iudicialis potuit 
rideri. Digna autem erant tribunalia Atheniensium quae riderentur 
vel etiam seria oratione vituperarentur. Verborum enim praestigiis 
cum reos tum accusatores coram iudicibus, quorum simplicis- 
simi et rudes erant permulti, male abusos esse saepe, non ut 
verum demonstraretur illic operam datam esse praesertim, sed 
ut persuaderetur audientibus quicquid e re loquentis esset et 
commoveretur iis animus, artificia igitur oratoria quaelibet 
cupide esse arrepta, fallaces argumentationes, mendacia, crimina 
falsa, minas, calumnias, quid non in orationes admissum esse 


spreta fide et spreta iustitiae cura, eae quae ad nos pervenerunt 


orationes quavis fere pagina testantur. Etiam innocentissimis 
mortalium apud iudices Athenienses causam orantibus verborum 
fuco opus erat, ni vellent damnari, et ludicra illa imago tri- 
bunalium Atheniensium, quam praebet Vespae fabula, veri 
quantum habeat qui hodie secum perpendit ab Andocide vel 
Lysia recens, vix potest quin sentiat res a poeta haud ita 
magnopere adauctas vel distortas esse. 

Cognata igitur licet Nubibus esset Vespae fabula, facilius 
quam ila a vulgo spectantium iusto pretio potuit aestimari; 
magis autem statim  adspectus placebat senum  aculeatorum 
chorus perridiculus quam Nubium caterva velata et decolor, et 
plurima oculorum oblectamenta habebat canum lis illa facetis- 
sima. In firmo rerum quotidianarum solo felicissime denuo 
versatus erat Aristophanes, licet a Cleone abstinuisset, certe 
abstinuisse se perhiberet. 
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Quod quo iure perhibuisset, quaerere non vacabat Cleoni 
illis diebus, quibus Vespae fabula scenae est commissa, rerum 
gravissimarum et molestissimarum tunc satagenti. Nam per 
menses proximos neque ipse requieverat neque qui ab eadem 
cum eo parte stabant in re publica, sed ut cederent sibi qui 
pacis appetentes erant effecerat. Itaque bellum redintegrare 
Atheniensibus placuerat, utque hostem strenue mox possent 
adoriri dabatur opera. Iamque induciarum erat finis et Thraciae 
oram classe primo quoque tempore petiturus erat Cleon, ut 
Amphipolim ceterasque civitates, quas ab Atheniensibus segnius 
defensas Brasidas partim vi partim callido consilio ante bien- 
nium iis eripuerat, armis si posset recuperaret. Quos bellicos 
Oleonis apparatus irridens Bdelycleon perhibebat populi illos 
duces, qui pro patria dum vita maneret decertaturos iactarent 
se, voce potissimum valere, furandi scilicet quam bellandi et 
peritiores et studiosiores. Magis nimirum quam anno proximo 
rerum publicarum cursus iam impellebat poetam comicum ad 
vellieandum Cleonem eiusque amicos, utpote paci quam maxime 
infestos. 

Media fere aestate cum classe et exercitu terrestri in Thraciam 
Oleon profectus Torone mox est potitus; cives Toronaei partim 
caesi, partim capti, mulieres et impuberes venditi. Eadem 
Galepsi fuit sors; Amphipolim vero tentanti obiecit se Brasidas. 
Numquam autem clarius quam tunc patuit quantilla praetorum 
Atheniensium in suos milites esset auctoritas; cives enim ei, 
qua gaudebant, libertati non ducere consentaneum, quicquid 
iuberent duces, caeco obsequio parere: Spartiatarum id esse 
regibus videlicet obedientium, non virorum sub populari imperio 
.viventium. Itaque Cleon hostibus imparem se sentiens cum 
auxilia expectare vellet, priusquam urbem firmam copiisque aftlu- 
entem oppugnandi faceret initium, cum suo patriaeque maximo 
detrimento expertus est dudum praeteriisse dies, quibus Pylo 
victorem nuper reducem suspicerent se cives, utpote rei gerendae 
peritissimum. Non iam tanti fiebat is qui ex officina coriaria 
prodierat bellator, quique vehementissimis olim verbis criminatus 
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fuerat duces ad Pylum cunctando tempus terentes, is ipse iam 
a suis militibus insimulatus est segnitiae. Quibus ut aliquatenus 


certe satisfaceret, propius ad urbem accessit; sed hostibus 


portis apertis desubito proruentibus cum copias suas tempestive 
subducere non potuisset, clade gravissima est affectus, ipse 
occisus. Ex hostibus non nisi paucissimi ceciderunt, in his 
ipse Brasidas. 


Nullis etiam cavillationibus vel iurgiis Cleonem insectaturi 
erant poetae comici, rebus enim humanis ereptum fortuna 
funebri illà corona ornaverat, quae odio invidiaeve non est 
obnoxia... 

Sic fortasse secum reputaverit quispiam. Sed non tam lenis 
Aristophani certe erat animus, ut partis popularis duce mortuo 
deponeret iram illam, qua flagraverat erga vivum. De imperatore 
qui, etiamsi artis bellicae — quod aiebant obtrectatores — non 
satis peritum se praebuisset, adversus hostes utique dimicans 
et ἃ suis militibus relictus ceciderat, patriae non verba sola 
tunc certe dans, sed ipsam vitam, nihilo clementius iam iudi- 
cavit quam olim, non ignoscendum ei ratus, si quid errasset, 
non parcendum eius memoriae, — cum "Thucydide historiarum 
scriptore ne ea quidem laude dignum habens, quam vel sceles- 
tissimo cuique homini pro patria mortuo tribuendam dixit 
orator ille Thucydideus: vitae culpam leto redemtam. Itaque 
etiam de mortuo Bullione poeta comicus quid sentiret apertis- 
sime dixit, — quoties quidem tulit occasio; sed non ferebat 
haec ut multa etiam de eo dicerentur publice. Nam in con- 
troversiis civilibus etsi generosi animi praeceptum illud: ,de 
mortuis nihil nisi bene esse dicendum" minus solet vigere, àt 
taceri ibi solet de mortuis, quoniam ex hominum mente et 
memoria citius elabuntur neque opus est deici iacentes. Hyper- 
bolus iam scurrarum iocos in se convertit partibus popularibus 
praepositus lucernarum fabricator. Primus in eum fabulam 
Maricantem scripsit Eupolis, quae fabula paucis mensibus post 
Cleonis mortem est data. Aristophani autem si credendum, — 
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sed victi aemuli suspecta fides, — Maricantem Eupolis finxerat 
ad imitationem isiciarii illius Aristophanei. Ad quod crimen 
crimine respondens Eupolis: ,immo mea" inquit ,a calvo isto 
nebulone repetivi!" — capilli Aristophani mature exciderunt — 
nam ipse argumentum fabulae illius, qua tantopere gloriatur, 
dono ei dederam "ἢ 

Sic poetae iuvenes laudisque avidi scommatis —- serione 
magis an iocantes? — inter se lacessiverunt. 


Cleon fabula non est factus denuo; neque enim in fatis ei 
fuit ut pergeret cives incitare ad rem strenue gerendam. Qui 
autem anno proximo frustra speraverant fore ut post inducias 
statim fieret pax, ad pristina iam consilia redierunt, cum clade 
Amphipolitana e civium animis bellandi studia excussa sentirent, 
nec non Spartiatas mortuo Brasida duce praestantissimo libenter 
arma posituros. 

Itaque hine Plistoanacti Lacedaemoniorum regi pacis amanti 
est obtemperatum, illinc Niciae cautissimo negotiatori et fene- 
ratori, cautissimo in vitae moribus instituendis, cautissimo in 
gerendis rebus civilibus et bellicis. Cui hactenus contigerat ut 
nullis hominibus esset offensioni. Non enim repentino aliquo 
fortunae favore ditatus erat, neque subito casu emicuerat eius 
fama, sed sensim creverant opes, sensim creverat nominis 
splendor. Ab hominibus audacioribus si quando res familiares 
vel publicae in aleam dabantur, ipse expectans in tuto adstabat ; 
alii dum intra paucorum dierum intervallum ingentem laudem 
ingentemve auri vim captabant, alii male perdebant, ipse 
lento gressu et pedetentim sed prospero semper eventu proce- 
'debat, neque damno unquam affectum norat quisquam. Iamque 
venerat tempus, quo rerum patriarum pars magna futurus erat, 
eorum qui paci studebant princeps, non nobili quidem sed 
honestissima certe gente natus vir gravis et praedives. Cleonis 
quidem facundiae vehementissimae impar et antea fuerat et ex 
illo praesertim die, quo — nimis tunc cautus! — praeturam 


ei cessit; coriarius enim eius tunc loco Pylum profectus felicis- 
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sime mox ibi rem gessit. Sed Hyperbolo vel Alcibiade facile 
superiorem fore se confidebat: cum nequam eiusmodi hominibus 
contendere non esse temeritatis, lucernarum enim isti venditori 
clamoso nullam esse rerum publicarum peritiam, nullam inter 
cives auctoritatem; iuvenis autem  protervus, cuius nomen 
propter libidinum intemperantiam in omnium ore versaretur, 
ut serio aliquid belli domive tractaturus esset unquam, vix 
videri credibile, licet laudis esset appetentissimus et Periclis 
consobrinus. 

Et hoc quidem tempore cives iis solis praebebant aures, qui 
ad belli decennalis finem faciendum adhortabantur. Nam rebus 
adversis extinctus erat martius ardor, et paenitebat spretarum 
olim pacis condicionum, quas tunc cum  Cleon victor Pylo 
redierat saepius obtulerant Lacedaemonii. Nempe plus, quam 
praebebant illi, tune poposcerant Athenienses, nunc vero ,uti- 
nam" secum mussitabant ,non partium popularium duci, Spartam 
prorsus proterendam vasta voce clamantis, tunc essemus aus- 
,cultati, sed Niciae huiusque amicis: sextum iam annum fuisset 
pax!" — Nunc magna poscendi nullam etiam esse occasionem, 
sed bene actum fore de Atheniensibus, si condicionibus non nimis 
iniquis cum hostibus pacisci liceret, probe sentiebant omnes. 


XII. 


Ergone instabat malorum finis! Decem per annos inter se 
iugulare Graecos postquam siverant numina, tandem impium 
illum furorem fregerant! Uno eodemque momento, ut fratres 
illi Thebani, dux uterque ceciderat, et cum illis ceciderant 
bellandi studia; non nisi consilii et benevolentiae aliquid etiam 
requirebatur ad confirmandam pacem nulli non optatissimam. 

Laeto aestu efferbuit poetae iuvenis animus generosus. Quem 
non solum gaudia pertentabant dulcissima, sed et superbia 
meritis quaesita. Nonne et ipse pro viribus strenue dederat 
operam ut pacis illa spes rata fieret aliquando? Nonne audacter 
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et constanter — etiam in fabula hodie deperdita, quam Naves 
onerarias nuncupavit, fortasse etiam in Agricolis — caedis fra- 
ternae finem fieri iusserat? Nonne diris mordacissimis bellum 
internecivum devoverat et fronti perfrictae hominum scelesto- 
rum, qui civium iras et odia stimulabant, infamiae notam 
inusserat? In Cleone iacebant iam saeva illa studia usque bel. 
landi, at ad illum deiciendum quam fortiter vires intenderat 
Aristophanes! Qui quae aemuli invidi in ipsum iactaverant 
dicteria, comicum quendam Herculem nuncupantes et scenae 
mercenarium, quippe qui fabulis non suo nomine in certamen 
commissis famae alienae inservire soleret, felici audacia in 
melius convertens ,Herculem me dicitis?" clamavit: ,nomen 
,e€t omen laetus accipio. Unam certe iam debellatam habeo 
,beluam; nam  Alciden illum imitatus canem quendam vici 
,Stygium, cuius caput rabie tumidum circumlambebant adula- 
torum linguae pestiferae, et oculi impudentissima fulgebant 
avaritia, et vox erat torrentis post tempestatem per avia saxa 
ruentis. Quod monstrum teterrimum ego solus non reformidavi, 
,hnon vitavi, sed correptum detinui, donec iacuit prostratum et 
iners. Iamque ubi sunt Cerberi illius minae ?" 

Ineptene gloriantis haec? Pueriliter sane, sed veri poetae haec 
fuit puerilitas. Cuius auditis verbis partim serio partim iocose 
sic iactantis — magisne iocose an serio, rogatus non habuisset 
dicere — si quis recordetur lepidae fabellae quae est de musca 
in temone sedentis, hoc quoque secum reputato, iumentis, quae 
carpentum e coeno extraxerunt, porro pergendum mox fore per 
stratarum viarum taedia, muscam alis extensis sursum pro- 
volaturam, aéris incolam liberam. Tam magnifice nisi de se 
suaque arte sensisset poeta, non is quem novimus factus esset 
Aristophanes. Tuvenem sinamus felicissimo errori indulgere! Sat 
cito eripientur ei quae concepit gaudia maiora quam pro vitae 
humanae casibus variis et ancipitibus. 


Nova fabula unde esset ducenda minime iam ei fuit dubium, 
et si quam materiem per aestatem et auctumnum molitus erat, 
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fortasse etiam ex parte elaboraverat, eiusmodi conaminibus 
interruptis et arrepto illo argumento, quod unum longe maximi 
iam momenti erat, Pacem fabulam scripsit laetitia exsultans, 
dum civium et hostium legati inter se deliberabant. Quae acta 
est fabula mense Martio anni 421 Magnis Liberalibus, paucis- 
simis diebus antequam pax inita et sanctissimo iureiurando 
confirmata est. 

Saepius iam pacem commendaverat laudibusque celebraverat 
Aristophanes; non tamen fuit periculum ne nova fabula prioribus 
nimis similis videri posset. Nam laetissimo ingenii nisu poeta 
supra res quotidianas et legatorum controversias fallaces alte 
evectus est in artis suae regnum illud, ubi miro quodam splen- 
dore perfusa nitebant omnia. 

Ingenti scarabaeo Vinitor civis Atheniensis sursum vehitur, — 
ut Bellerophon ille Pegaso equo alato, —  moestas querelas 
agricolarum, quorum opes bello sunt absumtae, ad thronum 
regis caelestis laturus. Redux autem e caelo Bellerophon olim 
Euripideus 


Fama inter homines, vivere in caelo deos? 
Fama illa mendax! Aetheris vacant plagae!" 


clamaverat de sorte humana desperans, et impia illa tragici 
herois verba in pulpito comico confirmaturus videtur agricola 
Atticus, qui eodem suscepto itinere in sedibus caelestibus neque 
Iovem reperit neque deos ceteros. Sed non eam ob causam 
frustra eos petivit, quod nulli essent dei, sed quod non illic 
essent ubi inventurum eos se speraverat, non satis alte vide- 
lieet supra mortalium contentiones inanes evectus. Nam reces- 
serunt in mundi penetralia, ne etiam adspicerent hominum 
scelera aut voces perciperent de sorte, quam sua ipsorum 
stultitia sibi consciscunt, conquerentium. lamque in aedibus 
caelitum habitat Bellum, alma autem Pax in spelunca profunda 
est abdita. 

En monstrum illud ex ostio caelesti procedit dentibus fren- 
dens, oculos circumrotans crudeles, hirsutis brachiis ingens 
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mortarium tenens, cunctas nimirum Graeciae civitates contu- 
surum; inicit Spartam et Athenas et Megara et Syracusas et 
ceteras: — ingens ex iis fiet moretum in ipsius cenam. Pistillum 
ubi est? 

Frustra circumspicit pistillum. Nempe nuper in novam hanc 
domum commigravit: supellectilem nondum satis bene habet 
dispositam. Itaque 

Heus puer!" mugit: ,Athenis pete pistillum; fac adsis dicto 
citius." 

Tremulus pallidusque sine mora — nam ϑεῶν αἰψηρὰ κέλευϑα — 
redit minister: 

— ,4,0 here, Athenienses pistillum suum amiserunt." 

— j,Quantocius igitur i Lacedaemonem." 

Denuo redux mancipium metu perculsum: 

— ,Vae mihi!", vociferatur: ,ignosce mihi, here, obsecro, 
nam ne Spartiatis quidem est pistillum; amicis quibusdam 
Thracibus commodarunt, iamque nusquam comparet." 

[τῷ percitus Belli deus intus abit, ut pistillum sibi conficiat 
ipse. Iamque Vinitor, qui anxius aliquantisper in angulo delituit, 
audacibus fortunam favere recordatur: quid si Pacis dea e 
carcere illo, ubi nunc languet inclusa, prius liberetur quam 
saeva ista bestia pistillum suum teneat? Sic frangatur huius 
potestas et Graecia instanti perniciei etiam eripiatur! Itaque 
elaraà voce, quae ex aethere sereno ad ultimas Graeciae oras 
pervenit, ,huc adeste!" clamat ,quicunque Pacis amantes estis 
,agricolae et mercatores et opifices sive Athenienses sive pere- 
,grini, huc adeste cum rastris et ligonibus et rudentibus, ut 
,almam deam liberetis "ἢ 

Undique concurritur, ceteris autem alacriores adsunt agricolae 
Attici; mox saxis dispulsis ex spelunca liberata prodit Pax, 
ingentis et vere divinae staturae femina, ulnis tenens puellas 
duas formosissimas, Pomonam et Laetitiam. Hae virgines comi- 
tantur Vinitorem in terram redeuntem postquam res tam egregie 
sibi cessit. Laetitia ludis publicis, ut olim, praesidebit Athenis 
et innocentissimas civibus praebebit voluptates, Pomonam uxo- 
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rem ducit ipse Vinitor, cuius cena nuptialis finem facit fabulae. 
Pompa iocosa agricolae sponsum et sponsam deducunt in prae 
dium, ceteram vitam prospere et feliciter rure transacturos. 

Sic patuit non mortuos esse aut in auras evanuisse Graeciae 
deos, neque terram olim sibi caram missam fecisse. Regem 
superbum, quem cum mundi gubernatore expostulaturum in 
Iovis aedes misit Euripides, e nubibus deturbarunt in durum 
terrae solum, ut mortalia spirare disceret mortalis; agricolam 
vero probum et strenuum, qui de patriae salute sollicitus sup- 
plex eos adiit, salvum et voti compotem remiserunt in agrum 
natalem, ubi modicis opibus frueretur in re tenui contentus. 
Grato animo Vinitor — et paullisper oblitus in pulpito comico 
se verba facere — numina affatur, pro civitatis prosperitate 
preces fundit, Pacis deae in terram reduci sacra fert. Sapientes 
bellum omnium rerum patrem esse" perhibeant licet: fidem 
iis non habent qui agrum colunt. Sciunt hi non odio et discordia 
sed caeli beneficio maturari frumenti aristas, non belli sed 
pacis donis turgescere racemos et ficus et olivas; sciunt bellum 
esse mortalium improborum et impiorum, pacem vero sanctae 
deorum voluntati obsequentium. Supra rabidi torrentis voraginem 
panditur alma lux arcus multicoloris, Furori custos additus Amor. 
Non rerum dominum bellum fecit summa lex mundi, sed bellum 
pace domari iussit, malum vinci virtute, caliginem luce, Martem 
subici Minervae. 

Comicane haec fuit fabula? An dithyrambus potius est dicen- 
dus ad pacem celebrandam compositus, cui admixta sit fabula 
magica? "Veris utique dissimillima quaeque fieri nullo pacto 
potuerint videntur quae spatii temporisque finibus audacter 
neglectis ostenduntur spectatoribus,...sed fabula illa absurda 
miro quodam poesis splendore est perfusa iocisque abundat 
festivissimis, serii autem consilii et masculae gravitatis sub 
turbulenta lascivia tantum habet ut multo maioris quam vul- 
gares scurrarum  facetiae sit pretii et ponderis. Non divini 
iumenti alis Vinitor in caelum est elatus, sed tamen quo 
tendebat pervenit; rusticus modestus scarabaeo suo vectus est 
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ad domum illam caelestem, quam heros tragicus sorte terrestri 
improbata frustra petiverat. 


Et vicit Pax fabula et victa est; secundum enim praemium 
tulit, primum autem cessit Adulatoribus Eupolidis. Graviter 
tulit Aristophanes aemulum philosophos irridendo id assecutum 
quod ipse suis Nubibus ante biennium frustra sperasset, nec 
mirum est iniquam ei visam esse quamlibet iudicum scenicorum 
sententiam, qua non Aristophani deferrentur primae. Nos, quibus 
fabulae Eupolideae non nisi fragmenta quaedam sunt cognita, id 
unum habemus dicere, perquam ingeniosa et faceta fuerit opor- 
tere, ni immerito sit anteposita Paci Aristophanis. 


III. De poeta viro. 


ΙΕ 


Qui pacem diu speratam secuti sunt dies, vitae laetissimos 
post pueritiam «eos habuit poeta. Revera igitur hastis vites 
fulturi erant agricolae et tubis pro cottaborum statuminibus 
usuri; pax enim erat, pax alma: Niciarum prudentibus consiliis 
superatus erat furor Cleonum. Non caput ingentis imperii futura 
erat Atheniensium civitas, sed homines felices vitam vere vita- 
lem, ut olim, illic erant transacturi. Miseri Lacones, qui quar- 
tum iam annum procul a patria in vinculis languebant, domum 
redituri erant civibusque suis relaturi non iam hostes odio 
internecivo instinctos vivere Athenis, sed fratres Spartiatarum 
et Socios. 

Sociosne? Ita sane! Id quoque in fatis fuit ut pacem proxi- 
mum insequeretur foedus ab Atheniensibus cum Lacedaemoniis 
initum. Liberati sunt milites captivi... 

Et tunc... quid tunc? Spumae tunc bulla, quae coloribus 
laetissimis splendebat, disrupta ad nihil rediit et finem habuit 
poetae iuventus. 

Nempe fabulam, ut in theatro, sibi esse narratam, nimis 
cito sensere Graeci, neque ipsam Pacis Deam sed inanem ali- 
quam eius imaginem ab agricolis Atticis in lucem esse pro- 
tractam. Optimas profecto pactiones prudentissime concinnaverant 
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Nicias et Laches ceterique bonorum virorum principes, neque 
erat quod in iis vituperaretur praeter hoc unum ...quod perfici 
non possent. Ut primum iuramentis sunt confirmatae, nullius 
pretii esse apparuit, non enim stari promissis. Convenerat ut 
Amphipolis redderetur Atheniensibus, — sed reddi ea civitas 
noluit. Convenerat ut Panactum castellum in Boeotiae et Atticae 
eonfinio situm Atheniensibus cederetur: rudera tantum quae 
recuperarent hi invenerunt. Convenerat ut Athenienses Pylo et 
e ceteris locis, quae armis occupaverant, se reciperent, sed 
post paucos dies paenituit eos captivorum liberatorum et quae 
etiam tenebant servarunt,...expectantes donec pacis condicio- 
nibus satis facerent  Peloponnesii. Convenerat ... verbis et 
Scripto, non ex animi sententia. Nam licet Lacedaemonii non 
iam fraudem molirentur, neque qui Athenis rebus nunc prae: 
erant improba agerent consilia, at Lacedaemoniorum socii 
pacem haud quaquam probabant et foedus ἃ Lacedaemoniis 
cum Atheniensibus initum suae ipsorum libertati ducebant peri- 
culosissimum; Athenis autem qui bellum continuari antehac 
iusserant, pacis amicis cesserunt quidem in patriae re adversa, 
sed inviti cesserunt et meliora sperantes. 

In quinquaginta annos quae inita sunt foedus et pax, ne per 
dies quidem quinquaginta viguerunt. Dicis quidem causa servata 
sunt per annos complures, sed vana ea erat species et nomen 
sine re. Socii illi, qui alteros alteris opem laturos iuraverant, 
invidia variisque suspicionibus stimulati omnem operam dede- 
runt ut inter se nocerent potius quam iuvarent, licet usque ad 
annum 414 fallax illud sociorum nomen intactum permanserit: 
tum demum palam ruptum est foedus, quod dudum ad nihil 
redierat. 

Sic Niciae consilia eundem habuerunt eventum quem proxima 
aetate habuerant consilia Cimonis. Athenienses et Lacedaemonii 
cum fraterno denuo amore inter se complecti sunt iussi, quan- 
topere inter se abominarentur multo etiam clarius quam antea 
patuit. Fratres absentes tolerare poterant quadamtenus, prae- 
sentes torvo vultu intuebantur, pugnis mox petituri. 
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Itaque Niciae gratia nihilo fuit vivacior quam fuerat Cleonis. 
Qui expectando et caute abstinendo tempus transigebat pacis 
auctor, non meliora est assecutus quam qui ad rem strenue 
gerendam cives incitaverat dux partium popularium. Revera 
novae induciae fuerant initae, pax vera et firma non erat facta, 
et ad civitatem per novorum periculorum vicissitudines regen- 
dam firmior aliqua quam Niciae requirebatur manus. 


Alter Pericles utinam tunc extitisset! Utinam is, quem for- 
tuna ad nobile illud officium vocabat, haud indignum se 
praebuisset ! 

Praeclaris donis di cumulaverant Periclis illum consobrinum: 
id, quod unum omnium est optimum, ei denegarant. Ad civi- 
tatem gubernandam nihil eum deficiebat praeter artem sibi ipsi 
imperandi. Corporis erat decus et robur iuvenile, erant opes 
regales et nomen illustrissimum, erant ingenii mobilitas men- 
tisque acumen, erat facundia, erat fortitudo, erat denique 
occasio qua variis his fortunae beneficiis in patriae commodum 
belli domique uteretur, -— sed aberant integritas et continentia. 
Itaque ludus ei fuit vita, quem ludum audacter quidem et 
sollerter lusit, sed inconstanter et pro lubidine; et vir ille, 
quo nemo ad civitatem periculis eripiendam fuit aptior, plus 
quam alius quisquam inter aequales contulit ad malis eam 
mergendam, sui quam patriae amantior. Non rex Athenarum — 
sive diademate cinctus sive carens — evasit Alcibiades, sed 
perditus audit Athenarum filius. 

Niciae tamen haud quaquam imparem mox se praestitit 
iuvenis ille petulans et voluptatibus deditus, — immo aliquanto 
superiorem. Ad Periclis autem et Cleonis studia reversus et 
Spartae amicitiam aspernatus cum  Argivis horumque sociis 
Arcadibus foedere callide inito effecit ut Lacedaemoniis in ipsa 
Peloponneso exsurgerent adversarii quam maxime metuendi. 
Anno 418 ad Mantineam dimicatum est, ubi Lacedaemonii cum 
ceteris hostibus mille et trecentos Athenienses sibi viderunt 
oppositos, ipsorum videlicet ,socios". Cuius praelii gravissimi 
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anceps aliquantisper fuit exitus; victores tamen Lacedaemonii 
evaserunt. 

Bellum igitur denuo exarserat, nec non inter Athenienses 
prisca odia sunt refocillata. Cives ira denuo in cives sunt sti- 
mulati, prae suis ipsorum studiis patriae salutem neglegentes, 
et in perniciosissimis illis factionum contentionibus vires civitatis 
absumebantur. Non enim erat vir auctoritate rerumque peritia 
praepollens, qui nullo obstante certum in civitate gubernanda 
servaret tenorem, sed inter se praepediebant partium duces, et 
anno 417 cum ad testarum suffragium confugere placuisset, ne 
quid detrimenti res publica caperet, ne ultimum quidem hoc 
remedium, cuius utilitas patrum aetate saepius fuerat explorata, 
ad restituendam inter cives concordiam valuit quicquam, sed 
ad irritum concidit. Alcibiadem in exilium pulsum ibatur, sed 
urnae cum sunt diribitae, apparuit adolescentem callidiorem se 
praestitisse quam virum maturum, effecisse enim ut ipsius 
asseclae cum Nicianis inito sodalicio in tertium quendam hominem 
averterent periculum; itaque non Nicias urbe excidit, non 
Alcibiades, sed...quisnam? Hyperbolus scilicet, humili et vix 
liberali origine lucernarum venditor et rabula forensis. Alcibiades 
autem sodale hoc molesto liberatus erat et firmius etiam quam 
antea suum in civitate locum obtinebat. 

Id quod anno proximo cum maximo suo malo experti sunt 
Melii. Quae civitas Dorica licet culpae nihil quicquam in se 
admisisset nisi hoc unum, quod non in terra firma esset sita, 
necopinato ab Atheniensibus iussa est ad ipsorum societatem 
accedere; non etiam licere ei, ut hactenus, a neutris stare par- 
tibus; insulam esse: mare et si quid in mari iaceret Athenien- 
^ sium aut esse, aut fieri quantocius oportere. Sic ex sophistarum 
auditoriis in ipsam vitam transsumtum est Thrasymachi illud 
placitum: ,ius esse id quod fortioribus expediat." Quem virum 
in Daetalensibus perstrinxerat olim Aristophanes, utpote iuvenis 
dissolutissimi praeceptorem: nunc dissolutus eiusmodi iuvenis 
summum in Atheniensium re publica obtinebat locum. 

Melii cum societatem Atheniensium Doribus infestorum gene- 
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rosissime detrectassent, oppugnata est urbs et post menses 
aliquot fame domita; viri necati, mulieres et impuberes veni- 
erunt, ager quingentis colonis Atheniensibus datus. Sic haec 
quoque civitas prisca et florens et pacis appetentissima deleta 
est conflagratione, quae toti Graeciae perniciem intulit. 

Anno sequenti ad multo maioris momenti expeditionem ineun- 
dam cives permovit Alcibiades, qua Syracusas totamque Siciliam 
in suam redigerent dicionem ; Athenas nimirum esse ubicumque 
esset mare. Sed classis ornatissima cum in eo esset ut mare 
peteret, ducem iuvenem assecuta est vindicta divina. Nam de 
summo potestatis et auctoritatis fastigio deiectus est artificio 
versutorum adversariorum, quibus crimina ultro praebuerat eius 
petulantia vere iuvenilis. Sacrilegii accusatus solum vertit, — 
quippe qui et inimicos suos probe haberet cognitos et tribunalium 
Atheniensium pericula, — dein Spartam petivit et Athenarum 
hostis exinde fuit omnium maxime iracundus. 

Quo absente quae tandem vincendi spes erat ingenti exercitui, 
qui tum cum praeerat is qui expeditionem suaserat Alcibiades 
magnorum emolumentorum habuerat promissa! In altero duce 
iam erant omnia, in Nicia cunctatore illo, qui tantum non 
vi coactus ingratam provinciam in se receperat; multo enim 
libentius domi mansisset nunc, perinde atque ante annos 
decem, cum Cleonem ipsius loco Pylum auxilia ducere iusserat; 
qui obstiterat iterumque obstiterat ne fieret expeditio, et eam 
solum ob causam ei praeponi se siverat, quod cavendum sentiret 
ne iterum officium detrectando in civium contemtum incideret. 
Hic quam alacri animo in bellum sit profectus quivis intellegit, 
nec mirum eum audaciae subitariae nihil in consilia sua admi- 
sisse, sed id potissimum egisse ut depugnandi vitaret necessi- 
tatem, expectando et explorando et deliberando ampliusque 
deliberando tempus terentem, et quidlibet prius curantem quam 
id unum quod strenui est ducis, ut re fortiter gesta bellum ad 
celerem exitum deduceret, — donec exercitus homini meticuloso 
et sui diffidenti concreditus fato tristissimo periit. 

Itaque aestate anni 415 splendida illa classis, qua Athenarum 
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vehebatur flos et robur, in exitium est profecta. Qui expedi- 
tionis suscipiendae fuerat auctor, is perniciem mox ei struc- 
turus erat. 


II. 


Tempore post Niciae pacem proximo poeta noster suis oculis 
uti tandem coepit in diudicandis studiis et consiliis virorum, in 
quorum verba iurare nimis diu solitus fuerat iuvenis imperitus. 
Perventum iam erat quo per decennium cum amicis strenue 
tetenderat, — at regio illa quam petiverant, utpote laetorum 
promissorum feracem, aridas tantum arenas praebebat cominus 
intuentibus. 

Fractus non est adolescentis animus, neque id ferebat eius 
aetas ut vitae taedium eum arriperet, ingenii autem vis poetica 
etiam est aucta; sed alia mente homines et res patrias con- 
spexit, postquam spem, quam intimo corde per longos annos 
foverat, abiciendam sensit. Virorum, quos per primam vitae 
partem plurimi fecerat, quantilla esset sagacitas, quantilla inte- 
gritas, quantillus patriae amor, nimis clare iam videbat. 

Per sex annos, qui intercesserunt inter pacem Niciae et expe- 
ditionem Siculam, Aristophanes quas fecerit fabulas nescimus; 
nam nullas eum fecisse non est credibile. Primum autem cum 
denuo percipitur eius vox, alius huic est sonus quam tum 
fuerat, cum aureum aevum pace inita statim adfuturum confi- 
dentissime celebrabat. Non iam praesto ei esse videntur remedia, 
quibus patriae vulnera sanentur, neque ita loquitur quasi rerum 
futurarum praescia sit mens. 

Immo quid cras futurum sit quaerere magis magisque fugit, 
et patriae metuens plura quam sperans a rebus publicis oculos 
quantum maxime potest avertit. 

Quorsum vero convertat? 

Attole caput, o poeta! Illuc tende aciem, ubi vera tua est 
patria! Illuc ubi inde à prima pueritia eam quaesivisti inscius. 
Non in duro huius vitae solo inveniri potuit regio, quam in 
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somniis tuis poeticis videbas, regio illa beata, ubi habitant 
pax et felicitas. In mentis dominio erat sita, immo etiam sita 
est. Nulla ibi vincula, nulla bella aut odia, absunt dolor et 
pravitas, nullis ibi procellis laceratur veris decus, nec florum 
splendor uritur hiemali frigore, sed sub claro caelo rident omnia 
aeterno splendore perfusa. Non mortales autem ibi vivunt: 
Olympiorum ea est sedes, quam Homerus tuus celebravit; 
viam ostendit tibi caecus ille aevi vetusti vates. Eum sequere 
et pervenies quo ille pervenit; liberum ibi et felicem, ut 
ille, te senties; tibi, ut illi, patet aditus; ibi musa in aurem 
ei insusurravit quae canenda essent: tibi quoque dabit illa 
quae canas. 


In primo post belli finem qui dicebatur certamine scenico 
Pherecrates comicus homines quosdam ostendit morosos longin- 
quae alicuius regionis solitudinem appetentes, an forte ibi 
inveniri posset quies ea, quam non iam praeberet patria. Alia 


horum vox, alia verba fuerunt atque agricolarum Aristophane- 


orum, qui anno proximo laetissimis clamoribus salutaverant 
almae Pacis reditum. Nunc vero eadem mens est Aristophani, 
quae tunc fuit Pherecrateis generis humani osoribus. Et ipsum 
iam piget hominum nequitiae malitiae stultitiae; et ipse incor- 
ruptos aliquos naturae recessus adire gestit. Moxque ingenii 
vi procul a civium controversiis et aerumnis abripitur in loca 
deserta. Sed non in Pherecratis horridam illam regionem per- 
venit, ubi vita minus etiam quam Athenis vitalis erat, sed in 
nemorum gremium dulcissimum, ubi sub fronde opaca degit 
alitum gens hilara. Hos sequitur per prata et arbusta et per 
aéris spatia immensa libere volitantes. Non bestiarum ferarum 
hominumve incultorum rauci clamores ad poetam nostrum, ut 
ad Pherecratis illos misanthropos, perveniunt e silvarum latebris, 
sed lusciniae avium reginae mollia cantica. In beatam illam 
regionem perducit cives suos, quos pertaesum est malorum 
civilium, et ingenii sui alas postquam iis praebuit, novam iis 
urbem condit in nubibus, procul a mortalibus inter caelum et 
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hunc orbem sitam mediam. Alitum exinde summa erit potestas : 
pravitatis humanae est finis. 

Etiam deorum est finis. Ne his quidem pepercit poeta res 
sublimes audacter refingens, sed cum terrae prole et ipsos 
caelites subiecit potentissimae illi Avium civitati, cuius rex 
novus Persuasor Atheniensis — nam ex Athenis solis venire 
potuit quod mundo expediret — sceptro et fulmine ab Iove 
acceptis, cum ipsa Iovis filia Potestate, virgine decora, init 
matrimonium, mundi gubernator futurus. 

Pompa igitur et cantu nuptialibus hic ludus, ut olim Pax, 
clauditur; sed fabularum, quarum tam similis est exitus, 
quanta in ceteris est discrepantia! Tantum enim interest quantum 
inter iuvenem ad optima quaevis speranda nimis proclivem et 
virum excussis pueritiae somniis nihil non addubitantem. Pacis 
poeta in prisca fide firmiter etiam perstabat: poeta Avium non 
nisi arti suae fidem habet. Septenis annis novari dicuntur 
homines: hoc certe septennio alius homo factus est Aristophanes. 
Non iam confidit pacem in terris fore aliquando, non iam per- 
suasum est deos curare sortem mortalium, quae stulte aut 
prave fiant in melius mox conversuros. In Pacis fine ad homines 
redibant ubertas et laetitia; agricolarum novo gaudio elatorum 
catervae Attica rura repetebant, nec non Olympii ex poli lon- 
ginquo recessu, ubi nimis diu delituerant, in priscas sedes erant 
redituri, ut ex Iovis regia mundum denuo moderarentur: — 
in fine Avium postquam et dii et terrigenae Persuasori, rerum 
novarum auctori, sunt subiecti, pompa nuptialis per aetheris 
immensa spatia alis vecta hominum oculis eripitur. 

Nec non Nubes fabulam, quae tertio ante Pacem anno scenae 
est commissa, cum Avibus comparasse iuvat. Nam rusticus ille, 
qui in sophistarum vesanorum umbraculis didicerat Iovem regno 
spoliatum esse, postquam altis cachinnis ob ineptam impietatem 
a spectatoribus fuit derisus et ab ipso filio vapulavit, ad 
saniorem mentem restitutus improbos illos tenebriones cum 
ipsorum Meditaculo comburebat, pestem generis humani igne 
repurgans; Avium vero rex Persuasor revera lovem loco pellit 
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novus ipse mundi dominus. In Nubibus explodebantur impia 
aegrae mentis insomnia: ipsas iam nubes habitandas sibi elegit 
qui primarum est partium. 

Fabula igitur amabilis, quae est de Alitum civitate beata, 
e nubibus suspensa est haud secus atque ipsa horum civitas; 
non enim subest firmum illud pietatis fundamentum, quo nisus 
fuerat poeta puer et iuvenis. Innocuo olim ioco ingentem Vini- 
toris scarabaeum miserat in Iovis aedes vacuas: nunc alius ei 
est vocis sonus de caelitum familia iocanti. Quae denuo qui- 
dem in Iovis aedibus iam habitat, sed non regnat ibi, ut olim; 
non enim summum etiam rerum moderamen habet Iuppiter: 
revera nunc ab hominibus impiis de throno est pulsus. 

Cavendum sane ne ingenii libere lascivientis facetiae severa 
trutina expendantur. Non gravis aliqui philosophus morumve 
praeceptor est is cuius verba percipiuntur, sed poeta, cui non 
demonstrandi sed iocandi et aliquantisper curarum quotidiana- 
rum obliviscendi est studium. Ridetur in pulpito comico, non 
docetur, neque post fabulae finem spectator ullus, qui quidem 
sobriae sit mentis, rogabit quam sortem civitas aetheria habi- 
tura fuerit. Ludus est urbanus et festivissimus artisque variis 
donis ornatus: — sed ita iocari Aristophanes ante decem 
annos de rebus sibi tunc sacris non potuisset. Nunc longa spe 
deiectus hominum deorumque contemtor evasit. Diagoram sic 
ferunt ab amicis deceptum cum hominum fide ipsam pietatem 
abiecisse. 


Aves fabula mense Martio anni 414 Magnis Liberalibus data 
est nomine Callistrati. Primum praemium tulit Comissatores 
Amipsiae fabula, secundum Aves, tertium Phrynichi Monotro- 
pus; in qua fabula primae partes erant alterius cuiusdam 
Timonis homines perosi et aversati. Cognatis igitur argumentis 
usi sunt Phrynichus et Aristophanes, sed in materia tractanda 
alter ab altero quam maxime diversus fuit. 

Quae maxima laude digna tunc visa est fabula Amipsiae, 
nullo vestigio relicto interiit: Aristophanis opus, quod secun- 
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dum ei est habitum, ad hunc usque diem permansit, plurimos 
et admiratores nactum et imitatores. 

Ecquid huius quoque fabulae, ut Nubium, nimis subtiles 
nimisque urbanae fuere facetiae quam quae suo statim pretio 
aestimarentur? Protervosne de rebus publicis iocos et probra 
acerba in fabula Amipsiana alto plausu acceperunt auditores, 
in Aristophanea aegre desideraverunt? Quicquid id est, iudicum 
scenicorum illam sententiam lectores hodierni non possumus 
non mirari. Nam nullam novimus Aristophanis fabulam, quae 
oculos auresve maiore rerum varietate potuerit delectare, vix 
ullam quae tot habeat carmina venusta, tam multa lepidissime 
dicta, tam multa ingeniosissime inventa. Et caverat poeta ne 
in similem atque olim errorem delapsus caelicolarum chorum 
in orchestram induceret tam pallidum quam fuerat Nubium. 
Alitum haec caterva specie multicolore statim feriebat oculos 
et animum spectatorum sive cultiorum et artis peritiorum sive — 
quod vulgi est — insolitum quidvis potissimum admirantium. 
An laetior figurarum exquisitarum varietas in orchestra potuit 
exhiberi quam tunc fuit, cum comites illic versati sunt phoe- 
nieopteryx roseum collum mire contorquens et upupa cristam 
superbam attollens et phasianus solis fulgidos colores indutus 
et tot alii sive peregrini alites sive indigenae! Quam feraci 
quam mobili ingenio debebantur nuntius ile muros Nubilocu- 
culiae structos referens et Iris novam urbem visens et Prome- 
theus, Timon caelestis, et deorum ad Persuasorem legatio, 
quaeque de alitibus mundi incolis primigeniis, de alitum civitate 
in terris omnium antiquissima, de alitibus solis inter omnia 
animantia liberis et felicibus aut disputabantur festive aut cane- 
bantur, tota denique rerum humanarum ex aére conspectarum 
imago illa mirifica dignane fuit cui deferrentur secundae? ... 

Nae artis consummatae et plus fere quam humanae fuit 
Amipsiae fabula deperdita,... aut incredibilis fuit imperitia 
iudicum, qui mense Martio anni 414 de certamine scenico 
eam sententiam tulerunt ut Aristophanis Aves fabula deterior 


esset quam illius poetae Comissatores! 
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Alcibiadis accusatio turbarum tristissimarum fuit initium. 
Qui postquam absens est damnatus, — non enim satis tutum 
duxerat coram iudicibus se sistere, -- libere per urbem bacchata 
est hominum versutorum impudentia, vulgi erga deos pietate 
turpiter abutentium ad adversarios opprimendos. Nam sacrilegii 
crimine cum Alcibiade petiti sunt adolescentes plurimi ex illu- 
strissimis gentibus, quarum soboles per belli varios casus 
misere erat imminuta. Pietatis videlicet summa Atheniensium 
fuit laus: quae pietas malorum nunc maximorum extitit causa; 
nam laete floruit calumnia: ditescebant delatores. Et libertatis 
amantissimi Athenienses erant: haec quoque eorum virtus in 
malum iam vertit, ansam enim praebuit nequam hominibus ad 
inimicos suos proterendos. Iuvenum petulantium delictum , qui 
tum cum nox et vinum nihil moderabile suaderent a convivio 
redeuntes baculorum periculum fecerunt in hermis publicis, ita 
crevit in ore rabularum improborum ut religioni et libertati insi- 
dias quasdam strui persuaderetur vulgo civium. Facinus illud 
ut turpe sic excusabile in rei publicae evertendae conamen vel 
praesagium — malignene magis an absurde? — est mutatum. 

Iamque ,sacrilegium et tyrannidem" omnia Athenis resona- 
bant. Nempe tyrannidis invisissimum illud nomen satis valebat 
ad mentem civium iam per annos complures in Alcibiade alte- 
rum  Pisistratum  veritorum penitus conturbandam. ,Deorum 
,Ssigna per noctis silentium clam mutilata maioris audaciae 
,habere promissum; Alcibiadem huiusque asseclas, hominum 
,factiosorum flagitiisque coopertorum manum  perditissimam, 
,id scelus sustinuisse; vi et telis qui hermas petivissent, ipsam 
,mox civitatem petituros, res humanas aeque ac divinas vili- 
,pendentes"... Nam multitudini imperitae quid non persuadent 
concionatores improbi, cum ipsius virtutibus abutuntur ad sce- 
lesta sua consilia exequenda. Quorum mendacia quo sunt absur- 
diora et impudentiora, eo facilius fidem inveniunt. 
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Athenis autem dum discordiae illa pestis saeviebat et in 
Sicilia militiae robur a Nicia cunctandi arte exercebatur, in 
Oriente fortuna incautissime est lacessita. Nam inter Athenas 
et Persiam licet pax nunquam publice esset icta, convenerat 
tamen ante unam fere hominum aetatem ut missos inter se 
facerent; Athenienses Cyprum vel Aegyptum  aliasve terras 
regis imperio subditas non petituros, Persas mare Graecum 
navibus longis non adituros. Quarum induciarum finis tunc 
fuit; nam Cares cum a Persia descivissent, ab Atheniensibus 
sunt adiuti. Redintegratum igitur erat bellum Persicum )),... 
at alter Miltiades vel Themistocles ubi erat? 

Etiam ante annos octoginta Athenienses miserant auxilia 
hominibus Asianis, qui ἃ rege defecerant; quod facinus teme- 
rarium ingentis illius belli fuit exordium. Aliter nunc gestae 
sunt res. Neque enim Atheniensium civitas eadem manserat, 
neque Persia ea etiam erat quae fuerat sub Dario Magno. 
Aliis telis atque illius milites nunc utebantur satrapae Darii 
Secundi; ,aurei" autem Tissaphernis et Pharnabazi ,sagittarii" 
assecuturi erant scopum, ad quem ferreae olim cuspides non 
pervenerant. ,Verberonum est auro barbarorum inhiare!" in 
Acharnensibus fabula clamabat civis ille iustus patriaeque 
amantissimus: — tales verberones exinde in Graeciae rebus 
moderandis fuerunt principes. Talis verbero Alcibiades factus 
est exul, talis verbero fuit Lysander Laco, quem Brasidae con- 
siliorum heredem fecit fortuna; talis verbero fuit Clearchus 
ille, quem e Xenophontis Anabasi norunt omnes, fuit ipse 
Xenophon; talis verbero evasurus erat Conon magnus dux, cui 
ad Athenarum, muros restituendos sumtus fecit Persiae rex. 


Expeditio Sicula tertio anno postquam coepta est exitum 
habuit atrocissimum. In oris longinquis maris occidentalis ad 
internecionem usque deletum esse Xerxis exercitum ingentem 
olim finxerat Aeschylus, civium victoriam in maius augens 
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audacissime: copiarum quibus praeerat Nicias ea ipsa sors fuit. 
Xerxem autem inermem et lacera veste sed vita certe salva 
Susa remiserat poeta tragicus: dux Atheniensis fato cum mili- 
tibus suis est extinctus; ex tot milibus civium non nisi pau- 
cissimi, quibus caeca fortuna pepercit, domum pervenerunt. 

Ultimum Niciae consilium prioribus fuit simile. Nam variis 
acceptis cladibus postquam vincendi spes abiecta est et parata 
sunt omnia ad patriam celeri fuga repetendam, tunc, eum 
castris et classi plurima ab hostibus iracundis instarent pericula 
neque cunctandi ulla iam superesset opportunitas,... luna 
obscurata intercesserunt sacerdotes quominus ante ter novem 
dierum intervallum pararetur reditus. Quem dierum numerum 
sanctissimum omnino servandum esse et copiis facillime per- 
suaserunt et Niciae religiosissimo mortalium. 

Illos dies anxie expectando dum transigebant homines miser- 
rimi, ipsa lux salutis iis et civitati, cuius magna pars erant, 
est obscurata atque extincta. Nempe quae ultima supererat spes 
malo se subducendi, eam quominus arriperent obstitit pietas. 
immo veri ignoratio!" ait Plutarchus vel Philochorus: ,nam 
,Scire eos oportuit lunae obscurationem hostem petentibus mali 
,esse ominis, reditum parantibus optimi, quoniam ad elabendum 
,caligo luce est potior. Utinam Stilbides sacerdos divinandi 
peritissimus etiam fuisset superstes!" 

Etiam lector hodiernus, dum gravia verba Thucydidis, finem 
expeditionis infelicissimae referentis, secum  perpendit, ,veri 
ignorationem" secum murmurat maestum subridens. Eruditio 
sophistarum utinam Niciis aliquanto plus profuisset! Nam ,deae 
per caelum nocturnum vagantis itinera scrutari" ut solitus 
non esset Socrates, — id quod in Nubibus fabula poeta comicus 
perhibuit, — at dudum lunae errores pervestigaverant alii, 
obscuratae autem quae esset causa cuiusvis iam erat scire, qui 
novi saeculi doctrinam non iocandi tantum haberet materiem !). 


!) Quamquam etiam cultissimis viris quanta harum rerum fuerit ignoratio 
ostendunt Herodotus (IV 42: ,2uol uiv οὐ πιστά") et Thucydides (II 28: , δοκεῖ"). 
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Itaque sacerdoti prudenti haud fuit arduum cavere ne cives 
caeca pietate abrepti inciderent in priscam illam superstitionem, 
qua macula orbem lunae obscurans credebatur calamitatis instantis 
esse umbra. — Stilbides utinam etiam fuisset superstes! Militibus 
despondentibus facile persuasisset lucem salutis nunquam obscu- 
rari iis qui strenue eam appetant. 

Aristophanes cum audiret quem vitae finem habuissent copiae 
Niciae, Niciae ilius, quem Athenarum sospitatorem futurum 
aliquando fuerat confisus, puduitne iocorum, quibus inutilia vide- 
licet studia astrologorum etiam proximo anno petiverat? Tunc 
enim in Avibus proterve riserat Metonem virum sagacissimum 
et eruditissimum, astrologiae geometriae architecturae peritum, 
cui Athenae debebant novum aquae ductum et emendatam tem- 
poris computandi rationem. Hic vir cum Alitum viseret urbem 
sublimem, flagris pulsus altos cachinnos civerat, utpote vesane 
"doctus, orbibus quadratis et rectis arcubus delineandis tempus 
inepte terens. Nempe geometriae et stereometriae arcana nihil 
habent quod popellum incultum vel poetas alliciat! Itaque viros 
doctos aversati sunt cives Nubilocuculiae,.... sed rerum igno- 
ratio et superstitio quorsum ducerent mortales, iam nimis 
eheu aperte docuerat tragoediae Siculae exitus horrificus. 


Ut in Oriente, sic in Occidente imminuta potestate Athe- 
niensium crevit res barbarorum. Optimo quidem iure Periclem 
olim cives adhortatum, novas res ne prius molirentur quam 
Sparta esset debellata, docuere Cleonis, Hyperboli, Alcibiadis 
denique studia ad irritum redacta; sed non omnino temeraria 
fuerant horum virorum consilia. Qui probe perspexerant Graecos 
nisi unitos a gentibus exteris tutos non fore, nec nisi in Athe- 
narum civitate peregrinae audaciae obsistendi esse spem; aut 
Athenas liberae Graeciae caput futuras, aut fictam et commen- 
ticiam fore Graeci nominis illam libertatem. Quos recte sensisse 
mox ostendit rerum in Sicilia decursus; non enim Graecis 
huius insulae civitatibus profuit Atheniensium clades, sed Poenis. 
Quatuor annis post Niciae eiusque copiarum interitum Carthago 
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rediit ad consilia per quatuordecim lustra intermissa. Hannibal 
Gisgonis filius, Hamilcaris nepos illius, qui anno 480, tum cum 
libertatis fundamentum Graeci iecerunt, ad Himeram est pro- 
fligatus, in Siciliam venit ad ulciscendam veterem ignominiam. 
Selinus florentissima civitas ad internecionem est redacta et 
deleta, — non enim barbarorum furorem a sociis propulsare 
potuerunt Syracusani, sibi si cavere possent satis beati. In 
Himeram nihilo clementius saevitum. Etiam Agrigentum — bis 
centum milium hominum urbs! — deleta, mox Gela et Camarina. 
Quamquam trium harum urbium incolae vita certe salva effuge- 
runt, frustra autem a Carthaginiensibus tentatae sunt Syracusae. 
Huic enim civitati fatum id concessit quod denegavit Athenien- | 
sibus, ut iusto tempore inveniret dominum, qui per multorum 
annorum spatium manu ut dura sic firma refrenaret et eo 
duceret quo vocabat fortuna. Syracusarum sospitator factus est 
Dionysius viginti et quinque annorum iuvenis: Alcibiadi iuveni 
non coniigit ut Athenarum fieret sospitator, non enim cives in 
communia consilia cogere potuit homo inconstans et sui quam 
patriae amantior. Ad Syracusas autem quae non pertinuit Poe- 
norum saevitia, per ceteram Siciliam late est grassata; nam 
insulae oram meridionalem totam et septentrionalis partem 
alteram | suas fecere Carthaginienses, et passim per littora 
rudera fumantia indicarunt viam, qua Graecorum cultus et mores 
cessere barbaris. 

Non inanium profecto somniorum appetentes fuere qui classes 
Atheniensium in Siciliam miserunt; sed ingentem spem insula 
illa potiundi, dein Carthaginem debellandi, licet frustra foverint, 
magnis certe et si fata tulissent salutariis ausis exciderunt. 
Finem quem petebant, utinam essent assecuti! nam magna 
voluerant. Nunc iisdem annis, quibus Athenarum potestas, 
fracta est Siciliae, et Graeci imperii mare Mediterraneum com- 
plexuri spes intercidit omnis, nunquam reditura. 


Athenienses nuntium cladis Siculae quomodo tulerunt? 
Ita ut duobus saeculis postea Cannensem illam cladem Romani. 
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Incredibili enim ac vere admirabili firmitate animi obstiterunt 
malorum moli, et vehementius quam militum Nicianorum 
flebilis interitus apud Thucydidem summa arte enarratus pectus 
legentium commovent quae idem scriptor simplicibus verbis 
rettulit de civitate luctu atque terrore oppressa non victa. Tristi 
famae fides denegata primum; dein, cum nullus etiam dubitandi 
esset occasio, hinc ira excanduit, illinc obrepsit rerum despe- 
ratio; sed mox ad se rediit civium mens, et viribus suis usa 
cedere noluit, sed placuit ut damna accepta quam celerrime 
resarcirentur. Temporis autem aliquid ad generosum illud con- 
silium exequendum concessit iis fortuna, quo strenue sunt usi. 
Quovis enim temporis articulo hostium classis victrix portum 
Athenarum poterat petere; quem quod non petivit, felix effecit 
casus, quales nunquam deficere urbem Minervae, cum stultis 
civium consiliis in ultimum periculum esset adducta, olim 
perhibere solebat poeta comicus, optima quaevis patriae tunc 
sperans ἢ. — Vacabant navalia? Novarum igitur navium carinae 
sine mora sunt positae. Vacabat aerarium? At sanctius restabat 
aerarium ilud, quod in ultimos casus seposuerat olim Pericles. 
Mortui erant nautae Athenienses? Ergo alii sunt conducti et 
exercitati. Deceleam prope ab Athenis dissitam hostes tenebant 
communitam? (OCautius igitur quam hactenus cives muros suos 
custodituri erant, non cessuri etiamsi castrensem potius vitam 
quam urbanam exinde essent victuri. Plurima ad hostem vici- 
num confugerunt mancipia? Eo minor fuit hominum nutrien- 
dorum multitudo, si obsidione urbs includeretur. Defecit Chius, 
quam ultimam aequo foedere sibi iunctam Athenae habuerant 
civitatem ? Defecere Lesbus et Rhodus et orae Asianae urbes? 
At stabant etiam moenia Athenarum, et civibus firmiter stabat 
consilium, si amitteretur etiam quae defectionem minabatur 
Euboea, mare certe pertinaciter sibi vindicandi. 

Haec mens fuit Atheniensibus, — δ non omnibus! Nam 
erant etiam, erant! quibus neque maris illud arbitrium cordi 
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esset neque patriae prosperitas, suae civitatis imperium populare 
multo acrius perosi quam hostes externos, quoniam, rerum nisi 
fieret commutatio, ea pars a qua ipsi stabant inferior erat 
mansura, neque rei publicae moderandae spem habentes ullam, 
nisi civitas in terrestre illud dominium, quod olim tenuerat, 
repressa Spartae iussis fieret obnoxia. His hominibus, qui anno 
415 protervorum iuvenum flagitio callidissime abusi ad fran- 
gendam potentiam Alcibiadis expeditioni Siculae nervos succi- 
derunt, proximum iam visum est tempus quo ad ipsos res 
esset reditura. 

Nondum tamen id aderat. Creati sunt decem viri extraordinarii, 
qui caverent ne quid detrimenti caperet civitas; naves autem 
mira celeritate aedificatae et ornatae cum classe hostium plus 
semel haud infeliciter dimicarunt, et — quod plus etiam pro- 
derat, certe prodesse videbatur, — is qui per proximum trien- 
nium nihil intentatum reliquerat ut patriae suae noceret, 
Alcibiades homo inconstans morumque intemperans cum novis 
amicis dissensit. Nempe regali hospitio exceptum reginam ad 
adulterium pellexisse fama ferebat. Ad Tissaphernem Sardium 
satrapam profectus mox duces classis Atheniensium per litteras 
et legatos adiit, sperans fore ut horum opera cum civibus in 
gratiam rediret, dein, si ex exilio revocatus esset, ut Persicis 
subsidiis pollens victis Peloponnesiis Athenarum fieret tyrannus; 
etiam Pisistratum exulem cessisse e patria et tamen reducem 
rerum mox potitum. 

Alia sane omnia Atheniensium principibus narravit Alcibiades: 
patriae denuo prodesse se velle, spem autem esse subsidiis 
Persicis per ipsum potiundi, amicum enim sibi esse Tissapher- 
nem. Pauci — in his Phrynichus homo versutissimus — interiora 
eius consilia satis perspexerunt: Pisandro aliisque viris, quorum 
magna tunc temporis in re publica erat auctoritas, plane 
persuasit. 

Sic civitati infirmatae et inopi insidiati sunt inimici exteri 
domestici, et verendum videbatur ne dissidiis civilibus con- 
summaretur malum, cuius initium fecissent gladii hostiles. 
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IV; 


Maxima haec Aristophanis est laus, quod tristissimo illo 
tempore, periculorum cladiumque feraci, non perstitit in rerum 
publicarum contemtu atque odio, sed rursus, ut aetate iuvenili, 
conatum fecit patriae malis pro viribus medendi. 

Unieam autem patriae medelam etiam nunc habet pacem. 
Sed pacem suadenti alia iam est vox atque olim fuit. Tunc 
fidem unice habebat pacis amicis, probos viros hos omnes 
ratus et Lacedaemonios benevolos. Melius dein perspexit homi- 
num studia et ingenia, neque persuasum etiam habet penes 
solos Athenienses esse pacis arbitrium. Non iam —- ut Dicaeo- 
polis ille — apud cives occaecatos causam agit Spartae inique 
habitae bellumque perosae, sed contra Spartam et Corinthum 
et Thebas et suos ipsius cives verba facit pro ipsa Graecia, 
quae quicquid boni pulcrique habet, belli incendio identidem 
refocillato absumitur. Graecorum furorem defendit a cultu mori- 
busque Graecorum sive in Eurotae Ismenive ripis sive in Ilissi 
natorum; à patrum sanctissima hereditate et focis domesticis 
propelit faces et tela sacrilega. Maius autem mentis robur, 
quam olim fuit iuveni, est viro quadragenario; qui non in 
superficie tantum corusca fluvii vitae humanae sed et in firmo 
eius fundo aciem figens, in rerum varie undantium mobilitate id 
quod remanet discernere coepit, id quod singulos cum cunctis, 
cum mortalibus qui fuerunt et cum futuris coniungit, id quod 
quotidianis quoque vitae casibus suum tribuit momentum, utpote 
partibus ingentis illius mundi, qui fuit et est et erit. Non quod 
Miltiades fortis fuit vel quod sagaces fuere Themistocles et 
Pericles, Atheniensium civitas celeri incremento se extulit inter 
gentes humanas; sed quod genti Atticae solum natale, ut 
Antaeo ili, vires praebebat inexhaustas, Miltiades Themisto- 
clesque in victoriam eam ducere potuere. Non quod Cleon aliquis 
vel Alcibiades mala civibus det consilia, periturae sunt Athenae; 
sed civitatis si suffodientur fundamenta, mox viri scelesti, sui 


90 DE POETAE 


quam patriae amantiores, in perniciem eam trudere poterunt 
et cum Athenis ipsa Graecia submittet caput. 

Patriae omnem esse spem in prole recte educanda pridem 
intellexit poeta, iamque ingentium calamitatum causas dum 
circumspicit, post pueros considerat matres, et mulieres in 
hominum atque civitatum sorte quantum valeant melius sentit. 
Mox autem in artem suam eas introducit. Quae cauponas iurgi- 
osas facilesque tibicinas etiam antea in pulpita admiserat, nec 
non virgines plus quam humanas, quales erant Pax et Domi- 
natio, Pomona et Laetitia; castas vero puellas et matronas 
arcere solebat. Neque enim ad fabulas spectandas cives in the- 
atrum secum adducebant uxores vel filias, neque placebant iis 
Atticae mulieres iocis protervis intermixtae; laedi enim harum 
famam, si publice multa de iis fierent verba; neque in ficta 
vitae imagine, quae in theatris exhiberi solet, memoratu dignas 
videri quae in ipsa vita humiles aliquas agerent partes. 

Iam vero insolitam dignitatem atque maiestatem mulieribus 
praebuerat clades, quae familias Athenienses longe plerasque 
funeribus contristaverat. Prosperae cum fuerunt Athenae, mu- 
lieres non poterant aequis passibus comitari viros celerrime per 
cultus humani atque civilis viam progredientes; nunc luctu 
certe viris aequales erant. In Acharnensibus fabula uxor Dicae: 
opolidis probi viri non nisi per brevem temporis articulum 
prodibat in pulpitum, ut tacens videlicet praeberet trullam ad 
pultem hauriendam: nunc proborum virorum filii in oris re- 
motis cecidere plurimi et in fronte matrum sororum viduarum 
orbatarum conspicitur corona doloris. Noster autem poeta hoc 
tempore mulieres maiore quam antea in honore habere coepit, 
et soni insoliti e comico proscenio ad spectatores perveniunt, 
cum scurra ille, seria agens paullisper et tenerrimo animi affectu 
abreptus, causam orat matrum de patria optime meritarum, 
quippe quae filios floridos atque robustos pepererint pro ea 
morituros, sponsarum maritis prius spoliatarum quam uxores 
vere se senserint, virginum in domus paternae latebris languen- 
tium, dum iuvenes in regionibus peregrinis rem gerant... 
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Itaque hic quoque, ut in quaestionibus ad iuventutem edu- 
candam et erudiendam pertinentibus, comicus concurrit cum 
viro illo sapientissimo, quem nimis proterve olim riserat, utpote 
ardelionem vesanum et publico commodo periculosissimum. Nam 
in vità civium Atheniensium mulieribus locum suum inique 
denegari, quasi sequioris quam viri essent indolis, dignissimas 
autem esse quibus plus tribueretur studii atque curae, nam 
penes illas esse spem aetatis futurae, in deterius vero ruituram 
rem publicam nisi mulieres pluris fierent et melius excoleren- 
tur, — ea omnia Aristophanes non gravi sane sermone et 
argumentatione arte cohaerenti demonstravit, ut Socrates, sed 
probe ut ille sensit, neque immerito petulans hic sanctissimi 
philosophi irrisor a Platone dignus est habitus qui ipsi Socrati 
proximus adiaceret in Agathonis convivio et per seram noctem 
cum eo disputaret. Et fabulam exquisitam ei tribuit Plato, quae 
est de homine perfecto olim, dein a Iove discisso, iamque 
inquieto per vitam versanti, an alteram sui partem inveniat et 
cum ea coniunctus perfectus fiat denuo. 

,Quem geminum peperit natura, hunc aspera fata 
,Divulsere hominem: nunc dimidiatus oberrat:" — 
hane sententiam, quae sexus muliebris decus atque honorem 
splendide vindicantis est, ab Aristophane poeta comico coram 

Socrate proferri et defendi finxit Plato. 


Υ: 


Duas fabulas anno 411, post cladem Siculam secundo, scenae 
.commisit comicus, incertum quo eventu. Mense enim Februario 
Lenaeis acta est Lysisíiraia sive Pacificatrix, mense Martio 
Magnis Liberalibus TAhesmophoriazusae sive Mulieres Bonarum 
dearum sollemnia celebrantes. Utraque fabula poeta Avium est 
condigna, maioris tamen momenti est prior. 

Cuius nomen argumenti est instar, pacem enim indicat a 
muliere conciliatam. 
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Satis diu iam Graeci inter se sunt digladiati, nec nisi barbaris 
calide expectantibus bellum profuit diuturnum, rem gerentibus 
mera mala tulit. Rem gerentibus — et horum familiaribus. 
Mulieribus erepti sunt mariti et fratres et filii, et tacendum 
erat cum éeripiebantur. Si vero tacere non iam sineret dolor 
aut indignatio, dicteriis tam notis quam duris castigabantur; 
neque enim de mulieribus neque ab iis verba fieri mos est. 
Quid autem quereretur mater, si adimerentur liberi, qui non 
ipsius essent sed patris? Ipsum Apollinem in dramate Aeschyli 
gravibus verbis testatum: 

,Non est parens quae mater audire assolet, 
Sed alma nutrix germinis concrediti; 

,Ut hospitale pignus haec prolem fovet, 
Dein reddit; at qui generat, unus is parens." 

At finis iam est patienter et submisse expectandi. ,Nulli 
etiam Athenis sunt viri!" clamatur per urbem, sive de patriae 
salute desperantium ea est vox, sive contemtim in partium 
civilium controversiis adversarios lacessentium. ,Desunt viri". 
At sunt mulieres, et propria his arma quibus confiderent 
dedit quae leonibus ungues, quae cornua tauris dedit natura. 
His armis iam usurae sunt ut bello imponant finem. Nonne 
carmina epica habebant Menelaum ab Helena victum? Quae 
Troia capta pristinum coniugem non supplex adiit, sed pectus 
niveum audacter praebuit confodiendum: tum abiecto gladio 
ille eodem quo antea amore eam est complexus. Clarum illud 
exemplum imitatae quae nunc vivunt mulieres Graecae et ipsae 
formae venustate usurae sunt in viros illos, qui decoris feminei 
heros atque dominos superbos se gessere nimis diu, in tuto 
nimirum amoris et vitae domesticae bona semper sibi fore rati. 
Sciunto illi nihil eiusmodi aut certum aut paratum esse, si 
nolint mulieres, ut tandem denique desinant eas vilipendere. A 
Pacificatrice muliere Atheniensi convocatae Athenarum arcem 
occupant, aerario publico potiuntur, propylaeis communitis arcent 
viros impotenter furentes; iamque patienter in firmo illo rupis 
praesidio expectant quorsum res sint evasurae. 


wr bb A adi ea ER M LIU Que: simal ddisdr uicti do Ms d 


VITA ET OPERIBUS. 93 


Quamquam diffieillimum est in consilio perstare! Nam ma- 
ritos et domos nihilo secius desiderant quam illi illas. Fidem 
tamen iuratam et concordiam melius servant quam viri. Itaque 
ea quoque mater, cui a coniuge consilii inope eminus osten- 
tatur infantulus lacrimis suffusus, esuriens, quintum iam 
diem illotus, etsi vix se cohibet quominus illuc provolet, in 
fide tamen permanet. Iuravit neque viri neque rerum domesti- 
earum rationem ullam prius se habituram quam inita sit pax. 
Domi lanam a gallinis diripi audit,...ni pax fiat diripitor et 
cum ipsa patria pereat ipsius res familiaris! 

Non tamen ad ultimum exitium est perventum. Nam paucis 
diebus post coniurationem a mulieribus initam fortior generis 
humani pars cedit debiliori. Victos se sentiunt viri, neque 
enim Spartiatis neque Corinthiis neque Thebanis neque ceteris 
Graecis vitalis est vita, postquam divortium fecere mulieres. 
Legatos igitur de pace mittunt, inviti quidem nec nisi vi 
coacti, sed mittunt tamen ad Pacificatricem coniuratarum prin- 
cipem, mulierem prudentem et constantem; quae rerum potita 
est non sibi consulens, ut alii tyranni, sed quo Graeciam ab 
interitu servaret. Haec ex arce procedit, viros tarde atque pede- 
tentim accedentes manu prehendit, unum in locum adductos 
qui hostes tamdiu inter se obstiterunt inter se contueri iubet. 
,Mementote, Athenienses, pulsorum olim a Spartiatis Pisistra- 
,lidarum! Nolite oblivisci, Spartiatae, auxilii a Cimone vobis 
,lati adversus helotas seditiosos! Recordamini pugnarum quibus 
,una eademque in acie collocati profligavistis barbaros! Recor- 
,damini sacrorum et sollemnium communium Olympiae, Delphis, 
,ubi non concordi animo saepissime celebratorum! Una vobis 

patria; non in Graecia sed extra Graeciae fines sunt hostes!" 
. fie affata leni impulsu cogit etiam renitentes, et — mirum! — 
dextris illi iunctis priscam amicitiam renovant. Ingens fratri- 
bus inter se reconciliatis in arce a feminis struitur convivium, 
dein omnes domos suas cum uxoribus laeti redeunt. 

Sic arte vere feminea Pacificatrix belli internecivi et impii 
finem fecit, et re probavit suo se iure gloriatam: ,AÀd discor- 
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,dias componendas et foedera concinnanda natae sumus mulieres. 
,Advertite modo glomus perturbatum diducentibus. Nihil ibi vi 
,aut temere agitur; non vellimus neque caedimus, sed leni 
,manu fila caute comprehensa distrahimus; modo laqueus paul- 
,lulum dilatatur, modo per nodum laxatum ducitur filum iterum- 
,que ducitur filum, moxque bene ordinata sunt omnia nullo filo 
,rupto. Et lanam quomodo faciamus nonne nostis? Vellus in- 
forme, sordibus oppletum, ab ovis corpore recens cum acecepi- 
,mus, aqua diluimus, tribolos et lappas patienter evellimus, 
flagris strenue discutimus quiequid pilorum perplexum cohae- 
,ret, donec mollia tenuia candida facta sunt omnia. Dein levia 
fla fingimus, tandem vestem bene calidam inde teximus ma- 
,ritis. Ipsine melius calletis lanificium, o boni? Aequa utinam 
,arte similique consilio uteremini in nectendis consiliis et con- 
,dicionibus componendis! Quin incolas coloniarum et civitatum 
,foederatarum et inquilinos cum huius urbis civibus in unum 
,rei publicae corpus, ut lanae floccos in commune canistrum, 
,receptos artissime coniungitis, unde fiat firmum densumque 
populi tegumentum, procellarum sive bellicarum sive civilium 
,intemperiem defensurum"' ... 


Utinam sane aurem praebuissent Athenienses Pacificatrici 
prudenter sic et benevole monenti! 

Quamquam in pulpito comico indicari tantum potuerunt eius- 
modi de rebus publicis consilia, non fuse clarisve verbis exponi; 
et vel sic cautius erat agendum per horum temporum angustias. 
Itaque seria quae proferre habuit poeta, effrenae lasciviae 
ludibriis immiscuit, — non sane placida mente et veluti invi- 
tus gravibus verbis fucum iocorum scurrilium obtendens, quem- 
admodum  pharmacopolae pilulas amaras pulvere liquiritiae 
involvunt, sed nunc quoque totus aliquantisper vivens in laeto 
rerum fictarum orbe, malorum civilium oblitus, quod mente 
concepit germen amore fovens tenerrimo. Mira autem admira- 
tione hic musae iocosae fetus et hodie legentes detinet; sentiunt 
enim poetae candidi hoc esse opus et civitati optime volentis, 
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cui facile ignoscatur si quid verborum parum verecundorum 
habeat ars eius hilara — et habet sane nimis multa! E priscae 
autem comoediae dictione cum transfertur in vitae hodiernae 
sermonem aliquanto magis castigatum, spectatoribus praeter 
pacis quam primum ineundae consilium a poeta hoc praesertim 
perpendendum offertur placitum: mulieribus deberi quicquid 
vita habeat amoeni, pacis atque quietis illas esse ministras, 
nec sine iis sive domi sive in re publica recti consistere posse 
quicquam. 


Md: 


Pluris mulieres ne Socrates quidem facere potuit vel Plato 
vel quisquis de perfecta civitate disputans remedia quaesivit, 
quibus hominum vita in melius posset mutari; nec facile in 
philosophorum operibus reperiatur quod sexui debiliori tam sit 
honorifieum quam hae sunt facetiae. Indolem muliebrem virili 
haud inferiorem esse perhibere solebat Socrates ille, quem in 
Nubibus fabula Aristophanes ludibrio habuit: hac certe in re 
comicum prorsus cum sapiente facere apparet. 


Etiam Euripidi, qui cum Socrate amicitia iunctus fuit aetate 
paullo provectior, de mulieribus haec erat sententia. Sed neque 
poetae tragico neque philosopho laudi id duxit Aristophanes. 
Qui cum utroque viro licet saepius concurrerit, non tamen 
utriusvis ingenio magis favere didicit sensim, sed novae aetatis 
Studia poetica et musica etiam magis despicatui habuit semper 
graviusque est perosus quam novae aetatis sapientiam. Quippe 
magis ipsi molesta. Nam sophistarum inventa licebat ridentem 
praeterire, neque opus erat istiusmodi nugarum rationem habere, 
nisi ferret lubido: ipse in quo Aristophanes habitabat artis poe- 
licae orbis si quas habebat voces absonas, his aures praecludere 
non poterat. Nulli autem soni quantumvis ingrati violentius ei 
bilem movebant quam Euripidis dicta et cantica. 

Fuit enim Euripides aevi illius recentioris praeco, quod prisca 
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aspernabatur, non tamen habens quae nova substitueret. Tradi- 
tarum rerum contemtor nec ullam facile auctoritatem reveritus, 


novas identidem vias aperiens nec usquam reperiens in quo 


acquiesceret, per dubitationis mare immensum vagus oberrans, 
neque duci ulli confisus neque sibi constans, rerum humanarum 
contemtum et taedium per vitam circumtulit morosus. E sanctis 
autem Graecorum mythis quam ducebat dramatum materiem, 
ipsi ea non erat sancta, ut fuerat Aeschylo splendide credulo 


vel Sophocli candide pio, nec tamen viribus tantum valuit ut 


abiecta sarcina molesta suum iter iniret expeditus. 

Prisca autem rerum memoria cum saeculi cultioris notioni- 
bus et moribus collata quorsum evaderet, dudum ostenderat 
Aeschyli opus ultimum. Apollo matrem a filio necari aliquando 
iussisse ferebatur et veram illam esse famam Aeschylo consta- 
bat; at id quoque ei constabat, improbum facinus a deo impe- 
rari non potuisse: itaque Apollo Aeschyleus Clytaemestram ab 
Oreste iure caesam demonstravit,... sed ea usus argumenta- 
tione, quae maiorem etiam indignationem nobis moveat quam 
ipsum illud matricidium, simillima nimirum ei, quam senex in 
Nubibus comici fabula ultus est Meditaculo sophistarum incenso. 
Aeschylus enim quaestionem, quae est de matribus a prole sua 
pie et sanctissime colendis, e dominio affectuum cordi humano 
cum ipsa vita et sanguine ingenitorum transtulit in forum 
iudiciale, ubi haec vicit sententia: 

,non est scelestum quicquid imperant dei", 
sed esse videtur tantum mortalium menti imbecillae. 

Quam vetustae caedis defensionem maxima cum indignatione 
reiecit Euripides, perinde atque Socrates persuasissimum habens 
penes ipsos homines esse boni malique arbitria, ipsis vi divinitus 
insita decernendum quid liceat, quid non. 

,BSi quid scelesti di iubent, non sunt dei" 
exclamat impiae pietatis generosissimus hic contemptor, quae 
aevi vetusti memoria ferebat negando artis suae fundamenta 
labefactans. 

Nec minus molestae quam materies ei erant tragoediae leges 
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et species longo usu consecrata. In operibus elaborandis duris 
quibusdam vinculis praepeditum se sentiebat, vi tamen ingenii 
non tantum valens ut vinculis illis disruptis strenuo impetu eo 
tenderet quo musa vocaret, novae artis auctor futurus. Ageban- 
tur eius dramata in theatro tot heroum heroinarumque fatis 
incluto, sed homines, non commenticios aliquos semideos, 
ostendere volebat ille, — homines, qui humana ut ipse senti- 
rent, cogitarent, sperarent, qui humana agerent et humana 
paterentur. Mortalium vitam unice curabat, veritatis magis 
quam dignitatis gravitatisque scenicae appetens, utque audientes 
penitus commoveret omnem dans operam; sed in violentiam 
inconcinnam saepe abibat nervorum nimia intentio et specta- 
torum animos subito impetu percellebat facilius quam dulci 
admiratione pertentatos detineret. Parum  aequabile videlicet 
in ingenii eius operibus, ut in ipso ingenio, erat virium atque 
studiorum temperamentum. 

Morosus hic poeta quam ridiculus visus est Aristophani! Cui 
Euripides inde ἃ puero vellicandi atque lacessendi libidinem 
civit eiusmodi qualis esse solet animalium liberorum et robu- 
storum sodali aegroto vel ligato occurrentium. Quam ineptae 
ei videbantur de rebus sublimibus et terrestribus disputationes 
ilae, et quanto etiam deteriores in theatro auditae quam in 
sophistarum umbraculis vel ad iudicum tribunalia. Quam vul- 
gares autem et vere rustici mores tragica pulpita invaserant 
ila, quae tulerant Agamemnonem atque Achillem, Apollinem 
atque Prometheum! Telephus iam claudicabat ibi habitu men- 
dico, claudicabat pannis obsitus Philoctetes, claudicabat Belle- 
rophon sordidatus, in tenui attritoque palliolo frigora brumalia 
perferebat Alcmeon; Oeneus, Phoenix, Thyestes, Ino, aliorum 
hominum pauperum et querulorum densa caterva per proscenium 
Euripideum versabatur. Sic scilicet facilibus musae humilioris 
artifieiis molestus ille homo lacrimas popelli sollicitabat! 

In Acharnensibus autem fabula Aristophanes pridem libere 
indulserat studio tragicum irridendi. Nam Iustus ille civis cum 


professus esset se agricolis bellicosis argumentando comproba- 
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turum Atheniensium nihilo minorem quam fPeloponnesiorum 
esse culpam, priusquam dicendi faceret initium in ultimo peri- 
culo — nam aderant caudex et securis, et ni vinceret instabat. 
mors — supplex adiit Euripidem. Requirebat habitum mise- 
rabilem, quo molliret audientium animum, si forte parum 
valerent eius verba. Qualem ubinam inveniret, nisi forte apud 
Euripidem poetam! Hunc certe meminerat inducere mendicum 
quendam mire callidum et cunctis facile persuadentem. Nomen 
hominis non iam tenebat, nam vix quicquam discriminis erat 
inter Euripidis illos heroas egenos; sed id quidem satis sciebat, 
magis squalidum nebulonem quam illum quem volebat in theatro 
nullum adspectum esse unquam. 
Euripidis igitur domum Dicaeopolis petit: 

Nunc ergo opus mihi mente forii et strenua, 

,Euripidesque iam petendus. — Heus puer, 

,Puer! 

PUER. 
Quis iste? 
DICAEOPOLIS. 
Intusne, dic, Euripides? 


PUER. 
,Intus nec intus ille, — si recte sapis. 
DICAEOPOLIS. 


,Intus, nec intus, qui potest? 
PUER. 

Vere, senex: 
Mens hinc abest forisque versiculos legit, 
,At intus ipse in aedibus summis struit 
,Tragoedias. 

DICAEOPOLIS. 
O ter beate Euripides, 

,Cuius minister doctus histrio simul!" 


Sed vocatus Euripides non descendit, non enim vacat in 
aedium penetralibus novum drama elaboranti; foras tamen 
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provolvitur in lectulo lucubratorio porrectus, libris varioque 
apparatu stipatus. 


DICAEOPOLIS. 
, Euripides ! 
EURIPIDES. 
Quae vox ad aures? 
DICAEOPOLIS. 
Editus 
Versus facis spernisque terram?... Claudicant 


Homines tui, — non miror. At cur hos habes 
,Pannos misellos? Iam scio: tragoedia 
,Pauperculorum est ista. At o, supplex precor, 
,Laciniam da dramatis veteris mihi: 
,Habenda longa oratiost mihi ad chorum, 
,Quae, ni placuerit, exitum mihi feret. 


EURIPIDES. 
,Quae vellera? An tectus quibus quondam miser 
,Oeneus suis hic partibus functus senex? 


DICAEOPOLIS. 
,Non Oenei, cuiuspiam at qui miserior. 


EURIPIDES. 
,Phoenicis ergo oculis carentis? 


DICAEOPOLIS, 


Haud fuit 
Phoenix; meus vir multo erat lacrimosior. 


EURIPIDES. 
,Quae lacera tandem vestis huic petitur seni? 
Fortasse mendici Philoctetae cupit? 


DICAEOPOLIS, 
Minime! fuit multo meus mendicior. 


EURIPIDES, 
Fortasse flebile poscis illud pallium, 
,Quo Bellerophontes claudus indutus fuit? 
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DICAEOPOLIS. 
Non Bellerophontes; quamquam et hic meus fuit 
,Claudus, dicax, protervus, orator catus. 


EURIPIDES. 
Novi virum istum: Telephum Mysum. 


DICAEOPOLIS. 
Probe! 


Mihi Telephi, supplex precor, da paenulam. 
EURIPIDES. 
Puer, lacernam squalidam huic da Telephi: 
,lacet supra Thyestis immundam togam, 
,1llam inter atque Inus. 
(Affertur vestis.) 
Cape hanc. — En, nunc abi." 
Gratias Dicaeopolis agit quas potest maximas; sed praeter 
vestem squalidam etiam Phrygio pileolo opus est. Requirit 
etiam baculum, nec non, quae pro mendicantis pera sit, spor- 
tulam, — olera nimirum Euripidis mater olim venditasse fere- 
batur, — et poculi loco ollulam rimosam; vasculum denique 
spongia obturatum... qua pedem saucium, ut Telephus ille, 
detergere possit. Accipit singula a poeta, qui: 
,Iragoediam mihi eripis meam, miser! 
Sume ista et hinc facesse quam primum. 


DICAEOPOLIS. 
Vale." 


Sed nondum abit plura etiam requirens. Poscit praeterea in 
sportulam foliorum aliquid. Hoc quoque ei praebet Euripides: 
Tene: enecas me. Periit, en, tragoedia!" 
Nunc igitur abit novus Telephus, sed statim revertitur et 
ultimum munusculum flagitans unice sibi necessarium: 
,Olusculum da matris e regno tuae" 
precatur. At iratus tandem poeta tragicus: 
,Insultat iste. Claudite aeratas fores." 
Clauditur ianua et Dicaeopolis: 
Mea mens! eundumst sine olere hinc, video, mihi." 
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Contemtus mordacissimi plenum est festivum hoc colloquium. 
Et aliis in fabulis Aristophanes Euripidem spectatoribus deriden- 
dum propinavit plus semel. Itaque facile intellegitur eum neque 
indole neque studiis affinem huic voluisse haberi. Talem tamen 
tum se praestitit, cum sexui debiliori maiorem quam olim in 
arte sua tribuit locum. Nam prius quam in comoediam Aristo- 
phanes, in tragoediam mulieres invexit Euripides. 

Veras dicimus mulieres. 

Aeschyli ars habebat sane Clytaemestram Agamemnoni oppo- 
sitam, Electram habebat adiunctam Oresti. Sed illae heroinae in 
tragoedia, ut in ipsa vita, erant viri specie muliebri induti, non 
praediti muliebri indole; itaque ,mulierem amantem se nullam 
fecisse" Aeschylum comicus finxit optimo iure gloriantem. 

Maioris quidem momenti mulieres erant Sophocli, cuius Anti- 
gonae pares perpaucas peperit poetarum ars, superiorem nullam, 
sed vere virilibus virtutibus haec quoque heroina praecellebat ; 
fraternus enim amor impulit ad virilia audenda et mortis causa 
fuit constantia interrita. 

Euripides vero mulierum eam qua dignae erant rationem 
habuit. Priscas reginas et heroinas alii celebraverant, fabulosam 
historiam religiose secuti: ille feminas quales norat induxit, 
quarum pectus, ut amori, — huic potissimum! — sic odio et 
invidiae et iracundiae pervium variis aestuaret affectibus, ex 
ipsa vita desumtas et vere viventes. Et magnos illos poetas, 
quorum vestigiis institit, licet non aequaverit, magna tamen 
est assecutus in interpretando animo muliebri. Suam vitam 
vivunt feminae vere femineae, quas exhibuit in dramatis; cordis 
iussis obtemperare et suo iudicio stare audent, et singulare 
quod operum Euripideorum est decus, mulieribus potissimum 
id debetur. 

Oriminibus sane plurimis in eius fabulis petitae sunt mulieres, 
et interdum invita arte poetica sunt petitae; — nam lason vel 
Hippolytus cum ,pro Iuppiter!" clamat: ,male actum est cum 
,Eenere humano, quod liberos sine matribus gigni noluisti!" 
risum facilius quam horrorem audientibus movet saevo illo 
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odio. Sed quod mulierum ab Euripide inductarum studia et 
fata multo vividius quam virorum nostrum feriunt animum, 
quod Alcestidem admiramur et veneramur, Phaedram et Medeam 
toto corde miseramur, Admeti vero quantumvis hospitalis dolo- 
rem aut Hippolyti castimoniam clamosam parum curamus, Iasonem 
autem penitus contemnimus, id satis aperte docet ab utra parte 
ipse steterit poeta. | 

Sed de Euripide mulierum vitam omni mentis acumine adhibito 
et singulari cura rimanti etiam in aliam partem potuit disputari. 
Non sane serio! Nam nimiae fuisset stultitiae, quaecunque in 
tragici fabulis de sexu debiliore malignius dicerentur, pro 
ipsius poetae verbis ex animi sententia locuti afferre, quibus 
suam in mulieres evomeret iram, coniugalibus nimirum malis 
exacerbatus. Qui vero petulantioris ingenii esset cachinno, illud 
poetae studium ludibrio habere facile potuit, id quod maxima 
cum libertate fecit Aristophanes, erga hominem rerum novarum 
in artibus poetica atque musica appetentem quemlibet iocum 
concessum sibi ratus. 


ὙΠ: 


Novae igitur fabulae materiem Aristophani praebuit Euripides 
mulierum osor. 

Cuius fabulae ad Mulierum illud Divortium ea fere fuit ratio, 
quae est dramatum satyricorum ad tragoedias; meros enim 
iocos habebat post illius fabulae facetissimam gravitatem. Nam 
grave profecto prioris fabulae fuerat argumentum; in qua licet 
effrena lascivia omni abiecto pudore regnasset, nusquam tamen 
a poeta comico neglectum fuerat generosum pacem et concor- 
diam commendandi consilium. In Thesmophoriazusis vero fabula 
serii nihil agitur: ridetur tantum; doloris aliquid cum ad- 
miscetur, ad novos iocos viam sibi parat poeta, eo clariores 
mox cachinnos excitaturus, dum argumentum ludicrum novis 
semper inventis exornat, quorum aliud alio est festivius. 


VITA L3 OPERIBUS. 108 


In Pacificatrice fabula vir iratus mulieres vocabat ,Euripidi 
cunctisque diis invisissimas excetras." Excetrae ilae tandem 
denique a^»ruperunt patientiam. Satis iam calumniarum! Semper 
eas in ore habet Euripides, semper ei est quod maligne de iis 
dicat: hodie ostendent ei non frustra locutum. Nonne vituperare 
solet quod sui iuris non sint satis? Operam igitur dabunt ut 
fiant, in ipso autem primum facient periculum. Et quoniam in 
cetera vita ex virorum pendent voluntate, consilia suo marte 
capiendi ibi facient initium ubi illorum arbitriis non sunt obnoxiae. 
Thesmophoria enim per triduum a feminis in templo Bonae deae 
eiusque Filiae nullis maribus admissis celebrata integerrimam 
iis praebent deliberandi et decernendi libertatem. 

Hodie in concione mulierum, quae ad festum illud sollemne 
obeundum convenerunt, poetae septuagenario poena irrogabitur, 
utpote sexus feminei osori. Sed consilium de eo hodie agendi 
pridem initum ipsum non latuit — nempe clam illo quid agant 
feminae! — et quemadmodum in arte sua nunquam caret callidis 
artificis ad rerum nodos quantumvis perplexos dirimendos, sic 
nunc quomodo sibi consuleret haud difficulter invenit. Consobrino 
enim cuidam persuadet ut muliebri sumto habitu mulierum 
adeat conventum, flagitium sacrilegum. 

Est quidem difficilior hominis quinquagenarii in feminam non 
nimis turpem mutatio, sed adiuvante Agathone, poeta iuniore 
et formosissimo, qui vestes et calceolos et capitis ornatum et 
novaeculam et quid non  benevolentissime praebet, — nam 
mundi muliebris nihil deficit mollissimum mortalium! — egregie 
cedit res; gravi dein incessu matrona personata templum dearum 
intrat. Ibi adest dum reus fit tragicus et complures oratrices 
.jn eum verba faciunt. ,Euripides viris auctor fuit ut artius 
,etiam quam antehac includerent nos et custodirent. Nunc quic- 
quid agimus, in suspicionem incidimus et flagitii aliquid moliri 
,credimur. Quosvis culinarum et promptuariorum angulos per- 
,vestigant patres familias: semper aliquid fraudis subolet. Ne 
.Vvaseulum quidem frangi potest quin miras tragoedias illi 
,agant. Olim fallere viros haud difficile erat, nunc nihil eius. 
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,modi fieri potest. Tam diu Euripides inspectavit nos et dolos 
,nostros fallaciasque in dramatis promulgavit, donec palam facta 
Sunt omnia. Veneno perimendus est homo sceleratissimus!" 

Crimina gravissima postquam sic cumulata sunt et versibus 
plurimis e tragici poetae fabulis allatis comprobata, ad verba 
facienda etiam ficta illa mulier consurgit: 

— j,Optimo mehercle iure, o cives Atticae, culpatur Euripides! 
Quem et ego pessime odi, — sic femina sim et maneam! Sed, 
verum ut proloquar, — nam inter nos sumus, — tantopere 
Quid irascimur? Satisne est causae? Inepte de nobis deblate- 
rans ille effutit quaedam quae reticeri melius erat: esto! At 
unum ubi advertit flagitium muliebre, mille eum latent! Sic 
ipsa ego"... 

Et candidi pectoris femina quae ipsa peccavit quaeque alia- 


rum meminit delicta, ingenue enarrare incipit, — quoniam 
verum est proloquendum. 

— j,Desine tandem!" — undique clamatur. 

— ,£... Quid vero matrona illa, quae maritum securi per- 


,Cussit? Et quae veneno suum interemit? Et Acharnensis illa 
puella, quae patrem" — 

— ,Tace tandem!" 

— 5...Sub furno sepelivit necatum !!"' 

— j,Pro feminam impudenter garrulam !" 

— ,Tune impudentem me vocas, quae filiolam tuam puero 
,ancilae mutasti ?"* 

Sic postquam haesit res in palude criminum privatorum et 
iurgiorum famosorum, — sive indolem muliebrem argumentandi 
arti minus aptam fecit natura, sive virorum in iudiciis et con- 
cionibus disputandi rationem feminae nimis presse sunt secu- 
tae, — id fit quod unum fieri potuit: ad manus enim venitur. 
Personata autem mulier una genuinis plurimis opposita quid 
faciat? Superatur, fraus deprehenditur, patet impostoris facinus 
sacrilegum. 

Clodius ille Pulcer postea in aedes, ubi Bonae deae sacra a 
matronis Romanis pro populo celebrabantur, veste muliebri 
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induta cum  irrepsisset, ingenti indignatione perfremuit urbs. 
Atheniensi in templo nihilo levius scelus iam perpetravit is, 
qui ad Euripidis causam orandam feminis se immiscuit; neque 
aderat servula, quae ipsum, ut Romanum illum adulterum, 
per aedium aliqua meacula foras in tutum prius abduceret quam 
in ipso facinore posset comprehendi. Immo manifestus tenetur 
homo nefarius, poenas luet, et gravissimas quidem! Illic ubi 
peecavit captivus asservatur a mulieribus, dum quantocius mit- 
titur nuntius ad senatum, qui de eius sorte decernat. 

At si quod obortum esset periculum, non defuturum se ei 
iuravit Euripides; neque ipse consili est inops, quippe artifi- 
ciis, ut ille, abundans. Custodum igitur uni subito impetu 
eripit quem ulnis tenebat infantulum, in coetum mulierum ad- 
ductum ne domi ab ancillis socordibus neglegeretur videlicet. 
Quamquam propius intuenti patet vini utrem in puellulae 
figuram venuste ornatum eum matri illi sollicitae praeripuisse. 

Obside hoc comprehenso in aram confugit captivus. Quod e 
Telepho Euripidis tragoedia habet artificium. Dein in sacro illo 
loco tutus dorsum tabellarum quarundam votivarum, in templo 
repertarum, conscribit epistulis Euripidi quali in vitae discri 
mine versetur nuntiaturis, et quam latissime potest valida manu 
eas circumspergit. Id quod e Palamede habet dramate. 

Sed miseri hominis preces ad poetam pervenire non sinunt 
numina; nusquam certe ile comparet, princeps autem senatus 
cum sagittariis ubi aderit vocatus, de sacrilegi salute erit actum. 

Aliud igitur tentetur artificium, e novissima poetae tragici 
fabula desumtum. Quae Helenam habebat, — non Homericam 
illam, a praedone peregrino vi atque invitam abreptam in Tro- 
adem, sed eam quae in Aegypto delituisset intacta, dum de 
fallaci quadam eius imagine Achivi et Troiani internecivo bello 
certarent, dein a Menelao coniuge domum inde esset reducta. 
Sic enim Euripides Stesichorum secutus responderat ad quae- 
stionem, quae post Homerum in poesi Graeca est oborta, qui 
potuisset fieri ut Helena post belli Troiani finem Spartae regnaret 
denuo Menelai uxor honoratissima et dilectissima. 
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Felieissimum fuit illud inventum et Euripidis consobrino 
aptissimum. Nam facie glabra, unde cunctos pilos abstulit 
novacula, et veste decora ex Agathonis armario accepta, Iovis 
ili filiae haud nimis est absimilis. 

Itaque novam Helenam agens verba facere incipit de Nili 
flumine intemerato deque Sparta patria et de Menelao marito, 
qui caeco errore implicatus —- sic di voluere! — cum ceteris 
Achivorum regibus Troiae moenia bello tentet infinito, ut ina- 
nem scilicet quandam uxoris suae speciem recuperet a Paride 
illuc abductam. — En autem prodit ipse Menelaus! Qui obviam 
ei fit: stupore ambo coniuges perculsi et veluti attoniti inter se 
intuentur, mox ubi facta agnitio amplexibus haerent. 

— ,40 dulce caput uxoris! O Spartam veni!" 
— jyProperemus illuc quo vocant nos caelites "ἢ 

At ,quo ruere vultis?" clamat anus, quae custos assidet: 
Quid tibi hunc abductio est?" — Ecce autem accurrit cum 
lictore magistratus. 

Sic vere tragica rerum conversione summa ]laetitia abit 
in luctum aterrimum. Menelaus sive Euripides propere aufugit, 
Helena autem sacrilega iussu senatus assi alligatur. Veste 
fallaci induta, quacum in dearum sanctissimo delubro reperta 
est, ante templum in via publica collocabitur, quae tristissimo 
exemplo praetereuntes doceat Athenis pie etiam coli deos, sacri- 
legis mortis ibi stare supplicium. Lictor armatus custodiam 
aget, — ut in Sophoclis Antigona milites apud corpus Polynicis 
inhumatum, — donec homo improbus siti et inedia misere 


perierit. Similem poenam ante annos septuaginta Artayctes dux | 


barbarus luit ob fanum Protesilai violatum, similem Iovi olim 
dedit Prometheus. 

Sed ne nunc quidem animum despondet is, cui tantorum 
malorum causa extitit poeta propinquus. Hic enim tum cum 
pedem retractabat in aurem ei insusurravit, aliud quantocius 
se consilium excogitaturum. Ecce vero redit ille, novas partes 
agens. Perseus est nunc, Iovis et Danaae filius magnanimus, qui 
talaribus vectus fortia facinora aliud ex alio perpetrat, pericula 
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ultro oppetens. Euripides Persei persona indutus quam similis 
semideo iuveni ferocissimo! 

Quo adspecto captivus optime statim intellegit quid sibi nunc 
sit faciendum, litterarum videlicet et artis Euripideae peritissi- 
mus. Andromedam liberaturus Perseus venit! — Hanc igitur 
virginem referendam sibi sumit captivus in vinculis haerens. 
Insons illa puella hominum inhumanissimo consilio cauti asperae 
est alligata, culpae alienae poenam luitura. Sola est nunc sub 
poli nocturni sideribus micantibus; vacant littora, silet nemus: 
comitem unum habet Dolorem, querelis suis quae respondeat 
una est Echo. Ante eam aestuat mare late patens, unde mox 
adnatabit belua Neptunia, praedae tenellae inhians. Iamque 
rugosa nostra Andromeda vitae valedicit cantico lugubri, quod 
ex Euripidis dramate desumsit, aliquantulum tamen mutato 
pro statu rerum in quibus nunc versatur. Et dicto citius advolat 
qui catenis letoque instanti eam eripiat semideus: 

— ,Quid hoc? Decoram virginem adspecto asperis 
,BSaxis ligatam, navem ut in sinu sali?" 

— jgMiseratus, hospes, his catenis exue 

,Nil eommerentem et abripe hinc miserrimam !" 

Sed male factum quod custos neque Andromedae luctum 
quicquam curat, neque Perseo captivae vincula solventi conni- 
vet. Qui homo barbarus, quales esse solent lictores Athenienses, 
ne linguam quidem Graecam satis capit ut tangi possit versi- 
bus grandisonis affectusque plenis. Hoc capit, custodiendum sibi 
esse hominem maleficum et capitis damnatum; stricto igitur 
gladio Perseum ab Andromeda arcet. Perterritus aufugit heros. 

Itaque ne hic quidem funiculus attractum quicquam attulit. 
Nempe 

,Frustra laborat quisquis incultis nova 

,Culti ingeni sollerter inventa exhibet" 
indignatus Perseus verbis Euripideis queritur abiens. In tuto 
igitur recessu aliud rursus artifieium est excogitaturus, quod 
ad barbarum inhumanum fallendum sit utilius. 

Derelictàa denuo est Andromeda sive Helena, et sera quoniam 
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iam est vespera, lictor dum excubias agit nutare incipit. En 
vero revertitur sollertissimus ille mortalium, nova denuo persona 
indutus. Et nunc certe quod sagaci mente protulit Euripides, 
eiusmodi est ut haud facile alius quisquam praeter ipsum com- 
menturus fuerit! Ipse, qui multos tamen per annos cognitum 
eum habuit, oculis suis vix credit consobrinus. Reverane poeta 
est anicula ista vultu sceleratissimo? Et quinam eam comitan- 
tur? Saltatrix nimirum et puer tibicen! Quorsum ista? 

Mox res docebit. 

Prius cum mulieribus paciscitur Euripides his condicionibus, 
ut nunquam posthac calumniis eas sit petiturus, illae autem 
ipsi non sint adversaturae novum periculum facienti captivi 
liberandi. Quae postquam convenere, tibicen canere iubetur. 
Hilarae saltationis praeludium auditur et expergiscitur lictor. 
Qui torvo vultu et immani voce verba vix Graeca, immo 
verborum fragmenta iactans, strepitus iste nocturnus quid sibi 
velit rogat. 

,1gnosce, sodes, o lictor optime", sic voce flebili anus 
improba: ,filiodam meam in convivium abduco saltare iussam. 
,Quae priusquam illuc abeat, artis periculum etiam facere quam 
maxime cupit, ne parum mox placeat imperitior. Licetne hic 
,in via publica?" 

His vérbis humilibus auditis homo praepotens de severitate 
aliquid remittit neque intercedit quominus puella paullisper co- 
ram ipso saltet. 

— j,Et in genubus tuis sic licetne consideat, dum vestem 
,€| exuam solvamque calceos? Nam palliata saltare nequit." 

Hoc quoque pro comitate sua permittit ei vindex tranquilli- 
tatis urbanae. 

Res quo tendat patet. Venusta meretricula bardo militi os 
oblinit. — Saviumne licet? — Et alterum savium et plura 
savia? — Mox cum puella, amoris linguam inter omnes gentes 
communem optime callenti, aliquantisper secedit; qui ut pri- 
mum per tenebras abierunt, ,mater" strenuis ictibus discidit 
arta vincula, quibus miser captivus erat adstrictus, nec mora, 
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cum illo aufugit. Reversus mox lictor vacuam reperit assem, 
et chorus mulierum illuc eum mittit ad fugitivos corripiendos, 
quo non abierunt. Tandem Euripides pervenit quo volebat. Vicit 
vim mens versuta et pertinax. 


Lepidum hunc exitum habet fabula lepidissima et optime 
concinnata, iocis abundans mira facilitate conexis et levi 
cursu ad finem properantibus, summi in arte celanda arti- 
ficis opus. 

Non enim tam innocentes atque benignae sunt facetiae illae 
quam videntur, sed plus habent in sinu quam ostendant in fronte. 
Mulierum osor Euripides non dicitur serio: serio tamen petitur. 
Nam poetam tragicum, quem spectatorum cachinnis immodicis 
explodendum exhibuit Aristophanes, non ioco tantum vocavit 
versutum, fallacem, artificiorum meretriciorum peritissimum, 
sed moribus publicis revera tam infestum ducebat quam Socratem 
sanae civium menti. 2 

Melius quam cum Euripide, agitur cum mulieribus, quas 
causam suam festivissime orantes fecit comicus. Fabula nimirum 
vetusta, quae erat de Pandora sive alma terrae dea, sensim 
mutata iterumque mutata eo denique abierat, ut prima mulier 
abrepta studio ignota deprehendendi morbis malisque ad miseros 
mortales aditum  patefecisse crederetur, et plurimi poetae 
ὃ; feminis malum ortum" cecinerant. Quae quam stulta, quam 
iniqua sit sententia demonstrant mulieres in Bonarum dearum 
templo congregatae. ,A quovis culpamur", sic in interludio ait 
chori dux ad spectatores conversa: ,mera mala dicimur, luctus 
,e9t discordiarum et bellorum causa et quid non! At tantum si 
,malum sumus, cur uxores ducimur? Cur vetamur foras pro- 
,dire? Mulier cum abest, irascitur maritus: quin gaudet malo 
,ilo aliquantisper remoto? E fenestra prospectamus? suspiciunt 
,O0mnes; pudore suffusae cum recedimus, illi expectant an malum 
,illud etiam sit proditurum. Nempe multo pluris nos sumus 
quam qui tam superbe in nos invehimini viri; probe nostis 
,ipsi, licet praefracte denegetis. Res luce clarior." 
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,Merus iocus" Thesmophoriazusae fabula est vocata, neque 
est in illo nomine quod vituperetur, modo verbis uno et altero 
additis dicatur ,felix poetae ingeniosissimi iocus" neque con- 
temtus aliquid habeat adiectum ,merus", sed id tantum indicet 
quod negari nequit, fabulam argumenti esse privati, res publicas 
in ea tractatas non esse. Si vero illum iocum aliis Aristophanis 
fabulis inferiorem esse perhiberet quispiam et vix sincerum 
priscae comoediae fetum, utpote in materie tenuiore versatum, 
strenue obloquendum esset de egregio artis opere imperite iudicanti. 
Equites exempli causa si quis pluris faceret quam "l'hesmopho- 
riazusas, civitatem enim Atheniensium maioris esse momenti 
quam fictum illud Euripidis erga mulieres odium, — et fuerunt 
eiusmodi iudices artis poeticae, — testimonii de his rebus dic- 
tionem dandam sibi non esse ostenderet. 

Nam dura licet fuerit Athenarum sors et gravissimo dolore 
affecerit animum Aristophanis, arti eius mire profuere patriae 
calamitates, et seri nepotes est cur gaudeant non perrexisse 
eum in via, quam prima iuventute iniit, cum res civiles felle 
imbutas odioque ferventes spectatoribus obiciebat, sed ex suo 
ipsius potius pectore protulisse quae illic in fundo ingenii fera- 
cissimi effloruissent, diutius quam Atheniensium discordiae in 
memoria mortalium permansura. Equites fabulam praeferre Avibus 
vel Thesmophoriazusis, id est frumenti grana rosis anteponentis, 
quod cibi plus habeant illa. Quae opinio, ut concessa, sic ἃ 
musarum dominio est aliena. Pinsendi sane vel coquendi non 
sunt flores, neque prosunt rusticis famelicis, sed mellificant 
inde apes. Rerum praeteritarum qui sunt curiosi, in primis 
comici operibus plura reperiunt quae ipsorum studiis conducant : 
discunt inde plura; sed artis cum unice habetur ratio, longe 
anteponenda iis est Thesmophoriazusae fabula. Equites autem 
ilius artis insigne est exemplum quae fuit olim, priusquam 
musa iocosa spretis civium controversiis malignis eo, quo ne 
Cratini quidem ingenium admirabile pervenerat, evexit Aristo- 
phanem. Non degeneravit tum comoedia, Bacchi proles lasciva, 
sed in verae artis regno aprico libere viribus usa in melius 
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puleriusque excrevit. Acharnenses fabulam si dicimus gemmam 
matutino iuventutis rore uvidam laetaque spe turgentem, at 
Aves et Mulierum Divortium et Thesmophoriazusae vocantor 
artis comicae flores integerrimi, ad solis meridiani radios late 
expansi vividisque coloribus ornati. Non potuit poeta noster 
etiam maiora assequi. 


VIII. 


Dum Mulierum Divortium et Thesmophoriazusae fabulae doce- 
bantur in certamina scenica mox committendae, Athenis qui 
rerum novarum studiosi erant homines factiosi minime requie- 
verunt, et post menses paucissimos eo quo dudum tetenderant 
pervenere tandem. Senatus dimissus, conciones sublatae, penes 
bonos viros quadringentos omne fuit civitatis arbitrium. 

Quae rerum conversio quanta laetitia affecisset Aristophanem, 
si tam candidus quam olim ei mansisset animus! Heracliti igitur 
dictum illud: ,bis eundem fluvium intrari non posse" de tem- 
poris certe fluvio non valere, ecce enim redire aevum Soloneum, 
Spartae appeti denuo sodalitatem, maris dominium minus curari... 

Sed virorum, quos praestantissimos Athenarum filios Aristo- 
phanes olim duxerat, minus iam valebant ei verba grandisona, 
et patriae ille amor cuiusmodi esset nimis bene perspexerat. 
Pacis sane et concordiae quam maxime etiam erat appetens, et 
nuper talem se praestiterat in Mulierum Divortio. Itaque quae 
rei publicae mutatio pacem reductura dicebatur, non grata esse 
ei non potuit; neque improbabat populi in civitate administranda 
potestatem imminutam. Sed ducibus partium optima quaevis 
promittentibus diffidere didicerat et Spartam aliis oculis quam 
olim intuebatur. [taque non nimius fuit eius dolor cum Pelopon- 
nesii aures non praebuerunt legatis, quos miserant quadringenti 
viri. Nempe alia iam erant tempora quam brevi post Cleonis 
victoriam Pyliam fuerant. Pacem studiosissime iam appetebat 
Atheniensium civitas, renuebant Spartiatae, fratres suos Atticos 
aversati, nisi durissimis condicionibus conveniret. 
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Non convenit, et rei publicae regimen frustra mutatum appa- 
ruit; mox autem cum defecisset Euboea, quae ipsius Atticae 
pars per saeculi dimidium Atheniensibus visa fuerat, civium 
animis omnino mutatis concidit quadringentum virum potestas 
ost menses quatuor quam magistratum inierunt, et summa 
rerum denuo fuit in... Alcibiade. 

Ad hostes quinto anno ante transfugerat Alcibiades: nunc 
transfugere Pisander aliique optimates plurimi. Et humanissime 
hercle recepti sunt in castra Peloponnesiorum Deceleam in Atticae 
finibus obtinentium. Unus e bonis illis viris, Aristarchus praetor, 
Oenoén castellum Boeotis prodidit; — et huic certe haud impune 
id abiit. Etiam Archeptolemus et Antiphon Athenis in vincula 
sunt coniecti, perduellionis crimine petiti, capitis damnati; Phry- 
nichus iam antea utpote proditor scelestissimus in foro a sicariis 
fuerat confossus. Cautior his et sagacior Theramenes, qui cum 
Antiphonte et Pisandro rei publicae statum popularem everterat, 
tempestive consilia ita mutavit ut Alcibiadi amicus fieret, — 
tamdiu mansurus quamdiu e re sua duceret hanc amicitiam. 

Alcibiadem Atheniensibus gratum denuo fecerat foederis cum 
rege Persarum ineundi spes. Nam fieri posse ut suis etiam 
viribus superarent adversarios, id ne ipsis quidem credibile vide- 
batur. At non soli ad mendicandum propensi erant illi: etiam 
Spartiatae inhiabant auro barbarorum, et Alcibiade quantumvis 
astuto Lysander astutiorem se praestitit. Anno enim 409 Lace- 
daemonii cum legationem Susa misissent et presse secuti essent 
legati Atheniensium, in aula Persica eiusmodi initum est adulandi 
certamen, quale illud fuit quod olim in pulpito comico specta- 
toribus ostenderat Aristophanes. Nam quemadmodum Bullio et 
isiciarius illic Populo seni stupido munusculis et promissis falla- 
cibus impudentissime suppalpati sunt, sic nunc legati gentium 
in Graecia principum callidis verborum artificiis tentarunt senis 
mentem Darii. 

Quod si Atheniensibus bene cessisset res, Alcibiadi apud cives 
nova et firma stabat gratia,...necdum spem tyrannidis ille 
abiecerat. Sed magis favit fortuna Spartiatis, qui Cyrum iuvenem, 
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regis filium strenuum laudisque bellicae avidum, dein ipsum 
regem sibi reddiderunt propitios; Atheniensium autem legati in 
vincula sunt coniecti. 

Actum igitur erat de Atheniensium potestate, licet maris 
dominium aliquantisper etiam iis permanserit. Nec non de Alci- 
biade erat actum. Qui promissis stare cum non potuisset, 
minus exinde Atheniensibus fuit acceptus. Mense Iunio 408 re 
haud infeliciter gesta Athenas reversus summis quidem laudibus 
est celebratus, tanquam si patriae fuisset sospitator; at paucis 
mensibus post, cum classis sine eius culpa adversi quid esset 
perpessa, aura populari mutata abrogatum ei est imperium. 
Quod decretum iniquum graviter ferens iterum solum vertit — 
non rediturus. Nunc quoque culpae non admissae luit poenam, 
non tamen insons, sed ob fidem olim laesam civibus merito 
semper suspectus. 

Novis praetoribus in fatis fuit ut ultimam Atheniensium 
classem in victoriam ducerent, et cives gratiam iis repensuri 
erant capitis damnando. In Asiae ora ad Arginusas insulas 
classis Peloponnesiorum pugna atroci est deleta, sed post pu- 
gnam procella coorta prohibuit quominus victores servarent 
corpora suorum inter navium rudera in fluctibus natantia. Quae 
si qua fuit neglegentia, — sed nulla videtur fuisse, — gravis- 
simum malum iis intulit. Nam quemadmodum decem annis 
ante in Alcibiadem, sic nunc in Erasinidem et Periclem — 
Aspasiae filium — et ceteros praetores pietate Atheniensium 
pessime abusi sunt homines scelesti, et cum ducibus insontibus 
ipsa civitas suisce virtutibus in perniciem est abrepta. ,Siccine 
,tot milia virorum pro patria mortuorum caruisse sepulcro ho- 
,nesto! Primum illud pietatis officium, quod ne in nequissimis 
quidem mortalium fas esset neglegi, illorum corporibus esse 
,denegatum "ἢ 

Et factum est id quod incredibile videtur. Mense Octobri anni 
406 octo praetores, qui ad Arginusas vicerant, a civibus caeco 
animi impetu ruentibus per saturam mortis sunt damnati, ne 


ea quidem lege servata, quae de pluribus simul reis sententiam 
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ferri vetabat. Sex qui Athenis aderant peremti sunt. Successores 
iis qui designati sunt, proxima aestate cum neglegentissime 
rem gessissent, — sive fraus subfuit, sive merus stupor et 
socordia incredibilis, nam varie narratur, — classis ad Aegos 
Potamum in ora Hellespontia a Lysandro inermis est occupata, 
militum milia complura sine pugna iugulata. Fractae tum deni- 
que fuerunt rei publicae Atheniensium vires. 


IX. 


Inter splendidam victoriam ad Arginusas reportatam et cladem 
Hellespontiam acta est fabula, cui EKanarum mirum nomen 
dedit poeta, neque argumentum neque — ut assolebat — cho- 
rum illo nomine indicans. Mense Februario anni 405 in Lenae- 
orum certamine scenico data est et primo praemio ornata. 
Quin adeo placuit ut brevi post iussu populi iterum sit data. 

Tunc, si unquam, gravissima mala civitati instabant; laetae 
autem spei vix quicquam poetae etiam fuit reliquum. Nam 
quae duci chori civibus commendanda tribuit haec sunt sola: 

,O viri, concordi este animo! In pristina autem iura resti- 
,tuite qui ante sex annos Phrynichi artificiis a recta via aber- 
,rarunt!" — Plura nomina proferre poterat comicus, neque 
enim solus Phrynichus neque gravius quam alii deliquerat; sed 
in mortui proditoris memoriam omnium devolvitur culpa. — 
,Mancipiis quae in pugna illa navali decertarunt ius civitatis 
,est datum, et optime sane meritis est datum; sed nonne red- 
dendum nunc est iis qui cives olim fuere, nobilissimarum 
gentium propagini? Satis diu patria illi caruerunt, caruit iis 
,patria! Quin consilio magnanimo et prudentissimo iis ignoscite! 
,Ultimam hanc habetis spem salutis. Sic fortasse etiam parcet 
,Vobis fortuna, et 

,Bene cadit si res, decus fert; si male, hoc solatiost, 
,Lignum honestum quod sit illud laqueus unde pendeat". 

Itaque civibus quod promittat vix aliud etiam habet poeta 

praeter interitum honestum, — melius si quid patriae conces- 
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sum fuerit lucro insperato appositurus. Alius vocis sonus ei 
ante annos viginti erat iuveni, ruris otia et opes inexhaustas 
celebranti. Nunc ita loquitur eius musa ut regia illa puella, 
quae tum cum offulsit culter iugulum petens 

Curam ut decenter caderet habuit ultimam." 

Fabularum autem iocosarum quamnam materiem praebeant 
tristissimae rerum quotidianarum turbae! De quibus hilare ridere 
poeta non amplius potest, quoniam nullo etiam spei fulgore 
videt illustratas. At e miseris illis aerumnis dudum se extri- 
cavit, alte evectus supra vitae vulgaris studia inania et turpia. 
In urbe undique periclitanti irae et avaritiae mortales indulgent 
perinde atque olim, talparum instar caecarum solum in quo 
nati sunt subruentes, at ille in nova artis suae patria et liber 
habitat et felix; nam illic ea sola videt auditque quae videre 
eum et audire voluit ipsa musa. 

Sic fieri potuit ut eo tempore, quod cladem Hellespontiam 
proximum antecessit, Aristophanes argumentum ex arte poetica 
ductum summa cura pertractaret in fabula festivissima nullique 
aetatis iuvenilis operi hilaritate secunda. 


Ranae fabula hodiernis lectoribus altera quaedam pars vide- 
tur Thesmophoriazusarum. Id quod quadamtenus debetur caeco 
casui, non enim poetam inde ab anno 411 usque ad 405 
tacuisse certum est. Sed fabularum quas illis annis scripsit 
nulla superest, et cognationis quibusdam vinculis revera cohae- 
ret Ranae fabula cum Thesmophoriazusis. In utraque enim agi- 
tatur Euripides. 

Qui tragicus poeta tribus annis post Thesmophoriazusas fabu- 
lam scenae commissam solum vertit morosus et inquies. Comici 
quin laeserint eum ioci non est dubium; non enim is erat 
Euripides, qui talia aequo animo ferens ad personati illius 
Euripidis ludicra artificia aut clara voce rideret aut leniter 
certe subrideret. Accessit indignatio ob dramata non solum ἃ 
eomico irrisa, sed etiam in certaminibus scenicis aliorum poe- 
tarum operibus saepius posthabita. Itaque patriam ingratam 
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malisque obrutam haud illibenter reliquit ab &Archelao rege 
Macedoniae in aulam Pellaeam verbis honorificentissimis vocatus. 


Magisne acceptam sibi sedem invenit in regione illa longinqua . 


et semibarbara? Fortasse; magno certe in honore ibi fuit, ut 
Aeschylus olim Syracusis et Gelae, et cum Agathone aliisque 
civibus compluribus, qui itera illuc migraverant, consuevit. Sed 
,Alio vetustas arbores ne transferas." 
Nam altero anno post, ineunte 406, Athenas nuntiatum est 
Euripidem vita functum et in terra peregrina sepultum. Sic 
Aeschylus ante lustra decem cum item senex patriam reliquisset, 
brevi post in Sicilia obierat. 

Ecce autem novae fabulae argumentum indicatum sibi habuit 
poeta comicus. ,Euripidem cum Aeschylo apud inferos congres: 
sum" exhibiturus est. Illic enim iam iuncti sunt viri dissi 
miles, Marathonomachus et loquax sophista. Ambo iam e vita 
humana sunt exemti, et Aeschyli nobile illud dictum: ,se tem- 
pori dramata sua tradere iudicanda" etiam in recentioris poetae 
operibus iam valet. Quae verba cum transferuntur in linguam 
comoediae, ea quae cerni tangique queant requirentis ad cogi- 
tata enuntianda, hanc formam induunt: rex inferorum altero 
poeta alteri opposito efficiet utri debeatur sedes ipsi proxima, 
utpote in arte praestantissimo; hunc enim locum honorificum 
Aeschylo hactenus tributum sibi nunc poscet Euripides. Cum 
materiem tum structuram dramatum, praefationes et diverbia 
et cantica, versuum numeros et modos et saltationum figuras, 
parva et magna Pluto perpendet en inter se conferet. 

In unum igitur locum Aristophanes tragicos poetas ambos 
deducit. Ante regiam Acherontiam ponitur ingens libra, affe- 
runtur perpendicula et regulae et normae et formellae: minuta- 
tim severo iudicio explorabuntur utriusque operum pondus, 
forma, pretium. 

Sed poeta comicus dum totus fuit in duriore hac materie 
effingenda et ingenii copiis ornanda, de quaestione e re litte- 
raria desumta ita disputans ut ex argumento abstruso lepida 
fieret fabula, obiit etiam Sophocles grandaevus. Qui nonaginta 
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per annos vixit nec tamen nimis diu, ingenio et corpore usque 
ad vitae finem valens; qui ante annum sextum quam obiit fuit 
unus e decem viris, quibus in ultimo rerum periculo civitatis 
salus est concredita, et ante annum quartum Philoctetam docuit, 
summae artis opus, cui primum praemium a iudicibus scenicis 
merito est tributum. Neque postea missas fecit musas, anni 
autem 406 mense Martio ob mortem Euripidis poetae aemuli 
luctum cum choro et histrionibus suis palam significavit. lam 
fortuna ultimum largita beneficium prius eum e vita sustulit 
quam patria malis est mersa. 

Sophocles beatus ille! Grandaevus senex 

,Obiit fuitque fortunatus et catus. 

Multas dedisset cum tragoedias bonas, 

Bonum exitum habuit, omnis usque expers mali." 
— sie recens defunctum celebravit Phrynichus poeta comicus, 
duleioribus verbis quam pro dictione comica usus cum illius 
viri faceret mentionem, qui aetati recentiori, inter quam tam- 
diu versatus erat annis ornatus non fractus, immortalis fere 
erat visus, Periclis olim et Herodoti amicus. Nunc et ipse in 
communem locum abierat, et dramata sua tempori reliquerat 
iudicanda. 

Quid autem de sede Plutoni proxima? 

Non sibi vindicaturus erat ille, ut Euripides! Nam quo me- 
liores, eo modestiores esse solent mortales, et unus omnium 
moderatissimus lenissimus facillimus fuerat Sophocles. Vitam 
vixerat tranquillam, beatus corpore firmo et usque ad seram 
senectutem decoro, ob plurima opera praestantissima honoratus 
inter cives, ut qui diis in paucis carus esset. Laudem ἃ 
civibus non petiverat, sed debitam sibi et libenter oblatam 
acceperat, neque in regione umbrosa efflagitaturus erat virtutis 
praemium, si tardius sibi tribueretur. Sed salutaturus eum erat 
Aeschylus successorem sibi haud inferiorem, et alteram partem 
sedis honorificae ultro ei cessurus, ut qui non minus ea dignus 
esset quam ipse Aeschylus. 

Itaque poetae comico post mortem Sophoclis non erat causa 
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fabulam semiperfectam seponendi, ut minus iam aptam. Ratio- 
nem tamen huius funeris haberi necesse erat. Necesse? immo 
haberi licebat! Nam praestantis est ingenii, stimulari et suble- 
vari rebus subitariis, quae vulgares homines opprimunt. 

Morte Euripidis in inferorum regionem invectus erat incola 
verbosus et pugnax: Sophoclis morte Athenis sublatus est ultimus 
poeta. Hinc iam fabula capit initium. — ,Nulline viri Athenis? 
Alibi igitur quaerenda salus!" His verbis poeta comicus in 
Mulierum  Divortio Graeciam servandam credidit feminis. — 
,Nulline Athenis poetae?" ipse iam clamat Dionysus, cuius 
ludorum summum decus sunt certamina scenica; additque: 
Alibi igitur poetam quaeram", — bonum nimirum poetam; 
nam mali multi fuere semper et nunc sunt plurimi. 

At talis homo ubi quaerendus? Non enim extra Athenas! 
Alibi non habitant musae, eae quidem musae quae Dionyso carae 
sunt. Illic si poeta tragicus, qui probari possit, nullus etiam 
comparet, nullus est usquam, qua splendet sol. Ergo quaeratur 
ubi non lucet sol: adeatur regnum Plutonis! Solent enim inter 
se visere dii et alter alteri libenter obtemperare petenti, si possit 
fieri. Petet a Plutone mortuum, quem in terram reducat. Quod 
Orpheo concessum, Dionyso negetur? 

Quem vero mortuum? Non est quod ambigat: in lucem secum 
abducet Euripidem. Cuius poetae et alia dramata recordatur et 
Andromedam octavo abhinc anno spectatam et nuper relectam. 
Quae quam bella erat fabula, quam horrifica! Dictionis qui splen- 
dor, quae copia verborum novorum! Fingendi quae audacia, quae 
sollertia! Euripides reviviscat oportet! Huic nullus par! 

Quamquam tenebricosum illud iter neque amoenum fore suspi- 
catur Dionysus neque facile. Suspicatur, nam non novit. Sed 
quae nescias, resciscere licet ab aliis, ἃ familiaribus potissimum. 
Hercules autem frater ad inferos olim abiit Cerberum petiturus. 
Cerberum scilicet: . . . expeditio erit periculosissima! Caute 
igitur agendum: Herculem esse se finget; sic metuent omnes, 
neque obstabit quisquam quominus in aedes Plutonis perveniat 

incolumis. 
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Itaque viam init Dionysus pelle leonina indutus; ferae rictu 
teterrimo adumbratur os glabrum et puellare; minus autem 
hirsutis iliis exuviis conveniunt surae teretes cothurnis vinctae 
elegantissimis; at manus clavam librat ingentem et vere Hercu- 
leam. Sequitur servus; nam pedissequo quomodo careat deus, 
cum ne tenuiores quidem cives sine ministro iter facere soleant. 

Sed ante omnia adeundus Hercules. Qui risu paene emoritur, 
eum pulcrum cernit iuvenem habitu mire martio ornatum; iter 
autem quo tendat postquam audivit, stupet fratris dementiam. 
Nam sponte quemquam tanta sibi negotia facessere propter mor- 
tuum poetam, id ipsi vix credibile, quippe cibi quam litterarum 
magis curioso. Sed libenter docet fratrem quae cognita proderunt. 
Iamque personatus Hercules abit in regnum umbrarum. 

Quod iter aeque varium atque molestum fuit atque Ulixis illa 
quam priscus Homerus cecinit véxvie. Ad lacum satis cito per- 
ventum. In cuius ripa cum lintre adspicitur Charon. Servos 
quidem non transvehit portitor: Xanthiae igitur pedibus per cir- 
cuitum quendam in ripam ulteriorem eundum est, ubi expectet 
herum, Dionyso vero lintrem intrare licet; qui remo altero 
accepto utitur imperite admodum, mollis deus neque Herculeos 
sub pelle sua lacertos intendens. Peragunt tamen iter navale, 
adstrepentibus ranis stagni incolis. His rusticorum quae dicuntur 
lusciniis debetur fabulae nomen; elegit enim poeta nomen inso- 
litum et ridiculum, quo mentem spectatorum adverteret; nam 
Poetarum Certamen" vel a choro ductum nomen ,Mystae" 
vel: ,Dionysi Iter infernum" et magis aptum fuisset et minus 
iocosum. — ,Brecececex" alta voce clamitant inter ulvas ripa- 
rum latitantes : 

Brecececex, coax, coax! 
,Proles paludum et luti! 
,Canamus ad tibiae 
Vocem, — meus cantus is est amoenus, — 
,91 diebus unquam apricis 
,Uda subsiluimus inter 
,Gramina ad cantum per undas 
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Leve moventes corpus usque; 
,Vel Iovis fugante nimbo 
,Varium in infima palude 
,Duximus chorum canentes 
,Garrula quod aqua eicit." 

Et sic porro. 

Bene factum quod tandem pervenere quo tendebant, nam 
plane fessus est Dionysus labore insolito. Egreditur, ecce autem 
adest etiam Xanthias. Strenuus pergit novus Alcides clavam 
cireumrotans. Veniant modo Stygia monstra: mire plectentur! 

Quae insolita audacia quam sit genuina scire cupiens Xanthias | 

— 4,0 here", clamat ,nescio quid strepit in his locis." 

— j,Ubi autem ?" 

— j,Post nos." 

Celeri pede eum antevertit Dionysus. 

— ,At errabam, nam ante nos audio sonum." 

Nec mora, post Xanthiam Dionysus recedit. 

Iamque deus meticulosus impudenter ductatur ab emunctae 
naris mancipio, dirum quoddam monstrum in proxima vicinia 
per tenebras versari fingenti. 

Ex terrore autem postquam misellus Hercules ad se rediit, 
pergitur et mox pervenitur in pratum amoenum, ubi umbrae 
mortalium, qui mysteriis Eleusiniis tum cum vivebant fuerunt 
initiati, cantando et saltando festum sine fine diem agunt, ut 
olim solebant. Hi enim soli post obitum beati degunt in campis 
Elysiis. Quae mystarum umbrae chorum fabulae efficiunt. 

Ecce autem facibus coruscus appropinquat coetus manium 
coronatorum candidisque vestibus indutorum. — ,Iacche!" clamor 
sanctissimus late resonat: 

,Corusca manibus lumina quassans age prodi, 
,Iacche, o Iacehe, 
Noctis o celebris lucifer ignis! 
,Face lucet ecce pratum, 
,Trepidat poples senilis, 
Veteres ponunt querelas 
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,Lacrimasque longa quos opprimit aetas, 
libi dum sacra praestant. 
Age nunc face lucens 

,Iter ad campum hilarem i prae, 
,Nitidum agrum chorus ut 
,luvenum, o dive, frequentet." 

Quibus ludis postquam viatores nostri aliquantisper clam 
adfuerunt in recessu quodam abditi, continuato itinere ad aedes 
Plutonias tandem perveniunt. Ianuam Dionysus pulsat: ,aditum 
petit Hercules." 

Ira percitus extemplo foras ruit ianitor. ,Rediitne fur ille, 
,qui canem nobis domesticum tunc abstulit ?" 

Iamque ex deliciis illis Euripideis plus satis Dionyso gustan- 
dum praebetur; nam tragici poetae verbis non nisi leviter 
immutatis furorem evomens regis inferni minister: 

,Audax, procax, proterve, cui nullus pudor, 

,Abominande, et si quid est dirum magis! 

Nostrum canem qui Cerberum hinc abegeris 

Prensumque collo suffocatum rapueris, 

,Ego quem tuebar: nunc teneris firmiter! 

Talis Stygis te corde durato lapis 

,Acherusiusque scopulus undans sanguine 

,Custodiunt cautique Cocyti canes, 

Echidna centicepsque, quae tua viscera 

,Dilaniabit. Latera corripiet tua 

,.Tartesia muraena, renes at tuos 

,Cruentaque intestina diripient, miser, 

,Quiequid Megaerarum Subura Orci tenet, 

,Quas iam citato pede petam tuum ad malum." 
j Quae voce ingenti postquam mugiit ianitor, ad auxilia pe- 
tenda recurrit, ianua bene occlusa. Dionysus autem humi proruit 
vepallidus. Cui ridens Xanthias: 

-- ,Adeone times?" 

— ,Tune vero non times?" 

— j,Minime rerum. Quid enim!" 
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— j,Quin igitur tu aliquantisper agis Herculem ?" 

Fit permutatio; sarcinis Dionyso traditis Xanthias pelle leo- 
nina quantocius se induit. Et festinato fuit opus, nam ecce 
aperitur denuo ostium... Dionysus post servi tergum se abdit, 
ille autem fortiter solo innisus clavam tollit, ad quoslibet sica- 
rios beluasve infernas contundendas paratissimus. Prodit... 
ancila venustula. Nempe mulieribus acceptus semper fuit Her- 
cules; quem cum Proserpina modo .audiisset ad ipsam mari- 
tumque visendos adesse, confestim amplas dapes parari iussit, 
iamque in cenam eum vocat. Praesto sunt pultis aliquot am- 
phorae et bos assatus et panium placentarum avium piscium 
bellariorum quantum Herculi satis sit futurum. — ,Huc modo 
Sequere, optime Hercules! Tam dudum expectat domina laetis 
,e pulis exceptura." 

Xanthiae non displicet res: actutum se adfore ait. Sed Dio- 
nysus non sic visum docet: serio nihil actum, iocatum se;... 
pellis et clava reddendae. Quod improbum heri consilium indi- 
gnatus servus 

— ΕΠ accipe igitur!" 
clamat, dein sarcinis resumtis secum mussitans: ,fortasse 
tamen erit cum contemtissimi huiusce mancipii opella etiam 
,indigeas "᾿ 

Et sat cito par pari refertur Dionyso. Nam prius quam aedes 
intrare potuit, adsunt furiae suburanae, quas ianitor advoca- 
turum se est minatus. Nempe genuinus Hercules tum, cum ab 
inferis rediit, cauponae cuidam nummos solvere neglexit. Quae 
comitante ancilla iam urget debitorem fraudulentum. 

Impense gaudet Xanthias: ,In malum se induit quidam." 

— j,Eccilum nebulonem, qui tunc in deversorio nostro sede- 
,cim illos panes devoravit." 

— jg,lta sane!... Et costas suillas viginti." 

— ,Αὖὐ deliras, o bona!" clamat Dionysus, quippe nullius 
culpae sibi conscius. 

— g4,Siccine vero abiturum tibi putas? Nempe cothurnis indu- 
,ium non agnituram? Quid autem plurima ista salsamenta ?" 
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— jEt casei recentes, quos cum ipsis sportellis deglutivit ?"' 

— j,Sic scilicet assolet" mulierculae in aurem  insusurrat 
Xanthias. 

— j,Ht furere se simulavit." 

— j,Agnosco indolem" pressa voce addit Xanthias. 

At non missum facient furem scelestum; ad magistratum 
rem delaturae abeunt. Humili autem vultu et voce submissa 
Hercules sive Dionysus servum alloquitur: 

— ,Heus, Xanthia optime et carissime . . ." 

— ,Desine modo: novi cetera." 

Precibus tamen permotus Xanthias talem se praestat mini- 
strum qui ad pericula pro hero quaelibet subeunda sit paratus. 
Nam denuo sumit clavam et pellem leoninam. 

Paene autem sero fuit. Ex aedibus enim iterum proruunt 
ianitor aliique duo Plutonis ministri scuticas quassantes. Quos 
clava strenue torta aliquantisper arcet Xanthias, dein pluribus 
ministris accedentibus fortiter pugnans superatur. 

Quid autem Dionysus? Suaviter hercle ridens ille adstat et 
Xanthiae adversarios voce etiam stimulat. 

Iam vero hero ut eam qua dignus est gratiam rependat 
Xanthias post varias fraudes nunc etiam magistratuum lictores 
ji» Se incitanti, offiedium quidem, quod in se recepit, non de- 
trectat, — nam caelites si agant improbe, servi certe fidem 
praestabunt! — sed Herculis illas partes religiose etiam servans 
mancipium suum mulieri iratae offert in quaestionem: 

— ρὲ quid hie suffuratus sum unquam, misere dispeream! 
En accipe servum hunce", — et Dionysum indicat: —  ,huic 
,iormenta quaelibet admove; gratis laedas licet. Qui si quod in 
,,me fecerit indicium, moriar libens." 

Iam vero deus rursus esse mavult Dionysus. — ,Cave tan 
gas me," clamat iratus simul et territus: ,Dionysus sum!" 

Ambone superi? Ianitori haeret aqua. Alternis igitur vicibus 
eos feriet, cui autem dolere senserit, hunc immortalem non 
esse sciet, quoniam ad caelites dolor non pertinet. At summa 
constantia postquam uterque flagra aliquantisper pertulit, plane 
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denique consilii inops ianitor ,Huc igitur" ait ,sequimini ad 
dominum: is uter verus deus sit, uter fictus, dicito; nam 
,inter se norunt numina." 

— j,Laudo consilium!" sic Xanthias, latera vibicibus striata 
interim mulcens: ,sed vellem prius in id incidisses!" 


Tandem igitur Dionysus pervenit quo volebat, utque Euripi- 
dem dilectissimum poetam in lucem liceat reducere a Plutone 
haud difficulter impetrat ea condicione ut antea Aeschylo et 
Euripidi, thronum poetarum tragicorum praestantissimo debitum 
sibi vindicantibus ambobus, arbiter sedeat artis scenicae unus 
omnium peritissimus, quoniam nullus est qui plura quam ille 
spectaverit. dramata. Nunc dirimenda est lis, quae in Plutonis 
regno extemplo exarsit Euripide mortuo, ne posthac denuo 
exardescere possit. Non enim in perpetuum in terris iam vic- 
turus est Euripides, sed serius ocius ad inferos rediturus. 

Hie lectoribus animum advertentibus apparet commissura, 
qua fabulae stirpi inserta est novi inventi gemma. Quae licet 
artissime cum illa concreverit et laete effloruerit uberibus succis 
nutrita, iuncturae tamen locus cerni etiam potest. Sed specta- 
tores tum cum primum acta est fabula aut omnes aut longe 
plerosque eam fugisse veri est simile. 


En igitur alter alteri oppositi stant poetae tragici, — hinc 
is qui pro patriae salute fortiter olim dimicavit et civium 
animis celsae artis opera admiratorum strenuam sui fiduciam 
ardoremque martium inflavit, illinc novi saeculi praeco, qui 
civitati in ultimo salutis discrimine versanti non habuit quod 
praeberet nisi dubitationum multiplicum impedimenta: vir cui 
etiam aetate provectiore permansit robor iuvenile, et qui senex 
natus est aevi recentioris filius. ,O mox," sic chorus, 


,O mox ira tonantis erit, gravis ira, poetae 
,Conspicientis ut ille acuat dentem sibi sollers 
,Aemulus; horribilis furor ex oculisque, 
,Quos rotat, micabit, hic 


——' 
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,Dum mittit grave pondus et ardua Martis 
,lela, sed ille minuta infractaque ligna 
,Artificis quibus eximii arceat illa 
,Verba vere equestria. 


,Horrens ille coma caput altaque colla tremendam 
,Contrahet at frontem, rapietque haerentia clavis 
»,Verba velut solidis, iaculabitur atque 
,Ore saevo mugiens. 


Tum lingua illa sagax operosaque dum sua frena 
,Invida callida concutit huc illuc, minuet probe 
,Artibus hisce quod ille labore creavit 
Maximo atque protulit." 


Ut leo vel aper lacessitus in aemulum irruit Marathono- 
machus: 

— ,Mecumne certamen ineat ferus homo et incompositus et 
Verborum immanium ineptus iactator?" Sic Euripides increpat 
poetam, cui seni successit adolescens. 

— ;,Istane de me dicteriolorum nequam collector, canticorum 
,inanibus tripudiis gaudens, mendicorum et claudorum patronus, 
,incestarum mulierum causidicus ?" 

Aemulos furore abreptos vix retinet Dionysus quin pugnis 
inter se invadant; tandem tamen persuadet iis ut oratione con- 
tinua aliquanto magis sedata verba faciant de arte sua et in 
aemuli operibus quaecunque displiceant libere exponant. 

Euripides igitur ridere incipit sesquipedalia illa verba, quibus 
Aeschylus spectatores obruere solebat, immania illa anicularum 
et puerulorum terriculamenta, plena armorum et minarum et 
strepitus, quae a nullis mortalibus poterant intellegi. Tragoe- 
diae curam cum in se recepit Euripides, turpiter obesa erat, 
bufonis inflati instar turgens verbis ventosissimis. Ante omnia 
igitur detraxit ei humores molestos tenui victu adhibito, utque 
macresceret corpus tumidum effecit versiculis et excursionibus 
et suco betarum. Potiones ei praebuit e praestantissimis sapien- 
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tum sententiolis extractas, dein ne iusto gracilior fieret, in 
amplitudinem decoram enutrivit monodiis. Non temere autem 
effutiebat quicquid in buccam veniret, sed artis sanaeque mentis 
legibus servatis initium faciebat a rebus quas spectatores scire 
necesse esset, et quicunque in proscenium prodibat — sive 
vir esset sive mulier, puerne an senex, rexne an mancipium 
esset nihil referebat: — eadem omnes erant dicendi peritia. 
Nempe popularem qui probat civitatis statum, nullam rationem 
habet discriminum, quibus inter se distant hominum ordines. 
Quaestiones autem tractabat quae cordi essent audientibus, 
quas cognitas haberent, de quibus sententiam ferre possent, — 
non priscas aliquas et inanes fabellas, quas nemo inter viventes 
curaret. , Alumnos modo quales utriusque ars tulerit spectate! 
,Ex Aeschyli disciplina prodierunt Phormisius ille barbatior 
,quam sagacior et Megaenetus suavis homo: bellatores clamosi 
minaces pugnaces. At mei discipuli sunt Clitophon, vir urbanis: 
simus, et Theramenes e rebus quantumvis adversis salva cute 
semper evadens." 

— j,OConfitentem igitur te teneo!" respondet Aeschylus: ,nam 
,e pomis cognoscitur arbor. Robusti longuriones mei erant aequa- 
,les; qui galeam candidis cristis insignem quassantes et audacia 
,Septemplice armati invaserunt acies hostiles, — perinde atque 
septem illi duces Thebas oppugnantes et Patroclus et Teucer 
,€t alii plurimi, quos in dramatis celebravi equidem. Non erant 
similes transfugarum veteratorumque forensium et scribarum 
,hodiernorum. Poetae sunt adultorum magistri: verum hoc 
,unum dixit Euripides. Quid igitur cives docuit ille? Probi erant 
,et simplices: fecit morosos, molestos, inutiles. Non factorum 
,sSed verborum fecit appetentes, non virorum studia severa sed 
,muliercularum amore sauciarum naenias curare iussit. Sic sub- 
nata est aetas nebulonum garrulorum, iamque ne nautae qui- 
dem triremis publicae tacere quid sit satis norunt." 

Generatim postquam sic locuti sunt ambo, de singulis dra- 
matum partibus fiunt verba. Euripides Aeschyli prologos cavillis 
lacerat: ille ludibrio habet prologos Euripidis. Cantica cuiusmodi 
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Aeschylus choro tribuere solitus sit, ridicule imitando docet 
Euripides: semper eodem redibant illa, soni erant vani sine 
sensu. Aeschylus deinde monodiam Euripideis similem se canta- 
turum ait, ut ostendat quanti faciendum sit illud eius inventum, 
quod ab ipso singularibus quibusdam laudibus celebretur. Sed 
lyra ab eiusmodi carmine abesto: talibus versibus alia convenit 
supellex musica! 

Itaque advocatur cantricis circumforaneae nuper vita functae 
umbra, quae crepitaculis suis accinat Aeschylo novae artis 
specimen edituro de argumento a spectatoribus haud alieno 
quodque ab iis diudicari possit. Et est sane cuivis intellectu 
facile. Quod si vitae quotidianae verbis enuntietur, huiuscemodi 
sit: ,materfamilias quaedam, quam dormientem oppressit insom- 
nium, expergefacta gallum suum gallinaceum nusquam reperit, 
,dein advocatis lictoribus a vicina reposcit."' 

Haec igitur materies vere domestica tractatur in cantico tri- 
partito, variis adhibitis artis recentioris lenociniis, qualia adamat 
homo nimis versutus, nimis callidus. 


,O caligo fuscicolor 

Noctis! mihi quam mittis lacrimosum 
,Spectaclum e tenebris: Stygium famulum, 
»— Vivebat, sed sine vita! — 

Genus nigrantis Orci 

,laetrum horrendumque adspectu! 

,Tegimine cadaveris niger erat oculosque cruor 
,Notat; heu digitus aduncus! 


,At mihi ferte facem famulae cito, 
,E fluvio situlis laticem petite et calefacto 
,Ut sacram speciem facite abluam! 
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,Io Rector aquarum! 

,Derat hocce! Io inquilini, 

Agite: monstrum adest dirum: 

,Rapuit vigilem avem meam fugamque 
,Cepit Glyce. 

,Monticolae, retinete 

,Furem hanc, tene Mania! 


Ego autem misella solitas operas 
,sSedebam exercens: 

Lino fusum oneratum 

, Vol-ol-ol. ol-vebam manibus, 
,Torquens glomus quod ad forum 
,Surgente sole ferens 

,Nomisma referrem! 


Species volat, heu volat ad nebulas 
,hemigio levis alarum, 

Mihi mala misera mera manent; 
Lumina turgidula lacrimis, 

,Misera misera ego, infelix! 


III. 


,O Cretaea proles Idae, 

,Opem mihi ferte propere arcubus: 

,Citate membra, o domum agiles obite istam undique, 
,Deaque Dictynna pulchra Artemis simul 

Cum eatellis suis cursitans eat eat per domum! 
simulque tu, duplici face quae 

Splendida Jumina quassas, 

Diva Hecate, comitare 

,Ad Glyces, ut aedium secreta vestigem !" 
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Hoc igitur Euripides valet in arte lyrica. Miscentur caelum 
et terra et moventur arcana historiae fabulosae in re simplici 
et pervulgata enarranda. Caveae gallinariae cum instat pericu- 
lum, diris praesagiis prius contristatur mens mortalium, ut 
tum cum Clytaemestrae vel Polyxenae proxima fuit mos; foras 
cum aberravit gallus, excitantur Diana et Hecate et nymphae 
montanae, ut lictoribus operam navent ad alitem domesticum 
recuperandum. Nam sagittipotentes quos muliercula dicit saltuum 
incolas, Scythae sunt illi tranquillitatis publicae custodes, quo- 
rum unum in Thesmophoriazusis induxit poeta comicus. 

Iamque singuli aemulorum trimetri in libra perpenduntur, 
Euripidis autem multo leviores apparent, qui gravem tandem 
versum postquam lanci iniecit: 

Ferro gravatum corripit fustem manu" 
multo etiam graviorem Aeschylus alteri lanci nihil cunctatus inicit : 
,ÀAxis gravatur axe, corpus corpore." 

Ecce autem e regia cum ministris prodit Pluto. 

— j,Utrum igitur pluris facis, Dionyse?" 

Dubius animi male haeret hic. Nam ad Euripidem petendum 
venit et huic promisit secum se reducturum,...sed ambos 
postquam vidit et audivit, magis placet Aeschylus. Itaque aliud 
etiam experimentum ut tentet, rogat utri melius sit consilium, 
quo rem publicam adiuvet; de Alcibiade igitur quid videatur? 
Nam civitas quid velit ipsa nescia 

,Desideratque oditque, non vult, vult tamen." 

Euripides fidum regiminis popularis se praestat sectatorem. 
Bonus civis non est Alcibiades: 

,Civem improbo, qui lentus ad patriae bonum 
Accedit, at cum fert malum magnum celer, 
Semper sibi, sed nunquam habens patriae viam." 

Maius mentis acumen est Aeschylo. Non sane bonus civis est 
ille vir, sed est... Alcibiades! Alia caniculae Melitaeae, alia 
leonis catulo est indoles: 

,Catulum leonis haud alat res publica, 
,Aut velit adulti gerere morem moribus." 
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Etiam dubitabundus Dionysus: ,Servari autem patria quomodo 
potest Ὁ 
Prudentis hominis verba sunt quae respondet Euripides: 
,Infirma quae nunc quando firma ducimus, 
,Quae firma sunt infirma." | 
— quamquam non admodum sunt ea clara aut aperta. Nam 
quod vult hoc est: ad veros amicos animum convertendum esse 
denuo, ab improbis autem melius cavendum. Sed superest 
rogare quinam igitur sint sinceri illi amici, qui subdoli. — 
Minus dein incerta respondens Aeschylus id commendat quod 
pridem commendavit Themistocles, postea Pericles: 
Terram hostium simulac suam putaverint, 
Suam hostium, navesque verum duxerint 
,heditum suas, sed inopiam reditus novos." 
A viribus omnium unitis et quam maxime intentis salutem 
etiam licet sperare, non a barbarorum stipendiis! 
Iamque sententia Dionyso tandem aliquando ferenda. Cui 
Euripides 
Me, me, precor — testes promissorum dei! — 
Tecum iube redire; nunc standum est fide!" 
acclamat etiam prius quam verba fatalia pronuntiet. Et... 
decernit Dionysus: 
,Iurata lingua, — praefero sed Aeschylum." 
Nempe commode dramata Euripidea memoriter tenens recor- 
datur Hippolyti verba: 
,Iurata lingua: mansit iniurata mens." 
— ,Pro pudor!" Euripides clamat, ut Aeolus olim Euripideus 
compertis filii cum sorore germana amoribus: 
Post turpe factum ante ora mihi etiam venis?" 
At Dionyso non diu est quaerendum quid respondeat. Nempe 
id quod Macareus filius nefarius patri respondit irato: 
,Quid turpe, qui fecere si non turpe habent?" 
Sic postquam spretus poeta spe, quam certissimam tenere se 
putabat, necopinatus excidit, flebili voce etiam precatur: 
,Siccine relinquis, dure, nocte in frigida?" 
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Iam vero minus etiam — si potest minus — incertum est 
Dionyso, preces illae quomodo possint renui: ,O bone, frigidam 
,noctem quid quereris! Tuorum ipsius modo verborum recordare: 

,Quis novit an mori sit hoc quod vivimus, 

,Et ipsa mors vita an habeatur inferis? — 
Hane tuam Socratisque sapientiam habe tibi servaque sepulcro: 
profuturam spero!" 


Aeschylus igitur cum Dionyso in huius vitae lucem redit, 
inferna sede concredita Sophocli, qui sedulo cavere iubetur ne 
versutus et fallax iste nebulo insidere possit. 

Usque ad ultimos autem fines regni Plutonii deum et poetam 
abeuntes chorus animarum beatarum laeta pompa est prose- 
cuturus, ad carminum ipsius modos martio ingressu comitatus. 
Et munuscula quaedam Aeschylo tradit Pluto e regione, unde 
vix quisquam rediit unquam, ad cives quosdam perferenda. Cleo- 
phonti viro bellicoso et inde ab anno 411 partium popularium 
duci ensem, Archenomo Adimanto aliis venena et laqueos mittit, 
quid ista velint intellecturos ratus. Cunctos brevi in suam dicio- 
nem coacturum se sperat. 

Cleophon homo ut inconsultior fortasse et temerarius, ita 
probus et patriae amans, paucis mensibus post per speciem 
quandam iudicii e medio est sublatus; Adimantus ad Aegos 
potamum naves hostibus aut tradidit aut prodidit... 


X. 


Sic in exitu fabulae, quae hilarissimum habuit exordium, 
striduli quidam soni malorum praesagi interstrepunt verba, 
quae laetioris sunt augurii. 

Hilarumne exordium?... Quis neget! Hilarum sane et face- 
tum et tranquillae laetitiae nitore quodam perfusum! Sed tamen 
alii quoque in prima illa fabulae parte percipiuntur soni. Nam 
iter ad inferos cum initurus est Dionysus, effertur homo quidam 
mortuus; quem sic alloquitur: 
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— ,Manedum, o bone! Vin' sarcinas aliquas deferre ad Ache- 


rontem?" — conquestus enim est Xanthias nimis gravia esse 
impedimenta. 

— ,Duasne drachmas solvis?" rogat mortuus. 

— ,Non ego!" 


— ,Ergo pergamus." 

— j,Sesqui drachmam sume." 

— j,Reviviscam prius "' 

Nullus profecto tam tristis, tam severus est inter legentes, 
quin risum ei extorqueat ludicrum hoc poetae inventum; nec 
dubium quin altos olim audientibus moverit cachinnos! Attamen 
quam lugubris est ille iocus! Nihil eiusmodi iuveni Aristophani 
ne tum quidem in mentem venit cum saeviente pestilentia 
innumera in civitate fuere funera quotidiana, tum cum vix 
inventi sunt qui mortuorum corpora in ultimam sedem deferrent 
et ingentis sepulcreti similis fuit urbs. Iam vero vir maturior 
hanc quoque satis aptam habet iocandi materiem neque specta- 
toribus ne ea displiceat veretur. Perpetuo nimirum ob oculos 
his annis versata mors exuta maiestate etiam ludibrii aliquid 
praebere posse videtur. 

Hoc quoque poetam manifeste fugit, manium sedes cantui 
risuique haud ita aptum praebere locum. Musa nimirum comica, 
quae olim in patriae carissimae solo aprico laeta lasciviit, dein 
e vitae quotidianae tristissimis turbis evolavit in lucis solisque 
regiones immensas, ad umbrarum regnum tandem descendit, ut 
illic quaereret id quod in terris non iam compareret. Non sane 
fronte corrugata defixisve oculis illuc descendit, — immo 
quacunque incedit illa, artis lumen et decus secum trahit! — 
descendit tamen. Laeta saltatio, quam chorus ducit cum primum 
adspicitur, mortuorum est saltatio; canticum illud festivum 
mortuorum est canticum, licet funebre habeat nihil neque ossium 
complosorum aliqui soni percipiantur, ut in artis hodiernae opere 
notissimo ἢ. Non etiam res futuras prospicit comicus, sed prae- 
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VITA ET OPERIBUS. 133 


teritarum delectatur memoria. Tellus habet quae reverentia ei 
digna sunt visa. 


Dionysus reverentia dignus ei non videtur. Quem iocis petivit 
petulantissimis et quicquid in Avibus fabula de Olympiis dictum 
est audacia longe superantibus. Nam magis ignavus magisve 
gloriosus, magis improbus suive amantior esse non potuit quis- 
quam inter ,Euripidis admiratores" quam ridiculus hic est 
deus; qui cum a Plutonis ianitore flagris caeditur, minime 
indignantur spectatores callido mancipii artificio vapulantem, 
sed meritissimum plecti gaudent, risu paene emorientes. Deus 
autem vix est; nam ,ad deos dolor non pertinet", iste vero 
Dionysus dum baculo male mulcatur, vix compescit clamores 
dolorem indicantes. Euripidis scilicet placitum illud: 

,Si quid scelesti diis placet, non sunt dei" 

in comoediae dictionem sic conversum movet admirationem, et 
comicum poetam a tragico, quem boni nihil habere perhibet, 
propius distare nunc quoque apparet. Nam ex Aristophanis 
mente nisi radicitus evulsa esset deorum reverentia, qua puer 
fuerat imbutus, neque voluisset neque potuisset tam libere, tam 
proterve iocari de deo, cuius die festo acta est fabula, sacer- 
dote Dionysi more solito spectante e media primi ordinis sede 
honorificentissima. 

Non nimis severe diudicanda sunt talia, non nimis inique 
ferenda,... aliud est pondus facetiarum quas protulit comoe- 
diae ars procacissima, aliud sententiarum ab Euripide de rerum 
natura ipsisque deis in dramatis prolatarum, ... sacrilegii nihil 
ioci isti habere videbantur... 

Verissime profecto haec omnia! Sed quod sacrilega talia non 
sunt visa, — quod non solum impudentes aliqui cachinnones, 
sed etiam vir tam culti ingenii quam fuit Aristophanes, duxere 
licita et innocua, id ipsum est quod admirationem legentibus 
hodie incutit, et in ipsius poetae mente quam multa volventi- 
bus annis mutata fuerint luculenter docet. Anaxagoras propter 
spretum deorum cultum incusatus est, Socrati in fatis fuit ut 
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eodem mox crimine peteretur mortemque lueret, Alcibiadem 
in civium odium ultimumque opprobrium adduxit mysteriorum 
inter amicos per iocum violatorum rumor incertus, — et tamen 
Dionysus ludis publicis in ipsius honorem religiosissime cele- 
bratis ab Eupolide exhiberi potuit imbellis, stolidus, armis uti 
sub severo centurione discens, ab Aristophane improbus et 
mendax et quodlibet perpetrans quo flagris se praestaret 
dignissimum. 

O varium Atheniensium ingenium et in contraria semper 
aestuans! 


Nihil erat in arte Euripidis quod Aristophani laude videretur 
dignum, nihil certe quod sciens lubensque laudaret. Sic fieri 
potuit ut comicus Euripidem cum fingeret suis ipsius telis 
confossum, etiam eiusmodi versus usurparet ex eius dramatis 
desumtos, qui, nisi accederet studium quaelibet vituperandi, 
non potuerint improbari. Sic verba 

,Iurata lingua: mansit iniurata mens!" 

cum e contextu evulsa sic nuda proferuntur, iuramentorum 
sanctitatem et fidem tollentis videri possunt. At quis ea dicit? 
Non ipse profecto poeta ex animi sui sententia ita locutus est 
ore alicuius herois, sed Hippolytus tum cum indignatione furens 
quid diceret vix etiam sciret ,Imprudens" — ait — ,taciturum 
me promisi, non iuraturus si rei quae agebatur vel minima 
potuisset esse suspicio!" At postquam ad se rediit, iusiuran- 
dum quantumvis incaute datum sanctissime servat, turpissimi 
flagitii insimulatum a patre devoveri et in exilium trudi se 
patiens prius quam fidem iuratus violet. Quam animi firmitatem 
casto amore ei rependit Diana. Itaque fundamentum dramati 
substructum est religionis conservandae officium, et Euripidis 
delicias Phaedram dum miseramur et paene diligimus veram 
feminam, ut etiam Hippolyti calumnia oppressi aliquam habea- 
mus curam quantumvis sibi placentis utque insontis doleamus 
interitum, ipsa ea efficit fidei servandae constantia, quae testatur 
non verbosum tantum esse sed et generosum. 


T 
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,Quis novit an mori sit hoc quod vivimus, 
,Et ipsa mors vita an habeatur inferis ?" 

— haec quoque verba Aristophanes perinepta aut censuit aut 
simulavit se censere; sed revera censuisse videtur. Plus semel 
ea risit, et in Ranarum fabulae exitu cum chorus spectatoribus 
hoec cantico valedicit: 

Placeat haud cum Socrate 

,Serere ineptias quibus 

,Pereat omnis musica, 

,Pereat omne decus amoenum 
Dulcis, heu, tragoediae. 
Hominis illud mentis est 
ι ,Debilis, in nugis canoris 
Nihil agentem, disputantem 
,Terere tempus aevi" 

— huiuscemodi potissimum cogitat Euripidis sententias inepte, 
ut arbitratur comicus, philosophantis. Nobis vero poeta tragicus 
secum colluctans, dum vitae mortisque aenigmatis angitur pec- 
tus, — nam ipse profecto Euripides hic loquitur, — haudquaquam 
videtur dignus qui a comico illo Dionyso habeatur ludibrio. 
Talia verba rideri non debebant. Salsissime sane ab Aristophane 
sunt derisa, et dum ridemus, indignationi in mente nostra non 
est locus; sed poetam tragicum improbandi iusta causa hic 
est nulla. 


Alia Macarei novorum morum praeconis est ratio. 
,Quid turpe, qui fecere si non turpe habent?" 
— quis est qui vituperet me cum sorore rem habentem, si 
ipsis nobis vituperanda ista non videantur? 

Etiam Antigona spretis hominum legibus naturae vocem est 
secuta, sed recti sibi conscia secuta est, deorum iussis ut ob- 
temperaret pectori humano insitis et per omne aevum, non in 
breve aliquod temporis spatium valentibus. Macareus vero caeco 
animi impetu ruens id fecit quod fieri cum mortales tum 
immortales vetuerunt, id quod rerum naturae non esse consen- 
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taneum inter homines constat. En igitur non ,Ahominem", quem 
dicebat Protagoras, sive hominum naturam et indolem cunctis 


propriam, sed ,hominem quemlibet rerum modulum". Singulo- 


rum autem iuribus cum postponitur ius commune, nec nisi 
8tatenus valent mores quatenus convenit mortalibus nullas nisi 
sibi ipsis rationes debentibus, reditur ad vitae illam feritatem, 
unde genus humanum emersit olim in cultum civilem; nam 
aevi recentis alumnus, qui ultra boni malique fines illuc perve- 
nit ubi licet quod placet, non discrepat a priscis cyclopibus 
Homero celebratis, qui cum nondum didicissent rectum discer- 
nere pravo, neque divinarum neque humanarum legum ullarum 
cura habita suo vivebant arbitratu. 

Vitiosum hune morum humanorum orbem intimo corde pero- 
sus poeta comicus Macareum Euripideum hanc potissimum ob 
causam abominabatur, quod nusquam clarius quam in illo heroe 
tragico appareret quam perniciosa tragoediae essent studia 
iudicialia. 

in longinqui maris insula quadam Aeolus ventorum arbiter 
Vivit cum sex filiis et sex filiabus. Cuius ampla regia interdiu 
,Cantu et saltatione resonat, dum lautis epulis rex cum suis 
,perfruitur; omnes enim in ipsius aedibus habitant. Vespera 
,autem cum venit, in sua singuli cubicula discedunt cum uxo- 
ribus; filias enim filiis in matrimonium dedit Aeolus." — Sic 
in Odyssea narrabatur; e sanctarum igitur fabularum orbe haec 
erat; erat una e micis, quas Homerum de plena mensa delapsas 
tragicis poetis sublegendas reliquisse dicere amabat Aeschylus. 
Vel, ut sine imagine loquamur, tragoediae apta erat materies. 
Quomodo autem hoc argumento usus est Euripides? Fecit inde 
drama furoris et sceleris plenum, lacrimis et sanguine scriptum: 
amoris celebravit vim invictam et eos quoque parietes perfrin- 
centem quibus natura saepsit familiam. Non fabella ei fuit simplex 
et ex ea regione vel ex ea aetate desumta, quae matrimonia 
à fratribus cum sororibus inita nosset et probaret, sed amoris 
incesti exemplum tristissimum. Non cum Iunone Iovis sorore 
et uxore comparavit Aeoli filiam fratri in prisca fabula nuptam, 
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sed cum civium suorum moribus, — veri quippe appetens 
neque heroinas heroesve eos, qui extare nunquam potuissent, 
in proscenio exhibere cupiens, sed homines humana cogitantes et 
agentes, homines quales sunt. In Atheniensium autem ea civi 
tate, quae fuit saeculo quinto exeunte, soror fratri amore iungi 
non poterat sine turpissimo contra bonos mores ipsamque pie- 
tatem delicto; dementium talia erant et caeco libidinis furore 
aegrotantium. In eam vitam, quam vivebant poetae aequales, 
postquam aberrarunt Macareus et Canace, neque mens iis alia 
potuit esse neque sors, atque filio et filiae Iusti illius civis vel 
Vinitoris Aristophanei futura erat, si incesto amore inter se 
amarent. Ignoscere igitur non potuit Aeolus liberis, qui tam 
portentosum in se admisissent flagitium, — nedum id proba- 
ret! — prolem foedo coniugio genitam non potuit non abominari, 
matrem istius prolis vita habuit indignam ... et morte puellae 
miserrimae finitum est drama, cuius initium fecerat dirus furor 
mortalium amore occaecatorum. 

Non quod apud Euripidem iuvenis amore efferatus talia fere 
diceret qualia in Nubibus fabula alumnus sophistarum, sed 
quod homo animo saucio impotenter furens, quales ipsius poetae 
aevum nimis multos ferret, primarum partium in dramate 
tragico esset factus et in turpe flagitium adolescentis caeca 
libidine incensi mutata esset fabula simplex, quam praebebat 
carmen vetustum, id graviter ferebat poeta comicus, et optimo 
profecto iure ferebat. Nam eo si pervenisset Euripides quo 
vocabat ingenium, ex ipsa aequalium vita desumsisset drama- 
tum materiem, priscarum fabularum historia relicta, — sive 
à civibus probaretur ea mutatio moris longo usu consecrati, 
sive non probaretur, — et sic perfecisset opus a musa sibi 
mandatum. Nunc novi saeculi artem eminus tantum vidit et 
viam ei paravit. Non quod delicta mortalium saevis animi 
affectibus abreptorum in dramatis ostendit, sed quod Macareum 
οἱ Canacen et Aeolum vocavit homines illos nimis humana 
passos cothurnosque iis induit, id est quod exprobravit ei 
Aristophanes, ut inclementer sic festivissime carpens. 
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Mansit igitur poetae comico de Aeolo Euripideo sententiam 
ferenti ea mens, quae fuerat ante annos viginti. Meminimus 


in Nubibus patri et filio e Meditaculo recenti, dum de bonis lit 


teris acrius disputant, rem ad pugnos devenire; ipse Strepsiades 
spectatoribus tunc quid factum esset sic enarrabat: 

Laeti cum accumberemus mensae secundae, heus, aio, puer, 
,Simonidis iam aliquod carmen mihi canas velim. — Apage, 
pater! sic ille: inter pocula egone canam? Non est id cultio- 
rum hominum. Et Simonidem in poetis quis etiam numerat! — 
,Ex Aeschylo igitur recita aliquod soliloquium. — Ex Aeschylo 
Scilicet, tumido clamatore, neque dictionis neque compositionis 
perito! — Movebatur stomachus, sed etiam retinens me: quin 
igitur, aio, e poeta recentiore magisque tibi accepto profer 
,quod libet. Coepit ille Euripidis recitare versus turpissimos de 
fratre cum sua ipsius sorore rem habenti. Aurem praebere 
,Dnolui: verbis contendimus, dein manibus, mox sum contusus 
,et paene elisus." 

En Aeolus drama Euripidis in paucis carum iuveni scelesto, 
qui apud Socratem didicit neque parentes esse colendos neque 
deos, leges autem non ut serventur fieri, sed ut violentur !). 


Haud exigui momenti hasce quaestiones Aristophani esse 
visas neque est quod miremur neque quod improbemus, sed 
agnoscimus virum bonum et prudentem et verum poetam. 

Alia sunt in arte Euripidis, quae minus nos tangunt sero 
natos nepotes quam olim tetigere comicum. In canticis etiam 
simplicissimis syllabas quasdam binis sonis proferri, iterari verba 
nonnulla vel etiam enuntiatorum aliquas partes, haec usu hodie 
adeo sunt recepta, ut credere vix possimus fuisse aevum quo 
nova atque inaudita viderentur talia veraeque arti parum con- 
sentanea. Itaque miros paullisper nos habet illud , vol ol-ol-ol- 
Olvens" vel ,misera misera" aliaque eiusmodi ad Euripidis 


ἢ Etiam postea Aristophanes Euripidis hoc drama risit in Aeolosicone, item 
Antiphanes in Aeolo suo. 
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modos musicos deridendos ab Aeschylo Aristophaneo prolata. 
Mox vero sentimus non tamen de re pusilla innocuisve aliqui- 
bus vocis modulationibus disputari, sed id agi utrum linguae 
an gutturis in arte scenica futurum sit regnum, nam quae 
dictionis ancila olim fuisset musica, suum iam sibi ius asse- 
rere, mox superiorem futuram et poetarum verba lenociniis 
aurium servire iussuram. 

Ante paucos annos poeta quidam Aristophanis aequalis e 
sepuleris Aegyptiacis resurrexit post multorum saeculorum ob- 
livionem, iamque Timothei nugas numerosas perlegens qui 
secum reputat nomi lyrici ab ipso poeta accinente lyra cantati 
olim et saltati haec esse verba, dein canoros hos de pugna Sala- 
minia versiculos confert cum eadem materie septuaginta annis 
antea ab Aeschylo in Persis dramate tractata, is penitus per- 
sentit cur comico nostro bilis coeperit turgescere, ut primum 
coram ipso commemorarentur nova modorum musicorum lumina 
et incrementa. Nempe sancta quae ei erat ars poetarum, eam 
sede honorifica detrudi videbat in sonorum inanium ministerium. 
Pessime displicebant ei recentium versificatorum  conamina, 
sed gravius etiam oderat artificia cantorum: multiplici illo stre- 
pitu deleniri fortasse aures, obtundi mentem; iis potissimum 
poetis esse utilem qui quod dicerent non haberent. In Nubibus 
fabula olim inter novorum numinum cultores iuxta medicos 
circumforaneos et astrologos aliosque impostores etiam poetas 
dithyrambicos recensuerat Aristophanes, eodem videlicet iure 
cunctos istiusmodi artifices habens, sive dexteritate articulos 
aegrotos depsendi, sive magicis quibusdam incantamentis, sive 
gutturis digitorumque mobilitate captarent homines et nummos 
Sibi quaererent. Neque enim sanum corpus neque sanum carmen 
talibus indigere praestigiis. Simplici veste musam decoram 
satis: novae artis varium ornatum meretrice dignum vel anu 
iuventutem ementita. 


IV. De poeta sene. 


Fabula, cui Ranarum nomen ridiculum Aristophanes indidit, 
aliquanto maiore iure oloris canticum dici potest. Est enim 
valedicentis. Valedicitur civitati Pericleae et postremum percipitur 
vox chori de rebus publicis quid sentiat libere aperientis. 

Per tredecim dein annos silet nobis musa iocosa. Nam quas 
qualesque per illud temporis spatium poeta fecerit fabulas nesci- 
mus. Deperditarum aliquot nomina habemus cognita, etiam 
unum et alterum fabularum his fortasse annis natarum, et 
plurima supersunt fragmenta; sed certi nihil tenemus et inutilior 
vix ullus est labor quam de operum ignotorum compositione 
vel indole disputandi. 

Id scimus, illo tempore poetam vidisse patriae interitum. 

Obsidione urbs est oppressa et famis diros cruciatus tole- 
rarunt cives, donec etiam perferre non potuerunt. Tum celsis 
Athenarum porticibus et templis marmore candentibus, tum 
Parthenoni et Propylaeis ea sors instare visa est quam ipsa 
Atheniensium civitas Aeginae et Mitylenae, Scionae et Melo 
et aliis urbibus multis paraverat olim. Sed in hostium consilio 
de fato urbis, quam Pindarus Graeciae arcem et decus dixerat, 
deliberantium sententia praevaluit mitior. Non enim ab exteris 
Athenas ,inclutas et candidas et violis coronatas" in perniciem 
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trudi voluere dei, sed ipsarum filios odio capitali inter se iugulare. 
Portae postquam apertae, naves ultimae deditae, moenia deiecta, 
rerum potiti sunt triginta illi viri, quos triginta tyrannos aetas 
recentior liberiore quodam loquendi usu sed aptissimo utique 
nomine designavit. Nam tyrannidem qui ultimum malum et 
opprobrium duxerant Athenienses libertatis amantissimi, quod 
ut fugerent identidem fpraestantissimos cives solum vertere 
iusserant, novus ne exsurgeret Pisistratus sedulo semper et 
anxie caventes, — qui in Alcibiade tyrannum futurum nuper 
quam maxime reformidaverant,... his triginta iam domini pro 
lubito iussa dabant vere tyrannica. ,Populi devoti superbiam" 
hi fregerunt cum civium caede plurima. Mille et quingentarum 
vitarum pretio Athenis constitit optimatium regimen !), et pris- 
tinae classis navalia demolienda vendiderunt triginta illi boni 
viri, quibus iam concredita est civitatis salus ?). Nempe redibatur 
ad prisci aevi studia! Finis erat status popularis et finis dominii 
maritimi... 

Aristophani si quid etiam restabat de candida fide, quam 
optimatium promissis olim habuerat, — et annorum iuvenilium 
opinionibus quid vivacius! — tunc etiam ultimas illas reliquias 
amisit. Muri celsi et firmissimi, quibus Athenae Piraeo iunctae 
et in quinque horarum ambitum circummunitae fuerant, cum 
iussu victoris deicerentur, flebili illi ruinae tibiis accini iusse- 
runt factiosi homines, quorum summa iam in miserrima civitate 
erat potestas, tanquam si laetum aliquod sollemne celebraretur. 
Et ipsis profecto dominationis hoc erat initium. Sed non laetatus 
est Aristophanes cum exulibus a Lysandro reductis propter bono- 
rum virorum — quo nomine ipsi se praedicare solebant — hanc 
prosperitatem patriae luctuosissimam. In Ranis fabula ore cory- 
phaei iusserat cives urbe pulsos revocari, multos tum cogitans 
quibuscum familiariter antea consuevisset, sed ipsius praesertim 
civitatis cogitans salutem et consilium quod huic profore spera- 
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bat ex animi sententia commendans. Iam evenerat quod spera- 
verat, — at aliter quam speraverat! Redierant exules, sed 
patriae nullam quietem aut felicitatem attulerant redeuntes. Et 
magno sinceroque amore Aristophanes patriam amabat, isti 
vero homines non nisi ipsi se ipsos amabant. Civitatis tempera- 
mento perniciem attulisse maris dominationem, maximo cum 
rei publicae detrimento remum rastro et hasta potiorem factum, 
puerum Aristophanem docuerant seniores, et fuerat cum iis 
assensus ,utinam mari abstinuissent Athenae!" clamaret. Sed 
si qui sui ipsorum tantum commodi habita ratione optabant ut 
maritima ista Athenarum potestas quantocius interiret, malignis 
istiusmodi votis haudquaquam erat adstipulatus. Imo Iustus 
ille civis, quem in Acharnensibus fabula induxit, nautas voca- 
bat civitatis sospitatores", et patriae salutem Aristophanes 
multo pluris faciebat quam civium quorundam aut lucra aut 
detrimenta. Athenarum decus suum ipsius ducebat decus, iam 
vero cedere et caput submittere civitas iubebatur. Quae ne 
incautius progressa in praerupta incideret cavendum esse anxius 
olim ipse monuerat identidem, cum alia ex aliis serebantur 
consilia et novae semper inibantur expeditiones; at receden- 
dumne erat nunc? Quorsum autem recedendum? In vetusti 
scilicet temporis ills angustias terrestres, ut Athenienses 
suspicerent Peloponnesios, qui sibi pepercissent deiectis et liber- 
tatem aut libertatis umbram concessissent. Lacedaemoni patriam 
amicitia denuo iungi poetà quam maxime optaverat iuvenis, ut 
viribus unitis Graeci obsistere possent hosti avito: nunc Lace- 
daemoni subiectam videbat, neque illi quam amaverat et admi- 
ratus erat, sed Lysandreae isti Lacedaemoni, auri quam laudis 
magis avidae, opibus magis affluenti quam viris. Nam non nisi 
pauci etiam supererant nepotes Spartiatarum illorum, qui Leo- 
nidae Pausaniaeque praesto fuerant ἢ). 

Et Atheniensium, quos Miltiades in victoriam duxerat, pro- 
pago ubi erat? In sepulcris potissimum, in campis longinquis, 
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in maris fundo quaerenda erat; extinctae erant multae e genti- 
bus nobilibus. Homines etiam plurimi erant Athenis, sed leto 
data erat melior civitatis pars, Marathonomachorum genus illud, 
quod ex ipsis Atticae arvis procreverat ἢ. 


Trigintà viri cum civitatem per menses aliquot caede et 
rapinis miscuissent, pulsi sunt et regimen populare est restitu- 
tum, sanctissimo autem iureiurando inter se obstrinxerunt 
Athenienses, concordi exinde animo se rem publicam guberna- 
turos, deleta rerum praeteritarum memoria. Finis erat turbarum 
civilium; sed sero venit ea quies, nam Sparta iam in Graecia 
dominabatur, Atheniensium civitati succisi erant nervi. 

Torpebant ilic res publicae, et praecipua iam cura erat diaria 
quaerendi. Athenas aetate Themistoclis prosperas reddiderat ager 
bene cultus, Periclis aetate ditaverat classis: Thrasybuli civibus 
aequalibus classis non erat, ager autem misere neglectus iacebat. 
Careri iam non poterat auro barbarorum, libentissime autem 
Persia, ut olim Spartae subsidia praebuerat ad debellandas 
Athenas, sic nunc adversus Spartam nimis prosperam opem tulit 
Athenis, non amplius videlicet sibi metuendis. Itaque anno 394 
moenia Athenarum restituta sunt munificentia Artaxerxis, qui 
quinquaginta talenta — tantum fere quantum peplo Minervae 
impenderat olim Pericles — ex aerario suo praebuit. Iamque 
erecta denuo civitas Atheniensium Spartae stabat opposita, pris- 
tinis autem inimicis Thebanis et Corinthiis sociata. 


KE. 


Etiam minus tunc quam olim poetae comico placuerunt civium 
in re publica capessenda consilia. Sed dudum didicerat talia 
aversari, et placiditatis aliquid ei attulerat aetas maturior. Novae 
autem quaestiones illo tempore moveri sunt coeptae, novis 
studiis animi hominum incendebantur; quae ipsius quoque oculos 
in se converterunt. 
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Nam in civitatis moribus et institutis haud pauca mutari 
oportere magis magisque persuasum fiebat omnibus, qui patriae 
bene vellent necdum spem posuissent. Prisca autem qui restitui 
etiam iuberent nulli erant; nam pons ille, per quem ad Cimonis 
Solonisve aevum rediri posse Aristophanes olim cum aliis puta- 
verat, diffractus sub ruderibus sepeliverat mortales male credulos, 
qui illac tetenderant. Sed nova appetebant plurimi; rei publicae 
temperamento qualia nocerent, suo damno didicerant Athenienses: 
sedulo iam quaerebantur quae prodesse possent. 

Neque defuere qui consilia proferrent non rogati! Nam morbus 
quo est sanatu difficilior, eo plures habere solet medicos, certum 
remedium praebentes omnes, aliud autem alii. Sed praeter sciolos 
loquaces et rabulas circumforaneos, etiam viri graves et pru- 
dentes et patriae vere amantes de publicae privataeque vitae 
rationibus emendandis cogitarunt et disputarunt. Quorum menti- 
bus quae versabantur cuiusmodi fuerint, docet praeclarum de 
re publica bene instituenda colloquium, quod Socrates Platonicus 
et nonnulli ex aequalibus habuerunt in Cephali aedibus. 

Senescens autem poeta comicus dum adspicit cives vilia et 
humilia sectantes, vilia ancipitisve potestatis remedia vendi- 
tantes ad patriae ulcera sananda, novo ardore poetico incensus 
opus quoddam ante annos viginti susceptum continuat. Nam 
in Mulierum Divortio a feminis servatam ostenderat rem publi- 
cam: ἃ feminis gubernatam iam monstratum ivit. Sed non ea 
mente hanc finxit fabulam, qua priorem illam finxerat; alia 
feminis consilia et facinora quadragenarius tribuerat, alia tribuit 
sexagenarius. Ingenium nihilo minus acre, nihilo minus festivum 
nunc ei est quam tunc fuit, sed non iam percipiuntur tenerioris 
affectus illa signa, quae devinctos olim tenebant spectatores: 
luctus vel lacrimarum ne levissimam quidem suspicionem movet 
vultus ridentis, rictui nonnunquam similis. Ludibrio habet rerum 
publicarum et domesticarum statum praesentem, meliora non 
ostentat: nempe quod proponat suadeatve non habet, habet 
tantum quae improbet atque contemnat. Mulieribus quod etiam 
in nova fabula locus assignatur praecipuus, non optimis indolis 
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femineae donis id debent, sed aliquanto inferioris ordinis virtu- 
tibus, munditiae et arti culinariae: viri scilicet hodierni humilia 
sola student, humilia ferunt sola. Priscis Atheniensibus quae 
cordi fuere, neglecta iam iacent; concidit ardor ille dominandi: 
cives poetae inter Graecos primi neque ut fiant neque ut videan- 
tur etiam operam dant, sed more oppidano de victu potissimum 
disceptant. Talibus maritis quid opus uxoribus generosis! Re- 
quirunt dispensatrices parcas, vitae vilis consortes humiles. 


Iam satis diu Athenienses funditus perturbarunt res publicas, 
et quam civitatem a barbarorum insolentia olim vindicarunt 
Marathonomachi, barbaro ea auro vix iam sustentatur. Ad femi- 
nas igitur patriae moderamen deveniat oportet. Nam quae aut 
sola aut ante alia nunc petuntur, panis et otium, domesticae 
profecto sunt curae et muliebris potius quam virilis. 

Hodie populus conveniet, nec dubium videtur quin plurimi, 
ut assolet, adfuturi sint cives... qui mercedem suam accipiant. 
Aliis enim condicionibus quam olim nunc habentur comitia. 
Gratis tunc de rebus publicis deliberabatur publice; ius id erat 
honorificentissimum,... et quam alacres tunc cives in comitia 
convenire fuerint soliti, ostendit Pnyx vacua Acharnensium 
fabulae initio. Nuper vero honor ille sterilis in beneficium abiit, 
nam perlata est lex ut comitia adeuntibus — perinde atque 
iudicibus — solveretur trinummus,... iamque certatim illuc 
confluunt omnes. Populus ille, quem ,tyrannum" oratores olim 
dicere solebant, mercenarius iam est factus. 

Et qua de re hodie cum populo agetur? — Ad deliberationem 
,de civitatis salute" Athenienses senatus convocavit. 

Adest igitur mulieribus opportunitas exequendi consilii nuper, 
cum solae sine viris diem festum celebrarent, initi. Quae nocte 
intempesta postquam furtim e domibus prorepserunt, lucernas 
tenentes, conveniunt ante aedes Praxagorae, mulieris strenuae 
et aetate florentis, quae callidi consilii extitit inventrix. Mari- 
torum pallia, soleas, bacula secum attulerunt clam detracta; 


praeterea barbas facticias sibi pararunt, et solae cum domi 
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erant, radiis solis quam diutissime poterant exposuerunt corpus, 
ut coloris virilis aliquid indueret cutis candidior. In cachinnos 
quidem prorumpunt cum inter se adspiciunt, nam perquam 
ridicule ab oribus nimis glabris abhorrent barbae nimis nigrae, 
minime tamen detrectant susceptum; et artis concionandi post- 
quam fecere periculum, — quippe rerum comitialium parum 
hactenus peritae, — per plateas urbis etiam vacuas et obscuras 
Pnycem petunt virili sumto habitu et strepitu vere virili. Nempe 
estinandum est: adsint illic oportet sub diluculum et priusquam 
conveniant viri, ne ab his sedium ordines primos occupatos 
reperiant, dein inter eos considentes agnoscantur. 

Verba factura est Praxagora, ceterae ei adstipulaturae. Quae 
quid sit iussura, novimus; nam modo, cum mulieres dicendi 
facerent periculum, id est prolocuta. ,O cives, capite laborans 
,Ccivitas nostra quotidie erroribus se induit, quid velit nescia; 
,ipsi autem cives quid velint nimis bene norunt omnes, suo 
ipsorum nimirum lucello unice intenti. Feminis igitur mandetur 
,summa rerum; quae non tam sunt variae et mutabiles quam 
,Viri, sed pergunt nunc perinde atque olim onera sua gestare 
,et cibum coquere et sollemnia obire et maritos vexare. Quae 
,quidni publicis commodis aeque bene invigilent atque privatis! 
,Illis permittite patriam et salva erit." — Haec si vicerit sen- 
tentia, ipsa PPraxagora civitati praeerit, in incertum rerum 
eventum ab amicabus dictatrix dicta. 

Aliquantisper postquam fuit silentium, Pultispex Praxagorae 
maritus annis provectior — quem diaria potissimum curare 
docet nomen — foras ruit consilii inops, item mox alius civis e 
domo vicina. Nempe primo mane cum consurrexissent, comitia 
quam primum adituri, lecto relicto neque vestes suas invenerunt 
neque quae ipsis anquirerent uxores. Vicinus mox domum 
suam intrat denuo, ut accuratius etiam quaerat amissa; Pulti- 
spex vero, qui uxoris amiculo multicolore humeros utcunque 
habet involutos, — in tenebris enim aliud non repperit vesti- 
mentum, — tertium quendam civem Chremetem alloquitur per 
plateam ceteroquin desertam prodeuntem: 
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— ,Heus tu, undenam multo mane?" 

— j,E comitiis videlicet "ἢ 

— jQlamne igitur finita ?" 

— ,Immo dudum! Concio fuit amplissima. Notos quidem 
non multos vidi," — nec mirum, quoniam maritis mulierum 
coniuratarum vestes non fuere praesto, — ,sed a fronte sedebat 
,ingens quaedam caterva homuncionum pallidorum : sutores dice- 
,res. Primus autem ad verba facienda surrexit lippus iste Neo- 
,clides. Cui audientiam facere cives noluerunt, sed: Tune de 
,rei publicae integritate ? acclamabant: prius fac integri tibi 
Sint oculi! — Dein ad suggestum accessit Euaeon prudentis- 
Simus mortalium. Tunicatum putabamus; pallio tamen indutum 
,Se aiebat ipse." 

Probus hic vir afferebat remedium quoddam ad cuncta patriae 
mala sananda sufficiens, de commodo publico tum quoque sol- 
lieitus cum ipsius vestis misere lacerata de humeris paene 
difflueret. Erat autem unum omnium simplicissimum illud quod 
tenebat remedium. ,O cives", ait, ,singulorum curam habeamus 
cuncti!" Dein hinc exorsus tulit sententiam ut lege iuberentur 
fullones per menses hiemales civi cuilibet algenti novam vestem 
dare, utque officinarum domini hominibus indigis lectum prae- 
bere bene siccum et calidum. 

Optime hactenus Praxagorae cessit res: viam ei Euaeon 
stravit inscius. Nam vestiarii et cubiculorum si publice habea- 
tur cura, quidni habeatur etiam culinae? Illic autem quo- 
rumnam potius quam mulierum summa fiat potestas! Itaque 
Praxagora — sive, ut Chremes loquitur, ,princeps istorum 
sutorum" — cum civitatem feminis permitti iussit, plurimis 
vicit sententiis. Quid enim obstabat quominus huius quoque 
regiminis fieret periculum? Cetera iam sunt cognita; nam et 
omnium aliquantisper fuit dominatio et unius et decem virum 
et quadringentum et quinque milium et triginta virum — 
et male verterunt omnia: unum mulierum imperium Athenae 
nondum viderunt, ... grata autem semper illic sunt nova 
quaelibet. 
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Chremes res in comitiis gestas postquam enarravit, pergit 
quo tendebat; etiam Pultispex domum repetit. 

Deserta denuo est platea. 

Ecce autem redeunt mulieres. Quae quantocius e concione se 
proripuerunt, cum finis fuit; nunc cavendum ne quid fraudis 
maritis etiam suboleat. Exuunt vestes, exuunt soleas, abiciunt 
baculos, ponunt barbas, dein suam quaeque domum festinant. 

Praxagorae adversi aliquid nunc obtingit; nam ostium intranti 
ipse coniux fit obviam... tunicatus et secum mussitans. Qui 
cum uxorem videt manibus tenentem vestem illam dudum sibi 
quaesitam et soleas et baculum, gravius etiam stomachatur. 
At illa haudquaquam terretur aut turbatur, — quippe regendis 
et ductandis mortalibus nata. 

— j,Unde tu hominum?" 

— ,Ex amicae puerperae." 

— j4,Quin mihi dixisti prius?" 

— ,Media nocte venit nuntius et festinato opus erat." 

— ,Etiamne mea veste?" 

— j,Dormiebas tu in lecto bene fotus, mihi vero per frigus 
,et tenebras erat eundum mulierculae gracili debili." 

— ,g4Quid autem soleae istae et baculus?" 

— ,Virum ut me simularem sumsi, fures verita nocturnos." 

— ,Mihi vero integro frumenti modio constitit ista tua am- 
,bulatio," — trinummo videlicet, quem Pultispex non accepit 
absens. Nam mercedem illam, non res publicas curabat. 

— ,O0 bone, frontem explica tandem! Marem illa peperit. 
,Sed...fueruntne igitur comitia?" 

— j,lta sane! Tune nesciebas ?" 

— ,Qui scirem! Quamquam nunc memini iniectam heri a te 
rei mentionem." 

— j,Et quid decretum putas?" 

Id vero Praxagoram nulla coniectura posse assequi quivis 
intellegit; sed postquam ex Pultispice rem audivit, laudat 
civium prudens consilium, mox enim adfore finem malorum et 
flagitiorum. 
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— jQ4Dictu scilicet facilia sunt talia!" 

— ,lmmo demonsiratu" 
et coram mulieribus chorum  efficientibus clara et perspicua 
oratione dictatrix exponit quomodo permissam sibi civitatem 
sit ordinatura: 

1) Proprii posthac nemini erit quicquam. 

2) Matrimonium nullum erit. 

3) Omnibus omnia praebebit civitas. 

Et tertio quidem decreto adversatur nemo. Itaque quod in 
cenacula iam mutantur tribunalia, inutilia alioquin in posterum 
futura, quoniam possessione sublata criminum simul sublata est 
causa; — quod in aediculis, ubi iudicum hactenus facta est sor- 
titio quotidiana, convivarum nunc ducentur sortes nec quisquam 
re infecta inde est abiturus, quoniam nemini non praebebitur 
symbolum locum in cena communi indicans; — in publico 
denique suggesto quod non oratores reive iam stabunt sed 
craterae bene repletae et bellaria, — haec omnia maximo cum 
plausu audientium a dictatrice iubentur. Nec dubium est quin 
magistratus mulieres cenam publicam aeque egregiam sint para- 
turae atque publica erunt vestimenta lectique publici. Artis 
autem culinariae peritissimas testatur placenta septuaginta syl- 
labarum tantique nominis mensuram mole sua implens, quae 
sub fabulae finem defertur in forum, populi beati mensam 
secundam ornatura. 

Sed aliquanto minus facile efficitur illa, quam Praxagora 
fieri iussit, communio bonorum et feminarum. 

Nam privati quoniam nihil posthac est futurum, suas res 
singuli debent conferre in usum communem. Unus igitur e Pul. 
tispicis vicinis tenuem supellectilem ante domum suam ex ordine 
collocat in platea, mox in forum ad aediles transportaturus, — 
dummodo locum inveniat carissimis suis mensulis et sellis 
ceteroque instrumento domestico; nam forum omnia omnium 
bona qui capiat! 

Ecce autem alius supervenit civis. Qui impedimenta miratus 
per plateam disposita: 
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— j,Auctionemne, amice, facis?" 

— j,Immo mea sum delaturus." 

— jg4Delaturus? quorsum vero delaturus?" 

— ,AÀd magistratum scilicet." 

— j4,Satin' sapis tu? Cur tandem ?" 

— οΘυοᾶ ita fieri nova lex iubet." 

— jgIubeto modo! Estne hoc viri frugi, legibus sic statim 
,Obedire ?" 

— ,Immo probi cuiuslibet civis 

— jStultorum talia!" 

—  ,Ergone tua non deferas tu?" 

— ,Di meliora! Cur autem festinem? Expectabo certe quid 
faciant alii, dein..." 

— ,4,Quid dein?" 

— ,Dein etiam expectabo paullisper, tum differam rem. Sem- 
per enim inexpectati aliquid intercedere potest." 

— ο,Θυϊὰ vero intercedat?" 

— ,Terrae motus, exempli causa, vel incendium, vel aliud 
quidvis. Athenis decreta fiunt ut novo mox decreto tollantur; 
,quod cum factum fuerit, stultis hominibus e foro repetendae 
erunt res, quas multo illuc labore contulerint." 

— Αἰ ego etiam cunctari nolo; supellectili locum quaesi- 
,tum abeo." 

— ,O0 bone, lente satius! Non deerit locus, non deerit tem- 
pus, mihi crede! Etiamsi perendie venias, sat cito ventum 
fuerit: erit ubi tua colloces!" 

At venit praeconissa, — nam feminae iam cunctis officiis 
funguntur publicis et nova nomina tulit novus rerum ordo, — 
quae alta voce invitat populum in cenam communem. Nam 
primae dapes stant paratae civitati in unam iam familiam 
ingentem coniunctae. Quo audito vir ille tardior, qui negle- 
genda potissimum esse magistratuum mandata modo profiteba- 
tur, subito ardore correptus: ,Quin igitur extemplo obtempero!" 
exclamat et eo volat quo vocant officium civile et stomachus 
esuriens. Cui alter: 
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— ,Heus tu, manedum! Non admittitur ad convivium com- 
,mune qui sua non detulit." 

At ille: 

— j,Oomminiscar aliquid; causam interseram" -—- et nihil 
cunctatus illuc properat. 


Neque dubitamus quin homo astutus ad lances aliqua ratione 
sit perventurus. Id minus certum, unde parentur lances etiam 
posthac praesto fore nummos. Nam novae legis quae esset vis, 
qui effectus, satis iam apparuit. Quae quod ,omnia omnium 
esse" iubet, id ,omnia sua esse" interpretatur vir rerum publi- 
carum peritus, ,Omnia" autem ista unde proventura sint non 
rogat, non enim civibus sed magistratibus hanc curam esse 
demandatam. Ex opibus communibus quaelibet libentissime est 
accepturus, sed si quid illuc de suo est conferendum, renuit, 
cunctatur, nimis multa, nimis cito posci clamat. Itaque veren- 
dum videtur ne prima cena, quae sumtu publico cunctis civibus 
est parata, et ultima sit futura. 

Quid autem id quod de abolito matrimonio statuit dictatrix ὃ 
Nova quoniam civitatis instituendae ratio ea placuit, quae pri- 
vati quicquam singulis civibus esse vetat, ne uxores quidem 
proprias propriosve liberos iis concedi posse per se intellegi- 
tur. ,Àmicis communia" ut aiunt ,sunt omnia", itaque in 
optima civitate etiam mulieres et viri omnes omnibus sunt 
communes, communes iis erunt liberi, communi sumtu com. 
munique cura educabuntur. Fratrum et sororum fideli concordia 
iunctorum una haec erit familia ingens... 

Sed probe sensit dictatrix, quo est mentis acumine, morum 
regimen minime esse neglegendum, amorem quoque sollerter 
esse custodiendum et moderandum, publicae curae non solum 
esse quaecunque civibus ad vitam sustentandam sint necessaria, 
sed etiam civium felicitatem. Casui — vel ut olim, in prisci 
aevi illa imperitia, dici solebat, ipsorum hominum voluntati — 
nihil hic praesertim esse permittendum. Itaque obsoleto illi 
matrimonio non substituitur quemlibet vel quamlibet amandi 


159 DE POETAE 


libertas, sed certa lege amare cives iubentur. Nam sic temere 
cupidinibus obsequi si liceret, venustis puellis et iuvenibus deco- 
ris maiorem fore spem felicitatis quam iis quibus minus favisset 
natura, sic autem ἃ novo quoque rei publicae statu afore aequi- 
tatem illam, quam dudum enixe flagitassent plurimi et optimo 
quidem iure flagitassent. Cedito igitur iuventas aetati provectiori 
et forma cedito deformitati! Sic nulli verendum erit ne solus 
in vita relinquatur. 

Haec quoque lex quam sit utilis mox apparet. Venit enim 
iuvenis puleer ad domum puellae dilectae, utque sibi ianuam 
aperiat precatur. At per ostium cum prodit illa, obsistit anus 
vicina, facie marcida et fucata. Sibi haec poscit iuvenem et reni- 
tenti novam legem recitat. Puella vero ,Mitte istum !" clamat — 
nam sollertem fecit amor —: ,mater eius esse potes!" 

Nempe hoc quoque est in nova lege: ,non licet rem habere 
,cum eo vel cum ea cuius aut parens esse possis aut proles." 
Et in optima illa civitate, quam institui iussit Socrates Plato- 
nicus, revera sic lege est cautum. 

Quo argumento victa cedit paelex, sed ,Haud impune feres 
hoc!" vociferatur, et priusquam abire possint amantes, ter- 
tiam aemulam adducit tam grandaevam ut avia iuvenis esse 
possit fortasse, non mater. Haec manu eum comprehendit, vi 
cogi se frustra conquestum. Cui amatrix venerabilis: ,Non ego 
te cogo, sed lex." Suprema est legum illa maiestas! — et 
misellum hominem secum trahit... 

At retrahitur ille... 

— 4,0 quisquis es, factum bene! Habeo gratiam, 
,Quod disperire non sinis miseris modis !" 
— eheu, converso capite novam adspicit amasiunculam, multo 
etiam magis decrepitam, multo taetriorem. Illa lecticae quam 
lecto videbatur aptior, haec vero ab inferis emersit: mulier 
non est, est excetra, larva, lamia! Vae misero mihi, succur- 
rite cives!... 

Sed non succurritur, neque missum facit amica annosa, ab 

altera autem parte firmiter tenet quae prior captavit, ab amba- 
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bus abducitur...et satis superque apparet qualem gratiam apud 
cives inventura sint quae de iure amatorio praestituit nova 
dictatrix, neque incertum videtur quamdiu sint permansura. — 
,In nostra civitate decreta fiunt ut tolli possint" dicere memi- 
nimus illum civem, qui Athenas bene cognitas haberet. 

Itaque ferri leges facilius quam ratas fieri res docet; omnes 
autem cum cantantes et saltantes in forum abeunt ad convi- 
vium commune, spectatores non id quod olim in Pacis fabulae 
exitu secum cogitant, cenam illam laetum fore exordium vitae 
quietae feliciter posthac transigendae, sed haec potius: ,O boni, 
Operam date ut bene satures bene repleti a dapibus opiparis 
,redeatis domum ; alterae enim non sunt futurae: cras gaudiorum 
finis erit!" — Erunt tune denuo quae in tribunalibus agantur 
neque cupediis in suggesto publico erit locus. 

Pacificatricis illius consiliis praestantissimis cum cives obtem* 
perassent, rediere pax et prosperitas; quae mulierum fuit vic- 
toria non ad odia cienda, sed ad concilianda foedera natarum. 
Praxágorae vero cum rerum summa est permissa, in deterius 
ruit civitas, non ,omnia omnibus communia" habitura, sed 
,omnes omnibus adversos." Non dulcis facilisque vita manet 
nequam homines, qui civitatem eo tantum consilio institutam 
arbitrentur ut ipsis pabula praeberet. Longum mortalium com- 
mercium quae peperit si evertantur et abiciantur, patrum here- 
ditas una omnium pretiosissima, non aureum instet saeculum, 
sed retro ruatur in feritatem illam, unde genus humanum lente 
olim emersit in vitam cultiorem. 

Plus sensim singulis hominibus in civitate est tributum: nunc 
periculum est ne disputationibus de iuris morumque origine 
temere iactatis ipsa civitatis fundamenta percellantur. Quapropter 
sunt qui, temporis opus ad irritum redigendum arbitrati, liber- 
tatem vitae privatae in angustiores denuo fines cogi iubeant: 
id si factum fuerit, res publicas in melius mox mutatum iri. 
At non ut unum e multis esset animal, non ut generis cuius- 
dam exemplar esset ceteris quam maxime simile, creatus est 
homo! Immensi corporis quod pars est, summum quidem id ei 
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decus et honor,... sed vitam ut bene et feliciter possit trans- 
igere, suus sit necesse est; nam suam quisque vivit vitam, sua 
mente utitur, suis affectibus movetur, sua habet iura — et sua 
offieia. Improbi nebulones cum discipulo illo e sophistarum 
Meditaculo recenti clamanto ius esse cuivis quicquid ex ipsius 
re Sit: — contemtim repellenda sunt istiusmodi placita, sed 
simul cavendum ne in contrarium errorem ruentes singulorum 
iura tam anxie coérceamus ut liberi arbitrii vix quicquam iis 
restet. et in commune conferantur omnia. Felicitatis homo est 
appetens, ad felicitatem autem unum conducit animi corporisque 
temperamentum liberum atque aequabile, cui quicquid adver- 
satur, nocet et turbas gignit. 


Talia Aristophanes in mente habuit, cum fecit fabulam, cui 
Mulieres concionantes sive Feminarum Imperium dedit nomen. Et 
luculenter testatur ea fabula, qua vita promiscua ludibrio habetur, 
res humanas ipsosque homines ei melius fuisse cognitos quam 
magno illi philosopho, qui seria agens et generi humano optime 
volens civitatem ita institui iussit. Plato mulieres non tanti 
faciebat quin satis honoris eis haberi censeret si liberorum pro- 
creandorum causa bene nutrirentur et exercerentur, ut equae 
canesve generosiores: poeta vero comicus, qui de feminis — 
ut de viris — petulanter et ludicre dixit plurima, probe sensit 
mulierum illa communione, quam inter aequales erant qui 
commendarent utpote malorum civilium remedium efficacissi- 
mum, contumeliam fieri generis humani parti alteri ipsique 
adeo humanitati vim inferri. 

Anno 392 scenae commissa est fabula, incertum quibus ludis 
quove eventu. Primum praemium, quo erat dignissima, utinam 
ei fuerit decretum! 

Summa laude dicimus dignissimam.  Dissimilis sanequam 
Acharnensibus vel Avibus! Alii videlicet auctumni sunt colores, 
alii frondis novae. Viridis erat poeta cum pacis otiique rustici 
cecinit laudes et diris devovit belli studiosos; viridis ei erat 
spes, virida iuventas, necdum anni attulerant rerum peritiam 
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ponderosam. Feminarum Imperium verni vel iuvenile habet 
nihil, at sexagenarius poeta res humanas quanto magis ex vero 
depinxit quam olim vicenarius! 

Parcius campos fovet sol auctumnalis, et obliquatis radiis 
per nebularum lente surgentium rara vela transmissis summa 
stringit, sed frondes etiam densae et pomorum turgentium 
copiis variatae. Instat hiems et leni quadam tristitia perfusa 
sunt omnia, nondum tamen abolitum est lucis et vitae regnum. 
Neque Feminarum Imperium sequioris est ingenii quam Achar. 
nenses neque Sophoclis Philoctetes quam eius Aiax, structura 
autem aequabiliter ponderata plus valet utrumque drama recen- 
tius quam priora illa. Si quis iocos quosdam parum urbanos 
aegre ferens Feminarum Imperium inter optimas poetae fabulas 
recensere nolit, iniquam ferat sententiam de ultimo quod Aristo- 
phanis ingenium peperit opere se condigno. 


III. 


Plures fabulas poeta aut non scripsisset vellemus, aut ad nos 
pervenire non sivisset longa dies, rerum edax. 

Sed ut in bello, — ubi Thersitis parci, Patroclos absumi plus 
semel conquesti sunt poetae, — sic in litteris interierunt plu- 
rima quae aegerrime desiderantur, intacta evaserunt quae minus 
iuvant servata. Inter artis opera, quae ex aevo prisco ad nos 
pervenerunt, sunt quibus non praestans aliqua virtus fuit salu- 
laris, sed ipsa mediocritas. Mediocribus esse poetis non di non 
homines concesserunt, et tempus iis iudex est veracissimus: 
mediocria poetarum opera haud pauca ex ingenti strage emer- 
gere sivit tempus et propter levitatem ,sursum cadere." In his 
est Aristophanis ea fabula, quae temporis habita ratione super- 
stitum est ultima, primo autem loco in codicibus reperitur collo- 
cata. Nempe quod ceteris facilior esset intellectu et artis humi- 
lioris, honorificentissime est habita in scholis, et saepe a ludo- 
rum magistris cum Nubibus et Ranis fabulis, sed multo etiam 
Saepius quam hae, lectitata est et explicata. Ubi multa quidem 
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et gravia est perpessa, — non enim pueris aut semidoctis 
interpretibus scripserat poeta comicus, sed spectatoribus aequa- 
libus, — integra tamen superavit ex clade, qua pleraeque fabulae 
Aristophaneae interciderunt; nam non nisi quartae cuique cle- 
mentem se praestitit fortuna. Et est sane quod gaudeamus, 
hoc quoque poetae opus ad nos pervenisse; vile enim esse non 
potuit id quod ex illius ingenio esset prognatum: aquilae senectus 
iuventute alaudae potior! Sed quisquis dolet iniurias a tempore 
inexorabili carissimis familiaribus illatas, Plutum fabulam per- 
legens gaudio illi moestitiae aliquid admixtum sentit. 

Plutus fabula ut cum Feminarum Imperio a legentibus com- 
paretur fert ratio; nam et tempore hae fabulae inter se sunt 
vicinae — non nisi quatuor anni interfuerunt — et similis am- 
babus est materies. Mulierum Divortium Mulierum Imperio 
quodammodo continuatam diximus fabulam: non minus recte 
dixerit quispiam rem, quam in Mulierum Imperio poeta insti- 
tuisset, in Pluto porro esse tractatam. 


Satis apparuit hominum civitatem non posse ita institui ut 
equarium aliquod vel aviarium; ius dominii si tollatur, non 
simul sublatum iri paupertatem, neque posse fieri ut res publica 
ita moderata aliquantisper consistat, sed proximo die collapsuram ; 
humana instituta et mores, ut ipsos homines, gigni et crescere, 
non posse artificiose confici. Sed rata aliquo modo si possent 
fieri quae appetuntur à viris novarum rerum studiosis, meliusne 
foret mortalibus? Essentne feliciores, si ultro acciperent quae- 
cumque poscunt vitae usus et cultus neque paupertatem experti 
nossent ? 

Hanc nunc quaestionem sibi proposuit comicus. 

Magni profecto momenti quaestionem. Neque maioris unquam 
momenti ea potuit videri quam tunc Athenis, ubi egeni erant 
plurimi et de auxilio civibus inopibus publice ferendo saepe 
disputabatur. Sed non cuivis loco fuit apta. A theatro quidem 
non erat aliena, sed erat a comoedia Aristophanea. Felicitas 
quid sit, tragoediae potius est quaerere, ut et, quae cognata est 
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quaestio, cur improbi homines multi sint felices, infelices autem 
probi multi. In Hercule dramate has quaestiones movit Euripides, 
Sophocles quod ad eas responderet quaesivit cum Oedipum 
regem faceret, quaesiverunt Iudaeus poeta Hiobi carminis et 
theologi Christiani, et omnino fert natura hominum ut non 
possint non rogare quo consilio qua ratione haec vita sit insti. 
tuta, quove tendat. Quid mirum igitur quod etiam menti poetae 
comici hae quaestiones sunt obversatae, in gravibus praesertim 
patriae aerumnis. Et pro generosa indole quod diligenti cura eas 
perpendit, quis improbet! Sed male factum quod in artis suae 
regnum eas transtulit Nam a musa ioculari prorsus alienae 
sunt disputationes de rebus hisce, quae longe maximi sunt 
momenti atque ad imas animi humani radices pertinent. In 
comoedia eae nihilo minus molestae sunt quam in tragoedia 
erant Euripidis philosophemata, et miros nos habet Aristophanes 
ille, qui Euripidem ob sapientiam intempestive adhibitam saepe 
irrisit, postquam ad senectutem pervenit ipse extra artis suae 
fines aberrans. Nunc quoque poeta comicus ostendit indolem indoli 
tragici multo similiorem quam aut sciat ipse aut sciri velit. 


Etiam Socrates ad duas illas quaestiones respondit, respondit 
autem id quod in altera rogabatur denegando. Verum non est — 
ait — improbos multos esse felices, infelices esse probos; non 
est verum, quia fieri nequit ut sit verum. Neque enim ad 
improbitatem pertinet felicitas, neque malum ad virtutem. Non 
extra homines felicitas alicubi versatur, ubi captari, unde domum 
deferri possit, sed in ipso eorum animo habitat nec nisi ad 
bonorum animum οἱ patet aditus. E rerum fortuitarum nebulis 
undantibus percipitur vox sirenum ,ubi ipse non es, est ibi 
felicitas" elamantium; quibus qui aurem praebet, aberrat in loca 
avia, ubi firmi certive nihil, nihil extat manetve, mutantur 
omnia et pereunt. Sed in tuo ipsius pectore felicitatem quaeras 
oportet, strenuo labore tibi pares, per vitam continenter et tem- 
peranter transactam veri scientiam appetendo, externas autem 
res et fortunae sive commoda sive incommoda contemnens. 
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Nam veri scientiam qui habet, — non fallacem aliquam doctri- 
nam dubitationibusve obnoxiam, sed certam scientiam et ratione 
comprobatam, — is habet et virtutem: bonus est, quia prudens; 
virtus autem affert felicitatem nullis casibus obnoxiam. 

Haec mortalium sapientissimus respondit felicitas quid esset 
quaerentibus; quam sententiam confirmavit morte placide obita. 
Vitam videlicet cives adimere ei potuere, non potuere felicita- 
tem; hanc in sepulerum secum abstulit. 

Aristophanes cum Plutum sive Opulentiam faceret fabulam, 
praeterierat decennium post cicutam a Socrate interrite potam, 
quod vitae sine labe peractae praemium praebuerunt ei cives, 
nunc quoque ipsa pietate ad scelus pellecti. Sed quae divinum 
illud ingenium cogitaverat, non cum ipso erant sepulta. 

Etiamne ad Aristophanem aliquid ex iis pervenit? Fieri vix 
potuit quin perveniret. Nam Nubes fabulam postquam fecit 
poeta comicus, ;,archisophistam" illum e conspectu denuo 
amisisse non videtur. Etiam vigesimo anno post in Ranarum 
exitu contemtim admodum locutus est ,de homuncionibus istis, 
qui cum Socrate garriendo tempus tererent, neglectis tragoe- 
diae principiis", — Euripidem despicatui habens; Feminarum 
autem Imperium fecit de materie a Socrate saepe et libenter 
tractata, nec dubium quin nobilis praesertim philosophi obitus 
eum adverterit. Sed sapientiae semina a Socrate larga manu 
inter aequales sparsa in mente poetae comici non invenerunt 
locum ubi laete procrescerent; itaque hic cum coepit quaerere 
quid esset felicitas, philosophi monita parum ei profuerunt ad 
discernendam felicitatem a prosperitate. 

Quod opus si viginti trigintave annis prius esset aggressus, 
meliusne ei cessisset? Pro certo quis dicat! veri tamen id dissi- 
mile; nam ad argumentationes severiores minus apta minus 
propensa semper fuit eius mens. Sed tum cum integerrimum ei 
erat ingenii robur si in hanc materiem incidisset, non suae 
eam artis esse mox agnovisset et seposuisset vix tactam. 
Senectuti obtusius aurium acumen: non iam percipit vocem 
musae ut abstineat leni susurro suadentis. 
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Itaque inter felicitatis, prosperitatis, divitiarum notiones vacil- 
lans fabula caret unitatis illa laude, quae ceteris poetae matu- 
rioris operibus est propria. Divitiae inter homines habentur 
optabiles: bene igitur haberet si probi omnes homines essent 
divites. At nemini si non esset pecunia, pecuniae utilitas foret 
nula, non enim essent qui mercede conduci possent ad labo- 
randum, sed a labore abstinerent omnes; quae insignis foret 
mortalibus calamitas, quoniam labore quam maxime iuvantur et 
egestas ad omnia, quae ab ingenio humano inventa sunt, inda- 
gavit viam. At ita si habet res, divitiae optabiles non sunt. 
Ergo...Quid ergo?... Vix et ne vix quidem decurrere videtur 
argumentationis tenor, paralogismorum enim series fabulae est 
substructa, utque species certe unitatis servetur sumendum est, 
probus quilibet si dives fiat, operam daturos esse omnes ut 
quam primum probi fiant, pauperes igitur mox futuros nullos. 
At huiuscemodi probitas quam est dissimilis virtuti ei, quam 
Soerates condicionem ut necessariam sic unicam — non prospe- 
ritatis praedicavit sed felicitatis! Homines, opibus ut potiantur, 
ne probi quidem fieri recusantes quid discrepant a Strepsiadibus 
eorumque filiis, lucri causa artem fallendi meditantibus? Non 
ipsi sunt alii, sed aliae iis sunt vitae condiciones. 

Comicus poeta utinam Socratis — non commenticii illius e 
Meditaculo meteorosophistae, sed veri Socratis, qui civibus per 
longos annos colloquii sui fecit copiam, non nares potissimum 
spectasset resimas nudosve pedes, sed et aurem ei praebuisset 
amicos docenti quid esset rei alicuius notio, quid definitio. 

Quamquam talem Aristophanem, qualem fecit alma natura, 
amamus propter ingenium venustum et generosum. Sed non est 
ex iis a quibus cupiamus audire quid censeant de vitae huma- 
nae fine vel pretio. 


Fabulae initio adspicitur Chremylus agricola provectioris aetatis 
ab itinere rediens. Qui cum oraculum Delphicum adiisset ut 
duram sortem quereretur, quippe qui pius et honestus semper 
vixisset et tamen mansisset pauperrimus inter maleficos pluri- 
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mos prospera fortuna usos, hoc accepit responsum: templum 
egresso qui primus fieret obviam, eum sequeretur et domum 
secum deduceret. Quis autem primus ei occurrit? Senex quidam 
caecus et squalidus. Huic igitur inde à Delphis ivit pedissequus. 
Iam vero Athenas adque ipsius domum est perventum; itaque 
ignotum illum hominem allocutus quodnam ei nomen sit rogat. 
Qui vix tandem respondens Plutum se profitetur. 

Siccine vero? Opulentiae deum talem semper sibi finxit Chre- 
mylus qualem ostendebant artifices, puerum formosum, in Pacis 
deae ulnis suaviter ridentem. 

Olim sane eam sibi fuisse speciem ille ait, sed quod probis 
tantum mortalibus tunc se applicaret ceteros aversatus, lovem 
stomachatum oculis sibi obduxisse caliginem. Dein aberrasse se 
in multorum domus, ad quos pervenire neque voluisset neque 
debuisset, iamque recentem ex aedibus senis cuiusdam avari 
misere sordere atque squalere. 

— ,Quin igitur me sequere!" Chremylus ait ,utque oculi 
,Ssanentur curabo." 

— j,Ohe, benigne! non utar! Iovem denuo irritare nolo." 

— j,lovemne scilicet? Videndi facultatem recupera modo et 
Iovem plorare iubeas licebit! Tuam is requirit operam, nam 
,Sine te nemo potest emere quod ei sacrificet. Sine te neque 
,est quicquam neque fit; tua causa desudant omnes. Iovem ne 
,cura, sed ad me veni. Visum tibi in integrum restituam, 
mihi crede!" 

Intrat Plutus deus aedes agricolae pauperculi, hic autem 
convocat vicinos egenos ex agris, ubi duris laboribus vacant 
victus quotidiani causa. — Poetae comico agricolas usque ad 
vitae finem curae fuisse apparet. 

Citato sanequam cursu accurrunt 1111. Quamquam si minus 
festinassent, ipsa fabula nihilo tardius processisset. Nullum enim 
est inter dramata Euripidis quod chorum tam inutilem habeat 
quam rusticorum est chorus, quem in ultima fabula exhibuit 
Aristophanes. Bardos tardosque. adstare choreutas Euripideos 
poeta comicus olim perhibuerat: iam vero de ipsius choro id 
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optimo iure potuit perhiberi. Quocum qui comparat agricolarum 
choros illos, quos Acharnenses et Pax habent fabulae, dissimil- 
limos esse statim sentit. Illic vita exuberanti fremunt omnia, 
clamant omnes et moventur, singuli autem motus singulaque 
verba necessaria sunt ad eum qui petitur fabulae finem asse- 
quendum: —- hic strepitus quidem est affatim nec desunt ioci, 
sed inutilia sunt ea omnia; nihil iis efficitur, nihil petitur. 
Agricolae hi neque habent quod agant neque agunt quicquam. 
Intermortuus est chorus comicus, — ut tragicus, — nec nisi 
speciem aliquam servat vitae pristinae. Olim non solum actoris 
officium strenue peragere, sed etiam — praesertim in interlu- 
sione — de rebus publicis poetae nomine verba facere solebat. 
Primitus unus regnabat in Dionysi sollemnibus celebrandis, postea 
plurima certe eorum pars fuerunt eius cantica, dein vero finibus 
artioribus sunt circumscripta, et dum auctae sunt fabularum 
mensura et ars et ipse loquentium numerus est auctus, minoris 
sensim momenti factus est chorus. Ex Sophoclis ultimo dramate 
Philoctete removeri possit sine ipsius fabulae detrimento, item 
e plerisque dramatis Euripidis, fortasse ex omnibus. Aristophanes 
autem prioris saeculi reliquiis illis choro felicissime hactenus 
usus fuerat, nuper quoque in Feminarum Imperio, — iam vero 
quod eo agat vix habet, certe vix quicquam eo agit. Quam- 
quam non poetae haec fuit culpa sed rerum mutatarum; nam 
in civitate inope cum ludis scenicis parcius instructis cantorum 
peritorum caterva praestari non posset, mutarum personarum 
factus est chorus, cuius duci soli aliquot versiculi tributi sunt 
recitandi. Adest chorus, quia abesse eum non sinit mos, et 
quoniam adest, dicit nonnulla; sed quae dicat revera non habet. 
Interlusio nulla est, — qua etiam Feminarum Imperium caruit, — 
sed inter actus ad tibiam saltatur aliquid. Cantica sine verbis! 
Cuiusmodi quid si ausus olim fuisset Euripides, profecto haud 
impune per Aristophanem tulisset! 


Opulentiae deo postquam restituta est acies oculorum, altera 


fabulae pars docet quantum mortalibus prosit ille sanatus. Qua 
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in parte clarius etiam quam in priore apparet inferioris artis 
hoc esse poetae opus quam Feminarum Imperium. Nam in illo 
multo parcius disputabatur quam nunc fit in nova fabula, quae 
Laboris habet deam  demonstrantem ultimae stultitiae esse 
optare ut divites fiant omnes homines, et optime quidem de- 
monstrantem; in Feminarum autem Imperio etsi non deerant 
qui Praxagorae consiliis obloquerentur aliquantisper, mox tamen 
argumentando victi novae scientiae dabant manus: — et tamen 
in exitu Feminarum Imperii spectatoribus non potuit non per- 
suasum esse novarum rerum finem fore quantocius et prisceum 
civitatis regimen restitutum iri, in Pluti vero fabulae exitu 
quid censerent nesciverunt. Desinit haec, non clauditur. 

Etiam "Virgines Libantes drama Aeschyleum clausula caret, 
ultimis enim verbis chorus rogat quorsum tandem evasura sint 
haec omnia. Sed media est haec fabularum trium arte inter se 
cohaerentium et deinceps actarum, quarum postrema ad chori 
illam quaestionem respondetur. Plutus vero fabula quoniam sola 
per se spectatur, perfecta et absoluta videatur oportet. 

Non videtur. Plutus deus postquam ex oculorum morbo con- 
valuit, inter mortales nullus est qui deos etiam colat, non 
enim desiderant quae ab iis petant; vacua desertaque stant 
templa, esuriunt sacerdotes, ipse Mercurius caelitum nuntius 
ab hominis divitis ianitore cibi aliquid petit supplex. Quorsum 
vero haec omnia? Ecquid indignari ista vel dolere spectatores 
iubet poeta? Minime rerum! Id unum agit ut hilarum atque 
clarum risum iis moveat, et dudum norunt omnes cuiusmodi 
ei sit erga Olympios reverentia. Nunc quoque, ut in Avium 
fabulae exitu, patuit caelicolas hominibus inutiles esse et plane 
supervacaneos. 

Cetera quae habet rerum species mutata, testantur deum 
Delphieum  Chremylo optima suasisse. Finem enim hic est 
assecutus, quem petebat: dives est, epulas instruit opiparas, 
et ipsis eius mancipiis ea est opulentia ut aureis par impar 
ludant. Alius quidam vir probus, qui item pauperrimus diu fuit, 
nunc subito ditatus ad eius domum accedit, ut Pluto grates 
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agat; scelestus autem delator quidam ira prodit efferatus, quippe 
qui rapinis dilapsis egenus derepente evaserit. Optime igitur 
haec omnia! Et in fabulae exitu deus pompa sollemni et vere 
Aristophanea e Chremyli aedibus — quae auro iam et ebore 
totae resplendent — deducitur in arcem Athenarum, posthac 
ibi habitaturus denuo, ut Periclis aetate habitavit... 

Sed quid tum postea? Satisne multi inter mortales manse- 
runt improbi, qui in usum proborum laborarent? An solas 
Athenas visurus est Opulentiae deus et in sola Atheniensium 
civitate cunctis aut hominibus aut civibus licebit beatis probis- 
que otiari? An...quid? Hariolari licet, non potest probabiliter 
responderi. Profuitne igitur generi humano restitutum Pluto 
oeulorum acumen, an nocuit? Et bonum quid sit, quid malum, 


qua ratione quo modulo posthac efficietur? Non liquet. 


dd 


— j,OComicus non est obruendus quaestionibus molestis! Non 
,98t hominis prudentis, in fine lepidae fabulae rogare quemnam 
decursum postea habuerint res, de quibus narratum Sibi 
Ement"... 

Itane nostris ipsorum verbis admonemur ὃ 

Non rogamus talia in exitu fabulae tersae et rotundae, qualis 
est Aves; in qua licet ioculariter ficta et prorsus incredibilia 
sint omnia, veri tamen specie quadam pellicimur, neque habe- 
mus quod earpamus in rerum quantumvis absurdarum narra- 
tione optime cohaerenti. Sed certo de argumento cum disputa- 
tur, id quod in Feminarum Imperio est factum et nunc fit in 
Pluto, non solum disputationis tenorem cognoscere cupimus et 
persequi, sed etiam scire quo perventum sit denique. Tunc 
minime fuit obscurum quid diceret poeta: vesanorum videlicet 
esse hominum, rerum communionem optare; — neque dixit id 
tantum, sed et in ipsa fabula luculenter ostendit. Nunc quoque 
scimus quid dicat: bonum, non malum esse paupertatem; sed 
e fabula effici id nequit. —  ,Abigitis me mox revocaturi!" 
clamat dea Laboris minis iurgiisque cedens, sed fore ut mox 
revocetur non est quod putemus; immo in contrarium tendit 
fabulae pars postrema. Nisi Plutum eiusmodi pompa in acropo- 
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lim deduci voluit poeta, qualis fuit Troianorum equum fatalem 
in arcem suam protrahentium. 

Nihil eiusmodi significavit ille aut voluit significare. At uti- 
nam ostendisset id quod in mente habebat, vera dixisse deam 
Laboris, non profuisse hominibus Plutum sanatum; nempe non 
revera fuisse sanatum, sed humanum in modum nunc myopem 
esse redditum, ut sunt quibus glaucoma est ablatum, iamque 
in donis distribuendis humanae aequitatis rationem sequi; cala- 
mitatem, non felicitatem illatam esse mortalibus, a Iove mox 
precaturis ut caecum denuo redderet Opulentiae deum. 

Quod si factum esset, Chremylus in fanum Apollinis rediisset, 
ut cum deo expostularet, qui malum consilium dedisset sibi 
supplici. Apollo vero respondisset ei verbis chori Nubium, ho- 
minem inepte scelestum  confutantis, qui eruditionem ab iis 
petiverat ut flagitiorum impunitatem inveniret: ,Ad improba 
consilia assequenda qui opem a nobis petit, eum ultro in 
malum impellimus, ut suo damno discat iustitiam et deos 
,non contemnere." 

Non enim male respondit Apollo: Chremylus male rogavit 
deoque ipse praecepit quomodo responderi sibi vellet. Xenophon 
olim cum oraculum Phoebi Apollinis rogasset quid sibi facien- 
dum esset, ut prospera fortuna uteretur in itinere quod susce- 
pturus esset, Socrates amicum iuvenem vituperavit, qui non 
id potius rogasset, essetne sibi illud iter suscipiendum necne? 
satisne laudabili consilio vir Atheniensis nobilique gente ortus 
patriám maximis malis oppressam aversaretur, ut apud Grae- 
corum hostes avitos stipendia mereret? Plutus autem fabula 
cum data est, si superstes etiam fuisset Socrates, Chremylum 
sic potuisset corripere: Quid tu petitum Delphos ivisti, scire 
te ratus videlicet quid mortalibus in hac vita sit bonum? 
Filius meus probusne an improbus fiat oportet, ut prospera 
utatur fortuna?" — hoc est quod deum rogasti; sed ita rogari 
non vult ille! Respondit autem id quod conveniebat tuae stul- 
titiae. Non id quod rogasti! Sed respondit: ,Plutum sequere", — 
inerat autem eius verbis: ,et malum invenies". Sed malum 
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illud proderit tibi, efficiet enim ut sentias bonum esse facien- 
dum — non ut bene sit tibi, sed ut ipse bonus et sic felix 
. fias. Non id a diis petitum oportuit ut prosperos redderent te 
tuosque, sed ut sapientes! | 


Numquid comicus talia mente agitavit? Veri parum simile; in 
fabula certe nihil est quo cogi potuerint spectatores ut similia 
cum animo suo cogitarent. Inerant tamen haec omnia in fabulae 
argumento neque ab arte musae iocosae necessario fuerunt 
aliena. 

Sed ipse poeta minus iam est iocosus, quam fuit. Neque 
hilarus ille vitae amor ei permansit, sed hominum contemtorem 
se praebet acerbum. Despicit iam omnes et omnia. Tolerare 
didicit homines, amare dedidicit. Non irascitur etiam, non intendit 
vires ad optatissimum aliquem finem assequendum; acerbi quid 
ridens intuetur et expectat. 

At Plutus fabula licet non eius sit Aristophanis quem admi- 
rari et diligere didicimus, est tamen magni artificis opus. Non 
tam multa dedit quam ab Acharnensium Avium Ranarum poeta 
expectabantur: multa tamen dedit nunc quoque. Colloquia festiva 
non desunt, et lepida admodum sunt quae narrantur de deo 
caeco in Aesculapii fano incubante. Quae narratio satis testatur 
poetam recentia illa medicorum artificia nihilo pluris fecisse 
quam alia aequalium artificia et studia. Erantne etiam quae 
risor senex magni faceret in civitate tam dissimili illis Athenis, 
quas puer et iuvenis ardentissimo amore amaverat? erantne in 
cetera Graecia? 


T 


Uno anno post Plutum fabulam scenae commissam Graecis 
civitatibus finem novi belli fecit pax ab Antalcida Lacone con- 
ciliata. Quae ab hoc viro nomen habet, sed etiam ,pax regia" 
est dicta, quoniam ,rex Artaxerxes misit eam Spartae et 
Athenis et utrorumque sociis". Callida videlicet Persarum con- 
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silia vicerunt; ,sagittarii aurei" scopum tetigerunt tandem, et 
ut est in fabula: 

,Muribus erat lis: arbitram felem legunt; 

Ambos vorando fecit haec concordiam". 

Devorata quidem sola est ora Asiae, sed ipsi Graeciae de 
pristina potestate quantulum restabat! 

Poeta autem noster quid etiam sperare potuit, quid diligere? 

Artem et suos. 

Duas etiam fabulas scripsisse eum accepimus, quas filio iuveni 
Araroti dedit docendas. Spes enim ei erat ea, quae multis est 
patribus, fore ut ipsius opus continuaretur a filio. Sed ad irritum 
cadere solent eiusmodi expectationes, neque Aristophanis ea 
spes rata fuit tota. Nempe in hereditariis bonis non sunt mentis 
acumen et ingenii mobilitas: — Ararotis fabulas parum venus- 
tas duxere cives; et postquam pater est mortuus, in oblivium 
sensim ille abiit, ut Sophoclis filius Iophon. Semel tamen et 
iterum Araros etiam mortuo Aristophane e certaminibus scenicis 
praemia rettulit. 

Fabulae ambae, quas filio scripsit Aristophanes, propius etiam 
quam Plutus accedebant ad recentioris aevi dramata, — quan- 
tum quidem compertum habemus; nam fragmenta nonnisi pauca 
et exigua supersunt. Proximo post Plutum anno quae scenae 
commissa est Cocalus fabula et primo praemio ornata, in 
argumento quodam amatorio versabatur, et fabulis Menandreis 
haud dissimilis fuisse videtur. Quapropter fuerunt inter Aristo- 
phanis admiratores qui novae comoediae creatorem vocarent. Fieri 
potuisset, si pepercisset ei senectus; sed creandi tempus ei 
praeterierat. Munus honorificum arti Euripideae aptiorem locum 
petendi et parandi quam praebebat tragoedia, reliquit poetis 
iunioribus. Non novi aevi signiferum Aristophanem veneramur 
atque suspicimus, sed magnorum poetarum, quos tulit Athenien- 
sium civitas libera, et ultimum et fortasse maximum. | 


De tempore, quo singulae Aristophanis fabulae datae sunt, 
quae constant haec sunt: 


EENMEnsws . . . . . . . . . anno 427. 
Babylonü . . . . . . mense Martio 426. 
Acharnenses . . . . mense Februario 425. 
Equites . . . . . . mense Februario 424. 
UBER. . . . . . . mense Martio 428. 
Proagon . . . . . . mense Februario 422. 
BBHDHG  . . . . . . mense Martio 422. 
BEES. . . . ... mense Martio 421. 
Amphiaraus. . . . . mense Februario 414. 
ENS — . . . . . Irnense Martio 414. 
Lysistrataà . . . . . mense Februario 411. 
Thesmophoriazusae . . mense Martio 411. 
Ranae. . . . . . . mense Februario 405. 
BEEHBHEIAZUSSO . . . . . . . . anno 592. 
EMEN o. 2. . s..97a8nho 988: 


EMEN S olo. v c»). "ammo 597. 


APPENDIX. 


I. Grammaticorum de Aristophanis 
vita excerpta. 


Aristophanis fabulis inde ab editione principe praemitti solet 
vita quaedam, quae et in aliis codicibus et in omnium optimo 
V extat !. In eodem legitur etiam brevior vita, quam primus 
evulgavit Dindorf ?), quadriennio post repetivit Duebner. 

Brevioris huius vitae rationem non habuit Meineke — neque 
potuit habere — in Fragmentorum Comicorum editione ?), quae 
eodem tempore cum opere Dindorfiano prelo est subiecta. Sed 
aliquot annis post Westermann cum ederet Vitarum Scriptores 
Graecos minores, in utilissimum hunc librum et alias vitas 
Aristophanis recepit et duas illas, quas praebet codex V; sed 
cum intellexisset alteram vitam nihil aliud esse nisi priorem 
decurtatam" ἢ, in unum eas coniunxit. Quae cum placuisset 
ratio, multi Westermannum secuti alteram illam vitam vixdum 
repertam abiecerunt; nam in unum ambas iungere, id est bre- 
viorem neglegere atque aspernari. 

At non est brevior illa vita, id quod videbatur Westermanno, 
e recensione integriore excerpta: vita amplior est brevioris 


!) Nulla Prolegomena habet codex R. 
?) Aristoph. Schol. I p. 37 sq. 

3) I p. 542 sqq. 

1) Praef μὲ XIV. 


ED o ΝΣ σαρονοναν δ δ... 
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recensio foede — ut cum Bergkio ! loquamur — ab inscito 
homine interpolata. Haec quae sola habet, partim sunt inutilia, 
partim falsa, partim etiam perabsurda. Aptius concinnata est 
vita brevior; quae ubi probari nequit, ita certe erravit gram- 
maticus, quisquis fuit, ut facile ei ignoscamus ; amplior vero 


vita quae praebet addita, ea 


et per se improbanda sunt et 


loco leguntur alieno, brevioris enim contextum misere disten- 


dunt et violant 23). 


En igitur vitas ambas e codice V excriptas ?). 


! Of. Bergk in Mein. Fr. Com. II p. 925. 
*) Manifesta tenetur interpolatio 8 4 in verbis »γραφὴν &9ero" pro ..ἔγκλημα 


ἔϑετο᾽" perperam scriptis. 


ὅ) Tacitus correxi quae apud Dindorfium aliosque repperi sphalmata. 


But. 
Ἀριστοφάνους βίος. 

1. Ζριστοφάνης ὃ κωμῳδοποιὸς ?) 
Φιλίππου μὲν ἦν παῖς ϑηναῖος 
Κυδαϑηναιεὺς ?) τῶν δήμων" ὃς 
πρῶτος δοκεῖ τὴν κωμῳδίαν ἔτι 
πλανωμένην τῇ ἀρχαίᾳ ἀγωγῇ ἐπὶ 
τὸ σεμνότερον καταστῆσαι ἢ), πρό- 


τερον Κρατίνου καὶ Εἰὐπόλιδος 


ἢ) Legitur haec vita (sic inscripta) in 
eodieis V folio 3", quod folium secuzdum 
fuit primitus; nam primum folium post- 
modo est praemissum. 

7) Of. τραγῳδοποιὸς Thesm. 30, χωμῳ- 
δοποιητής Pac. 734. 

3) Κυδαϑηναιεὺς] -vaioz V, item in vita B. 


Ὁ) Ξξχαταστῆσαι] καταστήσασϑαι V. 


B 3). 


ριστοφάνης ὁ κωμωδοποιὸς πα- 
τρὸς μὲν ἦν Φιλίππου, τὸ δὲ γένος 
ϑηναῖος, τῶν δήμων Κυδαϑηναι- 
εύς, Πανδιονίδος φυλῆς ὃς πρῶτος δοχεῖ 
τὴν κωμῳδίαν ἔτι πλανωμένην τῇ 
ἀρχαίᾳ ἀγωγῇ ἐπὶ τὸ χρησιμώτερον καὶ 
σεμνότερον μεταγαγεῖν, πικρότερόν τε xai 
αἰσχρότερον Κρατίνου καὶ Εὐπόλιδος 
βλασφημούντων ἢ ἔδει. πρῶτος δὲ καὶ 
τῆς νέας κωμῳδίας τὸν τρόπον ἐπέ- 
δειξεν ἐν τῷ Κωκάλῳ, ἐξ οὗ τὴν 
ἀρχὴν λαβόμενοι ἰένανδρός τε καὶ 
Φιλήμων ἐδραματούργησαν. 


|  !)Haec vita (titulo carens) legitur 
codicis V initio (in folio 27 et initio"; 
| quod folium olim fuit codicis primum). 
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βλασφημούντων. πρῶτος δὲ καὶ 
τῆς νέας κωμῳδίας τὸν τρόπον 
ἐπέδειξεν dv!) τῷ Κωκάλῳ, à?) 
ἹΜένανδρός τε καὶ Φιλήμων δρά- 
ματα συνεστήσαντο. 


2 εὐλαβὴς δὲ γενόμενος ἄλλως 


τὲ καὶ εὐφυής *), τὰ μὲν πρῶτα | 


διὰ Καλλιστράτου καὶ Φιλωνίδου 
χκαϑίει δράματα. διὸ καὶ ἔσκω- 
πτον αὐτὸν Ἡριστώνυμός τε δ 
καὶ Ἠμειψίας. τετράδι γεγονέναι 
λέγοντες, κατὰ τὴν παροιμίαν. 
ὡς 59) ἄλλοις πονοῦντα. ὕστερον 
δὲ καὶ δ αὑτοῦ ") ἠγωνίσατο. 
8  διεχϑρεύσας δὲ μάλιστα Κλέωνι 
τῷ στρατηγῷ καὶ γράψας κατ 
αὐτοῦ τοὺς Ἱππέας αὐτὸς ὑπε- 


κρίνατο ?). 


1) 3j] om. V. 

3) *$] ἅ V. Refero relativum ad τρόπον. 

3) zai del. Gelenius. 

4) εὐφυής] ef. περὶ κωμωδίας 8 12: εὐφυΐα 
πάντας ὑπεραίρων. 

?) In fabula “Ἡλίῳ διγῶντι, teste schol. 
Plat. Apol. 19 c (infra pag. 178 sq.), ubi 
additur Sannyrio ἐν I*ior, Amipsiae 
autem non fit mentio. Primus ioci auc- 
tor videtur fuisse Plato in Pisandro 
fabula (fr. 99 sq.). 

5) ὡς] om. V, etiam in vita B, sed 
illie habent recc. 

7) ἔδι᾽ αὑτοῦ ἠγωνίσατο] αὐτοῦ διηγω- 
νέίσατο V. 

8) ὑπεκρίνατο] ἀπ. V. 
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εὐλαβὴς δὲ σφόδρα γενόμενος τὴν 
ἀρχήν, ἄλλως τε καὶ εὐφυής, τὰ μὲν 
πρῶτα διὰ Καλλιστράτου xal dDi- 
λωνέδου καϑίέει δράματα. διὸ καὶ 
ἔσκωπτον αὐτὸν Ἀριστώνυμός τε 
καὶ μειψίας, τετράδι λέγοντες γε- 
γονέναι, κατὰ τὴν παροιμίαν, ὡς 
ἄλλοις πονοῦντα. ὕστερον δὲ καὶ 


αὐτὸς ἠγωνίσατο. 


διεχϑρεύσας δὲ μάλιστα Κλέωνι 


τῷ δημαγωγῶ καὶ γράψας κατ αὐτοῦ 


τοὺς Ἱππέας, ἐν oic διελέγχει αὐτοῦ τὰς 


| κλοπὰς καὶ τὰ τυραννικόν, οὐδενὸς δὲ τῶν 


| σχευοποιῶν τολμήσαντος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


σχευάσαι δι᾿ ὑπερβολὴν φόβου, ἅτε δὴ τυραν- 
νιχοῦ ὄντος, μηδὲ μὴν ὑποχρένασϑαΐ τινος 
τολμῶντος, δι᾿ ἑαυτοῦ ὁ ριστοφάνης 
ὑπεκρίνατο, αὑτοῦ τὸ πρόσωπον μίλτῳ 
χρίσας, καὶ αἴτιος αὐτῷ γέγονε ζημίας πέντε 
ταλάντων, ἃ ὑπὸ τῶν ἱππέων χατεδιχάσϑη, 
ὥς φησιν ἐν Ἡχαρνεῦσιν (v8. 5 &q.): 
»ἐγῴδ᾽ ἐφ᾽ ᾧ ys!) τὸ κέαρ ηὐφράνϑην ἰδών, 


»τοῖς πέντε ταλάντοις οἷς Κλέων ἐξήμεσεν."“ 3) 


1) ye] om. V. 

3) Idem error — eiusdemne asini? — 
est in scholio (quo caret R) ad Ach. 8: εἰς 
τὸ δρᾶμα (fabulam, non facinus, ut inter- 
pretatur Ranke in Vita p. XCII) τῶν 
ἹΙππέων ἀποτείνεται. διὰ τούτου γὰρ φαίνεται 
χαταδιχασϑεὶς ó Κλέων τάλαντα é.Quae qui 
annotavit stultus homo, in fonte suo in- 
venerat haec fere: οητοὺς ἱππέας ἐπαινεῖ, 
διὰ τούτων γὰρ φαίνεται χαταδιχασϑεὶς ὅ 
Κλέων τάλαντα ἐ.᾽" 


1 
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4 ὃ δὲ ξενίας αὐτὸς κατ᾽ αὐτοῦ 


ἔγκλημα ἔϑετο. 


5 καὶ γὰρ δή φασί ἢ τινες αὐτὸν 
ἱΡόδιον γεγονέναι. ἀπελύϑη δὲ 
τὸ μὲν πρῶτον εἰπών (Hom. α 
215 sq.J: 

»Μήτηρ ?) μέν τέ us φησὶ τοῦ 
ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε 

3 39. 9 "d , δι 
»0Ux oid: οὐ γάρ πώ τις ξὸν 


γόνον αὐτὸς ἀνέγνω“ ὃ). 


6 δεύτερον δὲ καὶ τρίτον συκοφαν- 
τηϑεὶς ἀπέφυγεν. ὅϑεν φησίν" 
»αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέω- 
νος ἅπαϑον 
»ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι 
κωμῳδίαν" 
»εἰσελκύσας γάρ w εἰς τὸ 
βουλευτήριον 
διέβαλλε (Ach. 377 sqq.). 


1) φασί] φάσχει V (quod e dittographe- | 


mate dACICEI videtur natum). Cum 
Rhodio 4zfiphane permutatum esse Ari- 
stophanem probabilis est Rankii opinio 
(in Vita p. CCLVI). 

?) Matris nomen cognoscere voluerunt 
posteri: Zenodoram vocat Thomas Magis- 


ter in Vita comici, quam praebent codi- | 
.ces recentiores (Parisinus Laurentianus 


alii). 
3) Patrem comici ignotum fuisse cum 
quis, scripsit Aristophanem fuisse ἀπό- 


δουλον sive sine nomine servi filium 
(Suidas i. v., infra pag. 179). 
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διήχϑρευσε δὲ αὐτῷ ὁ “ριστοφάνης, ἐπειδὴ 
ξενίας κατ᾽ αὐτοῦ γραφὴν ἔϑετο, xal!) 
ὅτι ἐν ὁράματι αὐτοῦ Βαβυλωνίοις διέβαλε 3) 
τῶν ᾿Ιϑηναίων τὰς κληρωτὰς ἀρχὰς παρόν- 
των ξένων. 
ὡς ξένον δὲ αὐτὸν ἔλεγε παρόσον οἱ 
μὲν αὐτόν φασιν εἶναι Ῥόδιον ἀπὸ 
Aivóov, οἱ δὲ Δἰγινήτην 5), στοχαζόμενοι 
ix τοῦ πλεῖστον χρόνον τὰς διατριβὰς ποιεῖ- 
σϑαι αὐτόϑι, ἢ καὶ ὅτι ἐκέχτητο ἐκεῖσε. κατὰ 
τινὰς δέ, ὡς ὅτι ó πατὴρ αὐτοῦ «Ῥίλιππος 
Πϊγινήτης ἢ. ἀπολυϑῆναι δὲ αὐτὸν εἰ- 
πόντα ἀστείως ἐκ τοῦ Ὁμήρου (α 215 sq.) 
ταῦτα" 
»μήτηρ μέν τέ ue φησὶ τοῦ ἔμμε- 
ναι. αὐτὰρ ἔγωγε 
»οὐκ oid" οὐ γάρ πώ τις ἑὸν γό- 
vo» αὐτὸς ἀνέγνω." 
δεύτερον δὲ καὶ τρίτον συκοφαν- 
τηϑεὶς ἀπέφυγε, καὶ οὕτω φανερὸς χα- 
τασταϑεὶς πολίτης κατεχράτησε τοῦ Κλέωνος. 
ὅϑεν φησίν 5) 
αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέωνος 
ἅπαϑον δ) 
»ἐπίσταμαι" ἢ 
xci τὰ ἑξῆς (Ach. 377 sq.). 


1) xoi] del. Bergk; et melius sane sen- 


| tentia sie videtur decurrere, revera ta- 


men etiam deterior fit (ἐπειδὴ... ὅτι) et 
in unum iunguntur crimina diversissima: 
ξενίας et χακονοίας sig τὸν δῆμον. Evulsa 
haec eunt e scholiis Ach. 378. 

?) διέβαλε] διέβαλλεν V. 

3) Ζἰγινήτην)] Theogenes in libro de 
Aegina scripto perhibebat eum ,xcrzcx4r- 
ρῶσαι τὴν Δ ἴγιναν᾽" (schol. Plat. Apol. 19c). 

1) Post iyw5jrgs; Blaydes addit ἦν, 
idem particulam ὡς damnat. Recte, nisi 
interpolantis manum arguit structura 


| verborum impeditior. 
e iocosis his verbis effecisset nescio | 


5) φησίν] gd V. 
9) ἅπαϑον] ἅττ ὧν ἔπαϑον V. 
7) Post ἐπίέσταμαιϊπ V sequitur δή, quod 


| corruptum e διά. 
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7 φασὶ δὲ αὐτὸν εὐδοκιμῆσαι 
συκοφάντας τινὰς καταλύσαντα. 
οὃς ὠνόμασεν ἠπιάλους ἐν Σφηξίν 
(vs. 1089), ἐν οἷς φησιν' 

40? τοὺς πατέρας ἦγχον νύχτωρ 
καὶ τοὺς πάππους ἀπέπνιγον." 

8 μάλιστα δὲ ἐπῃνέϑη καὶ ἐστε- 
φανώϑη ϑαλλῷ τῆς ἱερᾶς ἐλαίας 
— ὃς νενόμισται ἰσότιμος χρυσῷ 
στεφάνῳ --- εἰπὼν ἐκεῖνα ἐν τοῖς 
Βατράχοις περὶ τῶν ἀτίμων" 

τὸν ἱερὸν χορὸν δίκαιόν ἐστι 
χρηστὰ τῇ πόλει 
συμπαραινεῖν“ (Ran. 686 sq.). 


9 τὴν δὲ ποίησιν αὐτοῦ οὕτως 
ἔνδοξον γενέσϑαι φασὶν !) ὡς 
τὸν μὲν Περσῶν βασιλέα πυν- 
ϑάνεσθαι παρ᾽ ὁποτέροις εἴη ὃ 

Πλάτωνα ?) δὲ 


, - , 
Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ. βουλη- 


κωμῳδοποιός, 


ϑέντι μαϑεῖν τὴν ᾿ϑηναίων 

πολιτείαν, πέμψαι τὴν ἤἌριστο- 
ὧδ , M ' 

φάνους ποίησιν, τὴν κατὰ 2o- 
, , , 

κράτους ἐν Νεφέλαις κατηγο- 


ρίαν ?). 


1) ἔφασὶν] addidi. — In margine V 
est yg (?). 

?) Πλάτωνα] Πλάτων V. 

3) τὴν — κατηγορίαν] verba corrupta 
aut lacunosa temere del. Dindorf, item 
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φασὶ δὲ αὐτὸν εὐδοκιμῆσαι ovzo- 
φάντας τινὰς ἢ καταλύσαντα, οὕς 
ὠνόμασεν ἠπιάλους ἐν Σφηξίν (vs. 
1039), ἐν οἷς φησιν᾽ 


»οἱ τοὺς πατέρας) jy xov νύχτωρ 


καὶ τοὺς πάππους ἀπέπνιγον.“ 


μάλιστα δὲ ἐπηνέϑη καὶ ἠγαπήϑη 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν σφόδρα ἐπειδὴ óc?) τῶν 
αὑτοῦ δραμάτων ἐσπούδασε δεῖξαι τὴν πολι- 
τείαν ᾿ϑηναίων ὡς ἐλευϑέρα τέ ἐστι καὶ 
ὑπ᾽ οὐδένος τυράννου δουλαγωγουμένη, ἀλλ᾽ 2 
ὅτι δημοκρατία ἐστὶ καὶ ἐλεύϑερος Ov ὁ δῆμος 
ἄρχει ἑαυτοῦ ὅ). τούτου οὖν χάριν ἐπῃνέϑη 
χαὶ ἐστεφανώϑη ϑαλλῷ τῆς ἱερᾶς 
ἐλαίας — ὃς νενόμισται ἰσότιμος 
χρυσῷ στεφάνῳ -- εἰπὼν ἐκεῖνα τὰ 
ἐν τοῖς Βατράχοις περὶ τῶν ἀτίμων" 
»τὸν ἱερὸν χορὸν δίκαιον πολλὰ 
χρηστὰ τῇ πόλει 
»)ὕσυμπαραινεῖν" (Ran. 686 sq.). 
ὠνομάσϑη δὲ km αὐτοῦ, ἐπεὶ ἔνδοξον, τὸ 
μέτρον τὸ ᾿ἠριστοφάνειον 9). 
ἡ φήμη τοῦ 
ποιητοῦ ὡς καὶ παρὰ Πέρσας διήκειν 


οὕτω δὲ γέγονεν 


xai τὸν βασιλέα Περσῶν πυνϑάνε- 


σϑαι παρ᾽ ὁποτέροις εἴη ὁ κωμῳδο- 


1) τινὰς] om. V; supplevi e vita A. 

?) Post πατέρας in V additum est αὐτῶν. 

3) διὰ] δὲ διὰ V, Sic Gelenius, post 
σφόδρα colon, post ἑαυτοῦ virgulam scri- 
bens deleto οὖν. Non recte. 

4) δουλαγωγουμένη ἀλλ} διαγωγουμένη ἀλλ᾽ 
οὐδὲ V (abiit correctio prisca OY.4 in 
particulam ΟΥ̓Δ). 

5) Stulte versus Ach. 641 sq. inter- 
pretantis hoc esse vidit Ranke. 

$) E scholio Nub. 961 excerpta in 
locum alienum migrarunt. Post ἔνδοξον 
videntur intercidisse verba δι᾿ αὐτοῦ 
ἐγένετο. 

7) οὕτω δὲ] requiritur οὕτω δὲ μεγάλη 
vel simile adiectivum. 
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12 τελευταῖον δὲ διδάξας τὸν 
Πλοῦτον συνέστησε τῷ πλήϑει 
τὸν υἱὸν Ἡραρότα, καὶ οὕτω 

τὸν 


μετήλλαξε βίον, παῖδας 


M 
καταλιπὼν δύο, Ἡραρότα καὶ 


Φίλιππον ᾿). àv?) αὐτὸς ἐπε- 


μνήσϑη᾽ 


Bekker in Vita PB. Exciditne ἐξελόντα 
ante τὴν, an legendum πλὴν τῆς — κατη- 
γορίας ἢ Nisi conflatae sunt duae notulae: 
Atheniensium remp. cognoscere cupienti 
eum misisse τὴν ἡριστοφάνους ποίησιν et: 
τὴν χατὰ Σωχράτους κατηγορίαν cognoscere 
eupienti misisse τὰς Νεφέλας. Ceterum 
Bode coniecit κακηγορίαν. 

ἢ) Item poetam comicum, qui bis vicit 
Magnis Liberalibus (Ditt. Syll.! 425). 

3) ὧν] ὡς V. Cf. Vita B. 
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ποιός. φασὶ δὲ xai Πλάτωνα Διονυ- 
cío τῷτυράννῳω, βουληϑέντι μαϑεῖν 
τὴν ϑηναίων πολιτείαν, πέμψαι 
τὴν ριστοφάνους ποίησιν, τὴν 
κατὰ Σωχράτους ἐν Νεφέλαις κατη- 
γορίαν, καὶ 


συμβουλεῦσαι τὰ δράματα 


αὐτοῦ ἀσκηϑέντα μαϑεῖν αὐτῶν τὴν πολιτείαν. 

ἐγένετο δὲ xol αἴτιος ζήλου τοῖς νέοις χω- 
μικοῖς, λέγω δὴ «Ριλήμονι καὶ Μενάνδρω. 
ψηφίσματος γὰρ γενομένου χορηγικοῦ 1) 
ὥστε μὴ ὀνομαστὶ κωμωδεῖν τινα, xal?) τῶν 
χορηγῶν οὐκ ἀντεχόντων πρὸς τὸ χορηγεῖν ?) 
xci παντάπασιν ἐχλελοιπυίας τῆς ὕλης τῶν 
χωμῳδιῶν διὰ τοῦτο αὐτό ^), αἰτίον 5) γὰρ 
χωμωδίας τὸ σκώπτειν τινάς, ἔγραψε Κώκα- 
λον 8), ἐν ᾧ εἰσάγει φϑορὰν χαὶ ἀναγνωρι- 
σμὸν καὶ τἄλλα πάντα ἃ ἐζήλωσε Mévavógoc. 

πάλιν δὲ ἐκχλελοιπότος xal τοῦ χορηγεῖν τὸν 
Πλοῦτον γράψας, εἰς τὸ διαναπαύεσϑαι τὰ 
σκηνιχὰ πρόσωπα ἐπιγράφει,, χοροῦ“, φϑεγ- 
γομένου ?) ἐν ἐκείνοις" & καὶ ὁρῶμεν τοὺς 
νέους οὕτως ἐπιγράφοντας ζήλω ᾿ριστοφά- 


νους 8). 

ἐν τούτῳ δὲ τῷ δράματι συνέστησε 
τῷ πλήϑει τὸν υἱὸν Ἡραρότα, καὶ 
οὕτω μετήλλαξε τὸν βίον, παῖδας 
καταλιπὼν «Ῥίλιππον 


z A IN) 
τρεῖς, ὁμώ- 


νυμον τῷ πάππω καὶ Νικόστρατον 


1) χορηγικοῦ Meineke] -γοῦ V. 

3) xal] ἐπεὶ xai V; Ξἔτι, xoi? 

3) Verba zai τῶν χορηγῶν — χορηγεῖν 
hine aliena. Cf. $ sequens. 

4) *zo)ro αὐτό] τούτων αὐτῶν V, Bekker 
ταῦτα. 

5) αἰτίον) ἴδιον Beck. 

5) Κώκαλον] κωμωδίας τινὰς Κώχαλον V, 
quod dittographema videtur male exple- 
tum (xo....) non in χωμωῳδίαν τινὰ K. 
(sie Bekker) mutandum. 

.7) *oSsyyousvov] φϑεγγόμενος V. 

8) z&áiw— Hgiozog&vovc] secludit Bergk. 
Et perperam sane Cocalus anteponitur 
Pluto et de voce , χοροῦ" inepte dis- 
putatur. 
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»Ujv γυναῖκα δὲ ἢ 


, , , 2 3 
αἰσχύνομαι τώ T οὐ ggo- 


νοῦντε παιδίω“ ?), 


Μραρότα ἴσως Ἶ καὶ Φίλιππον 
λέγων. ἀναγράφει δὲ « Ἠπολλό- 

4 A 7 , 
δωρος» ἢ) καὶ τρίτον Νικόστρα- 
τον. κατέστρεψε δὲ τὸν βίον δια- 
φερόντως τιμηϑεὶς καὶ πολλὰ 
στεφανωϑείς. 

13. κατέλιπε 5) δὲ δράματα μδ΄, 
dv τούτοις τὰ ἀντιλεγόμενα δ΄. 
3 x , wi 59 - , 
ἀποϑανόντι δὲ αὐτῷ ἐπι τῷ μνη- 
ματι παρὰ Πλάτωνος ἐπίγραμμα 
τοιοῦτον γέγραπται" 

αἴ Χά , , À - 

«αἱ Χάριτες τέμενός τι λαβεῖν 
e ΜΕΤῸΝ b 

ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται 


»ζητοῦσαι ψυχὴν ηὗρον 


Ἀριστοφάνους“ B 


1) δὲ] om. V. 

?) Hoe fragmentum (588) aliunde non 
est cognitum. 

3) ραρότα ἔσως}] ἩἸραρόταις" ὡς ys 

4) Pro ἀναγράφει Meineke coniecit &va- 
γράφουσι, sed integrum esse verbum, inter- 
cidisse autem 4pollodori nomen efficio e 
scholio Plat. Apol. 19c (infra p.178 54.). - 
Tertium filium PAiletaerum (clarum comi- 
cum) voeabat Dieaearchus, quem secutus 
est Suidas in Vita Aristophanis. Ad dicti- 
onem quod attinet, cf. schol. Av. 281. 

5) χατέλιπε — Parisinus] κατέλειιμε V, 
quod ex ἔγραψε et κατέλιπε conflatum. 

δ) Affert hoc epigramma etiam Olym- 
piodorus in Vita Platonis. 
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xai Mgagóra, δι’ οὗ zal ἐδίδαξε τὸν 
Πλοῦτον. τινὲς δὲ δύο φασί, Φίλιπ- 


πον καὶ ὧν xal αὐτὸς 


ραρότα, 
ἐμνήσϑη 

»τὴν γυναῖκα δὲ 

αἰσχύνομαι τώ τ᾽ οὐ φρονοῦντε. 

παιδίέως, 


ἔσως αὐτοὺς λέγων. 


ἔγραψε δὲ δράματα μδ', ὧν ἄντι- 
λέγεται τέσσαρα ὡς οὐκ ὄντα αὐτοῦ. 
ἔστι δὲ ταῦτα Ποίησις Ναυαγὸς Νῆσοι Νίοβος, 


ἅ τινες ἔφασαν εἶναι Ἡρχίππου. 
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Vitae igitur B propria haec sunt: 

(S 3) Cleonem cum metuerent omnes, neque vultum 
eius imitari aut partes eius in scena agere auderet 
quisquam, Aristophanes facie miniata ipse histrionis 
officio functus effecit ut quinque talentis Cleon mul- 
taretur; id quod comicus in Acharnensibus testatus est. 

Quot verba tot mendacia haec esse nemo non videt; hic 
demonstrari minime opus. Pergit sciolus: 

(S 4) Nempe infestus Cleoni erat Aristophanes quod ξενέας 
se insimulasset et quod in Babyloniis de re publica 
male dixisset; ξενίας autem reum fecit ille utpote 
Rhodium vel Aeginetam. 

Haee adeo sunt turbata ut vix appareat uter utrum accusa- 
verit; qui ut librariorum sit error, ab ipso utique grammatico 
permiscentur quae ante et quae post Equites fabulam scenae 
commissam acciderunt. 

Dein quae grammaticus vetustior — non optime quidem et 
nimis succincte, nec tamen absurde — narravit (8 5—8), in 
alia omnia detorquentur. Ile: ,primum quidem accusatus 
comicus ioco vicit apud iudices clementes, dein vero iterum 
tertiumque reus factus vix purgavit crimina; at mox apud cives 
inclaruit propter sycophantas quosdam devictos, maxime autem 
laudatus et splendido praemio ornatus est propter Ranas fabu- 
lam." Recentior vero biographus omisit illud τὸ μὲν zoórov", 
in quo sunt omnia, cetera ita mutavit: 

comieus cum apud iudices vicisset et civis optimo iure 
esset agnitus, Cleonem debellavit 
et: civibus gratus fuit ob crebras quas eius fabulae habent 
laudes civitatis. 

Tum de metro Aristophaneo aliqua inserta sunt verba a 
contextu aliena et de Philemone Menandroque Aristophanis 
imitatoribus quaedam nihilo aptiora huic loco aptioribusve ver- 
bis expressa. 

Sequitur notula perinepta de parepigrapha ,709o)" in Pluti 
fabulae exemplaribus lecta. Quae inserta effecit ut ad Plutum 
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iam referenda videantur quae de Cocalo (et de Aeolosicone) 
recte fuerant dicta. Post Plutum scenae commissam a comico 
fiiium civibus propositum ait vita brevior: Plutum eum filio 
dedisse docendam, quem civibus sic proponeret, ait vita B cum 
Pluti argumento concinens. 

Denique de fabularum suspectarum nominibus aliquid est 
additum; quod licet notatu sit dignissimum, ab ipsa vita 
alienius. 

Itaque res eo redit ut aut breviorem vitam, quae ex Apol- 
lodoro excerpta videtur, ita decurtatam esse dicamus ut recide- 
rentur quaecunque in longiore essent molesta, aut agnoscamus 
id quod oculos ferit: illam esse integram, hanc interpolatam, 
Rankium igitur recte dixisse ἢ a stolido grammatico suis addi- 
tamentis auctam. 


Neglecta iam vitae recensione ampliore, breviorem paullisper 
etiam perpendamus. 

Patris Philippi nomen non est cur addubitemus, cum prae- 
sertim confirmari videatur alterius filii poetae comici nomine ?). 

Cydatheniensis quod vocatur comicus ?), fidentius id credere- 
mus, nisi e Vesparum fabulae noto loco perperam intellecto 
originem habere posset haec fama. Quo loco canis OCydathe- 
niensis sive Cleon canem Aexonensem sive Lachetem furti 


l In vita Ar. p. XCVI (a. 1830). Qui quod a JDicaearcho breviorem illam 
concinnatam perhibuit, errore ductus fecit; scribit enim a Dicaearcho quoque, 
ut in vitis ἃ et B, tertium comici filium non Philetaerum sed Nicostratum esse 
appellatum; quam rem secus habere apparet inspecto scholio Platon. Apol. 19 δ, 
infra p. 178 sq. 

7) ,Videri" scripsi, quoniam ne id quidem omni dubitatione exemptum mihi 
videtur, Philippum comicum poetam fuisse Aristophanis filium. Et ad patris 
nomen quod attinet, quoniam Porphyrius Horatii verbis deceptus (Epist. II 2, 60) 
Bionem quendam commentus est Aristophanis patrem (cf. Ranke p. LIV, 12 et 
CLXXXIII, 72) quidni etiam Philippus ille ex veteris alicuius scriptoris ipsiusve 
comici verbis non recte intellectis prodierit? 

?) In. vita B etiam tribus nomen commemoratum, quod tamen nihil valet ad 
fidem faciendam; quoniam pagum qui novit, etiam tribum novit. Et potuit e 
Pac. 1183 illud nomen sumi; quo tamen loco non poeta significatur, sed Oleony- 
mus taxiarchus tribus Pandionidis, 
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insimulat !), facile autem lectores minus periti poterant putare 
ipsum poetam ibi dici accusatorem ?). 

,Primas fabulas Callistrato et Philonidi credidit comicus, ab 
aemulis ideo derisus, postea etiam suo nomine docuit. Equites 
fabulam cum in Cleonem scripsisset et ipse egisset, ξενίας est 
insimulatus; et primo quidem facetiis feliciter se defendit, ite- 
rum vero tertiumque cum in ius esset vocatus, non sine damno 
effugit." — Ultima non satis subacti iudicii; temporis enim 
ratione neglecta, in rebus quae post Equites fabulam datam 
acciderunt enarrandis testimonium petitur ex  Acharnensibus 
fabula. 

,8Bed mox ei crevit laus." — Libenter credimus, sed καταλῦσαι 
συκοφάντας quod dicitur poeta, laudes quibus ipse iocans se 
eumulavit serio acceptae in eum conferuntur; quasi Aristophanis 
fuerit id quod anno 411 fuit quadringentum vel anno 404 
triginta virum: cavere ὅπως μὴ εἴη τοῖς συκοφάνταις ἔφοδος ὃ). 

,Praesertim placuit Ranae fabula. Sacrae olivae surculo poeta 
ob eam est donatus." — Fama non suspecta, quoniam fabulam 
etiam bis deinceps datam affirmat testis idoneus *), et Pericli 
Thrasybuloque idem praemium datum constat, ut de patria 
bene meritis ?). Quod vero eodem pretio quo coronam auream 
hoc praemium habitum esse addit biographus, vereor ne e 
Pluto fabula id duxerit 5). 

,Quin adeo inclaruit ut rex Persarum"... aures manibus 
oecludimus, nam nimis ridiculus est grammaticus serio afferens 
verba, quibus comicus χαριεντιξζόμενος ψευδῶς λέγων — ut prudentior 
quidam olim annotavit interpres — ipse se collaudavit 7). 

,Plato fertur Dionysio misisse fabulas Aristophanis, unde 


1) Vesp. 895. 

?) Me certe, cum rudis olim ad Aristophanis lectionem iuvenis accessi, aliquan- 
üsper id putasse memini. 

3) Xen. Hell. II 3 $ 12 Lys. XIII $ 5 [Aristot.] Rep. Athen. 35 8 2. 

Ὁ Dieaearchus in Argumento Ranarum. 

5) Valer. M. II 6 8 5 Nep. Thrasyb. 4. 

9$) Plut. 586. 

7) Ach. 646 sqq. 

AR. 12 
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Atheniensium remp. cognosceret." — Narratiuncula ut incerta !), 
sic haud absurda. 

,Ultimam fabulam docuit Plutum, dein Ararotem civibus 
commendavit; vita autem functus reliquit filios Ararotem et 
Philippum, fortasse etiam tertium Nicostratum." — 'Trimetri, 
quibus duorum infantulorum in aliqua eius fabula fiebat mentio, 
quo iure ad ipsius liberos fuerint relati nescimus, quoniam 
contextum ignoramus. Nihil quidem obstat quominus duorum 
aliquando filiorum mentionem fecerit, moriens autem tres reli- 
querit; sed incerta haec omnia. 


Itaque quae in hac vita leguntur quatenus ad suos fontes 
possunt referri, ex ipsius comici operibus ducta esse apparet, 
et ita quidem ducta ut poetae verba haud raro perperam sint 
intellecta, Veri igitur simillimum cetera quoque inde fluxisse 
et perexiguae esse auctoritatis. 


Praeterea de Aristophanis vita tradita accepimus sequentia. 


SCHOLION AD PLAT. APOL. 19c ?). 


Ἀριστοφάνης ὃ κωμῳδιοποιὸς φαλακρὸς qv, Gg αὐτός φησιν Εἰρήνῃ 
(vs. 771). ἐχωμῳδεῖτο δ᾽ ἐπὶ τῷ σκώπτειν μὲν Εὐριπίδην. μιμεῖσϑαι 
δ᾽ αὐτόν. Κρατῖνος" (fr. 807) 

τίς δὲ σὺ κομψός τις ?)* ἔροιτο ϑεατὴς 
»ὑπολεπτόλογος, γνωμιδιώκτης. εὐριπιδαριστοφανίζων.“ 
καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐξομολογεῖται Σχηνὰς καταλαμβανούσαις" (fr. 471) 
χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ τοῦ στόματος τῷ στρογγύλῳ. 


' A à 2 L τ "Uy - -664 
«τοὺς νοῦς ἀγοραίους ἧττον ἢ ἐκεῖνος ποιῶ" ^). 


1) Simile est quod refert Olympiodorus (in vita Platonis 3) in mortui philosophi 
lecto inventa esse Aristophanis et Sophronis opera. 

?) E eodice B (Oxoniensi Olarkiano 39). 

3) Deestne 4»? Ante τις Porson add. πᾶς ἄν, post χομψός interrogandi signum 
scribens; sed cohaerere videntur xouwóg et ϑεατής. 

^) Affert hos versus etiam Plutarchus Mor. 3074. 
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Ἀριστώνυμος δ᾽ ἐν “Ἡλίῳ διγοῦντι καὶ Σαννυρίων iv Γέλωτι τετράδι 
φασὶν αὐτὸν γενέσϑαι. διότι !) τὸν βίον κατέτριψεν ἑτέροις πονῶν" of 
γὰρ τετράδι γενόμενοι πονοῦντες ἕτέροις καρποῦσϑαι παρέχουσιν, 
ὡς καὶ Φιλόχορος ἐν τῇ πρώτῃ περὶ ἡμερῶν ἵστορεῖ᾽ ταύτῃ δὲ καὶ 
Ἡρακλῆ φασι γενέσϑαι. 

τρεῖς δ᾽ ἔσχεν υἱούς, Φίλιππον τὸν τοῖς Εὐβούλου δράμασιν ἀγω- 
νισάμενον. καὶ Ἡραρότα ἰδίοις τε καὶ τοῦ πατρὸς δράμασιν διηγω- 
νισμένον ?), καὶ τρίτον ὃν Ἡπολλόδωρος μὲν Νικόστρατον καλεῖ, οἵ 
δὲ περὶ Δικαίαρχον Φιλέταιρον. 

κατεηλήρωσε δὲ xol τὴν iywav, ὡς Θεογένης φησὶν ἐν τῷ περὶ 
“Αἰγίνης. 

κωμῳδεῖται δὲ καὶ ὅτι ἢ τὸ τῆς Εἰρήνης κολοσσικὸν ἐξῆρεν ἄγαλμα" 
Εὔπολις Αὐτολύκῳ, Πλάτων Νίκαις. 


SUIDAS IN LEXICO S. V. 


AMowrogávqs 'Pódiog ἤτοι Λίνδιος, of δὲ Αἰγύπτιον ?) ἔφασαν, 
οἵ δὲ Καμειρέα, ϑέσει δ᾽ Ἡϑηναῖος. — ἐπολιτογραφήϑη γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς, - κωμικός, υἱὸς Φιλίππου, γεγονὼς ἐν τοῖς ἀγῶσι κατὰ τὴν 
già. ὅ) Ὀλυμπιάδα. εὑρετὴς τοῦ τετραμέτρου καὶ ὀχταμέτρου. παῖδας 
σχὼν Ἡραρότα Φίλιππον Φιλέταιρον, κωμικούς. τινὲς δὲ αὐτὸν καὶ 
ἀπόδουλον ἱστορήκασι. ι 

δράματα δ᾽ αὐτοῦ μδ΄. ἅπερ δὲ πεπράχαμεν Ἡριστοφάνους δράματα 
ταῦτα. Ἰχαρνεῖς,. Βάτραχοι. Εἰρήνη, ᾿Εκκλησιάζξουσαι, Θεσμοφοριά- 
ἕουσαι. ᾿Ιππεῖς. “υσιστράτη, Νεφέλα:. Ὀρνῖϑες, Πλοῦτος, Σφῆκες. 


1) διότε Dindorf] διὸ. 

3) γενόμενοι Blaydes] γεννώμενοι. 

?) De Philippo et Ararote quae hoc loco dieuntur deberi malignis aemulorum 
iocis vel criminibus, Eubuli patrisque scrinia eos compilasse perhibentium, suspi- 
eatur Capps. 

5) *xol ὅτι] ὅτι καὶ. : 

5) Item seholion V ad Nub. 272. Prisco errore sic scriptum videtur pro iyi- 
γήτην. E quo errore sitne oriundum quod ex Heliodori auctoritate apud Athenaeum 
2292 perhibetur, Nawcratitam fuisse Aristophanem, an aliunde ductum, nescimus, 
Id certum, quae de Aristophane Naucratita habet Athenaeus in contextum parum 
quadrare. 

$) Vitium manifestum ; scribendum erat πή. 


II. Grammaticorum excerpta de comoedia. 


A. 


Ex Aristophanis codice V. 


Codex V primae fabulae Pluto praemissa haec habet: 

Vitam (B), de choro et actoribus quaedam, Pluti argumentum 
duplex et didascaliam, epigramma in tumulum poetae. Dein 
initio paginae quartae vitam breviorem (A) et de comoedia 
excerpta complura, tandem Pluti argumentum metricum. 

E duobus igitur codicibus ducta haec et in Veneti exordio 
deinceps perscripta esse patet ἢ, quorum alter ea habuerit quae 
leguntur in tribus paginis primis Veneti (fol. 2r, 2v, 37), alter 
quae in quarta et quinta (3v et 47). 

Excudantur iam quae praeter vitas et Pluti argumenta habent 
Veneti codicis prima folia, et eo quidem ordine excudantur quo 
extant illic. 


ὃ κωμιχὸς χορὸς συνέστηκεν ἐξ ἀνδρῶν xÓ'. xoi?) εἰ μὲν ὡς ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἤρχετο ἐπὶ τὸ ϑέατρον, διὰ τῆς ἀριστερᾶς ἁψῖδος εἰσήει, 
εἰ δὲ ὡς ἀπὸ ἀγροῦ, διὰ τῆς δεξιᾶς, ἐν τετραγώνῳ σχήματι ἀφορῶν 


ἢ Sie Studemund et Zacher. Etiamne e tertio fonte aliquid duxit librarius 


codicis V? Alteri argumento prosa oratione composito superscripsit certe —: ἑτέρω 
c7: 8 Ν h - 
ὑ(Ὁ) τὸ προοίμιον τ v9 |: — quae sic legenda videntur: ἐν ἑτέρω οὕτω τὸ προοίμιον 


ἧς ὑποθέσεως, Bed fortasse repetita sunt ex exemplari quod sequebatur librarius. 
3) Sequentia commentarius amplior habet in 8 30 et 31 infra pag. 200. 


- 
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εἰς τοὺς ὑποκριτάς. ἀναχωρούντων δὲ τῶν ὑποκριτῶν ἑπτάκις ἐστρέφετο 
ὃ χορός, προσέχων ἐφ᾽ ἑκάτερα μέρη τοῦ ϑεάτρου. ἐκαλεῖτο δὲ τῷ γένει 
τὸ τοιοῦτον σχῆμα ἢ) τῆς ὀρχήσεως «παράβασις, ἰδίῳ δὲ ὀνόματι τὸ 
μὲν πρῶτον αὐτοῦ μέρος κομμάτιον, τὸ δὲ δεύτερον; ?) παράβασις 
ὁμωνύμως τῷ γένει, τὸ τρίτον μακρόν, τὸ καὶ πνῖγος, τὸ τέταρτον 
στροφὴ ἢ OO, τὸ πέμπτον ἐπίρρημα, τὸ ἕκτον ἀντίστροφος ἢ ἀντῳδή, 
* er ? , 

τὸ ἕβδομον ἀντεπίρρημα. 


σκολιὰ λέγεται τὰ πάροινα μέλη τὰ ἐν τοῖς συμποσίοις ἀδόμενα. 
καὶ ὡς μὲν ἔνιοί φασιν, ἐκ τοῦ ἐναντίου προσηγορεύϑησαν᾽ ἁπλᾶ γὰρ 
35 x 2 - 3 1 » ς ' ΄ “57 , i 1 
αὐτὰ tyonv είναι καὶ εὔκολα, ὡς παρὰ πότον ἀδόμενα. οὐκ εὖ δὲ 
τοῦτο τὰ γὰρ δύσφημα ἐπὶ τὸ εὐθυμότερον μεταλαμβάνεται, οὐ τὸ 
ἔμπαλιν. 
53 5 - , 
τί οὖν; ἐπάναγκες ἦν τοῖς ἐν συμποσίοις ὅπασιν ἄδειν μετὰ λύρας" ὅσοι 
x 3 3 , , - / k)! , » , 
δὲ οὐκ ἠπίσταντο λύρᾳ χρῆσϑαι, δάφνης ἢ μυρρίνης κλῶνας λαμβά- 
5 3x - kJ , 2 , , 1 , LÀ 3 
νοντὲς ἧδον. ἐπὶ τοῖς ovv οὐκ ἐπισταμένοις μέλη πρὸς λύραν ὄδειν.... ?) 
ἐδόκει ὅϑεν καὶ σκολιὰ ὠνομάσϑησαν. τινὲς δὲ οὕτως: οὐ κατὰ τὸ 
ἑξῆς φασι δίδοσϑαι τὴν λύραν, ἀλλ᾽ ἐναλλάξ. διὰ τὴν σκολιὰν οὖν 
καὶ μὴ im εὐθείας τῆς λύρας περιφέρειαν σκολιὰ ἐλέγετο 5). 


ὑποκριταὶ Ἡριστοφάνους Καλλίστρατος καὶ Φιλωνίδης δι’ ὧν ἐδί- 
δασκε τὰ δράματα ἕαυτοῦ, διὰ μὲν Φιλωνίδου τὰ δημοτικά, διὰ δὲ 


Καλλιστράτου τὰ ἰδιωτικά. 
πόσα μέρη κωμῳδίας. 9) πρῶτον πρόλογος τὸ μέχρι τῆς εἰσόδου τοῦ 


1) σχῆμα Dindorf] ὄρχημα. 

?) Supplevi quae contextus poscere videbatur; cf. commeniarius amplior infra 
pag. 200 $ 30, et de parabaseos partibus septem Hephaest. de Carmin. 14 Pollux IV 3. 

3) Deleta voce manifeste vitiosa σκολιὰ, quam habet V, indicavi lacunam; quae 
sic fere videtur explenda: «ἐθορύβουν, τὸ γὰρ τοιοῦτον σκαιὸν)» ἐδόκει. Ad vocem 
σχαιόν qui referrent τὸ σχολιόν olim fuisse docet Et. M. s. v. 

^ E Didymo haec de oxozwi; disputatio videtur desumta; qui in libro IIIe τῶν 
συμποσιαχῶν ad vocem σχολιά illustrandam complures proposuit etymologias teste 
Et. M. s. v. — Metro ligatam reddidit Tzetzes in fine carminis De Comoedia, 
ef. infra p. 194 sq. not. 3, simillima habet Plutarchus Mor. 615 2, c; cf. etiam 
Athen. 694 a, ὁ. Scolia utpote Dionysiaca carmina coniunctim cum comoedia esse 
iractata observat Kaibel. 

5) Eadem fere habent anonymi excerpta in ὃ 9 infra pag. 194 et commentarius 
amplior in $ 29 infra pag. 200. 
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χοροῦ μέρος. δεύτερον χορικὸν τὸ τοῦ χοροῦ ἀδόμενον ἢ μέλος, τρίτον 
ἐπεισόδιον τὸ μεταξὺ δύο χορικῶν μελῶν. τέταρτον ἔξοδος τὸ ἐπὶ τέλει 
λεγόμενον τοῦ χοροῦ. εἴρηται δὲ καὶ πόσα μέρη παραβάσεως" ἡ δὲ 
παράβασις τοῦ χορικοῦ. 


ἐπίγραμμα  ἐπιτύμβιον εἰς τὸν Ἡριστοφάνη 
ϑεῖος Ἡριστοφάνευς óm ἐμοὶ νέκυς, εἴ τινα πεύϑῃ 


κωμικόν, ἀρχαίης μνᾶμα χοροστασίης. 
περὶ τῆς κωμῳδίας ?). 


- , * , ? 9 b M Α , * * , - 
τῆς κωμῳδίας τὸ μέν ἐστιν ἀρχαῖον, τὸ δὲ νέον, τὸ δὲ μέσον. τῆς 
P , , ς ' L ΄ , e E 
δὲ νέας διαφέρειν ἡ παλαιὰ κωμῳδία χρόνῳ, διαλέκτῳ, ὕλῃ. μέτρῳ, 
διασκευῇ. χρόνῳ μέν, καϑὸ ἡ μὲν νέα ἐπὶ Ἡλεξάνδρου, ἡ δὲ παλαιὰ 
ἐπὶ τῶν Πελοποννησιακῶν εἶχε τὴν ἀκμήν. διαλέκτῳ δέ, καϑὸ ἡ μὲν 
νέα τὸ σαφέστερον ἔχει. τῇ νέᾳ κεχρημένη ᾿τϑίδι, ἡ δὲ παλαιὰ τὸ 
δεινὸν καὶ ὑψηλὸν τοῦ λόγου᾽ ἐνίοτε δὲ καὶ ἐπιτηδεύουσι λέξεις τινάς. 
ὕλῃ δέ, «καϑὸ ἡ μὲν νέα ἀληϑεῖς ἔχει τὰς ὑποϑέσεις. ἡ δὲ παλαιὰ 
? 3 - , , A4 " 1 c ' , ' P! - , 
οὐκ ἀληϑεῖς. μέτρῳ δέ.»  καϑὸ ἡ μὲν νέα κατὰ τὸ πλεῖστον στρέ- 
A ἢ , , , x , er 2 ? bi - - 
φεται περὶ τὸ ἰαμβικόν, σπανίως δὲ μέτρον ἕτερον" ἐν δὲ τῇ παλαιᾷ 
πολυμετρία τὸ σπουδαζόμενον. διασκευῇ δέ, ὅτι ἐν μὲν τῇ νέᾳ χοροῦ 
οὐκ ἔδει, ἐν ἐχείνῃ δὲ δεῖ. καὶ αὐτὴ δὲ ἡ παλαιὰ ξαυτῆς διαφέρει" 
' ' e 5 ; E - , τον L - 
καὶ γὰρ οἵ ἐν Ἡττικῇ πρῶτον συστησάμενοι τὸ ἐπιτήδευμα τῆς κωμῳ- 
δίας -- ἦσαν δὲ oí περὶ Σουσαρίωνα ?) — καὶ τὰ πρόσωπα εἰσῆγον 
n, Y , 5 , Η ΄ 2 , Κα ΝΣ 
ἀτάκτως καὶ μόνος ἦν γέλως τὸ κατασκευαζόμενον. ἐπιγενόμενος δὲ ὁ 
-" , ji - ' 2 - , , , 
Κρατῖνος κατέστησε μὲν πρῶτον rà ἐν τῇ κωμῳδίᾳ πρόσωπα μέχρι 
τριῶν, στήσας τὴν ἀταξίαν, καὶ τῷ χαρίεντι τῆς κωμῳδίας τὸ ὠφέλι- 
μον προσέϑηκε τοὺς κακῶς πράττοντας διαβάλλων καὶ ὥσπερ δημοσίᾳ 
μάστιγι τῇ κωμῳδίᾳ κολάξων. ἀλλ᾿ ἔτι μὲν καὶ οὕτως τῆς ἀρχαιότητος 
μετεῖχε καὶ ἠρέμα πως τῆς ἀταξίας. ὃ μέντοι γε Ἀριστοφάνης μεϑο- 
, , - , c - M , 3 , 
δεύσας τεχνικώτερον τῶν μεϑ᾽ ἕαυτοῦ τὴν κωμῳδίαν ἀνέλαμψεν ἐν 


l) ἀδόμενον] διδόμενον V. Of. tractat. de poesi scenica 8 9 infra pag. 194. 

3) Diodori, Anthol. Palat. 

3) Eadem habet amplior de Comoedia commentarius 8 14—16 infra pag. 196 sq. 

^) Lacunam explevit Meineke, sed οὐκ post νέα scribebat, post παλαιὰ non seri- 
bebat. Cf. pag. 183 nota 3. 


5) Σουσάριωνα] Σαννυρίωνα V. 
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ἅπασιν ἐπίσημος ὀφϑείς ἢ. οὗτος x«l?) πᾶσαν κωμῳδίαν ἐμελέτησε. 

" * ' , - e - , A] a , , 
καὶ γὰρ τὸ τούτου δρᾶμα ὃ Πλοῦτος νεωτερίξει κατὰ τὸ πλάσμα. τὴν 
τε γὰρ ὑπόϑεσιν ὡς  ἀληϑῆ ἔχει καὶ χορικῶν ἐστέρηται 1) ὅπερ τῆς 


νεωτέρας ὑπῆρχε κωμῳδίας. 
ἄλλως περὶ κωμῳδίας 5 


e e , - , . , κ , »t ^ , 

ὅτι ὃ γέλως τῆς κωμῳδίας ἔκ τε λέξεων καὶ πραγμάτων ἔχει τὴν σύστασιν. 

2 ' - , ' ΄ δ , - 2 ς , ς 

ix μὲν τῆς λέξεως κατὰ τρόπους ἕπτά. πρῶτον καϑ' ὁμωνυμίαν, ὡς 
j ὃ , * ji , 6 , ' , 
τὸ διαφορουμένοις; oiov τὸ μέτρον "). δεύτερον κατὰ συνωνυμίαν, 
ὡς τὸ ἤκω καὶ xerégyoucor Ἢ ταυτὸν γάρ ἐστι. τρίτον κατὰ 
2 , ς er -" ἊΣ τὰν IC- GT n , 8 7 , ER 
ἀδολεσχίαν, ὡς ὅταν τις τῷ αὐτῷ ὀνόματι πολλάκις χρήσηται. véreo 

' , δ᾿ — , E] , D 9 ς 

τον κατὰ παρωνυμίαν, ὅταν τῷ κυρίῳ ἔξωϑέν τι προσάπτηται ), ὡς 
τὸ Μώμαξ καλοῦμαι Μίδας. πέμπτον κατὰ ὑποκορισμόν, ὡς 
τὸ Σωκρατίδιον, Εὐριπίδιον. ἕκτον κατὰ ἐναλλαγήν, ὡς τὸ ὦ 
Βδεῦ δέσποτα ἀντὶ τοῦ ὦ Ζεῦ. ἕβδομον κατὰ σχῆμα λέξεως" τοῦτο 
γίνεται ἢ φωνῇ ἢ τοῖς ὁμογενέσιν. 

ἐκ δὲ τῶν πραγμάτων κατὰ τρόπους δύο. πρῶτον κατὰ ἀπάτην, ὡς 
Στρεψιάδης πεισϑεὶς ἀληϑεῖς εἶναι τοὺς περὶ ψύλλης 19) λόγους. δεύτερον 
χατὰ ὁμοίωσιν ἣ δὲ ὁμοίωσις εἰς δύο τέμνεται, ἢ εἰς τὸ βέλτιον, 
ὡς ὃ Ἐανϑίας εἰς Ἡρακλέα, ἢ εἰς τὸ χεῖρον, ὡς ὃ Διόνυσος εἰς Ξανϑίαν. 

11 


ὁ χορὸς ὃ κωμικὸς εἰσήγετο !?) iv vij ὀρχήστρᾳ, τῷ νῦν λεγομένῳ 


ἢ Quae sequuntur commentarius amplior non habet. 

3) *obroc xoi] οὕτως καὶ οὕτως V. 

3) ὡς] in οὐκ solet mutari; sed cf. infra pag. 188 περὶ κωμωδίας $ 3. Particulam ὡς 
interpretor ve/u/i. Hoc est quod de Menandro dixisse fertur Aristophanes gram- 
maticus: ,0 Mévavóge xai βίε, πότερος ἄρ᾽ ὑμῶν πότερον ἐμιμήσατο᾽᾽ (apud Syrianum in 
Hermog. IV p. 101) — ez vero igitur in nova comoedia res humanas referri statuens. 

4) χορικῶν ἐστέρηται] χοροῖς -Qnxsv Vl, χορῶν -φηται NS 

5) Eadem habet amplior de Comoedia commentarius in $ 17 sq. infra pag. 197 sq. 
et (omissis exemplis) antiquiora de poesi scenica excerpta ὃ 3 infra p. 193. 

8) Obseura et corrupta; quae in commentario ampliore leguntur nihilo magis 
perspieua. Respici ad Nub. 641 coniecit Dobree. 

7) Ar. Ran. 1153 sqq. 

8) πολλάκις] om. V; e commentario ampliore $ 17 addidi. 

9) Ἔζι προσἀπτηται] τις ἅπτηται V, τι κατάϑηται comm. ampl. 8 17 pag: 197, 6. 

10) win; comm. ampl. ὃ 18] ψυχῆς V. 

11) Sequentia V habet etiam postargumentum Nubium; cf. comm. ampl. $ 31 p. 200 sq. 

15) εἰσήγετο] “ἐκινεῖτο ἢ 


1 
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λογείῳ. καὶ ὅτε μὲν πρὸς τοὺς ὑποκριτὰς διελέγετο, πρὸς τὴν σκηνὴν 
ἀφεώρα, ὅτε δὲ ἀπελϑόντων τῶν ὑποκριτῶν τοὺς ἀναπαίστους διεξήει, 
πρὸς τὸν δῆμον ἀπεστρέφετο, καὶ τοῦτο ἐκαλεῖτο στροφή. ἦν δὲ τὰ 
ἰαμβεῖα τετράμετρα. εἶτα τὴν ἀντίστροφον προσάδοντες πάλιν τετράμετρον 
5 - - 
ἐπέλεγον ἴσων στίχων !), — ἦν δὲ ἐπὶ τὸ πλεῖστον ig/ —, ἐκαλεῖτο δὲ 
- 2 , e ' er , LE - 2 - ’ 
ταῦτα ἐπιρρήματα. ἡ δὲ ὅλη πάροδος τοῦ χοροῦ ἐκαλεῖτο παράβασις. 
Ἀριστοφάνης ἐν “Ιππεῦσιν᾽ ?) 
»οδἱ μέν τις ἀνὴρ τῶν ἀρχαίων κωμῳδοδιδάσκαλος ἡμᾶς 


.»» ἠνάγκαζεν λέξοντας ἔπη πρὸς τὸ ϑέατρον παραβῆναι. 


Β. 
Aliunde innotuerunt quae sequuntur ?). 


ix τῶν Πλατωνίου *). 


α. περὶ διαφορᾶς κωμῳδιεῶν. 


καλὸν ἐπισημήνασϑαι τὰς αἰτίας, δὲ ἃς ἡ μὲν ἀρχαία κωμῳδία 
ἴδιόν τινα τύπον ἔχει. ἡ δὲ μέση διάφορός ἐστι πρὸς ταύτην. 

ἐπὶ τῶν Ἡριστοφάνους καὶ Κρατίνου καὶ Εὐπόλιδος χρόνων τὰ τῆς 
δημοκρατίας ἐκράτει παρ᾿ ᾿ϑηναίοις. καὶ τὴν ἐξουσίαν σύμπασαν ὃ 
δῆμος εἶχεν, αὐτὸς αὐτοχράτωρ καὶ κύριος τῶν πολιτικῶν πραγμάτων 
ὑπάρχων. τῆς ἰσηγορίας οὖν πᾶσιν ὑπαρχούσης. ἄδειαν οἱ τὰς κωμῳ- 
δίας συγγράφοντες εἶχον τοῦ σκώπτειν καὶ στρατηγοὺς καὶ δικαστὰς 

Jj - , M - - Ἃ , ^^ - 
τοὺς κακῶς δικάζοντας καὶ τῶν πολιτῶν τινας ἢ φιλαργύρους ἢ συζῶντας 
2 ΄ ς ' E [3 s 2. 7 P! , -» ΄ 
ἀσελγείᾳ. ὃ γὰρ δῆμος. ὡς εἶπον, ἐξήρει τὸν φόβον τῶν κωμῳδούντων, 
φιλοτίμως τῶν τοὺς τοιούτους βλασφημούντων ἀκούων. ἴσμεν γὰρ ὡς 
ἀντίκειται φύσει τοῖς πλουσίοις ἐξ ἀρχῆς ὃ δῆμος καὶ ταῖς δυσπραγίαις 
αὐτῶν ἥδεται. 


1) ἔσων στίχων V prol. Nub.] εἷς ἂν στίχος V hoc loco. 

5) ἹΙππεῦσιν V prol. Nub.] Εἰρήνη V hoc loco. Est Eq. 507 Βα. 

3) Excerpta haec e Platonio, commentarium de comoedia, poeiarum laterculum 
praebet saeculi XV codex Estensis III D 8, sola excerpta e Platonio habent 
codices aliquanto deteriores Vaticanus 1294 saeculi XIV et Venetus 475 saeculi XV. 
Cf. Kaibel Com. Gr. fr. I p. 3 sqq. 

^) Platonius grammaticus aliunde non est cognitus. 


MIL —————— Θᾳ.» 


e- 
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* , - , , ' a» P. ' 2 , , 
ἐπὶ τοίνυν τῆς Ἡριστοφάνους καὶ Κρατίνου καὶ Εὐπόλιδος κωμῳδίας 
ἀφόρητοί τινες κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων ἦσαν oí ποιηταί. λοιπὸν δέ, 
τῆς δημοκρατίας ὑποχωρούσης ὑπὸ τῶν κατὰ τὰς ϑήνας τυραννιώντων 
καὶ καϑισταμένης ὀλιγαρχίας καὶ μεταπιπτούσης τῆς ἐξουσίας τοῦ 
δήμου εἰς ὀλίγους τινὰς καὶ κρατυνομένης ἢ τῆς ὀλιγαρχίας, ἐνέπιπτε 
τοῖς ποιηταῖς φόβος" οὐ γὰρ ἦν τινὰ προφανῶς σκώπτειν, δίκας 
ἀπαιτούντων τῶν ὑβριζομένων παρὰ τῶν ποιητῶν. ἴσμεν ?) γοῦν τὸν 
Εὔπολιν ἐπὶ τῷ διδάξαι τοὺς Βάπτας ἀποπνιγέντα εἰς τὴν ϑάλασσαν 
$m ἐκείνου εἰς ὃν ἢ καϑῆκε τοὺς Βάπτας. καὶ διὰ τοῦτο ὀκνηρότεροι 
* Ἁ , 2 , ' 2 , δ P , ' ?t 
πρὸς τὰ σκώμματα ἐγένοντο καὶ ἐπέλιπον oí χορηγοί οὐ γὰρ ἔτι προ- 
ϑυμίαν εἶχον oí Ἠϑηναῖοι τοὺς χορηγοὺς τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς χορευ- 
ταῖς παρέχοντας χειροτονεῖν. τὸν γοῦν «ἰολοσίκωνα Ἡριστοφάνης ἐδίδα- 
ξεν, ὃς οὐκ ἔχει τὰ χορικὰ μέλη. τῶν γὰρ χορηγῶν μὴ χειροτονουμένων 
M - - 9 2 £5 M , € , - , 
καὶ τῶν χορευτῶν οὐκ ἐχόντων τὰς τροφάς. ὑπεξῃρέϑη τῆς κωμῳδίας 
τὰ χορικὰ μέλη καὶ τῶν ὑποθέσεων ὃ τύπος μετεβλήϑη. σκοποῦ γὰρ 
ὄντος τῇ ἀρχαία κωμωδία τοῦ σκώπτειν δημαγωγοὺς Ὕ καὶ δικαστὰ 
c τῇ ἀρχαίᾳ κωμῳδίς ἡμαγωγοὺς ς 
x«l στρατηγούς, παρεὶς ὃ Ἡριστοφάνης τὸ συνήϑως ἀποσκῶψαι διὰ 
1 D 3 " 1 -» 1 J 1 τὸ - 6 c 
τὸν πολὺν φόβον Αἴολον τὸ δρᾶμα τὸ γραφὲν τοῖς τραγῳδοῖς 5) ὡς 
- 2 ΄ A s 2 c - , , ΄ 
κακῶς ἔχον διασύρει. τοιοῦτος οὖν ἐστιν ὃ τῆς μέσης κωμῳδίας τύπος 
οἷός ἐστιν ὃ Αἰολοσίκων Ἡριστοφάνους καὶ οἵ Ὀδυσσεῖς Κρατίνου καὶ 
πλεῖστα τῶν παλαιῶν δραμάτων οὔτε χορικὰ οὔτε παραβάσεις ἔχοντα ἢ). 
παράβασις δέ ἐστι τὸ τοιοῦτο᾽ μετὰ τὸ τοὺς ὑποκριτὰς τοῦ πρώτου 
, , , ji - - 2 - € ki! A ^ , 
μέρους πληρωϑέντος ἀπὸ τῆς σκηνῆς ἀναχωρῆσαι, ὡς ἂν wr τὸ ϑέατρον 
, * * a e - τ Α , ς 4 , » 8 MJ 
ἀργὸν ἢ καὶ ὃ δῆμος ἀργὸς καϑέζηται, ὃ χορὸς οὐκ ἔχων πρὸς τοὺς 
ὑποκριτὰς διαλέγεσϑαι ἀπόστροφον ἐποιεῖτο πρὸς τὸν δῆμον. κατὰ δὲ 
τὴν ἀπόστροφον ἐκείνην oí ποιηταὶ διὰ τοῦ χοροῦ ἢ ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπε- 


λογοῦντο ἢ περὶ δημοσίων πραγμάτων εἰσηγοῦντο. ἡ δὲ παράβασις 


ἢ) *zoayvvouévgc? Item $ 17. 

?) *iz? Kaibel οὐκέτι γὰρ zzi. 
. 5) Fabulam redarguit Eratosthenes (Cic. ad Att. VI 1). Cf. pag. 199, 3. 

3) ἐχείνων εἰς obg pars codicum, fortasse recte. 

5) δημαγωγοὺς Blaydes] δήμους. 

5) τῷ τραγωδῷ (vel τραγικῷ) 

7) Corrupta aut lacunosa haec. De Cratini Ulixibus οἵ, 8 17. P/urimas inter 
priseas fabulas parabasim chorive cantica non habuisse perhibere non potuit qui 
harum rerum esset peritior. 
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ἐπληροῦτο διὰ ἢ μελυδρίου ἢ  κομματίου καὶ στροφῆς καὶ ἀντιστρόφου 
καὶ ἐπιρρήματος καὶ ἀντεπιρρήματος καὶ ἀναπαίστων. τὰ μὲν γὰρ ἔχοντα 
τὰς παραβάσεις κα ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐδιδάχϑη xo9' ὃν ὃ δῆμος 
ἐκράτει, τὰ δὲ οὐκ ἔχοντα τῆς ἐξουσίας λοιπὸν ἀπὸ τοῦ δήμου μεϑι- 
σταμένης καὶ τῆς ὀλιγαρχίας κρατούσης. 

οὗ 5) δὲ τῆς μέσης κωμῳδίας ποιηταὶ καὶ τὰς ὑποϑέσεις ἤμειψαν καὶ τὰ 
χορικὰ μέλη παρέλιπον, οὐκ ἔχοντες τοὺς χορηγοὺς τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς 
χορευταῖς παρέχοντας. ὑποϑέσεις μὲν γὰρ τῆς παλαιᾶς κωμῳδίας ἦσαν 
αὗται, τὸ στρατηγοῖς ἐπιτιμᾶν καὶ δικασταῖς οὐκ ὀρϑῶς δικάζουσι καὶ 
χρήματα συλλέγουσιν ἐξ ἀδικίας τισὶ καὶ μοχϑηρὸν ἐπανῃρημένοις βίον" ἡ 
δὲ μέση κωμῳδία ἀφῆκε τὰς τοιαύτας ὑποϑέσεις, ἐπὶ δὲ τὸ σκώπτειν ἴστο- 
ρίας ῥηϑείσας ποιηταῖς ἦλϑον. ἀνεύϑυνον γὰρ τὸ τοιοῦτον, οἷον διασύρειν 
Ὅμηρον εἰπόντα τι ) ἢ τὸν δεῖνα τῆς τραγῳδίας ποιητήν. τοιαῦτα δὲ 
δράματα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ κωμῳδίᾳ ἔστιν εὑρεῖν, ἅπερ τελευταῖον ἐδιδάχϑη 
λοιπὸν τῆς ὀλιγαρχίας κρατυνϑείσης 9). of γοῦν Ὀδυσσεῖς Κρατίνου οὐδε- 
νὸς ἐπιτίμησιν ἔχουσι. διασυρμὸν δὲ τῆς Ὀδυσσείας τοῦ Ὁμήρου 9). 

τοιαῦται γὰρ αἵ κατὰ τὴν μέσην κωμῳδίαν ὑποϑέσεις εἰσίν" 
μύϑους γάρ τινας τιϑέντες ἐν ταῖς κωμῳδίαις τοῖς παλαιοτέροις εἰρη- 
μένους διέσυρον ὡς κακῶς ῥηϑέντας. καὶ τὰς παραβάσεις παρῃτήσαντο, 
διὰ τὸ τοὺς χοροὺς ἐπιλεῖψαι χορηγῶν οὐκ ὄντων. οὐ μὴν οὐδὲ 
τὰ προσωπεῖα ὁμοιοτρόπως τοῖς ἐν τῇ παλαιᾷ κωμῳδίᾳ κατεσκευασμένοις 
εἰσῆγον. ἐν μὲν γὰρ τῇ παλαιὰ εἴκαζον τὰ προσωπεῖα τοῖς κωμῳδουμέ- 
νοις, ἵνα, πρίν τι καὶ τοὺς ὑποκριτὰς εἰπεῖν, ὃ κωμῳδούμενος ἐκ τῆς 
ὁμοιότητος τῆς ὄψεως κατάδηλος ἦ, ἐν δὲ τῇ μέσῃ καὶ νέα κωμῳδίᾳ 
ἐπίτηδες τὰ προσωπεῖα πρὸς τὸ γελοιότερον ἐδημιούργησαν, δεδοικότες 
τοὺς Μαωακεδόνας καὶ τοὺς ἐπηρτημένους ἐξ ἐκείνων φόβους, ἵνα μηδὲ 


, hi , , , y 
ἐκ τύχης τινὸς ὁμοιότης προσώπου συμπέσῃ τινὶ Μακεδόνων ἄρχοντι 


1) διὰ Kaibel] ὑπὸ. 

?) 52] καὶ: 

?) Hine incipit secunda de eodem argumento disputatio. 

1) Post τι Kaibel addit oix εὖ. 

FIEGEESCT: 

5) Cratini fabula Ulixes quod ultimo belli Peloponnesiaci tempori adscribitur, 
manifestus est (ipsius Platonii?) error. 

7) Tertia de eadem re disputatio. In qua quae de personis dicuntur notatu digna. 

5) ἐπιλιπεῖν fortasse scribendum, certe in 8 7 est ἐπέλιπον. 


EXCERPTA DE COMOEDIA. 187 


καὶ δόξας ὃ ποιητὴς ἔκ προαιρέσεως κωμῳδεῖν δίκας ὑπόσχῃ. δρῶμεν 
γοῦν τὰς ὀφρῦς ἐν τοῖς προσωπείοις ἢ τῆς Μενάνδρου κωμῳδίας ὁποίας 


ἔχει καὶ ὅπως ἐξεστραμμένον τὸ στόμα καὶ οὐδὲ xor ἀνθρώπων φύσιν. 


β. περὶ διαφορᾶς χαρακτήρων. 


- e - - Ξ , "^ e M A] ' , 
Κρατῖνος 0 τῆς παλαιᾶς κωμῳδίας ποιητής, ἅτε δὴ κατὰ τὰς Ἤρχι- 
λόχου ζηλώσεις ἢ αὐστηρὸς μὲν ταῖς λοιδορίαις ἐστίν. οὐ γὰρ ὥσπερ ὃ 
Ἡριστοφάνης ἐπιτρέχειν τὴν χάριν τοῖς σκώμμασι ποιεῖ, τὸ φορτικὸν 
- 2 , M , ? - 3 2 ς - ' A] M 
τῆς ἐπιτιμήσεως διὰ ταύτης ἀναιρῶν, ἀλλ᾿ ἁπλῶς καὶ κατὰ τὴν παροι- 
μίαν γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τίϑησι τὰς βλασφημίας κατὰ τῶν ἁμαρτανόν- 
τῶν. πολὺς δὲ καὶ iv ταῖς τροπαῖς τυγχάνει. εὔστοχος δὲ Qv ἐν ταῖς 
ἐπιβολαῖς τῶν δραμάτων καὶ διασκευαῖς. εἶτα προϊὼν καὶ διασπῶν τὰς 
ὑποθέσεις οὐκ ἀκολούϑως πληροῖ τὰ δράματα. 
Εὔπολις δὲ εὐφάνταστος μὲν εἰς ὑπερβολήν ἐστι κατὰ τὰς ὑποϑέσεις. 
ἢ Ἁ , , , - , - M e 2 - 
τὰς γὰρ εἰσηγήσεις μεγάλας τῶν δραμάτων ποιεῖται, καὶ ἥνπερ ἐν τῇ 
παραβάσει φαντασίαν κινοῦσιν οἱ λοιποί, ταύτην ἐκεῖνος ἐν *) τοῖς 
δράμασιν, ἀναγαγεῖν ἱκανὸς Ov ἐξ “Διδου νομοϑετῶν πρόσωπα ἢ, καὶ 
δ αὐτῶν εἰσηγούμενος ἢ περὶ ϑέσεως νόμων ἢ καταλύσεως. ὥσπερ δέ 
ἐστιν ὑψηλός, οὕτω παὶ ἐπίχαρις καὶ περὶ τὰ σκώμματα λίαν εὔστοχος. 
ὃ δὲ Ἡριστοφάνης τὸν μέσον ἐλήλακε τῶν ἀνδρῶν χαρακτῆρα. οὔτε 
γὰρ πικρὸς λίαν ἐστὶν ὥσπερ ὁ Κρατῖνος. οὔτε χαρίεις ὥσπερ ὃ Εὔπολις. 
ἀλλ ἔχει καὶ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας τὸ σφοδρὸν τοῦ Κρατίνου. καὶ 
s cn 9 , 


τὸ τῆς ἐπιτρεχούσης χάριτος Εὐπόλιδος. 


περὶ κωμῳδίας ὃ). 
τὴν κωμῳδίαν ηὑρῆσϑαί φασιν ὑπὸ Σουσαρίωνος. τὴν δὲ ὀνομα- 


1) προσωπείοις Bergk] προσώποις. 

3) ξηλώσεις Kaibel] ξητήσεις. Hemsterhuis ἅτε δὴ καὶ τὰ 2. ζηλώσας coniecerat, 
Bergk ἅτε δὴ καταστὰς M. ζηλωτής. 

3) ἐν] add. Blaydes. 

4) Post ἐν Kaibel add. αὐτοῖς. 

5) In Demis fabula. 

$) Excerptus hic commentariolus ex opere ampliore, fortasse e Procli chresto- 
mathia, in solo codice Estensi III D 8 repertus est. 


[51] 
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, LU Y e RU ἢ ' , , 5 4,2 
σίαν ἔχειν οὗ μὲν ὅτι περὶ ἡ τὰς κώμας περιιόντες TÓov καὶ ἐπεδείκ- 
vvvro, μήπω πόλεων οὐσῶν, ἀλλ᾽ ἐν κώμαις οἰκούντων τῶν ἀνϑρώ- 
πων᾿ o? δὲ 2) ἀντιλέγοντές φασι μὴ κώμας καλεῖσϑαι παρὰ Ξ'ϑϑηναίοις 
3 M ΄ ι , 3 8 - 2 Ms 3 » ς - 2 f 
ἀλλὰ δήμους. καὶ κωμῳδίαν αὐτὴν καλοῦσιν ἐπεὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐκώ- 
μαΐζον. τὴν αὐτὴν δὲ καὶ τρυγῳδίαν φασὶ διὰ τὸ τοῖς εὐδοκιμοῦσιν 
ἐπὶ τῷ Δηναίῳ γλεῦκος δίδοσθαι. ὅπερ ἐκάλουν τρύγα, ἢ ὅτι μήπω 
προσωπείων ηὑρημένων τρυγὶ διαχρίοντες τὰ πρόσωπα ὑπεκρένοντο. 

γεγόνασι δὲ μεταβολαὶ κωμῳδίας τρεῖς᾽ καὶ ἣ μὲν ἀρχαία, ἣ δὲ 
, τι δὲ ἐσ 
νέα. ἣ δὲ μέση. 

of μὲν οὖν τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας ποιηταὶ οὐχ ὑποϑέσεως ἀληϑοῦς 
ἀλλὰ παιδιᾶς εὐτραπέλου γενόμενοι ζηλωταὶ τοὺς ἀγῶνας ἐποίουν. καὶ 
φέρεται αὐτῶν τὰ πάντα ?) δράματα τξε΄ ἢ) σὺν τοῖς ψευδεπιγράφοις. 
τούτων δέ εἰσιν ἀξιολογώτατοι ᾿Επίχαρμος, Μάγνης. Κρατῖνος, Κράτης» 
Φερεκράτης. Φρύνιχος. Εὔπολις, ᾿ριστοφάνης. 

2 , ΄ 5 [4 M ; , , - 

Ἐπίχαρμος Συρακόσιος Ὕ. οὗτος τὴν κωμῳδίαν διερριμμένην πρῶτος 
ἀνεκτήσατο πολλὰ προσφιλοτεχνήσας. χρόνοις δὲ γέγονε κατὰ τὴν ογ΄ 
Ὀλυμπιάδα, τῇ δὲ ποιήσει γνωμικὸς καὶ εὑρετικὸς καὶ φιλότεχνος. 

΄ P! 3 - ΄, £2 E 3 , ΄ 
σῴζεται δὲ αὐτοῦ δράματα μ΄. ὧν ἀντιλέγονται δ΄. 

Μάγνης δὲ ᾿ἤϑθηναϊῖος ἀγωνισάμενος ϑήνησι νίκας ἔσχεν ww. τῶν 
δὲ δραμάτων αὐτοῦ οὐδὲν σῴξεται. τὰ δὲ ἐπιφερόμενά ἐστιν ἐννέα. 

Κρατῖνος ϑηναῖος νικᾷ μετὰ τὴν πε Ὀλυμπιάδα, τελευτᾷ δὲ 
“ακεδαιμονίων εἰς τὴν Ἀττικὴν εἰσβαλόντων τὸ πρῶτον "), ὥς φησιν 
Ἀριστοφάνης 

. ὡρακιάσας" οὐ γὰρ ἐξηνέσχετο 
οἰδὼν πίϑον καταγνύμενον οἴνου πλέων." *) 

γέγονε δὲ ποιητικώτατος. κατασκευάζων εἷς τὸν 4ἰσχύλου χαρακτῆρα. 
φέρεται δὲ δράματα αὐτοῦ xc. 


Κράτης ϑηναῖος. τοῦτον ὑποκριτήν φασι γεγονέναι τὸ πρῶτον. 


1) περὶ Kaibel] ἐπὶ. 

3) Cf. Aristot. Poet. 4. 

3) τὰ πάντα Blaydes] πάντα τὰ. 

1) Quot soles habet annus, habent tot dramata Athenae. — "Totidem uni Anti- 
phani mediae comoediae poetae tribuit Suidas in v. 

5) Ἐπ. Συρ.] om. codex. 

6) Corrupta. Meineke χατὰ τὴν πα΄, Bergk μετὰ τὴν zm. 

7) Manifeste falsa de Cratini anno fatali hic referuntur. 

8) Ar. Pac. 702 sq. 
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ὃς ἐπιβέβληκε !) Κρατίνῳ, πάνυ γέλοιος καὶ ἵλαρὸς γινόμενος, καὶ 
πρῶτος μεϑύοντας ἐν κωμῳδίᾳ παρήγαγε ?). τούτου δράματά ἐστιν ἕπτά. 

Φερεκράτης ϑηναῖος νικᾷ ἐπὶ ϑεάτρου ?), γενόμενος δὲ ἢ) ὑποκρι- 
τὴς 7) ἐζήλωκε Κράτητα. καὶ αὐτὸς ") τοῦ μὲν λοιδορεῖν ἀπέστη, 
πράγματα δὲ εἰσηγούμενος καινὰ ηὐδοκίμει, γενόμενος εὑρετικὸς μύϑων. 

Φρύνιχος... φράδμονος. ?) ἔϑανεν ἐν Σικελίᾳ. 

Εὔπολις ϑηναῖος ἐδίδαξεν ἐπὶ ἄρχοντος Ἀπολλοδώρου, ἐφ᾽ οὗ καὶ 
Φρύνιχος. γεγονὼς δυνατὸς τῇ λέξει καὶ ζηλῶν Κρατῖνον πολὺ τὸ λοί- 
δορόν τε καὶ σκαιὸν ?) ἐμφαίνει" 1?) γέγραπται δὲ αὐτῷ δράματα ιδ΄. 

Ἀριστοφάνης Φιλίππου ϑηναῖος, μακρῷ ἀξιολογώτατος ᾿ἢ AM94- 
ναίων 1) xol εὐφυΐᾳ πάντας ὑπεραίρων, ζηλῶν δὲ Εὐριπίδην. τοῖς 
δὲ μέλεσι λεπτότερος. ἐδίδαξε δὲ πρῶτον ἐπὶ ἄρχοντος Διοτίμου 15) διὰ 
Καλλιστράτου. τὰς μὲν γὰρ πολιτικὰς τούτῳ φασὶν αὐτὸν διδόναι, τὰ 
δὲ κατ᾽ Εὐριπίδου καὶ Σωκράτους Φιλωνίδῃ. διὰ δὲ τούτων νομισϑεὶς 
ἀγαθὸς ποιητὴς τοῦ λοιποῦ 12) ἐπιγραφόμενος ἐνίκα. ἔπειτα τῷ υἱῷ 


ἐδίδου... 5) τὰ δράματα, ὄντα τὸν ἀριϑμὸν μὸ΄ 16), ὧν νόϑα ὅ΄. 


1) Vitiosa. In schol. Eq. 537 prius Cratini histrio fuisse dein suas ipsius 
fabulas docuisse Crates dicitur. 

3) παρήγαγε Meineke] προήγαγε. 

3) ϑεάτρου] archontis nomen requiritur: Θεοδώρου (a. 437) Dobree, Πυϑοδώρου 
(a. 431) Capps. 

4) δὲ Dobree] ὁ δὲ. 

5) Post ὑποχριτὴς Kaibel probabiliter supplet «(70 πρῶτον ὕστερον ποιητὴς ἐγένετο"». 
Dindorf pro ὑποχριτὴς coniecit ὑπόπικρος (infeliciter). 

8) ἐξηλωχὼς δὲ Kaibel. 

ἢ αὐτὸς Kaibel] αὖ. E? ipse, ut Crates. Dobree xai αὐτοῦ μὲν τοῦ à. ἀπ., Bergk 
καὶ ἀπὸ uiv τοῦ A. ἀπ. 

8) Phrynichi poetae /rag:c; pater fuit Polyphradmon. Quae de comico hoe loco 
referenda erant paene tota interciderunt; ultima verba videntur haec fere fuisse: 
«ἕτερος δέ τίς ἐστι τραγικὸς ὃ Πολυ;» φράδμονος. 

9) σκαιὸν] αἰσχρὸν Kaibel. 

10) ἐμφαίνει Kaibel] ἐπιφαένει. 

11) μαχρῷ ἀξιολογώτατος Kaibel] μακρολογώτατος codex, pro qua lectione aperte 
vitiosa Bentley dederat uexgó λογιώτατος. Of. S 13 et 15. 

15) “9 ηναίων] τῶν ἀρχαίων probabiliter Kaibel. 

33) Διοτίμου (a. 427) Scaliger] d»ozíuov. 

M) τοῦ λοιποῦ Dindorf] τοὺς λοιποὺς. Dein Bergk add. αὐτὸς. Sed et huius loci 
correctio incerta et ipsa res. 

15) Lacunae signa scripsi, quae sic fere videtur explenda: «τὰ δράματα τὰ ὑπό- 
λοιπα, τὸν Κώκαλον xal τὸν “ἰολοσίκωνα. πάνυ δὲ ϑαυμαστὰ αὐτοῦ» τὰ δράματα wr. 

19) uà'] νδ΄ perperam traditum h. 1. 


13 


14 


15 
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τῆς δὲ μέσης κωμῳδίας οἵ ') ποιηταὶ πλάσματος uiv οὐχ ἥψαντο 
ποιητικοῦ, διὰ δὲ τῆς συνήϑους ἰόντες λαλιᾶς λογικὰς ἔχουσι τὰς 
ἀρετάς, ὥστε σπάνιον ποιητικὸν εἶναι χαρακτῆρα παρ᾽ αὐτοῖς. κατ- 
ασχολοῦνται δὲ πάντες περὶ τὰς ὑποϑέσεις. τῆς μὲν οὖν μέσης κωμῳ- 
δίας εἰσὶ ποιηταὶ νζ΄, καὶ τούτων δράματα χζ΄. τούτων δέ εἰσιν ἀξιο- 
λογώτατοι Ἀντιφάνης καὶ ᾽ἄλεξις 5). 

Ἀντιφάνης μὲν οὖν Στεφάνου ϑηναῖος Ὗ ἤρξατο διδάσκειν μετὰ ἢ 
τὴν Qu Ὀλυμπιάδα. καί φασιν αὐτὸν γενέσϑαι μὲν τῶν ἀπὸ Θεσ- 
σαλίας ἐκ Δαρίσσης, παρεγγραφῆναι δὲ εἰς τὴν ϑηναίων πολιτείαν 
ὑπὸ 4ημοσϑένους. γενέσϑαι δὲ λέγουσιν αὐτὸν εὐφυέστατον εἰς τὸ 
γράφειν καὶ δραματοποιεῖν. ἐτελεύτησε δὲ ἐν Χίῳ καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 
εἰς τὰς ϑήνας μετηνέχϑη. τῶν δὲ κωμωδιῶν αὐτοῦ τινας καὶ ὃ 
Στέφανος ἐδίδαξεν. ἔστι δὲ αὐτοῦ δράματα of. 


«Ἄλεξις δὲ Θούριος... δράματα δὲ αὐτοῦ σμέ;» ὃ). 


τῆς δὲ νέας κωμῳδίας γεγόνασι μὲν ποιηταὶ ξδ΄, ἀξιολογώτατοι δὲ 
τούτων Φιλήμων, Μένανδρος. Δίφιλος, Φιλιππίδης, Ποσείδιππος. 
 ἠπολλόδωρος. | 

Φιλήμων μὲν οὖν Δάμωνος Συραπόσιος, μετέσχε δὲ τῆς τῶν 
ϑηναίων πολιτείας, ἐδίδαξε δὲ πρὸ τῆς ovy Ὀλυμπιάδος 9). σῴξεται 
δὲ αὐτοῦ δράματα QC. 

Μένανδρος δὲ Διοπείϑους υἱὸς Ἡϑηναῖος, λαμπρὸς καὶ βίῳ καὶ 
γένει, συνδιατρίψας δὲ τὰ πολλὰ Ἡλέξιδι, ὑπὸ τούτου δοκεῖ παιδευ- 
ϑῆναι. ἐδίδαξε δὲ πρῶτον ἔφηβος Ov ἐπὶ Φιλοκλέους ἢ ἄρχοντος. 
γέγονε δὲ εὐφυέστατος πάνυ. γέγραφε δὲ rà πάντα δράματα pi. 
τελευτᾷ δὲ ἐν ϑήναις ἐτῶν ὑπάρχων νζ΄. 

Δίφιλος Σινωπεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἐδίδαξε Μενάνδρῳ. τελευτᾷ 


δὲ ἐν Σμύρνῃ. δράματα δὲ αὐτοῦ ρ΄. 


l) oí Meineke] δύο. 

?) "άλεξις Dobree] Στέφανος. 

3) Post 24375vaio; in codice est xai, quod delevi; lacunae indicium habet Kaibel. 
5) μετὰ] κατὰ ὃ 

5) De Alexide nihil codex; e Suida supplevit Kaibel. 

9) πρῶτον ἐν τῇ... -διῦ 

7) duioxitovs (a. 821) Clinton] Διοκλέους. 

8) τὰ] add. Blaydes. 


1 
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- - 3 - ΄ 
τῶν τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας ποιητῶν ὀνόματα 


M , 
καὶ δράματα. 


Θεοπόμπου δράματα ιζ΄. 
Στράττιδος δράματα ig. 
Φερεκράτους δράματα τη. 
Κράτητος δράματα η΄. 
Πλάτωνος δράματα κη΄. 
Τηλεκλείδου δράματα ς΄. 
Φρυνίχου δράματα v. 


Ἀνδρονίκου περὶ τάξεως ποιητῶν !. 


κωμικῶν δὲ ὃ γέλως μετὰ τοῦ καὶ χορευτὰς εἰσάγειν καὶ πρόσωπα 
τοιαῦτα. οἷός ἐστιν Ἡριστοφάνης. Εὔπολις, Φερεκράτης. 

ἀλλ ἡ μὲν κωμῳδία τρεῖς ἔχει τὰς διαφοράς, καὶ ἣ μὲν καλεῖται 
ἀρχαία, ἐξ ἀρχῆς φανερῶς ἐλέγχουσα, ἧς ἐπίσημοι Ἡριστοφάνης. Κρα- 
τῖνος. Εὔπολις. 

ἣ δὲ μέση τις καὶ αἰνιγματώδης, ἧς ἐπίσημος Πλάτων ὃ τὸν χαρα- 
τῆρα λαμπρότατος, --- οὐχ ὃ φιλόσοφος. GÀX ἕτερός τις καὶ αὐτὸς 
Mmveiog, --- οὗτινος τὰ δράματα τάδε λέγονται. Γρῦπες Κλεοφῶν 
Πρέσβεις Παιδίον Σοφισταὶ Συμμαχία Σκευαὶ Ἄδωνις 4g ἱερῶν 
Δαίδαλος "Ελλὰς "Εορταὶ Εὐρώπη Ζεὺς κακούμενος là “άϊος Μάκωνες 
Μύρμηκες Μέτοικοι Μενέλεως Μαμμάκυϑος Ξάντριαι Νῖκαι Νὺξ μακρὰ 
Πείσανδρος Περιαλγὴς Ποιητὴς Σύρφαξ Ὑπέρβολος ?). 

ἡ δὲ νέα μηδ᾽ ὅλως αἰνιγματώδης, πλὴν ἐπὶ δούλων καὶ ξένων. ἧς 
ἐπίσημος Μένανδρος καὶ παρὰ Ῥωμαίοις Τερέντιος καὶ Πλαῦτος. χρῆται 
δὲ προτάσει καὶ ἐπιτάσει καὶ ἀναστροφῇ ὃ Τερέντιος καὶ εἰς πέντε 
σκηνὰς διαιρεῖ τὸ δρᾶμα. Πλαῦτος περιοχὴν ποιεῖ τῆς αὑτοῦ κωμῳδίας. 


Τερέντιος δ᾽ οὔ. 


! E codice Parisino 2929 attulit Bekker Aneed. p. 1461. Cf. commentarius de 
comoedia infra pag. 196 ὃ 9. 

3) Nominum recensio haec admodum notabilis; in qua sepéem (I'oüzsc — Σχευαῦ 
fabulae ordine alphabetico se excipiunt, dein ceterae simili ordine, a littera 4 
denuo facto initio. 
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Excerpta ex anonymi de poesi scenica 
commentario !). 
τῆς ποιήσεως 
ἣ μὲν ἀμίμητος 


μή 


δ , ud 
ἱστορική παιδευτική 


b* 


ὑφηγητική ϑεωρητική 


ἣ δὲ μιμητή 
pd 


i] "ut ^ QM * 
τὸ μὲν τὸ δὲ δραματικὸν 
ἀπαγγελτικόν καὶ πρακτικόν 


κωμῳδία τραγῳδία μίμοι σάτυροι ?). 


d τραγῳδία ὑφαιρεῖ τὰ φοβερὰ παϑήματα τῆς ψυχῆς δὲ οἴκτου καὶ 
δέους. καὶ ὅτι ἢ συμμετρίαν ϑέλει ἔχειν τοῦ φόβου. ἔχει δὲ μητέρα 


τὴν λύπην. 


κωμῳδία ἐστὶ μίμησις πράξεως γελοίου καὶ ἀμοίρου μεγέϑους τελείου, 
χωρὶς ἑκάστου τῶν μορίων ἐν τοῖς εἴδεσι. δρώντων καὶ οὐ ὅ) δι’ ἀπαγ- 
, , e - M , , M - , 
γελίας, δι᾿ ἡδονῆς καὶ γέλωτος περαίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παϑη- 
μάτων κάϑαρσιν. ἔχει δὲ μητέρα τὸν γέλωτα. 


γίνεται 5) δὲ ὃ γέλως 


1) Excerpta haec extant in saeculi X codice Parisino Coisliniano 120. Primus 
edidit Cramer a. 1839 Anecd. Par. I p. 403 sqq., post Bergkium Bernaysium 
Vahlenium alios ultimus Kaibel Com. Graec. fr. I p. 50 sqq. — Seriptor anony- 
mus Aristotelis de Poetica librum, euius exemplari integriore, quam quod hodie 
extat unicum, usus esse videtur, ita secutus est ut haud pauca admisceret quae 
ab Aristotele sunt aliena. 

3) ὑφηγητική et ϑεωρητική in codice sunt partes τῆς ἱστορικῆς. Corr. Bergk. 

3) -ovs bis codex. 

*) ,Epitomatoris vestigium" (Kaibel). 

5) οὐ] add. Kaibel coll. Arist. Poet. 6. Cf. etiam infra pag. 196 8 13. 

9) Quae in hae 8 adduntur partim (usque ad ix τῆς ἀπάτης) extant etiam in 
commentis pag. 183 $ 1—3 et pag. 197 sq. 8 17 sq. 
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3 * - , 3 M E TA 
ἅπο τῆς λέξεως ἀπὸ τῶν πραγμάτων 


| | | | | | | 


— xat συνω- ἀδολεσ- παρω- ὑπο- ἐξαλ- σχῆμα 


wuuiav νυμίαν χίαν νυμίαν χόρισμα λαγήν λέξεως 
ci 
κατὰ 1) πρόσϑεσιν φωνῇ τοῖς ὅμο- 
xal ἀφαίρεσιν γενέσι 


ὁ ἔκ τῶν πραγμάτων γέλως 
a Ξε τ ξ να; Ee RUE T δες τε τ τ ἐν MEN 
| | | | | | | 


ix τῆς ix τοῦ ix τοῦ ix τοῦ ix τοῦ ix τοῦ ὅταν τις ὅταν ἀσυν- 
ἀπάτης ἀδυνάτου δδυνάτου παρὰ κατασχεύ.ς χρῆσϑαι τῶν ἐξουσίαν ἀρτητος 
xal 7z90000- αζειν τὰ φορτιχῆ ἐχόντων ὁ λόγος ἦ 
ἀνακολού- κίαν πρόσωπα ὀρχήσει παρεὶς τὰ xal μηδεμίαν 
πρὸς τὸ ϑου πρὸς τὸ μέγιστα ἀνακολου- 
βέλτιον μοχϑηρόν φαυλότατα ?) ϑίαν ἔχων 
λαμβάνη 


διαφέρει ἡ κωμῳδία τῆς λοιδορίας" ἐπεὶ ἡ μὲν λοιδορία ἀπαρακαλύπτως 

τὰ προσόντα κακὰ διέξεισιν, ἣ δὲ δεῖται τῆς καλουμένης ἐμφάσεως. 

ο΄ ὃ σκώπτων ἐλέγχειν ϑέλει ἁμαρτήματα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος. 
συμμετρία τοῦ φόβου ϑέλει εἶναι ἐν ταῖς τραγῳδίαις καὶ τοῦ γελοίου 

ἐν ταῖς κωμῳδίαις. 


κωμῳδίας ὕλη 


| | τ μον] | | 
μῦϑος ἦϑος διάνοια λέξις μέλος ὄψις. 


μῦϑος κωμικός ἐστιν ὃ περὶ γελοίας πράξεως ἔχων τὴν σύστασιν. 
ἤϑη κωμῳδίας τά τε βωμολόχα καὶ τὰ εἰρωνικὰ καὶ τὰ τῶν ἀλαζόνων. 
διανοίας μέρη δύο, γνώμη καὶ πίστις. 
πίστεις ?) πέντε 

d | Er. ; À 

ὅρκοι συνϑῆκαι μαρτυρίαι βάσανοι νόμοι. 
κωμική ἐστι λέξις κοινὴ καὶ δημώδης. 
δεῖ τὸν χωμῳδοποιὸν τὴν πάτριον αὑτοῦ γλῶσσαν τοῖς προσώποις 
j περιτιϑέναι, τὴν δὲ ἐπιχώριον αὖ ἑκάστῳ τῶν ξένων 2). 


1) χατὰ] παρὰ codex. 

3) φαυλότητα codex; corr. Bergk. 

*) Om. codex; suppl. ex Arist. Rhetor. I 15. 

ἢ Sie scripsi; in codice est αὐτῷ ἐκείνω. Requiri vocem ξένον sensit Bernays, 
ἑχάστου τῷ ξένῳ coni. Kaibel. 

AR. 18 
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μέλος τῆς μουσικῆς ἐστιν ἴδιον. ὅϑεν ἀπ᾽ ἐκείνης τὰς αὐτοτελεῖς 
ἀφορμὰς δεήσει λαμβάνειν. 

ἡ ὄψις μεγάλην χρείαν τοῖς δράμασι πρὸς τὴν ψυχαγωγίαν ἢ παρέχει. 

ὁ μῦϑος καὶ ἡ λέξις καὶ τὸ μέλος ἐν πάσαις κωμῳδίαις ϑεωροῦνται, 


s 
διάνοια δὲ καὶ ἦϑος καὶ ὄψις iv ὀλίγαις. 


9 μέρη ?) τῆς κωμῳδίας τέσσαρα 
| | 


πρόλογος χορικόν ἐπεισόδιον ἔξοδος. 

, , ? , , ' , - 2 , - M 
πρόλογός ἐστι μόριον κωμῳδίας τὸ μέχρι τῆς εἰσόδου τοῦ χοροῦ. 
χορικόν ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ χοροῦ μέλος ἀδόμενον ὅταν ἔχῃ μέγεϑος 

ἱκανόν. 
ἐπεισόδιόν ἐστι τὸ μεταξὺ δύο χορικῶν μελῶν. 


ἔξοδός ἔστι τὸ ἐπὶ τέλει λεγόμενον τοῦ χοροῦ. 


10 τῆς κωμῳδίας 
Tes | | 
παλαιὰ νέα μέση 
e , £ - M c 3.9 ? € 
aj πλεονάζουσα ἢ τοῦτο μὲν ἢ ἀπ ἀμφοῖν 
τῷ γελοίῳ προϊεμένη. πρὸς δὲ μεμιγμένη 


τὸ σεμνὸν ῥέπουσα 


περὶ κωμῳ δίας ὃ). 
α. ἐκ ποίας αἰτίας συνέστη ἡ κωμῳ δία. 


1 κωμωῳδίαι λέγονται τὰ τῶν κωμικῶν ποιήματα. ὡς τὰ τοῦ Mevav- 
4 9 


δρου, Ἡριστοφάνους, Κρατίνου καὶ τῶν ὁμοίων. εὑρέϑη δὲ ἡ κωμῳδία, 


1) πρὸς τὴν ψυχαγωγίαν Bernays] τὴν συμφωνίαν codex. Of. Arist. Poet. 6: ,7 ὄψις 
ψυχαγωγικόν.᾽" 

2) Eadem fere habent codex V supra pag. 181 sq. 8 4 et commentarius amplior 
in 8 29 infra pag. 200. 

Ὁ) E codice miscellaneo Parisino 2677 saeculi XVI primum edidit Cramer anno 
1839 in Anecd. Par. I p. 3 sqq., melius Studemund in Philologo 1888 p. J sqq., 
usus etiam codicibus Mutinensi saeculi XV III C 14, Vaticano miscellaneo saeculi 
XV 1385 et ceteris meliore, sed priorem tantum partem (8 1—18) habenti, Parisino 
saeculi XIV vel XV 2821, qui Plutum Nubes Ranas cum Prolegomenis continet. 
Codex V nonnisi ea habet quae infra ὃ 14—18 leguntur; communem breviorum 
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ς , L] , , 1 1 - , , , , 
ὡς φασίν, ἐξ αἰτίας τοιαύτης. τὸ παλαιὸν ἐν ταῖς κώμαις ἀδικούμενοί 
τινες ὑπὸ τῶν ϑήνησι πολιτῶν καὶ ϑέλοντες ἐλέγχειν αὐτοὺς κατήεσαν 
᾽ Y ΄ : ' ] ΄ , , ' ' 
εἰς τὴν πόλιν καὶ νυκτὸς καϑευδόντων πάντων περιιόντες περὶ τὰς 
2 lj 2! E , ' ΄ e LU e. 2 LE - 
ἁγυιὰς ἔλεγον ἀνωνύμως τὰς βλάβας, ἃς ἔπασχον ὑπ αὐτῶν. τοιαῦτα 
λέγοντες" «ἐνταῦϑα μένει τις τάδε καὶ τάδε ποιῶν τισι τῶν γεωργῶν 
καὶ οὐ μετρίας βλάβας ἐπιφέρει αὐτοῖς“ ὥστε τοὺς γειτνιῶντας ἀκούον- 
τας ἡμέρας γενομένης πρὸς ἀλλήλους λέγειν ἃ νύκτωρ παρὰ τὼν γεωργῶν 
ἘΣ - - A ^ 
ἤκουσαν. ἐπονείδιστον δὲ ἦν τοῦτο τῷ ἀδικοῦντι ὥστε καὶ πολλοῖς 
“- ? , M - , , LU , , 
τῶν ἀδικούντων τὸ τοιοῦτο διορϑώσεως γέγονεν αἴτιον αἰσχυνομένοις 
τὴν ὕβριν. ὅϑεν τοῖς τῆς πόλεως ἔδοξεν ἐπὶ ἀγαϑῷ γεγονένα: τὸ ἐγχεί- 
ρημα τῶν ἀγροίκων καὶ ἀναζητήσαντες αὐτοὺς ἠνάγκασαν καὶ ἐπὶ 
ϑεάτρου τοῦτο ποιεῖν. o? δὲ δειλιῶντες τοῦτο ποιεῖν ἐμφανῶς. τρυγὶ 
περιχρίοντες τὰς ἑαυτῶν ὄψεις οὕτως εἰσήεσαν᾽ ὅϑεν κἀκ τούτου μᾶλλον 
τῶν ἀδικούντων ἐλεγχομένων ἐπὶ ϑεάτρου συστολὴ τῶν ἀδικιῶν ἐγένετο. 
ἐπεὶ δὲ ἡ πόλις ἐκ τούτου μεγάλης ἀπέλαυσεν ὠφελείας, ποιητὰς 
x 2. Y , - e ^ , 2 , - κ᾿ 
ἔταξαν ἐπὶ τούτῳ κωμῳδεῖν οὺς ἂν βούλωνται ἀκωλύτως. πρῶτον ovv 
- e 
Σουσαρίων τις τῆς ἐμμέτρου κωμῳδίας γέγονεν ἀρχηγός, οὗ τὰ μὲν 
ποιήματα λήϑῃ κατενεμήϑη. δύο δὲ ἢ τρεῖς ἴαμβοι ἐπὶ μνήμῃ φέρονται 
τούτου εἰσὶ δὲ οὗτοι" 
ἀκούετε λεώ. Σουσαρίων λέγει τάδε. 


υἱὸς Φιλίνου Μεγαρόϑεν Τριποδίσκιος" !) 


illorum exeerptorum et huius commentarii esse originem docet lacuna quae est 
in 8 15. 

Praeterea extant 8 1—11 in scholiis ad Dion, Thrac. Bekk. Anecd.p. 747—749 
(2 cod. Darmstadt. in Sturzii Et. Gud. p. 666 sq.). 

Cum posteriore commentarii huius parte (8 19 sqq.), vel potius cum altero 
commentario — nam duo sunt, non unus, — multa communia habet Ioannis 
Tzeizae verbosum prooemium in Aristophanem, quod ex saeculi XIII codice 
Ambrosiano C 222 inf, Plutum Nubes Ranas cum Prolegomenis complexo, primus 
edidit H. Keil in Museo Rhenano 1848 p. 108 sqq., dein post Milleri Studemundi 
Nauekii curas Kaibel com. Graec. fr. I p. 24—30, qui et hune περὶ κωμωδίας com- 
mentarium duplicem Tzetzae esse arbitratur. Quam opinionem quomodo conciliem 
eum iis quae infra in $ 22 leguntur (ubi cf. not. 1) non habeo. Similia praebent 
etiam 'Tzetzae iambi trimetri περὶ διαφορᾶς ποιητῶν et περὶ χωμωδίας a Cramero 
Duebnero Kaibelio (ibid. p. 34 sqq.) editi. : 

ἢ Versum 2 om. Stob. Flor. 69, 5 et Diomedes grammaticus p. 488 K. et nostro 
loco eum olim defuisse testatur quod praecedit ,ó/o ἢ τρεῖς. Ex Attico demo 
Iearia oriundum $Susarionem ait Clemens Alex. I p. 365 P. Quintus versus xai 
γὰρ τὸ γῆμαι καὶ τὸ μὴ γῆμαι κακόν additus est Stob. 1. l.; dicterium κακὸν — xazoü 
sie auctum et Susarioni tributum est. 


10 


11 


12 
18 


14 
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1 € 344? c 5 ΄ 
κακὸν γυναῖκες, ἀλλ ὅμως, ὦ δημόται, 
οὐκ ἔστιν οἰκεῖν οἰκίαν ἄνευ κακοῦ. 
- - 

ἀρχὴν οὖν λαβόντος τοῦ πράγματος πολλοὶ γεγόνασι κωμικοὶ ἐλέγχοντες 

i] - M Y 3 , , M - 3 , 
τοὺς κακῶς βιοῦντας καὶ ἀδικίαις χαίροντας, καὶ ἐντεῦϑεν ὠφέλουν 
κοινῇ τὴν πολιτείαν τῶν ᾿ϑηναίων. ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν παράνομον ἐπι- 

, er ? ἢ ' , M Ἁ 5 2 * , 3 , 

κρατές, ὅτι ἀεὶ τὰ χείρονα νικᾷ, τὰ δ᾽ ἀγαϑὰ ταχέως ἀφίπταται, οὐ 
μετὰ πολὺν χρόνον οἱ πλούσιοι καὶ οἵ ἄρχοντες οὐ βουλόμενοι κωμῳ- 
δεῖσϑαι ἤρξαντο κωλύειν τοὺς κωμικοὺς τοῦ φανερῶς οὕτω καὶ ὀνομαστὶ 
2. M 2 - er 3 2 - 2 - 4. 722: 2 
ἐλέγχειν τοὺς ἀδικοῦντας. ἵν᾿ ἐντεῦϑεν ἀδικοῦντες μὴ ἐλέγχωνται ὑπ 
αὐτῶν" ὅϑεν ὥσπερ αἰνιγματωδῶς καὶ οὐ φανερῶς ἠλέγχοντο ὑπὸ τῶν 
κωμικῶν, ἀλλὰ καὶ ἔτι ἐπὶ πλέον προϊούσης τῆς κακίας ἐκωλύϑησαν 

d - , E € ji , , M * 5t 
καὶ τοῦ αἰνιγματωδῶς κωμῳδεῖν. διὸ sig ξένους καὶ πτωχοὺς ἔσκωπτον, 
εἰς δὲ πλουσίους καὶ ἐνδόξους οὐκέτι. διὸ ἢ καὶ τρεῖς διαφορὰς ἔδοξεν 
LÀ € gus e ji ' - , £ 2 3 - -- 
ἔχειν ἡ κωμῳδία: ἣ uiv γὰρ καλεῖται παλαιά, ἡ ἐξ ἀρχῆς φανερῶς 
ἐλέγχουσα᾽ ἣ δὲ μέση. ἡ αἰνιγματωδῶς" ἣ δὲ νέα, ἡ ἐπὶ ξένων ἢ δούλων 
^ - ς » , M - Mi , , A 
ἢ πτωχῶν, ὡς εἴρηται. γέγονε δὲ τῆς μὲν πρώτης κωμῳδίας ἄριστος 
τεχνίτης οὗτός τε ὃ Ἡριστοφάνης καὶ Εὔπολις καὶ Κρατῖνος, τῆς δὲ 
δευτέρας Πλάτων, — οὐχ ὃ φιλόσοφος, --- τῆς δὲ νέας Μένανδρος. 

κωμῳδοὶ οὖν ἐκλήϑησαν ἢ ὅτι of ἀπὸ τῶν κωμῶν συναγόμενοι ταῦτ 

uc ἤϑησαν ἢ μ γόμενοι ταῦτα 

5 e LÀ ^ c 2 - E E , 2! A 
ἧδον, ὡς εἴρηται. ἢ ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τοῦ κώματος ἤγουν τοῦ ὕπνου 

, ' - ς δ 5 lU P! M , ' , 
(λέγεται γὰρ κῶμα ὃ ὕπνος) ἧδον. ἔστι δὲ τὴν κωμῳδίαν καὶ τραγῳδίαν 
? - Ij Y , 1 5 9 e Y , 2 ΄ 
εἰπεῖν, οἷονεὶ τρυγῳδίαν τινὰ οὖσαν ?), ὅτι τρυγὶ χριόμενοι ἐκωμῴδουν. 

ἔστι δὲ κωμῳδία μίμησις πράξεως γελοίου 3), καϑαρτήριος παϑη- 
μάτων, συστατικὴ τοῦ βίου. διὰ γέλωτος καὶ ἡδονῆς τυπουμένη. δια- 

, a , , rr e M , δ , E M 
φέρει δὲ τραγῳδία κωμῳδίας, ὅτι ἡ μὲν τραγῳδία ἱστορίαν ἔχει καὶ 
, , , , ki! € 2 , , 
ἀπαγγελίαν πράξεων γενομένων, x&v ὡς ἤδη γινομένας σχηματίζῃ 
αὐτάς, ἡ δὲ κωμῳδία πλάσματα περιέχει βιωτικῶν πραγμάτων *) καὶ 
e - ji , ji ^ 2 - - AJ -| , 
ὅτι τῆς μὲν τραγῳδίας σκοπὸς τὸ εἰς ϑρῆνον κινῆσαι τοὺς ἀκροατάς, 


τῆς δὲ κωμῳδίας εἰς γέλωτα. καὶ 9) πάλιν x«9' ἑτέραν διαίρεσιν τῆς 


1) Cum hae $ cf. Andronicus supra pag. 191. 

5) Aperte corrupta sunt haec; scribendumne: ἔστι δὲ τὴν κωμῳδίαν xal τρυγωδίαν 
εἰπεῖν, οἱονεὶ γλευκωδίαν τινὰ οὖσαν, ἢ ὅτι τρυγὶ κτὲ. Cf. supra pag. 188 $ 2. 

3) γελοίου suppl. Bergk. Cf. tractatus anonymi 8 8 supra pag. 192. 

1) Hoc enuntiatum habet etiam schol. ad Dion. Thrac. Anecd. Bekk. p. 747. 

5) $ 14—18 etiam in V extant; cf. supra pag. 182 sq. 


1$ 
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, * , 2 , “- ^ Mi , * ' , , 
κωμῳδίας τὸ μέν ἐστιν ἀρχαῖον, τὸ δὲ νέον, τὸ δὲ μέσον. διαφέρει 
κ᾿ - , e ' , , , [x4 , 
ovv τῆς νέας ἢ παλαιὰ κωμῳδία χρόνῳ, διαλέκτῳ, ὕλῃ. μέτρῳ, δια- 
- ΄ s 
σκευῇ. χρόνῳ μέν, καϑὸ ἡ uiv νέα ἐπὶ Ἠλεξάνδρου ἦν, ἡ δὲ παλαιὰ 
ἐπὶ τῶν Πελοποννησιαχῶν εἶχε τὴν ἀκμήν. διαλέκτῳ δέ, καϑὸ ἡ μὲν 
νέα τὸ σαφέστερον ἔσχε, τῇ νέᾳ πεχρημένη Ἡτϑίδι, ἡ δὲ παλαιὰ τὸ 
δεινὸν καὶ ὑψηλὸν τοῦ λόγου᾽ ἐνίοτε δὲ καὶ ἐπιτηδεύουσι λέξεις τινάς. 
ὕλῃ δέ, «καϑὸ ἡ μὲν νέα ἀληϑεῖς ἔχει τὰς ὑποϑέσεις, ἡ δὲ παλαιὰ 
οὐκ ἀληϑεῖς. μέτρῳ δέ,» !) zo90 ἡ μὲν νέα τῷ ἰαμβικῷ μέτρῳ ἐπὶ 
-" - , M ' δὲ , - A] - 
πλεῖστον χρῆται, σπανίως δὲ καὶ ἑτέροις μέτροις. τῇ δὲ παλαιᾷ πολυ- 
μετρία τὸ σπουδαζόμενον. διασκευῇ δέ, ὅτι ἐν μὲν τῇ νέα χορῶν οὐκ 
ἔδει, ἐν ἐκείνῃ δὲ καὶ μάλιστα. καὶ αὐτὴ δὲ ἡ παλαιὰ ξαυτῆς διαφέρει. 
' ^ Lud , - , - - , M , , - 
καὶ γὰρ oí £v τῇ Ἀττικῇ πρῶτον συστησάμενοι τὸ ἐπιτήδευμα τῆς 
, E P! e ἢ , 1 , - AAT. 
κωμῳδίας — ἦσαν δὲ οἱ περὶ Σουσαρίωνα — τὰ πρόσωπα Gráxroc 
ΡΞ ι , s ΄ 1 , 2 , M 
εἰσῆγον. καὶ γέλως ἣν μόνος τὸ κατασκευαζόμενον. ἐπιγενόμενος δὲ 
Κρατῖνος κατέστησε μὲν πρῶτον τὰ ἐν τῇ κωμῳδίᾳ πρόσωπα μέχρι 
- , Ad ? , ' - , - , * 9 , 
τριῶν, στήσας τὴν ἀταξίαν. καὶ τῷ χαρίεντι τῆς κωμῳδίας τὸ ὠφέλιμον 
προσέϑηκε τοὺς κακῶς πράσσοντας διαβάλλων καὶ ὥσπερ δημοσίᾳ 
΄ X , Z 254 » x 1 {τ H , ΄, 
μάστιγι τῇ κωμῳδίᾳ κολάζων. ἀλλ᾽ ἔτι μὲν καὶ οὗτος τῆς ἀρχαιότητος 
» - r^ NL - , , e , , , 
μετεῖχε καὶ ἠρέμα πως τῆς ἀταξίας. ὃ μέντοι γε Ἡριστοφάνης μεϑο- 
, , M , 2 , 2 re 2 er 
δεύσας τεχνικώτερον τὴν κωμῳδίαν iv ταύτῃ Ἢ ἀνέλαμψεν, ἐν ἅπασιν 
ἐπίσημος φανείς. 
0?) δὲ γέλως τῆς κωμῳδίας ἔκ rs λέξεων καὶ πραγμάτων ἔχει τὴν 
, , ' - , ' , e , - 3 - 
σύστασιν. ἐκ μὲν τῶν λέξεων κατὰ τρόπους ἑπτά. πρῶτον xo9' ὅμω- 
νυμίαν, ὡς τὸ διαφορουμένοις" σημαίνει γὰρ τό τε διαφόροις 
td ΄ 
οὖσι καὶ τὸ ἐπικερδέσι *), δεύτερον κατὰ συνωνυμίαν. ὡς τὸ ἥκω τε 
Η , 5 νι , ᾽ D X395 L e 
x«i κατέρχομαι ?), ταυτὸν ydo ἐστι. τρίτον κατὰ ἀδολεσχίαν. ὡς 
er x 93 - 9 , , , , E. 
ὅταν τις τῷ αὐτῷ ὀνόματι πολλάκις χρήσηται. τέταρτον κατὰ παρ- 


ὠνυμίαν. ὡς ὅταν τῷ κυρίῳ ἔξωϑέν τι προσάπτηται 9), ὡς τὸ 


l| De laeuna cf. supra pag. 182, 5. 

3) ἐν ταύτη] τῶν us9' ἑαυτοῦ Kaibel ex excerpto quod habet V; cf. pag. 182 ὃ 4. 
' 8) Quae in 8 17 sq. leguntur extant etiam in codice V, supra pag. 183 8 1—3 
et (omissis exemplis) in excerptis de poesi scenica $ 3 pag. 193. 

9) Corruptum. In excerpto breviore quae leguntur aeque obscura sunt. 

5) Ran. 1158 sqq. 

5) ξπροσάπτηται] κατάϑηται. Cf. pag. 183, 9. 
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μώμαξ καλοῦμαι Μίδας. πέμπτον καϑ' ὑποκορισμόν. ὡς τὸ 
Σωκρατίδιον, Εὐριπίδιον. ἕκτον κατ ἐναλλαγήν. ὡς τὸ ὦ 
Βδεῦ δέσποτα ἀντὶ τοῦ ὦ Ζεῦ. ἕβδομον κατὰ σχῆμα λέξεως" τοῦτο 
δὲ ἢ φωνῇ γίνεται ἢ τοῖς ὁμογενέσιν. ix δὲ τῶν πραγμάτων κατὰ 
τρόπους δύο. πρῶτον κατὰ ἀπάτην. ὡς Στρεψιάδης πεισϑεὶς ἀληϑεῖς 
εἶναι τοὺς περὶ ψύλλης λόγους. δεύτερον καϑ' ὁμοίωσιν ἡ δὲ ὁμοίωσις 
εἰς δύο τέμνεται, ἢ εἰς τὸ βέλτιον, ὡς ὁ Ξανϑίας εἰς Ἡρακλῆ, ἢ εἰς 


τὸ χεῖρον. ὡς ὃ Διόνυσος εἰς Ξανϑίαν. 


β. 


ἰστέον ὅτι Ἀλέξανδρος ὃ Αἰτωλὸς καὶ Δυκόφρων ὃ Χαλκιδεὺς ὑπὸ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου προτραπέντες τὰς σκηνικὰς διώρϑωσαν 
βίβλους. Δυκόφρων μὲν τὰς τῆς κωμῳδίας. Ἡλέξανδρος δὲ τὰς τῆς 
τραγῳδίας. ἀλλὰ δὴ καὶ τὰς σατυρικάς. ὃ γὰρ Πτολεμαῖος φιλολογώ- 
τατος Gv διὰ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως καὶ ἑτέρων ἐλλογίμων ἀνδρῶν 
δαπάναις βασιλικαῖς ἁπανταχόϑεν τὰς βίβλους εἰς Ἡλεξάνδρειαν συνή- 
ϑροισεν καὶ δυσὶ βιβλιοϑήκαις ταύτας ἀπέϑετο. ὧν τῆς ἐκτὸς μὲν 
ἀριϑμὸς τετρακισμύριαι δισχίλιαι ὀκτακόσιαι, τῆς δὲ τῶν ἀνακτόρων 
ἐντὸς συμμιγῶν μὲν βίβλων ἀριϑμὸς τεσσαράκοντα μυριάδες. ἀμιγῶν 
δὲ καὶ ἁπλῶν μυριάδες ἐννέα᾽ ὧν τοὺς πίνακας ὕστερον Καλλίμαχος 
ἀπεγράψατο. ᾿Ερατοσϑένει δὲ ἡλικιώτῃ Καλλιμάχου παρὰ τοῦ βασιλέως 
τὸ τοιοῦτον ἐνεπιστεύϑη βιβλιοφυλάκιον. τὰ δὲ συνηϑροισμένα βιβλία 
οὐχ “Ελλήνων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων i9vàv ἦσαν, καὶ 
δὴ καὶ Ἑβραίων αὐτῶν. τὰς δὴ οὖν τῶν ἄλλων ἐθνῶν σοφοῖς ἀνδράσιν 
ἐξ ἑκάστου ἔϑνους τήν τε οἰκείαν φωνὴν τήν τε τῶν Ἑλλήνων καλῶς 
εἰδόσι τὰς ἐξ ἑκάστου ἐγχειρίσας οὕτως ἑρμηνευϑῆναι αὐτὰς πεποίηκεν 
εἰς τὴν Ελλάδα γλῶτταν ὅτε δὴ καὶ τὰς τῶν Ἑβραίων διὰ τῶν 
ἑβδομήκοντα ἑρμηνευϑῆναι πεποίηκεν. οὕτω μὲν οὖν μετενεχϑῆναι τὰς 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν εἰς τὴν Ελλάδα φωνὴν πεποίηκε. τὰς δὲ σκηνικὰς 
Ἀλέξανδρός τε. ὡς ἔφϑην εἰπών. καὶ “Πυκόφρων διωρϑώσαντο᾽ τὰς δέ 
γε ποιητικὰς Ζηνόδοτος πρῶτον καὶ ὕστερον Ἀρίσταρχος διωρϑώσαντο. 
καίτοι τὰς Ὁμηρικὰς ἑβδομήκοντα" δύο γραμματικοὶ ἐπὶ Πεισιστράτου τοῦ 
᾿ϑηναίων τυράννου διέϑηκαν οὑτωσί, σποράδην οὔσας τὸ πρίν᾽ ἐπεκρίς 


ϑησαν δὲ κατ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν Om Ἀριστάρχου καὶ Ζηνοδότου 
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ἄλλων ὄντων rovrov τῶν ἐπὶ Πτολεμαίου διορϑωσάντων !) o? δὲ véc- 
σαρσί τισι τὴν ἐπὶ Πεισιστράτου διόρϑωσιν ἀναφέρουσιν᾽ Ὀρφεῖ Κρο- 
τωνιάτῃ, Ζωπύρῳ Ηρακλεώτῃ. Ὀνομακρίτῳ ᾿ϑηναίῳ καὶ ᾿Επικογκύλῳ ?). 
ὕστερον δὴ ταύτας ἁπάσας σκηνικάς τε καὶ ποιητικὰς πλεῖστοι ἐξηγή- 
σαντο Δίδυμος. Τρύφων, Ἡπολλώνιος. Ἡ ρωδιανός, Πτολεμαῖος ἤἌσκα- 
λωνίτης καὶ οἵ φιλόσοφοι Πορφύριος, Πλούταρχος καὶ Πρόκλος, ὡς 
καὶ πρὸ αὐτῶν πάντων Ἀριστοτέλης. 

ἔτι ἰστέον ὅτι ἡ πρώτη κωμῳδία, ἧς τὰ σκώμματα φανερὰ κατὰ 
πάντων ἦσαν πολιτῶν. μέχρι Εὐπόλιδος διήρκεσεν. ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς εἰς 
Ἀλκιβιάδην ὕβρισεν ὄντα τότε στρατηγὸν καὶ διελοιδορήσατο αὐτῷ, ὧν 
τότε Ἡλκιβιάδης ἐμπαράσκευος πρὸς πόλεμον ὡς ναυμαχίας προσδοκω- 
μένης κελεύει τοῖς στρατιώταις συλλαβεῖν αὐτόν οἱ δὲ συλλαβόντες, 
ὡς μέν τινες φασίν, παντελῶς ἀπέπνιξαν αὐτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
ὡς δὲ ἄλλοι 5), δεδεμένον αὐτὸν σχοίνῳ ἀνῆγόν τε καὶ κατῆγον εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. οὐ μέντοι καὶ ἀπέπνιξαν παντελῶς. τοῦ Ἀλκιβιάδου λέγον- 
τος ..βάπτε με σὺ ϑυμέλαις, ἐγὼ δέ σε ἁλμυροῖς ὕδασι κατακλύσω.“ καὶ 
οὕτω δὴ ἢ διαφϑαρέντος τοῖς κύμασι παντελῶς ἢ καὶ περισωϑέντος. 
ψήφισμα ἔϑετο Ἡλκιβιάδης μηκέτι φανερῶς ἀλλὰ συμβολικῶς κωμῳδεῖν. 
τότε δὴ αὐτός τε Εὔπολις καὶ Κρατῖνος καὶ Φερεκράτης καὶ Πλάτων 
καὶ Ἡριστοφάνης αὐτὸς τὰ συμβολικὰ μετεχειρίσαντο σκώμματα, T δὴ 
δευτέρα κωμῳδία ἐλέγετο μέχρις οὗ μηδὲ συμβολικῶς ἐθελόντων τῶν 
πολιτῶν σκώπτεσϑαι., εἰς δούλους μόνους καὶ ξένους ἔσκωπτον, ἣ δὴ 
τρίτη ἦν κωμῳδία. αὐξηϑεῖσα ἐπὶ Μενάνδρου καὶ Φιλήμονος. 

ἴδιον δὲ κωμῳδίας μὲν τὸ μεμιγμένον ἔχειν τοῖς σκώμμασι γέλωτα. 
τραγῳδίας δὲ πένϑη καὶ συμφοράς" σατυρικῆς δὲ οὐ τὸ ἀπὸ πένϑους 
εἰς χαρὰν ἀπαντᾶν, ὡς ὃ Εὐριπίδου Ὀρέστης καὶ "Ἄλκηστις καὶ ἡ 
Σοφοκλέους ᾿Ηλέκτρα ἐκ μέρους. ὥσπερ τινές φασιν, ἀλλ᾿ ἀμιγῆ καὶ 


χαρίεντα καὶ ϑυμελικὸν ἔχει γέλωτα. οἷον ..Ηρακλῆς πραϑεὶς τῷ Συλεῖ 


l) Tzeizes l.l. (cf. pag. 195) ὃ 24 ait se iuvenem olim, cum Homerum inter- 


pretaretur, Helodori [illus qui Dionysium 'Thracem notis illustravit] stultum 


hunc errorem repetivisse. Cf. ibidem $ 34. 

?) In Parisino est xey ἐπὶ xoyxvàio, in margine autem adscriptum: αϑηνοδωρὼ 
ἐπιχλὴν χορδυλιωνι, quae est docti homimis mala coniectura. Nomen vitiosum 
᾿Επιχόγχυλον ex ἐπιχὸν xóxiov esse natum sensit Cramer. 

3) ,Altera fabulae forma adinventa postquam priorem damnavit Eratosthenes" 
(Kaibel). Cf. pag. 185,3. 
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ὡς γεωργὸς δοῦλος ἔσταλται tig τὸν ἀγρὸν τὸν ἀμπελῶνα ἐργάσασϑαι. 
ἀνεσπακὼς δὲ δικέλλῃ προρρίζους τὰς ἀμπέλους νωτοφορήσας τε αὐτὰς 
εἰς τὸ οἴκημα τοῦ γεωργοῦ ! ϑωμούς 2) τε μεγάλους ἐποίησε καὶ τὸν 
κρείττω τῶν βοῶν ϑύσας καὶ τὸν πιϑεῶνα διαρρήξας καὶ τὸν κάλλιστον 
πίϑον ἀποπωμάσας τὰς ϑύρας τε ὡς τράπεζαν ϑεὶς ἤσϑιέ τε καὶ ἔπι- 
E 4 Y - - M M 3 - M , - , "T. 
vev ἄδων. καὶ τῷ προεστῶτι δὲ τοῦ ἀγροῦ δριμὺ ἐνορῶν φέρειν ἐκέ- 
λευεν ὡραῖά τε καὶ πλακοῦντας, καὶ τέλος ὅλον ποταμὸν πρὸς τὴν 
ἔπαυλιν τρέψας τὰ πάντα κατέκλυσεν“. ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον Εὐριπίδου 
E 3 «ὦ pus κι ' ͵ , 1 , Η͂ 
δρᾶμα᾽ τοιαῦτα δέ εἶσι τὰ σατυρικὰ δράματα. τέλος δὲ τραγῳδίας μὲν 
λύειν τὸν βίον, κωμῳδίας δὲ συνιστᾶν αὐτόν, σατυρικῆς δὲ τοιούτοις 
ϑυμελικοῖς χαριεντισμοῖς καϑηδύνειν αὐτόν. λυρικοὶ δέ, of καὶ κυκχλικοὶ 
M ^ 8 - 35 ' 3 uM - de. ^ ji , 
καὶ διϑυραμβικοί 7), ἡ ἀϑλητὰς ἀγῶσι νικῶντας ἐπήνουν ἢ τὸν Διόνυσον 
er ^ bh , 
ὕμνουν ἢ érégovg ϑεοῦς. 
ἔτι 5) ἰστέον ὅτι κατὰ Διονύσιον καὶ Κράτητα καὶ Εὐκλείδην μέρη 
κωμῳδίας εἰσὶ τέσσαρα᾽ πρόλογος. μέλος χόρου. ἐπεισόδιον καὶ ἔξοδος. 
M , , 2 M , - - - 2 , € * er - 
καὶ πρόλογος μέν ἐστι τὸ μέχρι τοῦ χοροῦ τῆς εἰσόδου. ἡ δὲ ἅμα τῇ 
, , ^ - , ^ - , - - 2 , , 
εἰσόδω τοῦ χοροῦ λεγομένη δῆσις μέλος καλεῖται χοροῦ. ἐπεισόδιον δέ 
ἐστι μέρος μεταξὺ μελῶν καὶ ῥήσεων δύο χορικῶν ὅ). ἔξοδος δέ ἐστιν 
ς " Ξ , - -. δι , " D A £X ie Z 
ἡ πρὸς τῷ τέλει τοῦ χοροῦ ῥδῆσις. μέρη δὲ παραβάσεως ἕπτά᾽ ἑπτάκις 
^ e ji , ^ 2 A] - LÍ 9 , , , e M 4, 
γὰρ ὃ χορὸς ὠρχεῖτο, ἐπειδὰν εἰς τὴν ὀρχήστραν εἰσήρχετο, ἣν δὴ καὶ 
λ - À - e P! s ΄ » , ἐλέ ς δὲ 
ογεῖον καλοῦσιν. ἡ μὲν οὖν πρώτη ὄρχησις κομμάτιον ἐλέγετο. ἡ δὲ 
δευτέρα παράβασις ὁμωνύμως τῷ γένει ἐκαλεῖτο (καὶ γὰρ τὸ ὅλον τοῦτο 
e / - / 2 - ς M , ΄ c : 
ἑπτάστροφον σχῆμα παράβασις ἐκαλεῖτο). ἡ δὲ τρίτη μακρόν, ἡ δὲ 
, E] M " , € ' ᾿ 37 ὦ ec Ν᾿. 9 ; Mi 
τετάρτη ὠδὴ καὶ στροφή. ἡ δὲ πέμπτη ἐπίρρημα, ἡ δὲ ἕκτη ἀντῳδὴ 
καὶ ἀντίστροφος, ἡ δὲ ἑβδόμη ἀντεπίρρημα. εἰσελϑὼν οὖν ὃ χορὸς εἰς 
τὴν ὀρχήστραν μέτροις τισὶ διελέγετο τοῖς ὑποκριταῖς καὶ πρὸς τὴν σκηνὴν 
ἑώρα τῆς κωμῳδίας. ἂν οὖν ὡς ἐκ πόλεως ἐβάδιζε πρὸς τὸ ϑέατρον, διὰ 
τῆς ἀριστερᾶς ἁψῖδος ἔβαινεν, ἂν δ᾽ ὡς àm ἀγροῦ, διὰ τῆς δεξιᾶς" 


τετραγωνιζόμενός τε ὃ χορὸς πρὸς μόνους ξώρα τοὺς ὑποκριτάς᾽ ἀπελ- 


1) τοῦ γεωργοῦ] γεωργοῦ τοῦ ἀγροῦ expuncto γεωργοῦ codd. 

?) ϑωμούς Nauck] ἄρτους vel ψωμούς codd. 

3?) διϑυραμβικοί Bergk] -ufo. 

*) Quae in ἃ 29—31 leguntur etiam in V sunt excerpta pag. 180—182 8 1 
et 4, 183 sq. ὃ 4. 

5) χορικῶν] χορῶν codd.; cf. excerptum in V pag. 182 8 4 et anonymi excerpta 
pag. 194 8 9. 
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ϑόντων δὲ τῶν ὑποκριτῶν πρὸς ἀμφότερα τὰ μέρη τοῦ δήμου ὁρῶν ἐκ 
τετραμέτρων δεκαὲξ στίχους ἀναπαίστους ἐφϑέγγετο, καὶ τοῦτυ ἐκαλεῖτο 
στροφή" εἶτα ἑτέρους τοιούτους ἢ ἐφϑέγγετο καὶ ἐκαλεῖτο ἀντίστροφος, 
ἅπερ ἀμφότερα of παλαιοὶ ἐπίρρημα ἔλεγον" ὅλη δὲ ἡ πρόσοδος τοῦ χοροῦ 
ἐχαλεῖτο παράβασις. συμβαίνει δὴ τὸ ἐπίρρημα πέντε σημαίνειν, αὐτό 
τε τὸ οἰκεῖον σημαινόμενον καὶ τὴν στροφὴν καὶ ἀντίστροφον καὶ 
ὠδὴν καὶ ἀντωδήν, ἐπειδὴ ἡ μὲν στροφὴ τὴν ὠδὴν σημαίνει, ἡ δὲ 
ἀντίστροφος τὴν ἀντῳδήν. 


γένοιτο δ᾽ ἂν σαφεστέρα ἡ τῶν τοιούτων διδασκαλία ὧδί πως. ἐν 
- c , , , € ^ , 
ἐαρινῷ καιρῷ πολυτελέσι δαπάναις κατεσκευάζετο ἡ σκηνὴ τριωρόφοις 
οἰκοδομήμασι. πεποικιλμένη παραπετάσμασι καὶ ὀϑόναις λευκαῖς καὶ 
, , , ' ΄ , LET , 
μελαίναις, βύρσαις τε παταγούσαις καὶ χειροτινάκτῳ πυρί, ὀρύγμασί 
, A e , i] € , , - ?, , , 
TE καταγείοις καὶ ὑπογαίοις καὶ ὑδάτων δεξαμεναῖς sig τύπον ϑαλάσ- 
σης. ταρτάρου. ὥἅδου, κεραυνῶν καὶ βροντῶν. γῆς καὶ οὐρανοῦ. vvx- 
ΕἾ δι δ. Κ 2 , 2 ' / ς M» 3 Qa , ' 
τὸς καὶ ἡμέρας. ἀνακτόρων ^?) καὶ πάντων ἁπλῶς" αὐλάς τε οὐ μικρὰς 
- - 53 - 
εἶχεν ἐξειργασμένας καὶ ἁψῖδας εἰς τύπον ὁδῶν" διὰ uiv οὖν ἀριστερᾶς 
€ NT. P A 2 γε 2 , s c , € H , ' ^ 
ἁψῖδος ἐχώρουν. εἰ ὡς ἐκ πόλεως ἦσαν ὁδεύοντες ὡς πρὸς ἀγροὺς ἢ 
καὶ ϑέατρα, ἂν δὲ πρὸς πόλιν ὡς ἐκ ϑεάτρων ἢ &m ἀγροῦ, διὰ 
δεξιᾶς ὅ). τοιαύτη μὲν d τῆς σκηνῆς ἐργασία. 
A] A] , 379 9 € , , M - , I 
τὰ σκηνικὰ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς καλούμενα δράματα καὶ πρακτικῶς ἐτελεῖτο 
καὶ λογικῶς" σύστασις δὲ τούτων ὑπῆρχε τὰ τῶν ὑποκριτῶν πρόσωπα. 
ταῦτα δὲ τοῖς μὲν τραγικοῖς καὶ σατυρικοῖς ἀνὰ δεκαὲξ ἦσαν. ὃ κωμικὸς 
δὲ εἶχεν εἴκοσι τέσσαρα᾽ ἃ δὴ πρόσωπα ὑποκριτικὰ τῶν τριῶν σκηνι- 
- , i] ? - - 3 e X "P " , , 3 , 
κῶν ποιημάτων. rà οἰκεῖα τῷ καϑ' ἑνὶ αὐτῶν καὶ οἰκείῳ ἠϑροισμένα 
δρῶντά τι χορὸς ἐκαλεῖτο. διαιρεϑεὶς δὲ ὃ χορὸς εἰς τμήματα δύο, 
e , 3 , - b ' Fons , Y CE 23. 
ἡμιχόρια ὠνομάζετο, παραχρηστικῶς δὲ καὶ χορός" εἰ δὲ καϑ' ἕνα ἐτέμ- 
e * ? - - - ? , M] ^ M , - 
vero, ὑποκριταὶ ἐκαλοῦντο κοινῷ τῷ ὀνόματι διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι μιᾷ 
4 4 4 


κλήσει περιειλῆφϑαι, ὡς ὃ χορὸς καὶ τὰ ἡμιχόρια. διαιροῦνται yàg τὰ 


. l) τοιούτους) τοσούτους Of. ἰσαρίϑμους 8 38 et ἴσων στίχων pag. 184, 1. — 
Quamquam has sordes corrigere quid attinet! Nam quae hic et in sequentibus 
8 8 leguntur delirantis potius hominis dicenda sunt verba quam docte et 
prudenter disputantis. 

3) γῆς xal νυχτός, οὐρανοῦ, ἡμέρας xal ἀνακτόρων codd. 

3) Cf. 8 31 et pag. 180 infra, ubi quod legitur ἐπὶ τὸ ϑέατρον nostro loco 
absurde est corruptum. 
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μερικὰ ταῦτα εἰς πολλά, εἰς προλογίζοντας. εἰς ἀγγέλους. sig ἐξαγγέ- 
λους. εἰς κατασκόπους, εἰς φύλακας, εἰς ἤρωας, εἰς ϑεοὺς καὶ εἰς 
2 , 
ἄλλα μύρια. 
, 53 , 1 - 
τούτων οὖν προσώπων τὸ ὅλον ἄϑροισμα, ὃ καὶ χορὸς ἐκαλεῖτο, 
εἰσελϑὸν εἰς τὴν ὀρχήστραν, ἣν ἔφασαν καὶ λογεῖον (ἐκαλεῖτο δὲ ἡ 
εἰσέλευσις εἴσοδος. καὶ ἐπήλυσις καὶ ἐπίβασις καὶ πάροδος καὶ παρά- 
s 
Becic), εἰσελϑὸν ovv καὶ παραβὰν εἰς τὴν ὀρχήστραν πρὸς τοὺς ὑπο- 
κριτὰς τὸν λόγον ποιούμενον, τὸ πρόσωπον βλέπον εἶχε πρὸς τὴν 
σκηνήν ἐξελθόντων δὲ τῶν ὑποκριτῶν, πρὸς τὸ τοῦ δήμου μέρος 
ἐστρέφετο ἢ τὸ δεξιὸν ἢ τὸ ἀριστερόν καὶ πάλιν ἀντεστρέφετο πρὸς τὸ 
er M 2r , δ , - , 3 * ἌΣ 1 , " 
ἕτερον καὶ ἔλεγέ τι ἑκατέροις τοῖς uéosov εἶτα ἐξήρχετο καὶ τέλος τὸ 
- Z E s AX 
δρᾶμα ἐλάμβανεν. ταῦτα μὲν οὖν ἦσαν πρακτικὰ τέσσαρα μέρη τοῦ 
δράματος" παράβασις. στροφή, ἀντίστροφος καὶ ἔξοδος. καὶ λογικὰ δὲ 
͵ 2. «ὦ , TORNA D p h ͵ , 
μέρη αὐτῆς τέσσαρα᾽ ἀντὶ παραβάσεως ἤγουν πρώτης βάσεως πρόλογος. 
? ' M - M 3 , “ M A 3 M Ἅ » , M 
ἀντὶ δὲ στροφῆς καὶ ἀντιστρύόφου ὠδὴ καὶ ἀντῳδὴ ἢ ἐπίρρημα καὶ 
» , 5 ' Y 2-/ , M " δια 2 , - A ^ 
ἀντεπίρρημα. ἀντὶ δὲ ἐξόδου ὠδὴ καὶ ῥῆμα ἐξιτήριον. ταῦτα μὲν τὰ 
τέσσαρα μέρη πραχτιχὰ καὶ λογικὰ τῶν δραματικῶν ποιημάτων ὑπῆρχε. 
τῶν δὲ λυρικῶν συγγραμμάτων τρία ἦσαν τὰ μέρη" στροφή, ἀντίστροφος 
&  .5».0 μὴ 2c 4 A^ ' ' 3 , ? M V ΕΥ , 
καὶ ἔξοδος ἢ ἐξέλευσις. πρακτικά" λογικὰ δὲ Ox, ἀντῳδὴ καὶ ἐπῳδός. 
ς * 2 y - 5 95- ? 7, LU , ' - , - J 
ἡ ovv ἀντῳδὴ τῇ ὠδῇ ἰσαρίϑμους ἔχει στίχους καὶ τοῖς αὐτοῖς μέτροις 
rc , - € M 2 ji , 2 , μ᾿ * - , - 4 
ἑκατέρα χρῆται. ὁ δὲ ἐπῳδὸς διάφορα ἐκείνων ἔχει καὶ τῷ ἀρυϑμῷ καὶ 
- , ?, -“ , , M 1 n M ji "“ , , 
τῇ ποιότητι οὐδαμοῦ. ἐφϑέγγοντο δὲ καὶ οἵ λυρικοὶ πρὸς ἑκάτερα μέρη 
τοῦ δήμου ὁρῶντες. πρῶτον μὲν τὴν ὠδήν, εἶτα τὴν ἀντῳδήν, ἐπὶ δὲ 
ηΜ c 8. σῷ μ qv oonv, Tj Q 0oTjv, 
τῷ τέλει τὸν ἐπωδὸν ἤγουν ὑστερωδήν vs καὶ ἐπίλογον. εἰς εὐχὰς τὸ 
; οδὸν ἤγ ρῳδή : γον, εἰς εὐχὰς 
» “- ' , s, 
πλεῖστον αὐτῶν περικλείοντες. προοίμιον δὲ τούτοις οὐκ ἣν ὡς ἐκείνοις. 
ὅτι ἅμα τῷ εἰσελϑεῖν εἰς τὸ ϑέατρον πρὸς τὸν δῆμον στραφέντες τὸ 


S 


αὐτὸ ἔλεγον καὶ στροφὴν καὶ προοίμιον. 


De metris ab Aristophane adhibitis ἢ). 


S 1. De iambis trimetris. 


Trimeter comicus sermonem quotidianum imitatur. Metro qui- 
dem adstricta sunt verba, et arte profecto subtilissima adstricta, 
sed eo praesertim tendit haec ars ut latitet ipsamque vitae 
communis dictionem — nam ὁ ἴαμβος αὐτή ἐστιν ἡ λέξις ἡ τῶν 
πολλῶν ?) — referre videatur, nullis nisi quas natura scripsit 
legibus obtemperantem. 

Multum igitur, ut inter dictionem soccatam et cothurnatam, 
sic inter ipsos numeros trimetrorum comicorum et tragicorum 
interest. Quod quantum sit discrimen, praesertim apparet in 
pedum trisyllaborum usu. De his igitur breviter disputandum. 


ἢ In hoe commentariolo adhibita sunt signa quae sequuntur: 
! ietum metricum indicat. 


C 


syllabam brevem sive unius morae. 
syllabam longam sive duarum morarum. 
syllabam trium morarum. 

syllabam quatuor morarum. 

syllabam quinque morarum. 

silentium per unius morae intervallum. 
silentium per duarum morarum intervallum. 
silentium per trium morarum intervallum. 


PM S XE I 


indieat syllabas duas loco unius esse adhibitas; e. g. e trochaeo 
fit tribraehys ^s v, ex iambo tribrachys v- vel anapaestus vu. 
7 Arist. Rhetor. III 8 $ 4, cf. 1 8 9 Poet. 4 8 19 sq. 
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Trimetri schema hoc est: 
Ukd dod uc ug e 

solutos autem pedes tragici poetae non nisi parce admiserunt, 
parcissime Aeschylus, nec multo liberius primitus Sophocles 
aut Euripides, postea minus severi, praesertim hic. Comicus 
vero iambus solutiones appetit potius quam vitet, ita ut trimetri 
duodecim syllabarum in comoediis rariores sint quam soluti et 
ibi potissimum reperiantur ubi tragicos poeta imitetur ?). Permulti 
autem comicorum trimetri duos pluresve pedes habent solutos, 
permulti duos deinceps solutos, non pauci tres. 


In solvendis autem pedibus tres valent leges, quas ipsa tulit 
linguae indoles: 

1) duae breves syllabae cum locum longae ictum habentis 

implent, icíus incidit in priorem. 

2) tres deinceps syllabae ictu ne carento ?). 

3) in brevem syllabam finalem ictus ne incidito ἢ. 

Primi pedis ictus cum incidit in syllabam brevem (z4.J, 
totus pes expleri solet uno vocabulo (trisyllabo vel polysyllabo), 
secunda igitur huius vocabuli syllaba ictum habet; ceterorum 
pedum ictus in eas tantum syllabas breves incidere solet, quae 
vocabulum aperiunt. Ab utraque regula raro recessere tragici, 


Aristophanes vero frequenter. 


1) Iambi puri apud tragicos rari sunt, apud Aristophanem multo etiam rariores. - 


?) Cf. e. g. Pac. 124 sqq. 
3) Vitiose igitur traditi sunt trimetri, quibus haec lex violatur: Ach. 47, 618, 


133, [928] Nub. 663 Vesp. 1169 Pac. 246 Av. 108, 1283 Thesm. 285 Eccl. 315 
fr. 345. Item iambus dimeter Thesm. 822, tetrameter Nub. 1063. Cf. etiam de 
anapaestis pag. 219, 6. In canticis non valet haec lex; ibi igitur in proceleus- 
malicos solvi possunt anapaesti: o s o» v v^ (cf. pag. 219, 7), vel ionici sie formati 
se excipere: vu vo vv. (Thesm. 102). 

4) Hane ob causam suspecta est tradita lectio Ach. 71, 1023 Plut. 838, Eq. 508 
autem praeferenda est lectio codicis R; cf. etiam ibidem 787 Eccl. 518, 595. 
Corrupti sunt Eur. El. 324 Hel. 700, neglegentius structi Bacch. 285 Or. 2. — 
Praepositiones cum nomine suo pro uno vocabulo habentur, encliticae (et in pede 
primo yág) vocibus disyllabis subiunctae pro syllabis finalibus sunt. Sed alia 


quoque vocabula quae arte cohaerent hic illic ita reperiuntur collocata ut prioris | 


vocabuli syllaba finalis brevis habeat ictum, e. g. αὖ | τίχα μά | λα Eq. 746. 


pm. 


-" 


"ες ἀν e P ob gi 
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Anapaestos tragoedia non nisi in sedem primam nec nisi 
parcius admittebat primitus, postea nomina propria anapaestum 
implentia in ceteras quoque sedes hic illic irrepserunt. Aliquanto 
liberius anapaestos admisit drama satyricum, quantum quidem 
ex unico quod aetatem tulit satyrico, Cyclope Euripideo potest 
effidii Maxima vero cum libertate anapaestis usa est comoedia, 
ita ut alter quisque e comicorum trimetris unum pluresve pedes 
habeat ita conformatos !). Sedulo tamen Aristophanes — perinde 
atque poetae tragici — operam dedit ut wna potissimum voce 
singulos anapaestos complecteretur, praepositiones et voculas pro- 
cliticas pro syllabis initialibus habens, encliticas autem ceteras- 
que unde oratio incipi nequit pro finalibus. Quamquam et alia 
vocabula arte cohaerentia pro una voce ei sunt multis locis, 
e. g. πέν | ve ταλάν | τοις, μή | τε δάκνειν. νὴ | 4 ἐμή |, ἐπί σκο- 
πος 1| | κως ἔμ  πορος εἶ | ναι, ὦ τύμ | πανα καὶ | κύφωνες ?). 

Spondeos e syllabis finali et initiali compositos in pedem 


1) Uno loco — sed ioci causa — quinque deinceps anapaestos comicus collo- 
cavit, Vesp. 979. 

3) Cuiusmodi iunctura ubi deest, suspicionem movent numeri, e. g. Ach. 107 
xov | oiov ix τῶν βαρβάρων (χρυσὸν Elmsley); certe rarissimi sunt eiusmodi versus. 
Rarius etiam in anapaesto interciditur oratio: Nub. 684 cu | λα, dw | να, 
Av. 1226 ἄρ | ξομεν, ó | μεῖς δ᾽, Ran. 1393 μεϑεῖ τε, μεϑεῖ ἰ τε (ubi certum est 
vitium, numeris autem magis commendatur quod proposuit Elmsley xóxxv, μέϑεσϑε, 
quam μέϑεσϑε, μέϑεσϑε, quod Porson), 1462 μὴ δῆ | τα σύ y , ἀλλ | (μὴ ἐκεῖ Elmsley), 
Thesm. 340 κατεῖ Ϊ πέ(ν) τις, ἢ [ (κατεῖπεν, ἢ Bentley), et vitium manifestum hoc 
indieio deprehenditur Ran. 557 εἶ] χες, ἀνα | γνῶναι, ubi ἂν γνῶναι (Elmsley) legen- 
dum esse docet contextus; item Nub. 876 καίτοι | ys ταλάν | του τοῦτ᾽ ἔμαϑεν Ὑπέρ- 
Bolo; grammatica poscit ταλάντου y ἔμαϑε τοῦϑ᾽ (Hermann) vel τοῦτό y ἔμαϑ᾽ 
(Porson). Longe autem suspectissimi sunt versus ubi persona mutatur intra ana- 
paestum: Vesp. 1369 τῶν ξυμποτῶν χλέψαν | τα: — ποίαν | αὐλητρίδα (ποίων ξυμποτῶν 
Elmsley, πόϑεν; αὐλητρίδα Dindorf), Av. 1206 ἀναπτόμενος τρίορ | yos; --- ἐμὲ | ξυλλή- 
ἵψεται (συλλ. Elmsley), Thesm. 219 χρῆσόν τί νυν ἡμῖν | ξυρόν. — αὖ | τὸς λάμβανε 
(σὺ λάμβανε vVelsen), Ach. 800 χοῖρε χοῖ | ge/ --- xot | xot (χοιρίον ! — x. x. Elmsley). 
Elisione autem ubi anapaesti poterant vitari, praesertim intercisi, quin vitaverit 
poeta dubitari nequit. Itaque e. g. ποῦ ἐσϑ᾽; --- ὁποῦ scribendum est Nub. 214, 
ἑστᾶσ᾽ ἐφεξῆς Eccl. 842, non ποῦ à | στιν. --- ὅποῦ ], ἑστᾶ | gw àige| ξῆς. Neque 
dubium est Pac. 233 utrum verum sit quod praebet codex R: ϑορυβεῖ γοῦν £v | δοϑεν. --- 
οἵ | μοι δείλαιος, an ἔνδον, quod V ; neque Ach. 912 utrum qaívo πολέμια ταῦ | za. — 
τί δὲ | xaxóv παϑών sit scribendum ex correctione Bentlei, quam nuper confirmavit 
papyrus Vi vel VI saeculi, — si quidem opus fuit certam emendationem etiam 
eonfirmari, - an servandum sit quod habet R δαί pro δέ. 
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quintum non admittebat tragoedia; comicos vero hanc legem non 
curasse primus statim primae quae ad nos pervenit comoediae 
Aristophaneae docet versus: 
ὅσα δὴ δέδηγμαι τὴν ἐμαυ | τοῦ καρ | δίαν ὃ. 
Dactylum  spernebat pes quintus trimetri tragici, apud Aristo- 
phanem illa sede dactylus haud ita raro reperitur. 


Syllabas ancipites poetae tragici pro longis nonnunquam prisco 
more adhibuerunt, — metro plerumque coacti, — nunquam comici, 
nisi in tragicae vel lyricae vel epicae dictionis imitatione. 


Hiatus nullos admisit tragoedia, comoedia admisit — utpote 
necessarios — post τί, ὅτι, περί, perinde atque sermo familiaris. 
Etiam locutiones εὖ i691, εὖ οἶδα, ὦ οὗτος. ὦ Ἡράκλεις, οὐδὲ εἷς, 
οὐδὲ ἕν poetae comici e vita quotidiana desumserunt; qualia 
vitari non poterant nisi oratione artificiosius structa atque fucata. 

Etiam in syllabis e/isione, aphaeresi, crasi, synizesi supprimendis 
multo maiore libertate usa est ars poetarum comicorum quam 
tragicorum. Sie sonum finalem -αε tragoedia elisione nunquam 
suppressit, saepe vero comoedia —- ut epici poetae — in ter- 
minis medialibus -μαν -re: -σϑαι ?). 

Non eliditur syllaba -o: nisi in locutione: oiw(ow ὡς... 1 8) 


Comici igitur trimetri schema hoc est: 


— — -- 4 
MIA dU EPRÉSA UU EA ep ) 
UVvuuvJ U^uUuJ Ud 
o CAO UI WU UU UL UIT 


Trimetros duos tragici poetae nonnunquam inter se ligarunt, 
in exitu prioris collocata praepositione vel articulo vel coniunc- 


1) Quo indicio trimetri quidam, quos comicus ad tragicae artis imitationem con- 
fecit, dignosci possunt a trimetris quos e tragoediis attulit integros; cf. e. g. Ach. 440. 

3) Etiam -oa: secundae personae terminus nonnunquam eliditur, non vero infinitivi 
activi termini -»e« vel -σαι (nisi in chori versibus Eupolideis Nub. 523 et 550). 
Unde arguitur vitium Av. 1340 ψευδαγγελὴς εἶν᾽ leg. ψευδαγγελήσειν (Bentley). 

3) Ach. 590, 1117 etc.; fortasse etiam uo: verbo ἀρέσκειν adiunctum (cf. Vesp. 776 
Ran. 103). 

5) Ultimus trimetri pes salvis numeris solvi non potuit; ioci tamen causa solutus 
est Ran. 1203. 
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tione καί. Rarissime Aeschylus: πρὸς | ἄλλοισιν ἢ. Multo frequentius, 
in ultimo praesertim dramate Philoctete, Sophocles; qui et eli. 
sione exitum trimetri cum initio sequentis iunxit nonnunquam, 
tum potissimum cum post pedem quintum vel quartum inci- 
disset orationem : 

$q οὗ κενοῦται δῶμα Καδμεῖον᾽ μέλας δ᾽ 

“ἌἯιδης στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται 3) 
vel: 

εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω τὸ μανϑάνειν δ᾽ 

ἥδιστον εὖ λέγοντος. εἰ κέρδος λέγοι ὃ). 
Quod ,sidog Σοφοκλεῖον᾽ ἢ alii tragici non sunt imitati. Comicus 
autem non nisi raro hanc sibi sumsit libertatem 5), praepositione 
vero, articulo, coniunctione complures trimetros clausit aliave 
ratione cum vicinis artissime colligavit *). 


Inter binos actores versus non distribuit Aeschylus, Sophocles 
raro olim, nec nisi in mediis versibus facta mutatione loquen- 
tium, postea paullo frequentius et liberius; item Euripides. 
Maxima vero libertate eiusmodi ἀντιλαβὰς admisit Aristophanes, 
hae quoque in re sermonem familiarem imitatus. Exemplo hic 
sit trimeter: 

A. καὶ ποῦ ἐστιν; — B. ἔνδον. — Α. ποῦ; — B. meg ἐμοί. --- 


4A. παρὰ σοί; — B. πάνυ. 


S 2. De iambis tetrametris. 


A lyricis poetis, dein frequenter à comicis adhibitus est iam- 
bus tetrameter catalecticus; qui a tragoedia alienus est. Uti 


l) Aesch. Eum. 238 sq. 

?) Oed. R. 29; item vs. 332, 785, 791, 1184, 1224 El. 1017. 

3) Antig. 1031; item Oed. C. 17. Sed Oed. C. 1164 cum versu sequenti con- 
fluxit totus. Etiamne Phil. 645 λαβόνϑ᾽ (Dobree) et in anapaesti dimetri exitu 9’ 
(Musgrave) Phil. 1455? 

Ὁ E Calliae ,tragoedia grammatica" desumtum nugatur nescio quis apud Athe- 
naeum 4532, fortasse comicorum aliquo ioco parum intellecto. 

5) Av. 1716 Ran. 298 Eccl. 351. — Admodum insolitum et vix integrum est 
ἀλλὰ προ- | βούλευμα βαστάζουσι in Eupolidis fr. 73. 

5) Thesm. 386 Vesp. 504 Lys. 1176 etc. 

AR. 14 
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hoc metro solent qui animo sunt concitatiore, sive choreutae 
in orchestram irruentes ἢ, sive actores violentius verborum 
certamen ineuntes ?). 

Post dipodiam secundam solet esse pausa; non tamen rari — 
in dialogis praesertim — sunt versus qualis hic est: 

οὐδ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων ὑποψωνῶν cs πημανεῖ τι. 

Quinque pedes primi eisdem legibus tenentur quibus numeri 
trimetrorum, nisi quod pes quaríus non admittit anapaestwm ?), 
nec nisi raro tribrachyn; in sexío autem pede etiam tribrachys 
et anapaestus ἢ locum habent. Septimi pedis prior syllaba brevis 
est semper. 


Schema igitur hoc est: 


ura. -Ξ Ὁ ΤΕΣ: ΩΣ 4 2x ETE 
UV UU συώύυυυυ UU uwuJ 
CJ LX eS LNCAO) Uf Uu LM. 


Nonnunquam iambis tetrametris Aristophanes usus est mediis 
intercisis Sic: 


συ QI S AL] Ee d TU ea. 


καὶ ταῦτα τοὐλαίου σπανίζοντος. ὦ ἀνόητε. 

1 L 5 ΄ ΄, ' , 

τὸν πηλόν, ὦ πάτερ, πάτερ, τουτονὶ φύλαξον. 
et sine catalexi: 


Ug Ug XI dg Ur τα 
A 


ex. g. 
ἕπεσϑέ vvv γάμοισιν. ὦ φῦλα πάντα Gvvvóuov. 
In cuiusmodi versibus rariores sunt solutiones, e. g.: 


νῦν ἱερὸν ἀνὰ κύκλον ϑεᾶς, ἀνθοφόρον àv ἄλσος. 


1) Lys. 264 sqq. Eccl. 479 sqq. Plut. 253 sqq. 

?) Eq. 335 sqq. Nub. 1034 sqq. Ran. 905 sqq. 

3) Habet tamen anapaestum sedes quarta Thesm. 550 Ran. 912 (in nominibus 
propriis) et in versibus corruptis Nub. 1427 Thesm. 560 Ran. 932, 937 fr. 569* 
Cratin. 48. 

^) Nub. 1066, 1075 Eq. 909 Thesm. 568 Ran. 917. — Septima sedes anapaestum 
habet uno loco Thesm. 547 (in nomine proprio). 


DE METBIS. 211 


S 3. De iambis dimetris et monometris. 


Ut versus heroicus, sic scenicorum versus tetrametri e binis 
membris coaluerunt. Et iambos tetrametros tam penitus sensim 
eoaluisse ut locus commissurae sive pausa, quae post dipodiam 
Secundam erat legitima, à poetis comicis tute potuerit neglegi, 
modo vidimus; de trochaeis tetrametris idem valere mox vide- 
bimus. In anapaestis vero pausa sedulo semper est servata. 

Orationes longiores tetrametris conceptae claudi solent aliquot 
dimetris, intermixtis saepe uno pluribusve monometris, sic fere: 


AU Em wap Oh) 
QUE uu. (etc.) 
kg ΣΟΥ ΕΞ 


ἘΠ ΓΗ ΤΡ ΣῊΝ 


Sed et soli per se dimetri multis locis sunt usurpati aliterve 
eum versibus longioribus coniuncti, e. g. Sic: 
ΕΞ: UE r 
ἘΣ τ gédc. ἢ 
Numerorum libertas in dimetris eadem quae in tetrametris ; 
eisdem igitur sedibus usurpantur spondei, tribrachyes, dactyli, 
anapaesti. Sed systematum membra quoniam artissime inter se 
cohaerent et revera unum versum efficiunt praelongum ?), non 
nisi in fine systematum concessus est hiatus aut brevis syllaba 
pro longa habetur. 


S 4. De syllabarum in iambis suppressione. 


Syllabae brevis in dipodia finali suppressione (υἱ΄ ) clauduntur 
iambi tetrametri et iamborum systemata. Dici haec suppressio 
Solet caíalexis et catalectici vocantur versus ita formati. 


1) Ran. 416 sqq. 
3) Ingens (membrorum undetriginta) systema est Eq. 911 sqq. 
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In caníicis etiam aliis iaàmborum sedibus huiusmodi suppres- 
sione poetae saepe sunt usi, e.g.: 
τί πάσχεις ; τί κάμνεις ; ἢ 
Sed multo frequentius in canticis supprimitur dipodiarum syl- 
laba initialis (o ro 908): Teirameitros ita intercisos vidimus in 
S 2; etiam írimetri sic interciduntur nonnunquam: 
Aj, lj, χαῖρε, “αμαχίσκιον ! 
Et cum catalexi: 
ἐκεῖνο δ᾽ αἰακτὸν ἂν γένοιτο. 
Item dimeiri: 
οἷον τὸν υἱὸν τρέφεις (2:5: “υ.). 
Et cum catalexi: 
πάλαι mor ἐζήτει (σ “οἱ τ’ .). 
Dipodiae ita decurtatae cum altera pars in anapaestum abit, 
fit choriambus sive -..., e. g. in tetrametris: 


καὶ ταῦτα μέντοι μετρίως πρὸς τὴν ἐμὴν ἀνάγκην (σ“υἱ zoo o2o-u 


E 


λιγνὺν δοκῶ μοι καϑορᾶν καὶ καπνόν, ὦ γυναῖκες (2201 2091. o2 
In dimetrorum parte altera: 
πέτου mérov, Νικοδίκη (σ.“υἱ του .). 


Vel in priore: 


- 


imm ἄναξ Πόσειδον, à (ων 
χαλκοκρότων ἵππων κτύπος " 
A a € , 
καὶ χρεμετισμὸς GvÓcver, Ε 
καὶ κυανέμβολοι ϑοαὶ - 
μισϑοφόροι τριήρεις. (zoo Ὁ 


Rarius choriambi per complura deinceps metra continuantur, 
6. E. 


viv δείξετον τὼ πισύνω 
τοῖς περιδεξίοισιν 
λόγοισι καὶ φροντίσι καὶ 
γνωμοτύποις μερίμναις, 
ὁπότερος αὐτοῖν λέγων 
1) Nub. 708. Of. etiam Vesp. 317 Thesm. 1018 sq., 1029, 1143 sq. Ran. 1860. 


*) In tetrametrum iunctos binos huiusmodi dimetros praebet fragmentum 30: 
οἶδα μὲν ἀρχαῖόν τι δρῶν κοὐχὶ λέληϑ᾽ ἐμαυτόν. Item Eupolidis fragmentum longius 159. 


— 


[a AMORE 


m 
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ἀμείνων φανήσεται. 
νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε κίν- 
3 € , 
δυνος ἀνεῖται σοφίας. 
τ , - Ὁ - , 
ἧς πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις 
ἐστὶν ἄγων μέγιστος ἢ). 


Usitatissimi denique iambi dimetri sunt illi, qui vocantur 
versus glyconei; catalectici autem versus, quibus horum syste- 
mata clauduntur, pherecratei nomen habent. 

Versus glyconei dipodia posterior est: ..... ?), 

BUOL: ui. 5), 
aut, suppressa syllaba initiali: “ὦ. («so vos.) ?). 

Pherecrateus syllabam initialem tantum non semper habet 
suppressam. 

Systematum igitur hoc est schema: 

(glycon. ow. .-v. (etc.) 


LA) 


(pherecr. σου .o. 


Apud Aeschylum glyconei rari sunt, apud Sophoclem non 
nisi in postremae aetatis dramate Philoctete frequentiores, apud 
Euripidem frequentissimi; etiam Aristophani in deliciis sunt, e. g.: 

ἥδιστον φάος ἡμέρας 


ἔσται τοῖσι παροῦσι καὶ 


ἢ Nub. 949 sqq. --- 1024 sqq.; cf. Ach. 1150 sqq. Eq. 559 sq. — 589 sq. Nub. 
566 sq.— 598 sq. Vesp. 541 sq. — 615 sq. Lys. 325 sqq. — 339 sqq. Thesm. 357 
fr. 109. Variae choriamborum dimetrorum figurae possunt sibi respondere; cf. 
Nub. 953 sq.— 1028 sq. 

?) Rarissimus est glyconeorum pes tertius in proceleusmaticum (., ὦ.) muta- 
tus, invenitur tamen apud Euripidem Iph. A. 165 et apud Aristophanem 
Thesm. 1136. 

3) Amapaestica exordia (ν΄ .) Aristophanes sprevit et ab Euripide admissa 
risit Ban. 1322. Cf. Eur. Iph. T. 1120, 1132 (Hel. 526); etiam Sophocles sic 
Philoct. 1089 (τί ποτ᾽ αὖ, Bothe zízr ai). 

*) In responsione libere inter se permutantur variae prioris dipodiae figurae; 
quae etiam apud tragicos valet libertas. 
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πᾶσιν τοῖς ἀφικνουμένοις. 


ἢν Κλέων ἀπόληχαι. 


Glyconei (et pherecratei) acephali dici possunt huiuscemodi 
Versus: | 
σ--οὐ«υ-. (etc.) 

wie δ 58: 
e. g.: σκέψασϑε δέ w εἰ σοφῶς 
αὐτοὺς περιέρχομαι, 
τοὺς οἰομένους φρονεῖν 
καὶ ἔμ᾽ ἐξαπατύλλειν ἢ. 


In quibus nulla est numerorum licentia ?). 


Altera versuum glyconeorum species non in tertia sed in 
quaría sede anapaestum habet, ad hoc igitur schema conformata: 
bs. ez eje 


ον 


VJ 


M 


VA uU 


Cuiusmodi versiculis Aristophanes in fabulis superstitibus ita 
tantum est usus, ut membrum, prius versuwm, tetrametrorum ex 
iis efficeret. Quorum tetrametrorum simile est membrum alterum, 
anapaestum tamen non habet, sed in pede initiali conformando 
eadem libertate qua prius est insigne. Cuiusmodi versus tetrametri 
dicti sunt ZEuwpolidei ?), Aristophanes autem Eupolidis aemulus 
acerrimus illud metrum adhibuit in Nubium editione retractata *) 
et postea in Anagyro ὅ). 


ἢ Cf. Eq. 1111—1150 Pac. 1329— 1357. 
^ | 

?) Numeri sie videntur indicandi: ui n e" eec|e . e | 
Integri phereecratei glyconeis acephalis iuncti sunt Av. 1731 
integri pherecrateis acephalis Vesp. 317—322. 

?*) Eupol. fr. 78 et 120 hoc metro sunt concepta. Etiam Cratin. (74?) 98, 318 
Pherecrat. 29, 47, 64, 122, 132, 191 Plat. 92, 169 Alex. 206, 237. 

1) Nub. 518—562. 

δ) Fr. 54 sq 


| ^ 
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1712, glyconei autem 
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Versuum Eupolideorum apud Aristophanem hoc est schema: 


Pausa post pedem quartum est legitima, e.g.: 

ὦ ϑεώμενοι, κατερῶ πρὸς ὑμᾶς ἐλευϑέρως. 
Saepe tamen est neglecta, e.g.: 

τἀληϑῆ. νὴ τὸν Διόνυσον τὸν ἐκϑρέψαντά με. 


S 5. De trochaeis tetrametris. 


Trochaeis tetrametris primus ex iis quorum ad nos pervenit 
memoria usus est Archilochus; apud Epicharmum admodum 
frequentes fuerunt hi versus et in tragoedia aliquando plane 
regnarunt ), postea manserunt usitatissimi. Etiam Aristophanes 
Saepe iis est usus, cum ubi acrius disputatur, tum ubi chorus 
pede citato orchestram intrat ?), tum in chori parabasibus. 

Post dipodiam secundam pausa esse solet, in multis tamen 
versibus neglecta est ?). Qualibus locis pes quartus caesura certe 
diremtus esse solet, e.g.: 

καὶ διώκειν γῆν πρὸ γῆς, ἕως Gv εὑρεϑῇ ποτε. 
Sed nonnumquam omnis divisio abest, e. g.: 
πρῶτα μὲν χαίρειν ϑηναίοισι καὶ τοῖς ξυμμάχοις. 

Cunetae sedes admittunt tribrachyn ἢ, sed raro ita solutus 
est pes septimus ὅ). 

Apud tragicos sedes sexta non admittit spondeum quo voca- 


ἢ Aristot. Rhetor. III 1 ὃ 9 Poet. 4 ὃ 19. 

3) τροχερὸς óv9uóc τὰ τετράμετρα Arist. Rhetor. III 8 $ 4. 

3) Nihil eiusmodi reperitur in tragoedia, nisi Aesch. Pers. 165(?) et Soph. 
Phil. 1402 (qui manifeste corruptus). Etiam in tetrametris inter duas personas 
distribuendis comicus pausam nonnumquam neglexit, e. g. Vesp. 416. 

1j Sex tribrachyes habent versus (cantici) Lys. 1306 et 1311, septem Av. 315 
(Si tetrameter hic est). 

5) (Nub. 575) Vesp. 461 Av. 276 et in nominibus propriis Nub. 581 Av. 281; 
eorrupti sunt Eq. 319 Vesp. 342. — Quibus locis unum semper vocabulum effi- 
eiunt finales syllabae tetrametri: /;,., . Item Eur. Ion. 1254 Phoen. 609. 
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bulum claudatur ), sed comici hanc legem — ut illam quae 
est de quinti pedis iamborum trimetrorum in tragoediis confor- 
matione 5) — non curarunt. 

Schema hoc est: 


JA). ΞΟ X H τς. το εξ WE 
φυνυσ JJUUJU VU UWJU Vu 
Etiam trochaeos tetrametros Aristophanes, ut iambos, non- 
nunquam iníercidii, non medios tamen, sed in pede quinto, et 
ita quidem ut sextum tunc solveret in tribrachyn: 
, , 2 , ji ? , 
οὐδέν ἐστι ϑηρίον γυναικὸς ἀμαχώτερον 


Ξ1 E 
͵σω.-.Ὁϑι-Ξυι τοῦ. ὲε.-- 8), 


Dactylos in hoc metrum semel et iterum admisit Euripides, 
ut nomini proprio fieret locus ἢ; ceterum dactyli a trochaeis 
κατὰ στίχον usurpatis sunt alieni cum apud tragicos tum apud 
comicos 5). 

In lyriea vero poesi frequens est dactylorum cum trochaeis 
iunctura, quia a canentibus par temporis spatium utrisque tribui 
facile potest, a recitantibus non item. Cuiusmodi numeros Aristo- 
phanes saepe in canticis suis iocose est imitatus, cum metra 
episyniheía, in quibus membra dactylica iunguntur trochaicis, 
tum »ixía, quorum singula membra et dactylos admittunt et 
trochaeos 5). 


8 6. De trochaeis dimetris et monometris. 


Ut iambis tetrametris, sic et trochaeis saepe subiunguntur 
dimetri et monometri, saepe etiam soli per se usurpantur, sic fere: 


1) Unicum qui discrepabat versum Eur. Hel. 1628 correxit Porson. 

*) Cf. pag. 208, 1. 

3) Lys. 1014—1035. Cf. 8 7. 

1) Cf. Eur. Or. 1535 Iph. Aul. 882. Item Hermipp. fr. 44. 

5) Corrupti igitur sunt, certe suspectissimi: Eur. Phoen. 612 Ar. Ach. 318 
(Eq. 319) Vesp. 496 Av. (396), 788, 1113 (Thesm. 438, 465) Eccl. 1156. 

$) Eq. 1264—1273 — 1290—1299 Nub. 457—475 Pac. 775—818 Av. 451—459 
— 539—547, 904—945, 1313—1334 Ban. 674—685 — 706—717 Eccl. 571 84qq. 
Cf. etiam Pac. 943—947 — 1027—1031 Av. 231 s8qq., 737—752 — 769—784, 1897--- 
1339, 1393 sq., 1396 sq. Thesm. 315 sqq. Ran. 884, 1261 sqq., 1309 sqq., 1381 
sqq. Eccl. 938 sqq., 951 sqq. 


^ 
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umi ug (etei) 
ZU 
IU Ww UL -. 
Sed etiam aliter systematum membra catalectica et acatalecta 
inter se iungi possunt, e. g.: 
χάριεν οὖν μὴ Σωκράτει 
παρακαϑήμενον λαλεῖν 
ἀποβαλόντα μουσικὴν 
τά τε μέγιστα παραλιπόντα 
τῆς τραγῳδικῆς τέχνης ὃ). 
Etiam inierciduntur interdum trochaei dimetri: 
μὴ φϑόνει ταῖς νέαισι ?). 


S 7. De trochaeis decurtatis et solutis. 
Dipodiae  trochaicae cum  supprimitur prior brevis, fit 


i e. 6, g. 


* , 
"Aprsuig καλὰ τὰς κυνίσκας ἔχουσ᾽ ἐλϑέτω (^o Lo i οἵ υἱ᾽υ τ΄). 


Cum simul solvitur longa altera, quod plerumque fit, haec 
est dipodiae figura: |/..., qua in mediis tetrametris Aristo- 
phanem nonnunquam usum esse modo vidimus ?). 

Saepissime autem huiusmodi dipodias coniunxit cum dipodiis 
posteriorem brevem suppressam habentibus (.. ). 

Quales numeri saepe per metra complura continuantur ^, e.g.: 

εἶδες ὦ. πᾶσα πόλι. τὸν φρόνιμον ἄνδρα τὸν ὑπέρσοφον. 
τ συλ ΣΕ: 
ita autem ut singulos ordines sive longiores sive breviores 
claudat dipodia brevem posteriorem suppressam habens (.. ) ὃ. 
Multo rarius dipodiae decurtatae solvitur pars prior (co. ), e. g.: 


!) Nonnunquam duo systemata trochaica inter se sunt ligata elisione (Vesp. 
278, 281) vel structura verborum (Pac. 1171 Ran. 537). 

?) Eccl. 900 — 906. 

:)50f.-:8. 5. 

4) Respondent sibi ^ i et | σὺ e. g. Ach. 290 sq. et 339 sq. 

5) Cf. e. g. Ach. 971 sqq. 
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εὐδρόσους γῆς τόπους ἔχετε λειμῶνά τ᾽ ἐρόεντα waé. 
Lu ὦἱ συ Γ zu Wet. ἢ. 
Numeros |/.,. et συ creticos vocamus nomine ab ipso 
comico indicato ?). Saepe cretici in trochaeos integros abeunt 
aut ex iis procrescunt 5. 


S 8. De anapaestis. 


Anapaesti dimetri in comoedia, ut in tragoedia, sunt frequen- 
tes. Acatalecti aliquot in systema solent coniungi ἢ), admixtis 
saepe uno pluribusve monometris, claudi autem eiusmodi systema 
solet dimetro catalectico sive paroemiaco, sic fere: 


Uu E UWu- E UC LA CEA (etc.) 


UU EO 


Proprii autem comoediae, ut tetrametri iambi, sunt anapaesti 
tetrametri sive singulorum dimetrorum acatalectorum cum cata- 
lecticis iunctura. Quod metrum a tragoedia alienum esse ipsum 
eius cognomen indicat, nam a grammaticis vocari solet Ari- 
stophaneum. Non quo reppererit id Aristophanes, ante quem 
Epicharmum 5) et Cratinum eo usos refert Hephaestio; sed aliis 
et frequentius adhibuit et felicius. Tetrametris dimetri aliquot 
subiungi solent. 

Pausa post dipodiam secundam hi tetrametri necessario diri- 
muntur 5) quoniam revera sunt bimembres. 

Etiam post dipodiam initialem esse solet pausa, pro qua 


ἢ Av. 246. Cuiusmodi numerorum ineigne exemplum praebet Aeschyli in Eume- 
nidibus canticum (vs. 329—331 — 341—343, 355—35'] — 369— 3771). 

3) Cf. Ran. 1355 sqq. : 

3) Cf. praesertim epirrhema et antepirrhema, quibus legitimum est metrum 
trochaicum, in creticos numeros maximam partem mutata Vesp. 1275 sqq. 

4 Ingens systema efficit iusti oratoris cum iniusto altercatio Nub. 889— 948. 

5) Cf. Epicharmi fragmentum apud Athen. 183 c. 

5j Vitiosi sunt, ubi neglecta est pausa in textu tradito, Ach. 645 Nub. 987 
Vesp. 568 Av. 600 Pherecrat. fr. 235. Duo dimetri confluxere Vesp. 752 sq. (corr. 
Hermann). 
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tamen non raro in tetrametris, nonnunquam in dimetris ἢ), est 
caesura post syllabam sequentem. Raro haec quoque abest, e. g.: 
ἀπτῆνες ἐφημέριοι, μέλεοι βροτοί, ἀνέρες εἰκελόνειροι. 
μέλλει γὰρ ὃ καλλιεπὴς Ἀγάϑων ?). 

Anapaestis substitui possunt spondei?) et dactyli. Tetrame- 
trorum primae sex sedes spondeum admittunt, dactylum prima 
secunda tertia quinta *). 

Tetrametrorum igitur schema hoc est: 


Ξ ΞΞ Ξ δι 
ἘΠ yw τλ nuu ll EAUCE CENA T CAJIT — 


S ΚΕ CAU 2: AU XJ 


Sed quoniam tres syllabas deinceps ictu carere non licet ὅ), 


post dactylum non est locus anapaesto ( «..4..), sed aut alteri 
dactylo aut spondeo 5). 
Proceleusmaticos pedes (.. 00) — ad singularem animi pertur- 


bationem significandam aptissimos — admittunt caníica "), e. g.: 
προδεδόμεϑ᾽ ἀνόσιά τ᾽ ἐπάϑομεν, 
non vero systemata dimetrica vel tetrametri ?). 
Tragici etiam in tertia sede dimetrorum catalecticorum non- 
nunquam collocarunt spondeum; comicus non item, nisi in 
parodia ?). 


l Ach. 1143 Nub. 892, 917 Vesp. 752(?) 1482, 1487 Pac. 98, 100, 987 
Av. 331, 536. 

3) Dzmeiri, in quibus vox neque ante pedem tertium neque in eo subsistat, 
apud Ar. nonnisi hi reperiuntur: Thesm. 49 Ran. 1090 (et spurii Pac. 1002 Av. 523). 

3) Spondei per pedes complures continuati insignem addunt orationi gravitatem, 
e.g. in querelis: xal τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν | xal τὴν ψυχὴν ἐχπίνουσιν (Nub. 711 sq.) 
vel in invocationibus: εὔφημος πᾶς ἔστω λαός (Thesm. 39 Pac. 96). Cf. etiam 
Av. 1058 sqq. Ran. 372 sqq. vel Eur. Troad. 169 sqq. Ion. 154 sqq. Iph. T. 123 sqq. 

1) In quarta sede tetrametrorum qui extat dactylus Nub. 326 Vesp. 350, 397 
(ef. annot. 6) vitio debetur. Sed in dimetro quatuor deinceps dactyli positi sunt 
Av. 408. 

5) Of. pag. 206, 8. 

8) Vitiose igitur traditus est tetrameter Vesp. 397, item dimetri Nub. 916 
Pac. 169 Thesm. 822; cf. etiam Av. 404. Nec non Nub. 1166 sq. hane ob causam 
suspicionem movent. 

7) Av. 328—335 — 344—351 Lys. 481 sq. — 546 sq. Thesm. 667 — 707 fr. 506 
(698?) Eur. Ion. 896 al. (cf. pag. 206, 3). 

8) Gorrupti igitur sunt dimetri Nub. 916 Av. 104, tetrametri Eq. 503 Vesp. 1015 
Av. 688. 

9) Thesm. 779 et 781. 
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Quem versuum exitum sedulo vitarunt poetae epici: [0 “ὦ :., 
eum Aristophanes in anapaestos tetrametros admisit, raro tamen !). 


Ut in metro dactylico, sic in anapaestis longi soni finales 
ante vocalem pro brevibus habentur: εὔχομαι si, Θεμιστοκλεῖ &vri- 
φερίζεις, Χαιρέου víóg, Κλεισϑένη εἶδον ἢ). 


S 9. De dactylis. 


Uberrimam iocandi materiem quoniam comicis praebuit car- 
minum gravium imitatio, etiam versus epicos saepe imitatus 
est Aristophanes, ad sortilegos potissimum irridendos, et tam 
feliciter est imitatus ut luculenter appareat poesin Homericam 
in succum ei revera et sanguinem vertisse ?). 

Pentametros qui dici solent, comicus in fabulis quae super- 
sunt nullos fecit ἢ, veras pentapodias dactylicas paucas quas- 
dam, e. g.: 

ὄμμα γὰρ αἰϑέρος ἀκάματον σελαγεῖται 9). 

Nec non brevioribus membris dactylicis locum dedit in can- 
ticis, saepe cum trochaeis dactylos ibi iungens more poetarum 
lyricorum ὃ). 


S 10. De dochmiis. 


Metrum dochmiacum proprium est tragoediae, ubi in commis 
praesertim et in monodiis locum habet. In comoedia non adhibe- 


1) Eq. 510, 779, 783 Nub. 351, 358 Vesp. 385, 595, 693 sq., 1027 Av. 515, 565, 
637, 696, 699 Lys. 593 Thesm. 800 Ran. 366, 371, 1032, 1057 Eccl. 665, 687; 
item Cratin. fr. 140 Pherecrat. 130!? Teleclid. 43 Hermipp. 45? Ariston. 2, 9 (bis) 
Metag. 3 Aristag. 1. Corrupti sunt Thesm. 800 Eccl. 687. Cf. etiam fr. 680. 

7) Etiam in Zozico metro apud comicum Vesp. 291, 297, ut hic illic apud tragicos. 

3) Cf. Eq. 197—201, 1015—1095 Pac. 120—123, 1063—1114, 1270— 1801 
Av. 967—988 Lys. 770—776 Ran. 814—829, 876—878, 1528—1533 fr. 9, 29, 272. 

^) Alieni hinc sunt Nub. 1158 sq.; sed potuit Aristophanes (ut Antiphanes 
fr. 149) disticha elegiaca fingere in dramatis deperditis, tragicos imitatus, quoniam 
Euripides eiusmodi versibus usus est Androm. 103—116. A4ffertur autem Archilochi 
distichon Pac. 1299. 

5) Nub. 285 — 309. Of. etiam Nub. 570 Ran. 816. 

$) Of. pag. 216, 6. 
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tur nisi ad numeros tragicorum imitandos. Hic illic igitur, ubi 
altius quam pro socco assurgit dictio, invenitur apud Aristo- 
phanem ἢ. 

Schema est 2 “υἱ sive ?/,-J- 9j, quod variis modis potuit 


solvi ἢ. Perfrequens est haec dochmiorum figura: 2... 
ceteris volubilior haec: s.s vs o c» 8). 


-» 


S 11. De metro ionico. 


Etiam ionicum metrum a comoedia alienum, aptissimum 
vero canticis, etiam tragoediarum et dramatum satyricorum. 
Comici autem poetae ad numeros tragicos facete imitandos 
nonnunquam eo sunt usi. Sic Aristophanes in Vespis chorum 
senum grandaevorum saltare fecit ad modos e Phrynichi Phoe- 
nissis desumtos ἢ, et proximo anno Eupolis ionicum chori 
Aeschylei canticum 

πεπέρακεν uiv ὃ περσέπτολις ἤδη βασίλειος 

στρατὸς εἰς ἀντίπορον γείτονα γαῖαν δ) 
sic transtulit in Maricantem fabulam, qua Hyperbolum dema- 
gogum bellicosum risit: 


πεπέρακεν uiv ὃ περσέπτολις ἤδη Μαρικᾶς ὃ). 


! Ach. 358—363 — 385 — 390, 489—491, 494—496, 566—571 Nub. 1163 sq., 
1169 Vesp. 730—744, 873, 890, 1245— 1247 Av. 230, 234, 239 (310 et 315?) 
427—430, 1188—1195 — 1262—1268 Thesm. 675 sq., 680 sq., 685 sq., 700 sq., 
715 sq. 720 sq. 724 sq., 914 sq., 1015 sq., 1037, 1039 sq. Ran. 1353— 1355 
Plut. 637, 639 sq. 

?) Doehmiorum ictus puncto superscripto sunt indicati in fragmentis exiguis 
cantici Euripidei, quae praebet papyrus vetusta; e. g. (Or. 340 sq.): [uoo]: ἐν 
βροτοις ἄνα [δε λαΐφος ὡς vis] ακατοὺ ϑο[ας] τίναζ[ξὰς δαιμων]. Cf. similia in brevibus 
syllabis collocata ictuum signa in Sicili cuiusdam epitaphio (Ian Mus. Script. 
p. 453): ὅλως ολιγὸν εστι. 

3) E. g. Thesm. 914 sq. 

4) Vesp. 273 sqq.; praeterea numeris ionicis Aristophanes usus est in epopis 
aves convocantis cantico multiformi Av. 238, in cantico quod Agathoni tribuit 
Thesm. 101 sqq. in mystarum cantico Ran. 323 sqq., in cantilena amatoria 
Eecl. 898 sqq. 

5) Aesch. Pers. 65. 

8) Sie certe traditum; sed δ]ξαρικᾶντος στρατὸς — γαῖαν scripsisse Eupolidem 
suspicor. 
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Metri ionici schema est ».-. , sed per anaclasin quae dicitur — 
quasi metri confractio haee sit quaedam —- pro syllabis ὦ 
in duorum pedum confinio positis saepe sunt c., neque raro 
una longa syllaba explet tempus duarum. 

Itaque pedis ionici (5,4) hae sunt figurae: 


jT e I EVI ET 
T1] 1| | 
eee eec 
et cum anaclasi: 
n HR oput p Mou ας A CJ LE uu LOL ἘΞ 
I ^ 1 
ὙΠ dot dat [4114,11] 12 121 
4ο σ᾽  σσ᾽ 0» 2806 4σ σοσ᾽ σ᾽ σσ eese σο 


Etiam plus semel deinceps comicus anaclasi est usus; qui 
praeterea in carmen, quod Agathonem, novae artis musicae 
studiosum, pangentem fecit, haec admisit rariora et liberiora 
pedis ionici schemata: uu; uu, oovo., uuo, υὐϊδὺ, -£uuy Los 


8 12. De verbis metro non ligatis. 


Nonnunquam, cum fert res, exclamatio aliqua extra numeros — 
praesertim iamborum trimetrorum — excedit ἢ. Cuiusmodi cla- 
mores sunt: ἰοὺ ἰού, ἰώ μοί μοι, ἰὼ Ζεῦ, οἴμοι, φεῦ, αἰαῖ, ξα, 
& &, αἰβοῖ. εἶεν, à ὥ, dm, κοὶ κοΐ, τί φής, ἀτταταῖ ?). 

Etiam longiores quidam clamores hic sunt commemorandi: 

πεπρᾶσϑαι! πεπρᾶσϑαι! (Ach. 7385). 

ὦ Σώκρατες ! (Nub. 222). 

ὦ εἶα! εἶα μάλα! ἔτι μάλα! εἶά νυν! εἶα ὦ! εἶα νὴ Δία! 
(Pac. 459—519). 

ἀληϑῆ! ἀληϑῆ! (Lys. 711). 

μαμμία ! (ter) (Lys. 879). 

Ἀρταμουξία ! (Thesm. 1222). 

Ἴακχ, ὦ Ἴακχε (Ran. 316 sq.). 


!) Contra e meris clamoribus compositi sunt trimetri Eq. 10 Av. 1170 Plut. 895. 
3) Alioquin imperfecti non relinquuntur trimetri; integros igitur quin scripserit 
comicus Ach. 407 Nub. 1233 non videtur dubium. 


—— M — ——— — ————————————— HÀ 
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Praeterea prosa oratione conceptae sunt formulae nonnullae, 
praesertim praeconum, quas ex ipsa vita comicus desumsit: 
mguv εἰς τὸ πρόσϑεν (Ach. 48; quae verba ut essent 
iambica effecit casus). 
of πρέσβεις of παρὰ βασιλέως (Ach. 61). 
σίγα, κάϑιξε (Ach. 128). 
εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε (Ach. 287 et 241). 
καλοῦμαι Πεισέταιρον ὕβρεως εἰς τὸν  Movvwiüve μῆνα 
(Av. 1046). 
χωρεῖτε (Ran. 440). 
Item preces publicae (Av. 864 sqq. Thesm. 295 sqq.) et verba 
e legibus allata (Av. 1035 sqq., 1661 sqq.; cf. Archipp. fr. 27). 
Denique dubitatur an huc sint referenda verba Eq. 941 sq.: 
εὖ ys νὴ τὸν Δία καὶ τὸν Ἠπόλλω καὶ τὴν Δήμητρα. 


APPENDIX 


Metrorum ab Aristophane in fabulis superstitibus 
adhibitorum conspectus 


(praetermissis iambis trimetris). 


ACHARNENSES. 


204—207 — 219—222 et 234—240 trochaei tetrametri. 

208—918 — 223—933 cretici. 

263—270 et 275—276 1ambi dimetri et monometer. 

280—283 trochaei dimetri in creticos abeuntes. 

284, 286, 294, 297 — 335, 357, 941, 343 et medii interpositi 303—334 trochaei 
tetrametri. 

285 — 336 pentapodia anapaestica. 

287—993, 295 sq., 298—302 — 338—340, 342, 344—346 cretici. 

358—363 — 385—390 dochmii. 

489—496 et (— ?) 566—571 dochmii intersertis iambis. 

626—664 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 

665—675 — 692—702 cretici. 

676—691 — 703—718 trochaei tetrametri. 

836—841 — 842—847 — 848—853 — 854—859 iambi tetrametri duo cum dime- 
tris tribus et pherecrateo acephalo. 

929—939 — 940—951 iambi dimetri et monometri. 

971—987 — 988—999 cretici subiuncto trochaeo tetrametro. 

1008—1017 — 1037—1046 iambi dimetri. 

1143—1149 anapaesti dimetri et monometer. 

1150—1161 — 1162—1173 choriambi dimetri et monometri subiunctis iambis 


dimetris duobus unoque trimetro, dein his versibus intercisis: 
TIUS EET UIT SEATS 


Ds , 
ξεν ἐς. 
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1191—1254 versus iambici; omissis trimetris nihil insoliti habentibus com- 
memorandi restant dimetri 1191—1193, 1907 sq., 1912, 1923, 1925, 1932— 
1934, trimetri post primam dipodiam intercisi 1205 sq. et cum catalexi 1195, 
1197, 1201 sq., 1910, tetrametri 1226—19231, monometri cretici 1215 et 1217, 
denique 1219 et 1221 sic sunt conformati: .. . (dochmii?an :... ὦ“). 


EQUITES. 
197—201 versus heroici. 
242—302 trochaei tetrametri subiunctis dimetris. 
303—311 — 382—388 cretici. 
319—321 — 389 — 396 et 326 sq. — 400 sq. trochaei tetrametri. 
392—325 — 397—399 cretici. 
398—332 — 402—406 duo dimetri dactylici subiunctis trochaeis tetrametro 
duobusque dimetris: 


EE, —XODEER VN CU XE 
τ} ΞΟ WYuL- 
τὴν TC 


393—381 -- 407—456 iambi tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 

457—460 iambi tetrametri. 

498—550 anapaesti tetrametri praemissis et subiunctis dimetris. 

951—564 — 581—594 choriambi dimetri intermixtis trimetris duobus (559 sq. 
— 588 sq.), qui sic sunt conformati: 


, 


ΡΞ JP ORE CAES 
565—580 — 595—610 trochaei tetrametri. 
616—625 — 683 —690 trochaei, quorum dipodiae complures in ereticos abierunt. 
756—160 — 836—840 iambi tetrametri. Secundus et tertius medii sunt intercisi. 
761—835 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 
841—940 iambi tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 
941 sq. nisi prosa oratione sunt concepti, sie videntur describendi: 


, — / 


EDUC CAJ ταῦ 13. xr p ERREUG 
973—996 sex systemata quaternorum membrorum glyconeorum. 
1015—1020, 1030—10534, 1037—1040, 1051— 1060, 1067—1069, 1080—1095 ver- 
sus heroici. 
1111—1150 octo systemata glyconeorum acephalorum; primum tertium quin- 
tum septimum sunt quatuor membrorum, cetera membrorum sex. 
1264—1273 — 1290—1299 dactylo-trochaei modos Pindarieos iocose imitati: 


KE EDU τ. -TUUX 
ἘΞ LUX 
— , 
EC EX uu WU UE-L- 
Zu — T, Zu Y Ὁ 
aA T ZU Ξ UE 
ΝΕ, , 
, 
LÉwu wu PETS A 
FA BJ ^U E US ets 
AR. 16 


226 DE METRIS. 


Ug οὐ . 
1974 —1989 — 1300—1315 trochaei tetrametri. 
1916—1334 anapaesti tetrametri. 


NUBES. 


263—974 et 291—297 anapaesti tetrametri. 
275—290 — 298—313 cantica dactylica; exitus hic est: 
πο, Ao 
JA Koi m UC Ea ES, TUUS 
τ UU JZUu —Uu 
He. Toa zr UNES 
314—456 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 
451—415 trochaei subiunctis numeris dactylo-trochaicis: 
FAV Ἐρο ὦ στον πὰν (bis) 
ZU) E EU A Ξε mU 


Zu EU, ἘΔ ES 


S MEAS, ἘΞ 
ΚΑ, IL MU MU εξ ες. JU 
εχ, —UUU. uU — AUT 
JU ΞΞ ΤΣ —e— 
—-QuU WOg —— EZ) US Ua TA 
ASI T py — 
M XU IW w— LAUNE CICI - 


476 sq. anapaesti tetrametri. 

510 sq. anapaesti dimeter et monometer. 

519—517 choriambi dimetri. 

518—562 versus eupolidei. 

563—574 — 595—606 choriambi dimetri intermixtis trimetro (sive dimetro 
cum monometro, 566 — 598) et ordine novem dactylorum (569 sq. — 601 sq.). 

515—594 — 607—626 trochaei tetrametri. 

700—706 — 804—813 (sed in stropha desunt quae versibus 811—818 respon- 
deant) iambi et choriambi: 


— A I XO I DAS MEUM 
συ --- ἊΣ 
v] cU. MANN CT EO 
G. DW d 
UI CEA ORE 
ZO 4ZOC LE 
A eX Ap JO 1-Ξ- LE AJ 
v Lu ed Δω LBWJ XU E 


708 iambus dimeter. 
711—722 et 889—948 anapaesti dimetri et monometri. 
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949—958 — 1024—1033 choriambi dimetri. Antistrophae una dipodia deest. 

959—1023 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 

1034—1104 iambi tetrametri subiunctis trimetris quatuor (quod insolitum), 
dein dimetris et monometris. 

1113 iambus tetrameter medius intercisus. 

1115—1130 trochaei tetrametri. 

1154 sq. iambi trimetri post primam dipodiam intercisi. 

1158—1160 tripodiae dactylicae; tertia in meros spondeos est contracta. 

1163 sq. et 1169 dochmii. 

1165—1167 anapaesti monometri. 

1168 iambus dimeter. 

1206—1213 iambi dimetri monometer tetrameter, intercisi plerique. 

1303—1311 — 1912—1520 iambi dimetri monometer trimeter; complurium 
dipodiarum suppressa est syllaba initialis. 


1345—1350 — 1391—1396 ter repetiti numeri iambici: 


Uu UE xc ure | orci Z 


1351—1390 et 1397—1451 iambi tetrametri subiunctis dimetris. 
1510 anapaestus tetrameter. 


VESPAE. 


230—972 iambi tetrametri, quorum posteriores (248—272) medii sunt intercisi. 
978—980 — 281—289 numeri ionici: 


Vu E JG QE d T RN at CDU 

τα τ} υ *— uw L^: ou! re o To e 
PEE uU ^- (ὦ E MX 

ENS τ), .L. 

EE τὼ 1^1 QU ne C EAS 

UP vu L^ τ ἘΞ 

πὶ υ τι pac Hue LS 


Post antistropham versus finalis iteratur. 
291—303 — 304—316 item numeri ionici. Exitus sie videtur describendus: 


ja 

ERE τοῦς wuuz- wu.- 
, 

vuLLJ ERE. 


» 


Sed singultientis soni ἔ ἔ quomodo numeris fuerint inserti non liquet. 

917—322 glyconei. Praemissae sunt syllabae 5: “ὦἱ, dein est glyconeus, 

tum pherecratei acephali tres, tandem integri glyconei tres et pherecrateus. 
923—333 anapaesti dimetri et monometri. 
934 sq. — 365 sq. trochaei dimetri. 
336—339 — 367—370 trochaei tetrametri subiuncto dimetro cretico. 
340—345 — 371—378 trochaei tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 
946—364 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 
319—402 anapaesti tetrametri. 


2238 DE METRIS, 


403—595 trochaei tetrametri intersertis dimetris (405 sq., 410—412, 463 sq.) et 
creticis (413 sq., 418 sq. 428 sq. 468—470, 486 sq.). Dubii sunt numeri 
versuum 407 et 465. 

526—528, 531—536, 540—545 — 631—633, 636 —641, 644—647 choriambi dimetri. 

529 sq. et 537 sq. — 634 sq. et 642 sq. iambi tetrametri. 

546—630 et 618 —724 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 

795—198 anapaesti tetrametri. 

199—736 — 742—749 iambi admixtis dochmiis. Inter duos trimetros sunt duo 
dochmii, dein trimeter post primam dipodiam intercisus , tum duo dochmii 
praemissa syllaba, dein dimetri duo, tandem dochmius. 

741 anapaestus tetrameter. 

750—759 et 863—867 anapaesti dimetri et monometri. 

870—873 — 887—890 iambi dimetri subiuneto dochmio. 

874 Apollinis invocatio sollemnis ὁ. “ὦ... 

875—884 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 

1009 sq. anapaesti dimetri. 

1011—1014 trochaei monometri et dimetri. 

1015—1059 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 

1060—1090 — 1091—1191 trochaei tetrametri et dimetri. In creticos numeros 
abierunt 1061 — 1092, versuum 1064 — 1095 numeri videntur esse: 

σαῖς Ra E RO 16x) es : 
MURuEXS CU Ξ- 

1996 sq. hendecasyllabi: τ΄ | L5 so 71^... 

1234 sq. pentapodiae dactylicae. 

1938 sq. asclepiadeus maior: | | συυ!. rust rus Luz. 

1941 sq. numeri dactylo-trochaici: 


λ / 
——Uw-uUL-.- 


1945. 1947 dochmii. 

1948 hendecasyllabus: ὦ. su z uui"... (ef. vs. 1226 sq). 

1965—1274 trochaei dimetri et monometer. Desunt versus antistrophi. 
1975—1983 — 1984—1291 tetrametri cretici subiuncto tetrametro trochaeo. 
1326—1331 trochaei dimetri et monometer. 

1335—1338 iambi dimetri. 

1339—1341 trochaei dimetri. 

1450—1461 — 1462—1473 choriambi dimetri, quorum ultimi sic sunt conformat: 


CI 
| 
] 

Ι 

l 

[t 
Ic 
l 


1482—1495 anapaesti dimetri et monometer. 
1516 sq. anapaesti tetrametri. 
1518—1537 versus hexametri dactylo-trochaici: 


Interserti sunt dimidiati versus 1520 — 1525 et intercisi 1521 — 1526. 


— 2... ——— — — ———————————— νν νϑϑϑϑθνννν ον 


DE METRIS. 299 


PAX. 


82—101 anapaesti dimetri. 

114—193 dactyli tetrametri dimeter hexametri. 

154—172 anapaesti dimetri. 

301—345 trochaei tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 

346—360 — 582—600 trochaei tetrametri et dimetri, quorum complures dipodiae 
in ereticos abierunt. Ex antistropha unus tetrameter excidit. Etiam versuum 

383—399 similes sunt numeri, nisi quod 390 est dactylo-trochaicus 
(ru cuzuu.-vuru..) et 399 trimeter creticus. 

426—430 trochaei tetrametri. 

459—472 — 486—499 anapaesti dimetri intermixtis trahentium clamoribus. 

508—511 iambi tetrametri. 

513—517 iambi dimetri praemissis trahentium clamoribus et submissis. 

558—581 et 601—656 trochaei tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 

729—732 anapaesti tetrametri. 

783 trochaeus tetrameter. 

154. 774. anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 

715—196 — 797—818 versus dactylo-trochaici Stesichori modos imitati. 

856—858 et 860—862 — 909—911 et 913—915 glyconei acephali. 

859 et 863 sq. — 912 et 916 sq. jambi tetrametri. 

865—867 — 918—921 iambi dimetri et monometer. 

939 — 1023 iambus tetrameter intercisus. 

940 sq. — 1024 sq. anapaesti dimetri. 

942 — 1096 iambus tetrameter. 

943—947 — 1027—1031 dactylo-trochaei: 


— CEXRAJ QC v OUIJ VICE AD 


948 sq. — 1032 sq. iambi tetrametri. 
950—955 — 1033—1038 iambi dimetri; intercisus est secundus, subiunctus est 
versiculus: 


EU ORI — 


974—1015 anapaesti dimetri et monometri. 

1063—1114 versus heroici. 

1127—1139 — 1159—1171 dimetri eretici subiunctis dimetris trochaeis. 
1140—1158 — 1172—1190 trochaei tetrametri subiunctis dimetris. 
1270—1283, 1986 sq. 1292 sq. 1298, 1300 sq. versus heroici. 

1299 pentameter. 

1305—1315 iambi tetrametri et dimetri. 

1916—1328 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 
1329—1337 glyconei et pherecratei acephali. 


280 DE METRIS. 


AVES. 


209—222 anapaesti dimetri et monometri. 
327—959 canticum multiforme. Post (metricos ?) quosdam clamores et iambum 
irimetrum sequuntur hi numeri: 


250 VERAT EETUORE T vas (dochmii) 
υ | MP CECUMEDOTEHETVTS) CS (dactylo-trochaei) 
ΞΟ Δ OO op » 
VAUU VAJU » 
AS —— PRETI » 
VJ UAJ VA U MAJ (dochmius) 
935 VAT τ ὑῶν, εὖ (trochae1) 
BI V a o i08 RR 1m 
zv (octies) (vocisavis cuiusdam imitatio) 
τ) ΠΛ HE Me Lecta ΠΕΣ (10nici) 
A υυύυυ.. (dochmius) 
240 breves syllabae 90 ἢ 
συ υύυ 0]1.5 τ΄ (trochae1) ?) 
imitatio vocis cuiusdam avis 
als, Los ttis E paseXv DEM ει ferret 
245 Lu BERTA APO TOL EID 219 pes » 
dx E UA C EUR TON b Rep y jan » 
Zu I— oum £X 1 PX) — » 
250 οὐ AG. IL (dactyli) 
JUNI τ Ὑὕ ἘΚ γον »? 
ΖΦ —-uwu UU —uUUJU ΓῚ 
ZUUN —UU Uu ͵π᾿ιυσω » 
£O o Cg EX AJ. e » 
255 por t pir Mm - 
EI Ξ-- ? 
NA APUL NETT Ξ 
XU E (trochae1) 


^» (quinquies) 


268—326 trochaei tetrametri; monometer est 319, soluti versus 310 et 315 
fortasse sunt dochmii trimetri. 

327—335 — 343—351 anapaesti (in proceleusmaticos soluti sunt complures) 
praemisso clamore .-.. et subiunctis creticis (sed strophae haec pars 
non integra). 

336—342 trochaei tetrametri. 

352—399 trochaei tetrametri subiunctis dimetris. 


l) Videtur bis delendum τε, ut sit trochaeus trimeter. 
?) Legendum videtur zeróuev ἁνύσατε πρὸς ἐμὰν αὐδάν. 


diu oca cod: dil llli e E FÉ. |———————————— 


a —É-D a 
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400—405 anapaesti dimetri et monometri. 

406—433 iambi dimetri; intermixti sunt monometri et trimeter, decurtati 
sunt 410—415, in dochmios abierunt 427—430. 

451—459 — 539—547 dactylo-trochaei lyrica gravitate insignes: 


υυ DAS)» ΞΟ ΞῸΣ ΕΚ Ἢ ὁ 


J-u ι΄. ι-: JU Uu 
Uu Lu E 
, 
ZAS m. AO Oen 5.5. 
à |! -- 
vu -«“υἱο E EA 
QU Ju Ug JO —uUuU ἢ 
Joc TU € , 


460—538 et 548—626 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 
627 sq. et 636 sq. anapaesti tetrametri. 
629 sq. iambi trimetri sic intercisi: 


I» , , 
ULL-LITU.-uUXuU.- 


635 iambus trimeter sic intercisus: 


! 
SA gU ren pero E o 


658—660 anapaesti tetrametri. 

678—684 glyconei (acephalus 677) et pherecratei; praemissus est dimeter 
ereticus, intersertus dimeter trochaeus 680 (^, 5. | ). 

685—736 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 

731—152 — 169—784 numeri dactylo-trochaici lyrica gravitate insignes. Initium 
est τὧὐὖ. ἢ). Interstrepunt soni voces avium imitati, qui certis numeris 
ligati fuisse non videntur. 

753—168 — 785---800 trochaei tetrametri. 

851—858 — 895—902 iambi: 


τ ^u μευ ag - 
Zu UU CET 
U VU UJU ou συ £u A0 
νυ uuu VU UJU VU bite 
XA ^X xu EE — 9) Lv ἘΞ 
Uu geFiJ" ur «ὦ E 


904—945 numeri dactylo-trochaici e Pindaro partim certe desumti, interiectis 
iambis aliquot trimetris: 


904—906 7 , ͵ 
VENIS M ΞΞ-.Ξ-- ΞΞΞ τ λιοὃ,Δ 
mU VE Xu τὸ. 
DEIN τ x. 


!) Vs. 769 legendum zoiiós κύκνοι cum codd. (etiam V). 


232 DE METRIS. 
909 sq rA de EXIRET 
TERN CEA — 
913 56. Ee lIWg UWwUOpDEEUÀ UP UU OX 
924—930 JN pem WA VOX 
—wuUwu U REA 
Vu Td — 5) ue 
ωυ που —1) SALE 
Qu OUS 
U TU -ὸ A 
CASE τἀλοτ QUT ν 
936—939 MAJA 1S Sepp xa de 
SANE) L o ME eee I 
dU —-U wVJU 
S) EA V aW E 
941—945 ϑυ σῦν τὐν 
(oj E στὸ :- 
συ ζ E A MX BE TN 
EAS) — Lt SAU]: T 


UO yt 


967 sq., 971—978, 975, 977—919, 983—985, 987 sq. versus heroici. 

1058—1071 — 1088—1101 anapaesti (in meros spondeos contracti) quibus 
subiuncti sunt cretici. 

1072—1087 — 1102—1117 trochaei tetrametri. 

1188—1195 — 1262—1268 dochmii. 

1313—1323 — 1325—1534 numeri dactylo-trochaici (cum anaerusi) iocosae 
gravitatis. 

1324 i1ambus tetrameter. 

1337—1339 numeri dactylo-trochaici (cum anacrusi) e Sophocle desumti. 

1373 versus 1onicus ex Anacreonte desumtus: 


v? 
UUUR) PI QUA — gUuE——J--. 


1374 et 1376 anapaesti: Vae Avo Tox) E me T oq 
et: UU. WUOU- KOU.X.—— Uu i Jt 


1980 sq. iambi dimetri; alter post primum pedem intercisus est. 
1993 sq. dactylo-trochaei (cum anacrusi). 
1396 sq. item: 


pe 
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1398—1400 anapaesti dimetri. 
1410 sq. numeri choriambici in iambos excurrentes: 
LL. zu) L. zu; L-. zuv-u Z (asclepiadeus maior) 
1415 — 1411. 
1470—1481 — 1482—1493 et 1553—1564 — 1694—1705 trochaei dimetri. 
1720—1725 trochaei subiunctis choriambis : 
VU UJU ZU -—A 


ι7 , ι7 


: : / 
ἜΑ WDR ἘΞ τὺ BE 


1726—1730:anapaesti dimetri et monometer. 

1731—1736 — 1737—1742 glyconei acephali subiunctis pherecrateis integris. 
1743—1747 anapaesti dimetri. 

1748—1754 dactyli subiuncto pherecrateo. 

1755—1762 iambi tetrametri intercisi. 

1763—1765 trochaei dimetri. 


LYSISTRATA. 


254 sq. iambi tetrametri. 
256 sq. — 271 sq. iambi tetrametri intercisi. 
960—965 — 275—980 iambi dimetri; versuum 265 et 280 suppressa est syllaba 
initialis. 
266—970 — 281—285 iambi tetrametri. 
286—990 — 296—300 iambi tetrametri intercisi, interserto trimetro. 
291—294 — 301—304 trochaei tetrametri et dimetri. 
995 — 305 trochaei, qui sic videntur describendi: 
ΠΡΟ d LE 


Qu ΣΟ ἘΞ IX — 


906—318 iambi tetrametri. 
319 sq. et 321—334 — 335—349 choriambi tetrametri dimetri monometer (καὶ 
ϑορύβου 398, ῥυσαμένας 342). 
350—386 iambi tetrametri et dimetri. 
467—415 iambi tetrametri. 
476—483 — 541—548 cretici subiunctis anapaestis; in meras breves soluti 
sunt quini deinceps anapaesti 481 sq. — 546 sq. 
484—538 et 549—607 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 
589 sq. iambi tetrametri. 
614 sq. trochaei tetrametri. 
616—625 — 638—647 trochaei, quorum multae dipodiae in creticos abierunt. 
626—637 et 648—657 trochaei tetrametri. 
AR. 15* 


284 DE METRHIS. 


658—671 — 682—695 trochaei intermixtis creticis. Initium hoc est: 


, 
ιΞ-’ 5 ἘΞ IgO TN 


—— vf 
Lax ^E ee ASIE Ὁ 


672—681 — 696 —705 trochaei tetrametri. 
T10—T16 versus heroici. 
781—804 — 805—828 troehaei saepius intercisi multisque creticis admixtis: 


tL Par E 2S NL EU TIE 3i eto ἀν 
ι oo ue 
VASE LU. vou L'. vuu Zu 
ces T TK UI ORI EPOD S 
gue ug o γον pex 
Te CU ἘΞ: 
LEN PEIUS Later [-. 
pH us MEER 
αι δ ORTOS 
rr es Ue IN M RHEQUT IT 
JA S — n 
τ τ ADR KA - 


sequuntur dimetri octo. 


954—979 anapaesti dimetri et monometri. 
1014—1042 trochaei tetrametri; plerorumque (1014—1055) dipodia tertia est 


, 
EA 


1043—1057 — 1058—1071 — 1189—1202 — 1203—1215 trochaei dimetri et mono- 
metri admixtis creticis. 

1072 sq. et 1108—1111 anapaesti tetrametri. 

1947—1293 dactylo-trochaei intersertis duobus iambis dimetris (1273 sq.). 
Numeri hi sunt: 


1950 TAS] I CUTE A SAN RS 
FAQ. LX Xu LX p 
Ag EK AU, ι΄. 
—U τ αι AC. EA V) E ex 
FAV A AS, TE 
1255 ἌΧ T. prc ae 
Zu L- JAasWV —UUX*J LU. 
«πο ὦ Zu ER 
ZU TORO FAV ἐ-- JU A 
1960 Lt — — «ὦ ES 24 
DA Ξ ΑΝ 
VA 5: FAV) Uvugu £u ug ΓΕῸΞ 
gp ἔτ 


Mr 


PEN ut " — 
- E 
τ. , 
DE METHIS. 235 
1265 Ju .uu ZQU .— 
ug. 1... LA, τυ p E- 
1270 FAV) LT Zu τς Ξε “τ Ex Ὅς AU ) oem 


EP 
[Vs] 
cT) ἘΣ ΟΣ 1 ι-.. £uu -uu LU. 
1280 ἘΞΞ xu ΒΕ ἘΞ ἜΤΟΣ Mesum ἊΣ CC 3 
ΑΓ ΣΝ LOT TUE Tee 
1285 EAS ET) zy E Zu y I 
E-o I. E E ALS aue E zu c—— Ae 
ER τ uuu - Ξυ ἘΞ 


$ SAU] —M ZA E 
-1297 iambi tetrametri. 
[317 dactylo-trochaei: 


τ UVJU VU οὖ VU UJU ZU —-A 


Bi 1315 SEULS EL CAOCA C C29 IUE A CJ eg Ξῶῦὺ - ὦ -ὰ 


EEXGUA —UU ^Uwu Uu Uu —UW Wy -— 
í 


8—1321 clamores finales: 
T » HUM 


oL - 
προ -u- κ᾿. 
v lw. 


105 κα .2.. JAM 5: 


286 DE METRIS. 


IU dé CEDE n 
-ὧ Cou: 
110 Uu VU. UU LA 
ΠΗ ΘΙ Uu 
ἐξα Ley UM 9 


115 NU LECT IT 


125 P^ Cy L0) COR OP RP 
δ D aot vor WM NV 


312—314 1iambi dimetri. 
315—330 dactylo-trochaei: 


Uu O0 1 A9 E UM X : 
F5 E9359 dut RN - 
5 
τοῦ T ὦ ΟΣ ὅν. 4 
E 
PENA. ΑἹ τὶ οὐ Zu A wa 
ε-.2 ' 
^ MERJU OEAJAJ: CER. —ET 
ἂν 
320 SUA UO CAO ΕΞ 
mA VN | A 


“αὐ LXXX C 


wx Ex 1- E» GIN 
325 φυτὰ ΣΧ 15 Ξ 
t APR P ONT, U- c 
Zu EAT {- --ὀ 
Iur CSS 2a e 


ALOCYO RC KI 
—  π p L- 
330 “τ 4 c 


359—371 iambi, dein choriambi, tum glyconei, denique. jambi n 
ruptus est versus 967. ' 
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381 sq. iambi tetrametri. 

433—442 — 520—530 trochaei dimetri et monometer. Praemissus est versus 
sic intercisus: 

EON id ene dai 

459—465 trochaei dimetri et monometer. 

531—573 iambi tetrametri. 

655—658 anapaesti tetrametri. 

659—666 trochaei tetrametri subiunctis dimetris. 

667—673 — 707—713 anapaesti dimetri et monometri. 

674 — 714 trochaeus tetrameter. 

675—686 — 715—725 dochmii intermixtis iambis et trochaeis. 

687 sq. — 726 sq. trochaei tetrametri. 

700 sq. dochmii. 

102—706 trochaei tetrametri. 

716—829 anapaesti tetrametri praemissis et subiunctis dimetris et monometro. 
Catalectici dimetri 779 et 781 ad tragicae gravitatis instar e meris longis 
praeter morem sunt compositi. 

830—845 trochaei tetrametri. 

914 sq. dochmii. 

947—952 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris. 

953—958 et 959—962 — 963—965 et 966—968 trochaei dimetri et monometri. 
Initium est: 


ΠΕΡ epos E pu 
MA UXUX) LU par 
NON UOI por d v 
UFCR cT CAD ey 


et tres monometri (959, 963, 966) sie sunt conformati: 
ὕσυ!.-. 
969—976 — 977—984 et 985—989 iambi dimetri. Interserti sunt trimetri 975 
983, 985, et versus 988 si sanus!) sie conformatus: 


Εν τ. 


990—994 — 995—1000 choriambi: 


(E 
e 
C 
Ι 
ζ 
[E 
ΙΕ Ι 


L3 

AW WpI-—2 net uA :ς, 
πὰ vena 1535: ὑῶν e Hes 
ες j^ 
J ΣΟῪ ἡ ΕἼΘ ἘΞ 


1015—1017 dochmii subiunctis trochaeis. 


!) Legendumne σύ, κισσοφόρε Βάχχει᾽ ἄναξ κώμοις δ᾽ ἐγὼ 
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1018—1021 iambi ex Euripide desumti, qui sic sunt intercisi: 


[o eR 
{5 


1022—1028 iambi dimetri. 
1029—1055 monodia numeros Euripideos imitata; numeri sunt iambici (tro- - 
chaiei) intermixtis dochmiis (1037, 1039 sq.), dein dactylo-trochaici: 


doe gata 
1030 Kr ST EN Mus pa 
TIERS CER TERES 
Il JU ἐς X AX UC 
τ ΣΟΥ ΠΡ Ὁ 
E Es δὲ ΞΟ jue ἘΞ 
1035 ας ἘΡΊΟΥ ΩΣ ΟΣ 
οὐ EX --οὐἱ δ .ἢΞΞ 
ψουσξοως ὐὐσυςς. 
ων τ ZU) Mee 
VUA. EX) LS. δον ὦ 
1040 UR MAJXI VIO Ὁ αὖ CAT 
EAS EE A 


SUA Ξ-ῷὺὖῦ Zu ᾿Ξ ἢ 
πα UI τὺ Es) 
1045 πος VU —U 
AA) ERU ES -. I 
NEAR 1—— AC -— AC) 
Sa oS συ ἘΞ-Ξ 
πιῶ SP 
ω VOU. —u UU OQ CBE I 
1050 ΡΤ Ὁ ISSAJ EZ XAR SE 
pre —WUN PRX CE 
πὰ" SPIRI UE 
VC QU PESCA I AC CY S 
rms M EAS UJ - 
1055 Zu EN UA U STE S E 


A ES ^ 
E 
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1136—1159 glyconei (a dactylo orsi plerique). Versus 1136 in sede tertia 
habet tribrachyn; intermixti sunt dimetri duo (1143 sq.) sic intercisi: 


ῳ Tus — vue — 
et subiuncti sunt dactyli. 
1927 sq. anapaesti tetrametri. 


RANAE. 


209—267 trochaei et iambi, dimetri plerique: 


dV -u FAV) ἘΠῚ 
COE A ΕΞ 
oue EE ΔΕ ΠῚ 
ZO Aut) ἘΞΞ AU RH Ὁ} ἘΞ 5 
ως AL TNR 
aiu zu 4 Xu. ns) 
zx WU FAV ZA 
LOU VR p 
FA LX σὺ 
την es ro em LU ΙἘΞ- 2} p 
220 UNXIT ΣΟ .5 
ΑΙ EN LIÉ ZU E 
LS Ἐκ) VAS) Ξ. 
ἄπ σὺ ἘΞ 
LU Jg-— "SO. p 
225 VAR uu RAO .-: 
-- d ER Xu ES 
E LAE TIRES RENE ιε-: 
ZU, -- -- VAS, — 
UD E Uy Ny σὰ τ 
930 p ep prp [x4 - AG E Ἐν 
MAU AS σ. Ὁ auk ed 
VU UJU συ WuUJU 
UAJAJUCOETU CENT L— 
seqq. 
993—836 — 340—353 1onici. Initium hoc est: 
M DET ASA T OR δε Au AU .- 
AE «51ῈΞ. A ay Il 
AUR [IA QOL Qu. 


954—371 et 382 sq. anapaesti tetrametri. 

912—376 — 371—381 anapaesti in meros spondeos contracti (uno nomine 
proprio Θωρυκίων 381 excepto). 

984—388 — 389—393 iambi dimetri. 

395 sq. iambi tetrametri intercisi. 
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397—402 — 403—408 — 409—413 iambi (trimetri catalectici duo, monometer, 
dimetr1). 

416—439 iambi: octies deinceps collocati sunt duo dimetri catalectici cum 
trimetro integro. 

440—447 iambi tetrametri intercisi. 

448—453 — 454—459 iambi dimetri duo subiunctis tribus glyconeis et phere- 
crateo acephalis. 

534—548 — 590—604 trochaei dimetri. 

674—685 — 706—717 dactylo-trochaei canticum lonis tragici iocose imitati. 

686—705 — 718—737 trochaei tetrametri. 

814—829 quater deinceps positi sunt heroici versus duo cum pentapodia 
dactyliea et trochaeo dimetro catalectico. 

875—884 dactyli: heroici versus tres cum quinque tetrametris, quorum ultimo 
subiuncta est tripodia trochaica. 

895—904 — 992—1003 trochaei dimetri et monometer. 

905—991 iambi tetrametri subiunctis dimetris. 

1004—1098 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometro. 

1099—1108 — 1109—1118 trochaei dimetri. 

1951—19260 glyconei. 

1264 — 1977 et 1985—1295 dactyli et dactylo-trochaei (partim eum anacerusi)ex 
Aeschyli dramatis desumti. Interserti sunt anapaesti dimetri duo (1269 et 1272). 

1309—1328 dactylo-trochaei subiunctis glyconeis artem Euripidis ludicre 
imitati : 


Uu. vy zu JJ AJUEXJL τὸ 
1310 ^ Mee PORE 
AS AJ A THEN I— 
UAZXJ CAJ UI τ ΕΞ x 
— AJ PP τ XO Se | — 
TUN LE L^ ι-: L- τἮ OX S ORARUNEIS 
1315 ZA CAU XD 
L—  1- E RUUCSA 
UXJ. UJ Ur SCC MI - 
E SAX AC LE 
js τοῦ CA 


sequuntur glyconei. 


1331—1363 monodia dactylo-trochaica !) ad Euripidis artem irridendam 
composita : 


-- LE: ESI AJ 
CLEA TT 
το AUTE 

uL ue A 


1) Doehmii sunt intermixti 1353— 1355. 
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v ον [ 
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(E ΤΣ ΤΟΣ “σῷ σῷ -ὺ 
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δ 


B o5 1491—1499 trochaei dimetri. 
esti dimetri et monometri. 
; heroici. 
16 
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ECCLESIAZUSAE. 

285—988 1iambi tetrametri. 

989 — 300 iambus tetrameter medius intercisus sed sine catalexi. 

290 —999 — 301—310 glyconei et pherecratei acephali. 

478—503 iambi tetrametri monometer dimetri. Praemissi sunt hi numeri: 

TAS REA PAPE 

514—519 anapaesti tetrametri. 

571—580 dactylo-trochaei lyricam gravitatem iocose imitati. 

581—709 anapaesti tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 

893—899 et 900—905 — 906—911 trochaei dimetri. Intercisi sunt 900 — 906, — 
a dactylo ordiuntur 902 — 907 et 905 — 911. 

919—993 iambi dimetri et trimeter; choriambici sunt plerique, glyconei 
complures, interserti autem sunt trimetri duo 914 et 920 nihil insoliti 
habentes (non cantandi sed dicendi): 


- LR uu cu ἘΞ | 
SUL NEP ALLE. MS 
VIN ts ἘΞ δας A τ Ξ ; 
-Ξ ur —— U -vuzv || E 
915 TET NE AMET [p Re E 
ω -ξ ENOAD DE 6) - ΄ 
ΞΟ ΟΥ̓ PEE CK JA 1 
Ξ πὸ τ" i 
τὺ E PAK A 
920 a | Lie LUAJ AU I— 
ZU MAU UL LAN, -Ξ 
LANE V UTEM EE CUTE 


938—941 — 949—945 dactylo-trochaei (hendecasyllabi sunt 938 sq. et 942 sq.) 


ἘΞ L^ —Uu URU AU, EL 
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978—975 choriambi tetrametri duo, dein: 


Ie EU, -Ε ΚΣ 


Ὁ δι τὰ 


1178 trochaei tetrametri subiunctis monometro et dimetris item tro- 
eis, dein dactylicis, sed ad rhythmum trochaicum reditur. 
1182 clamores finales: 


. 


PLUTUS. 


321 iambi tetrametri intersertis sub finem dimetris. 

T Even tetrametri subiunctis dimetris et monometris. 
, 639 sq. dochmii. 

I » anmpocst tetrametri. 


[JA ἫΝ 
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. De fabularum Aristophanearum 


compositione. 


ps 
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De fabularum Aristophanearum 
compositione. 


À canticis initium habuit comoedia; in choro primitus ei 
fuerunt omnia, dein plurima, etiam postquam certamina comica 
inter solemnia publica sunt recepta. ,Chorum" tunc a magi- 
stratu ,petebant" poetae eiusmodi certamen inire cupientes; 
chorum" hic ,dabat" ternis poetis, postea quinis, quorum 
fabulae scena dignae ei viderentur. Sine actoribus cum choro 
vel inter se colloquentibus prisca aliqua comoedia cogitari potest : 
sine choro nulla est. 

Itaque Aristophanes operibus suis chorum nunquam non immi- 
Scuit; ne tum quidem omisit chorum cum partes quas ei tribu- 
eret aut vix ullas haberet, ut in Ranis, aut nullas omnino, ut 
in Pluto. 

Chori igitur iníroitus initium facit comoediae, finem cori 
exitus. Ludendi occasionem praebere solet chori cum histrione 
vel hemichoriorum inter se — ut in Lysistrata — contentio; 
choro arbitro ceríamen verborum haberi solet, et in senis poetae 
fabula Pluto certamen nullo arbitro initum — nam adest qui- 
dem chorus, sed nulla eius habetur ratio — luculenter testatur 
cum temporibus ipsam artem comicam esse mutatam. Jnierludit 
denique chorus inter fabularum actus laudes deorum aliisve de 
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argumentis cantica canens et ducis ore spectatores alloquens ἢ. 
Quae interlusiones lectori hodierno facile possint videri ornamenti 
causa esse additae: revera ipsam comoediam efficiunt, actorum 
autem colloquia et soliloquia ad chori illos κώμους καὶ ὠδὰς inter 
se colliganda primitus sunt addita. 

Sed Aristophanes quoniam ab artis comicae primordiis procul 
remotus Cratinique vestigia legens e iocis iurgiisque sScurri- 
libus haud ita firmiter inter se iunctis fecit veras fabulas certo 
aliquo ab argumento deductas optimeque cohaerentes, non prisco 
more choro exordium fabularum solet tribuere, sed unum plu- 
resve actores facit praefantes. Sic etiam fabularum tragicarum 
initium olim fuit chori introitus, — quam rem etiamnunc 
testantur Aeschyli Supplices Persae Myrmidonum fragmenta, — 
postea actorum verba. 

Praefatio igitur prima est fabularum Aristophanearum pars ἢ. 
In qua fit argumenti expositio et spectatores de rebus quae 
sciendae sunt certiores redduntur, simplicius in primis fabulis 
ab histrione secum deliberanti vel spectatoribus fabulae materiem 
enarranti, posterioribus vero in fabulis artificiosius et ita ut ipsa 
poetae ars latitet. Sic autem prolusio illa, quae cum ipsa fabula 
laxius olim cohaerebat, penitus sensim cum ea concrevit, corporis 
solidi atque integri caput exinde dicenda. 

Chorum autem quoniam non introduci tantum in orchestram 
oportebat sed et fabula finita inde abduci, ut alii choro aliisque 
histrionibus fieret locus, exitum facere solet choreutarum laeta 
pompa eum qui primarum est partium domum suam vel alior- 
sum deducentium victorem. Cuiusmodi exitum cum res non 
fert, — in Nubibus et in Thesmophoriazusis, — languidiorem 


1) Choreutae cum ad spectatores se convertunt sive παράβασιν ποιοῦνται, ponunt 
si quid tenebant molestum iam iis futurum, quales sunt in Pace fabula ligones 
et rastra, quibus deam ex antro liberarunt. Res etiam potest ferre ut vestem 
ponant, ut in Acharnensibus Lysistrata Thesmophoriazusis. Sed manent παραβαί- 
vovreg; qui sunt in ipsa fabula: equites ex equo non descendunt, aves non ponunt 
rostra vel caudas, vespae servant aculeos, feminae non fiunt viri. 

?) In Eeclesiazusis inde a primis versibus adsunt feminae e quibus fit chorus 
veram praefationem igitur ea fabula non habet. 
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aliquanto hunc finem habet fabula ut post verba ,abeamus: 
satis lusimus" dux chorum abducat tacitum ἢ). 

Argumenti expositionem actusque initium postquam praebuit 
praefatio, chorus intrat orchestram ?) vel etiam citato pede in 
eam irruit; dein illic se constituit, saepe post aliquam cum 
actoribus contentionem. 'Tum verborum, certamen haberi solet, 
cui proprii fere sunt anapaesti tetrametri, sed etiam trochaei 
iambique tetrametri eiusmodi certaminibus sunt apti. Prima 
autem statim fabula ex iis quae aetatem tulerunt Acharnenses 
testatur non certum aliquem hac in re valuisse morem, quae 
fabula pro certamine versibus tetrametris concepto habet Dicaeo- 
polidis causam orantis iambos trimetros; similis est Thesmopho- 
riazusarum fabulae compositio, et omni verborum certamine 
caret Pax fabula. Neque certam sedem in fabulis habent eius- 
modi certamina. Solent fieri amíe chori interlusionem, sed post 
illam fit certamen in Nubibus — quae fabula etiam alterum 
dein habet certamen — et in Ranis, in Equitibus autem et 
ante et post interlusionem certatur et sub finem demum fabulae 
ad exitum certamen deducitur. Interdum chorus et a/feram ad 
spectatores habet allocutionem, anapaestis tamen tetrametris 
carentem. In Lysistrata interlusionis loco est hemichoriorum 
contentio; in Ranis interlusio bifariam est diremta, prior autem 
pars cohaeret cum rebus quae aguntur, interlusio igitur iure 
diei nequit; in Ecclesiazusis et in Pluto interlusio nulla. 

Chorus in priore fabularum parte egregie defendit partes 
actoris, immo tot actorum quot sunt choreutae. Qui ut primum 
prodierunt in orchestram, rebus se immiscent strenue, histrio- 
nes vi minisque adorti vel etiam — ut fit in Pace fabula — 
commune aliquod consilium cum iis exequentes; excipiendae 
sunt Ranae et Plutus fabulae, quarum altera choro tantum 
non prorsus caret, altera habet quidem chorum sed spectato- 


ἢ Fabulae pars ea, quae est post ultimum chori canticum, tota exitus dici solet 
nomine minus apto. . 
?) Sine cantu-fit ehoreutarum introitus in Thesmophoriazusis et in Ecclesiazusis. 
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rum potius quam actorum officio fungentem. In posteriore 
fabularum parte, quae olim satis exilis fuisse videtur nec nisi 
sensim  excrevisse in eam quam ex Aristophanis operibus 
novimus amplitudinem speciosam, placidiores quam antea sta- 
bilioresque se praestant choreutae; per rerum quae aguntur 
intervalla canunt saltandoque cantica comitantur: ab histrioni- 
bus se abstinent. Unus dux chori usque ad fabularum exitum 
identidem cum actoribus colloquitur, disputantes adhortatur, de 
eorum orationibus suo sodaliumque nomine sententiam fert — 
plane ut in dramatis tragicis solet fieri. 

Actorem, plerumque choro prius oppositum atque invisum, 
dein amicum, unum certe omnis habet comoedia, nec plures 
habuere fabulae vetustissimae. Postea et aliae accessere perso- 
nae, quarum partes poetae ita sunt moderati ut alter quidam 
histrio ad eas omnes agendas sufficeret. Talis fere est Achar- 
"enses fabula, quae in uno Dicaeopolide tantum non tota ver- 
titur; etiam tertio alicui actori poeta in ea tribuit partes aliquas 
perexiguas, et duos praeterea viros duosque pueros introduxit, 
qui praeconem, falsum legatum, puellulas Megaricas non plane 
taciti agerent, vix tamen digni qui quartus quintus sextus sep- 
timus vocarentur actores. In Nubibus vero quarti actoris Iustum 
Oratorem agentis sunt partes magni momenti. In plerisque autem 
fabulis praeter personas mutas in proscenio tres simul actores 
Saepe adsunt, et in Ranis tres histriones egregie periti require- 
bantur ad Dionysi Aeschyli Euripidis partes apte reddendas. 


Singularum fabularum superstitum haec est structura !): 


ACHARNENSES. 
I. Praefatio (1— 9203). 


Dicaeopolidis soliloquium (1—42). 

Concio habetur (43 —173). 

Pacem cum Lacedaemoniis Dicaeopolis init solus (174—205). 
Introitus chori (204—940). 


1) Ad eorum quae pertinent Z/feris inclinatis sunt excusa. 


II. 


Il. 


VI. 


M. 


ΠῚ. 
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Contentio et verborum certamen (241—625). 
Dicaeopolis pompam agit Dionyso (241—279). 
Chorus cum. Dicaeopolide contendit (280—965). 
Dieaeopolis ad causam orandam se parat (966—384). 
A choro incitatur (385—392). 
Ab Euripide petit habitum miserabilem (893—489). 
A choro denuo increpatwur (489—496). 
Causam orat (497—556). 
Hemichoria inter se contendunt (551—511). 
Lamacho verbis superato Dicaeopolis victor e certamine evadit 


(572—695). 


Chori interlusio (626—118). 


Megarensis adit Dicaeopolidem (719—835). 
Chori canticum. (836—859). 


. Boeotius adit Dicaeopolidem (860—925). 


Chori Dicaeopolidis Boeotii canticum. amoebaewm,. (929—951). 
Lamachi minister adit Dicaeopolidem (952—970). 
Chori canticum (971—999). 


. Praeco sollemne publicum indicit (1000— 1007). 


Chori et Dicaeopolidis canticum. amoebaewm. (1008—1017). 

Rustieus adit Dieaeopolidem (1018—-1036). 

Chori et Dicaeopolidis canticum amoebaewm, (1037—1046). 

Paranymphus adit Dicaeopolidem (1047—1068). 

A nuntio Lamachus ad militiam nocturnam, ab altero nuntio Dicaeo- 
polis in convivium vocati abeunt ambo (1069—1149). 

Chori canticum (1150—1175). 

Vulneratus redit Lamachus e bello, victor e bibendi certamine Dicaeo- 
polis; hie pompa laeta, ille lugubri abducitur (1174—1254). 


EQUITES. 


. Praefatio (1— 246). 


Servorum colloquium (1—149). 
Accedit isiciarius (150—234). 
Paphlago prodit (235—246). 
Chorus irrwit in. Paphlagonem (241—212). 
Contentio et verborum certamen (273—502). 
Isiciarii chorique cum Paphlagone iurgia; ad senatum Paphlago et 
isiciarius abeunt. 


Chori interlusio (508—610). 


Redit isiciarius (611—615). 
Chorus isiciariwm exhortatwr (616—623). 
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iy. 


ΠῚ. 


IV. 


. Prodit Demus novam iuventutem nactus. Laeta pompa abducuntur ille Y 


. Praefatio (1—274). 


. Disputatio (864—511). 


Isiciarius quid egerit refert (624—682). 

Chorus isiciarium iterum. exhortatwr (683—690). 
Paphlago item redux advocat Demum dominum (691—755). 
Isiciarii et Paphlagonis coram Demo certamen (756—972). 
Chori canticum. (973—996). 

Alterum eorum certamen (997—1110). 

Chori et Demi canticum amoebaewnm. (1111—1150). 1 
Tertium eorum certamen; victor evadit isiciarius (1151—1269). 


Chori interlusio altera. (1268—1315). 


et isiciarius (1316—1408). 


NUBES. 


Strepsiades secum mussitat (1—79). 
Filium scholam Socratis adire frustra iubet (80— 125). 
Ipse Socratem adit (126—274). 

Introitus chori (275—363). 


Socrates seni persuadet disputando (364—477). 
In scholam senex recipitur (478—511). 


Chori interlusio (512—626). 


Senem Socrates docere incipit (627—699). A 
Chori ad senem. exhortatio (100—706). 1 
Senis a cimicibus morsi querelae (707—722). 
Senem docere Socrates frustra conatus e schola dimittit (723—803). 4 
Chori ad Socratem exhortatio (804—813). 
Senex filium suo loeo in scholam adducit (814—889). 
Iusti iniustique oratorum certamen (889—1114). 

Iurgia (889—948). 

Chorus adversarios exhortatwr (949—958). 

Iusti oratio (959—1025). i 

Chorus denuo adversarios exhortatwr (1024—1055). 

Iniusti oratio (1056—1104). 

Senex filium Socrati tradit docendum (1105—1114). 


Chori interlusio altera (1115—11530). 4 


Senex filium recipit a Socrate eruditum (1151—1215). 
Filius patris creditores frustrat (12914— 1302). 
Canticum chori (1903—1320). 
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V. Senis cum filio certamen (1391— 1459). 


II. 


IJI. 


Iurgia (1321—1344). 
Chori ad senem, exhortatio (1345—19352). 
Senis oratio (1353—1390). 
Chori ad filium exhortatio (1391—1398). 
Filii oratio (1399—1459). 
Senex a filio male mulcatus et verbis superatus domum Socratis incen- 


dit (1453—1510). 
VESPAE. 


. Praefatio (1— 229). 


Servorum colloquium (1—53). 
Alter servus spectatoribus senis morbum narrat (54—135). 
Senex evadere frustra conatur (136—299). 
Introitus chori (280—316). 
Contentio et verborum certamen (317—794). 
Senex foras effugere etiam conatur (317—402). 
Chori opem. ei ferentis clamores (403—444). 
Pugna et iurgia (415—462). 
Chori repulsi clamores (463—470). 
Senis cum filio coram choro disputatio (471—794). 
Paratur verborum certamen (471—525). 
Chorus senem. exhortatwr (526—541). 
Senis oratio (548—630). 
Chorus senem. laudat (651—649). 
Filii oratio (650—724). 
Chori cwm. filio et patre canticum amoebaewnm (125—159). 
Senex domi ius dicit (760—1008). 


Chori interlusio (1009—1121). 


Senex sanatus vitae humaniori conciliatur (1192. 1964). 


Chori interlusio altera (1265—1291). 


. Senex ebrius convivis aliisque civibus proterve insultat (1292— 1449). 


Chori canticum. (1450—1473). 


. Saltando postquam vicit senex, saltantes abeunt omnes (1474—1537). 


PAX. 


. Praefatio (1— 300). 


Servorum colloquium (1— 42). 

Alter servus spectatoribus narrat consilium heri (43—81). 

Trygaei caelum versus iter (82—179). 

Regiam caelestem a Belli deo occupatam invenit (180—300). 
Introitus choré (301-—360). 
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II. Contentio ad Pacem recuperandam (361—728). 
Intercedit Mercurius (361—382). 
Chorus precatur Mercuriwm. (388 —399). 
Exoratur Mercurius (400—425). 
In lucem protrahitur Pax (426 —519). 
Salutatur Pax (520—600). 
Paei quid acciderit refert Mercurius (601—656). 
De rerum statu praesenti certior fit Pax (657—705). 
Trygaeus cum Pomona et Theoria in terram redit (706 —728). 


Chori interlusio (129—818). I 


IIl. Trygaeus domum redit (819—855). 
Chori cum Trygaeo canticum amoebaewm. (856—861). 
Trygaeus Theoriam reddit senatoribus (868—908). 
Chori cum Trygaeo canticum. amoebaewnm, (909—921). 
Trygaeus Paci sacrificium parat et precatur (929. 1029). 
Chori cum Trygaeo canticum amoebaewnm. (1028—1088). 
Trygaeus Paci sacrificat et vatem molestum abigit (1039— 1196). 


Chori interlusio altera, (1197-- 1190). 


IV. Trygaeum visunt institores (1191— 1264). 
Convivarum filii carmina recitant (1965—195304). 
Chori cwm Trygaeo canticum amoebaewm (1305 —1315). 


Laeta pompa Trygaeus et Pomona nova eius uxor rus abducuntur 
(1916—1367). 


AVES. 

I. Praefatio (1—259). 
Ad epopem regem avium veniunt Pisetaerus et Euelpides (1—91). 
Cum eo colloquuntur (92— 161). 
Novae civitatis condendae consilium ei persuadet Pisetaerus (162—208). 
Aves convocat epops (209—259). 

Chori introitus (260—309). 

IIl. Contentio et verborum certamen (310—675). 
Aves in advenas impetum parantes retinet epops (310—405). 
Chori cum. epope canticum. amoebaewm. (406 —434). 
Pisetaero datur facultas ad dicendum (435—450). 
Chorus Pisetaerwm exhortatwr (451. 461). 
Pisetaeri orationis pars prior (462—538). 
Chorus Pisetaero plawudit (539—549). 
Pisetaeri orationis pars altera (550—626). 
Chorus Pisetaeri consilium probat (621—631). 
Pisetaerus dux electus in avium civitatem recipitur (638—675). 


qe ^ 
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Chori interlusio (676—800). 


Pisetaerus novae urbi nomen dat (800—850). 

Chorus Pisetaerum mnovis nwminibus sacrificaturum.  exhortatwr 
(851—858). 

Pisetaerus sacrificium parat (859—894). 

Chorus denuo Pisetaero accinit (895—909). 

Pauper poeta supervenit et donatus abit (905—957). 

Supervenientes sortilegus, mathematicus, inspector, legislator vi et flagris 
abiguntur (958— 1057). 


Chori interlusio altera, (1058 —1117). 


Novae urbis murus nuntiatur extructus (1118—1167). 

Alter nuntius caelitem aliquem urbis portas violasse refert (1168—1187). 

Chorus ad vim vi repellendam se parat (1188—1195). 

Iris deorum nuntia in terram iter facere prohibetur (1196— 1261). 

Chorus caelites à, terra seclusos gloriatur (1262—1268). 

Pisetaero auream coronam, prudentis consilii praemium, a mortalibus 
ei deeretam affert praeco (1269— 1512). 

Chori et Pisetaeri carmen amoebaewnm. (1313—19334). 

Novam civitatem visunt iuvenis quidam, Cinesias dithyrambicus poeta, 
sycophanta (1335— 1469). 

Chori canticum. (14170—1495). 


. Pisetaerum visit Prometheus (1494— 1552). 


Chori canticum (1553—1564). 


. Pisetaerum visunt legati deorum et pacis condiciones ab eo accipiunt 


(1565 .—16935). 

Chori canticum. (1694—1705). 

Pisetaerus novus mundi dominus cum[Iovis filia in matrimonium accepta 
domum laeta pompa deducitur (1706— 1765). 


LYSISTRATA. 


. Praefatio (1— 253). 


Conveniunt mulieres (1— 96). 
Lysistrata duce coniurationem ineunt (97—259). 
Arcem occupant (240—255). 
Introitus hemichorii virorum, dein hemichorii mulierum (254—549). 
Contentio et verborum certamen (350—615). 
Viri ignem arci inferentes a mulieribus repelluntur (350—386). 
Magistratus cum sagittariis eas adortus item repellitur (387—466). 
Hemichoriorwm ἐμ σία (461—483). 
Lysistrata consilium suum exponit (484—535). 
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Mulieres exhortantur Lysistratam (539—541). 
Altera orationis Lysistratae pars (548—607). 
In verborum certamine superatus magistratus abit (608—613). 
Hemichoria iwrgiis et minis denuo inter se insectantur (614—705). 
ΠῚ. Areem deserere gestientes mulieres ut in consilio maneant permovet 
Lysistrata (706—780). 
Hemichoriorum nova iurgia (181—828). 
IV. Cinesias uxorem ut ad se redeat permovere frustra conatur (829—979). 
Praeconi a Lacedaemoniis misso mandatur ut legatos de pace mittere 
cives suos lubeat (980— 1013). 
Hemichoria in gratiam inter se redeunt (1014—1072). 
V. Legatos Lacedaemoniorum et Atheniensium ut pacem inter se ineant 
permovet Lysisirata, dein in arcem in convivium vocat (1073— 1188). 
Chori iuncti canticum (1189—1215). 
VI. Convivae multo vino elati ex arce prodeunt (1916— 19246). 
Cantant legati Lacedaemoniorum (1247— 1299). 
Laeta pompa cantantes abeunt omnes (1900—1521). 


THESMOPHORIAZUSAE. 


I. Praefatio (1—294). 
Euripides affinem ducit ad Agathonem (1--- 199). 
Hoc adiuvante affinem in habitum femineum exornat (130—265). 
Affinis mulieribus Bonarum Dearum sollemne celebrantibus se 
immiscet (266—294). 
Introitus chori (295—311). 
II. Contentio et verborum certamen (372—654). 

Aceusatur Euripides: Miccae oratio (372—432). 
Plaudit chorus (&433—442). 
Alterius feminae in Euripidem oratio (445—455). 
Denuo plaudit chorus (459—465). 
Personata mulier pro Euripide verba facit (466—519). 
Orationem eius improbat chorus (520—530). 
Iurgia (531—573). 
Fraude sacrilega detecta affinis Euripidis retinetur captivus (574— 654). 

Chori canticum (655—688). 

III. Captivus abrepto Miccae infantulo in aram confugit (689—698). 
Chori minae (699—721). 
Captivus Miecae infantulum sive utrem iugulat et Euripidem ut arcessat 
operam dat (728—784). 


Chori interlusio (185—845). 


IV. Captivum Euripides Menelai sui persona induta periculo subducere 
frustra conatur (846—925). 


VI. 


II. 


ΠῚ. 
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Captivum patibulo alligari iubet magistratus (929—946). 
Chori canticum (947—1000). 


. Captivus alligatus fatum suum luget et cum Echo colloquitur (1001— 1097). 


Euripides novo artificio eum liberare frustra conatur (1098—1155). 
Chori canticum (1156 —1159). 
Euripides captivum tertio artificio liberatum abducit (1160—1251). 


RANAE. 


. Praefatio (1—315). 


Inferos Dionysus cum servo Xanthia petens visit Herculem (1—164). 

Pervenit ad Charonem (165—907). 

Ranarum et Dionysi canticum amoebaeum (208—268). 

Per regionem infernam Dionysus cum servo procedit (269—315). 
Iniroitus chori (316—459). 
Contentio (460—673). 

Dionysus a Plutonis ianitore increpatur (460—502). 

A Proserpina in cenam invitatur (503—535). 

Chorus Dionyswm laudat (534—548). 

Iurgia cauponae (549—589). 

Chorus exhortatur Xanthiam (590—604). 

A Plutonis ministris capti Xanthias et Dionysus vapulant (605—673). 


Chori interlusio (674—731). 


Certamen poetarum tragicorum (798— 1481). 

Paratur certamen (738—813). 

Chorus instans certamen cantico celebrat (814 —829). 

Iurgia poetarum (830—874). 

Chorus musas advocat (815—884). 

Poetae ad numina sua precantur (885—894). 

Chorus poetas ad verborum certamen exhortatur (895—906). 

Oratio Euripidis (907—991). 

Chorus Aeschylwum exhortatur (992—1005). 

Oratio Aeschyli (1006 —1095). 

Chorus ut alter alterius dramata explorent ambos exhortatur 
(1099—1118). 

Examinantur prologi: inferior evadit Euripides (1119—1250). 

Chorus Aeschylum laudat (1251—19260). 

Examinantur cantica: denuo Euripides inferior (1261— 1569). 

Chorus Aeschylum iterum laudat (1970—1371). 

Examinatur pondus versuum: nunc quoque Euripidem superat 
Aeschylus (1978—1410). 

De rebus publieis quid sentiant ambo dicunt, dein sententiam 
ferre iussus Dionysus praefert Aeschylum (1411— 1481). 
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II. 
. Redit Plutus in domum Chremyli (771—801). 
. Chremylum ditatum nuntiat Cario (802—822). 


yk 
VII. 


VII. 
IX. 
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Chori canticum (1482—1499). 
Pompa sollemni ab inferis reducitur Aeschylus (1500—1533). 


ECCLESIAZUSAE. 


. Mulieres conveniunt a Praxagora convocatae (1—115). 


Populi concioni se immixturae in habitum virilem se componunt (116—984). 
Canticum mulierum in concionem abeuntiwum (285—310). 
Virorum vestibus suis destitutorum colloquium (311—371). 
Vir e concione rediens quid illie decretum sit refert (372—477). 
Canticum mulierum e concione redeuntium (418—505). 
Contentio et verborum certamen (504—729). 

Praxagorae cum marito irato colloquium (504—570). 

Chorus Praxagoram exhortatwr (511—582). 

Praxagora disputando vincit (583—729). 


. Civium duorum colloquium (730—876). 
. Puellae et vetulae iurgia (877—892). 


Ambarum canticum amoebaeum (895—925). 

Nova iurgia (924—937). 

Ambarum et iuvenis canticum amoebaeum (938—975). 

A vetulis correptus iuvenis abducitur (976—1111). 

Ad cenam communem chorus publice invitatus laeto coetu abit 
(1112—1182). 


PLUTUS. 


. Chremylus Plutum caecum deum in domum suam ducit (1— 259). 


Chori introitus (253—321). 
Contentio et verborum certamen (322—618). 
Chremyli cum Blepsidemo colloquium (322—414). 
Supervenit Paupertas (415—486). 
Paupertas disputando evincit necessariam se esse (487—592). 
Pellitur tamen Paupertas (593—618). 
In templum Aesculapii Plutus abducitur sanandus (619—626). 
Sanatum Plutum nuntiat Cario servus (627—770). 


Vir probus venit deo gratias acturus (823—849). 

Sycophanta eum deo expostulaturus contumeliose abigitur (850—958). 
Anus a iuvene amatore spretam se conqueritur (959 —1041). 

Iuvenis anum irridet (1042—1096). 

Mercurius esuriens Carioni servo ministrum se offert (1097—1170). 
lovem iam neglectum queritur eius sacerdos (1171 — 1196). 

In arcem deducitur Plutus (1197—1209). 


abularum Aristophanis textu tradito. 


μα. 


De fabularum Aristophanis 
textu tradito. 


I. De editionibus antiquissimis. 


Fabulas quadraginta quatuor Aristophanes scripsisse dicitur 
in Vita ἢ; sive plures non fecit, sive spretae quaedam aliasve 
ob causas pridem interierunt. Additur illic: ,quatuor JPoesin 
Naufragum Insulas Niobum a quibusdam Archippo fuisse tribu- 
tas." Quae opinio I? demum vel II? post Christum natum saeculo 
est orta?) causa autem videtur fuisse male lecta inscriptio 
editionis, cuius singula volumina quatuor comoedias complecte- 
rentur, A4PX pro APIC ?). 

Quadraginta quatuor fabularum nomina revera habemus tra- 
dita. Tria tamen de hac summa utique sunt demenda, quoniam 
Nubes Pax Pluíus alterae commemorantur quidem hic illic, sed 
nullae fuerunt ἢ); itaque etiam de Aeolosiconis editione altera, 


1) $ 13. Cf. supra pag. 174. 

?) Post Didymum, qui Insularum fragmentum quoddam ita affert ut appareat 
eum ne dubitasse quidem quin genuina ea esset Aristophanis fabula (cf. schol. 
Av. 440), sed ante Pollucem, qui de Insulis fabula loquitur ut de suspecta (IX 89). 
Etiam in Photii lexici ea parte, quam nuper evulgavit Reitzenstein, saepius 
Aristophanis Insulae afferuntur inter documenta dictionis idoneae, nulla addita 
mentione originis dubiae; itaque priscos grammaticos, unde pendet Photius, pro 
genuina habuisse illam fabulam hinc quoque apparet. 

*) Ordine alphabetico iunctae erant fabulae Navayós Νῆσοι Níogos. — Cf. Mnemos. 
1888 p. 286—288. 

*) Of. quae in Prolegomenis ad No£es, Pacem, Plutum disputavi. 
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quam fabulam non nisi e fragmentis quibusdam cognitam 
habemus, diffidenter loqui nos par est: equidem hoc quoque 
nomen errori alicui deberi arbitror, cum praesertim unam 
tantum Aeolosiconem cognovisse videantur qui Vitam comici et 
Prolegomena de Comoedia scripserunt ἢ. 

Restant quadraginta fabularum nomina. Aut igitur quatuor 
nomina latent, aut plures fabulae Alexandriam non pervene- 
runt et qui quadraginta quatuor fabulas comico tribuebant 
duplices numerabant Nubes Pacem Plutum Aeolosiconem. 


Fabulae quin ab ipso poeta in lucem fuerint editae non est 
quod dubitemus. Ne id quidem dubium videtur quin brevi post- 
quam in certamine publico primum essent actae apud biblio- 
polas prostiterint. Id quod et ratio fert, — nam tum praesertim, 
cum novae fabulae fervet gratia, multi sunt qui cognoscere 
eam cupiant, — tum ex Ranarum quodam loco efficitur, ubi 
quod ,exercitati iam esse" dicuntur spectatores, ,quippe qui 
suo singuli libello iam sint muniti", miserrime langueret ille 
iocus si artis sive litterariae sive strategicae nescio quae enchi- 
ridia illic essent intellegenda. Versibus illis, quos postmodo 
additos arbitror, comicus ait fabulam tum, cum primum in cer- 
tamine Dionysiaco spectaretur, difficiliorem intellectu quibusdam 
certe auditoribus esse visam, propter crebros locos ex Aeschyli 
Euripidisque dramatis allatos; iam vero, postquam etiam per- 
legere eam potuerint et sedata mente secum perpendere, non 
posse etiam molestam esse cuiquam; festive autem fingit poeta 
singulos spectatores exemplar apud bibliopolam emtum manu 
iam tenere ?). Fortasse ex comici his verbis praeterea efficere 
licet Ranarum editionem principem in margine habuisse — et 
quidni habuerit? — adscripta talia: , 4ἰσχύλος Μυρμιδόσιν, Εὐρι- 
πίδης Μελεάγρῳ similia. 


!) Cf. Pluti hypothesis III et Platonius supra pag. 185 $ 8 et 10. 
3) Ran. 1109—1118. Cf. Syllog. Comment. in hon. Conti conseript. 1898 
p. 65 sqq. 
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Ceterum cuiusmodi fuerit ratio qua tunc temporis dramata 
in chartis exarabantur, haud ita difficulter nobis fingimus. 
Diverbiorum ceterarumque partium κατὰ στίχον compositarum 
singuli versus ἃ nova linea incipiebant, perinde atque carmina 
epica; lyricae vero partes haud aliter perscribebantur quam 5] 
prosa oratione essent conceptae. Sic Timothei carmen lyricum 
in papyro IV! vel IIl ante Christum saeculi extat exaratum, 
item Paean quem Isyllus in Aesculapii honorem ineunte saeculo 
II? ante Christum composuit in lapide Epidaurio !), et Ariphronis 
Sicyonii in Hygieam hymnus in lapide Attico ?). Et e scenica 
poesi ut addatur exemplum, in fragmento papyri III ante 
Christum natum saeculi sic scripti sunt anapaesti dimetri, 
quibus dramata nonnulla Euripidis clauduntur: 

πολλαι μορφαι τῶν | δαιμονίων πολλα | τ αελπτῶς xgeivov | 6: ϑεοι: 
καὶ τὰ δοκὴ | σαντ (SiC) ovx ετελεσϑὴ | rov ὃ αδοκητων | πορον ευθὲν 
ϑέεος | τοιονὃ ἀπεβὴ το δὲ πραγμα ?). 

Neque hinc alieni sunt pentametri trochaici a Callimacho 
compositi ), quorum primus hic est: 

ἔρχεται πολὺς uiv Αἰγαῖον διατμήξας &m οἰνηρῆς Χίου. 
Nam inde apparet Callimachum pro uno versu habuisse dime- 
trum cum monometro alteroque dimetro catalectico, quibus 
numeris apud comicum clauduntur nonnullae orationes lon- 
giores, e. g.: 


ἑστιᾶσϑαι. κοτταβίζειν. | πυδαρίξειν, | ἰοῦ, ἰοῦ κεκραγέναι. 


Inde ab ipsorum poetarum scenicorum tempore, ut postea, 
paragrapho (——) indicatae esse videntur personarum vices, quae 
versuum fiunt initio, duplici autem puncto (:, ταῖς δύο στιγμαῖς) 
quae in mediis versibus; certe iam circa annum 300 ante Chr. 


!) Dialekt-Inschr. Collitz 3342. Ubi qui antecedunt et sequuntur tetrametri 
irochaici et versus heroici, χατὰ στίχον lapidi sunt incisi. 

?) C.L.G. 511. 

3) Hibeh papyri I (1906) n? 25. Simili ratione in alia papyro, quae eiusdem 
aetatis est (n? 24), perscripti sunt Iph. Taur. 178—191. 

5) Anthol. XIII 9. Cf. Christ Metrik? p. 305, Hephaest. de Carmin. 5. 
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ea signa ita sunt adhibita in papyro comicum aliquod drama 
complexa ἢ. 


Brevi post medium saeculum III?? ante Chr. singularem curam 
et aliorum poetarum et comicorum operibus impendit vir in 
paucis doctus et prudens Aristophanes Byzantius, qui Biblio- 
thecae Alexandrinae aliquantisper fuit praepositus, discipulus 
Callimachi, Zenodoti, Eratosthenis, Machonis poetae comici, 
Euphronii, Dionysii Iambi. Qui poetarum lyricorum et scenico- 
rum editiones paravit aliquanto quam quae antea circumfere- 
bantur utiliores et gratiores legentibus. Nam et textum quam 
poterat optime recensuit?) et carmina in versiculos concinnos 
ita diremit sive ἐχκώλισεν ut etiamnunc in codicibus leguntur 
perscripta ?). Cuius studii insigne monumentum praebet: Bacchy- 
lidis papyrus saeculo ante Christum I? scripta. 

Carminum dividendorum officio quomodo functus esset Aristo- 
phanes, I? post Chr. saeculo enarravit Heliodorus in Colometria, 
qui liber aetatem non tulit, sed saepius laudatur in scholiis; qui- 
bus autem rationibus Aristophanes Byzantius esset ductus, saeculo 
sequenti docuit Hephaestio in libro de Carminibus. Etiam signa 
quantitatis, accentuum, spiritus ad Aristophanem grammaticum 
referuntur 5. Cruce (τῷ y, χιάξειν) notabat Aristophanes versus 
molesti suspective vel omnino notabile aliquid habentes *). 

Scriptone mandavit quaedam Aristophanes ex iis quae de 
dramatum textu et metris auditores viva voce docere solebat? 
Si fecit, ad nos non pervenit rei memoria: poetarum opera 
recensuit, commentarios de iis nullos videtur scripsisse. Ari- 
starcho potissimum, discipulo eius longe praestantissimo, debe- 
mus quae de eius studiis Homericis novimus, alteri autem 


!) Hibeh papyri I (1906) n? 6. 

?) Ex. gr. debentur ei emendationes Thesm. 162 ixaio; pro AMyaós, Plut. 179 
Nat; pro ats. 

3) Cf. Dionys. de Compos. verb. p. 23,30 et 32,18 Sylb. 

^) Arcad.(?) p. 186. 

5) Of. schol. Pac. 990 Thesm, 917 Plut. 179 (Proleg. ad Plut. p. XXIV 8q.). 


DE TEXTU TRADITO. 265 


discipulo Callistrato — qui Aristarcho haud sane suppar fuit 
eruditione aut acumine — quae de scenicis. Sic Euripidis 
Orest. 1038 lectio Aristophanis Byzantii affertur ex auctoritate 
Oallistrati ἢ. Idem in comico obtinet ἢ. Sed ex Aristophanis 
““έξεσιν οὐ Παροιμίαις et περὶ lloocómov, operibus praestantis- 
simis, alisque minoris ambitus leviorisque argumenti, qualis 
fuit liber περὶ τῶν ϑήνησιν ἑταιοίδων ?), multa ut ad alios poetas 
sic et ad comicum interpretandum utilia petiverunt gramma- 
tici recentiores, e. g. ad Eq. 796: ,ó«9«emvyítew τὸ σιμῷ τῷ ποδὶ 
τὸν ylo)rov παίειν᾽᾽, teste fragmento Parisino τῶν “έξεων exiguo, 
quod edidit Boissonade *; nec non e commentario, quo com- 
plexus est quae addenda et corrigenda habebat ad Callimachi 
Catalogos Bibliothecae Alexandrinae (τὰ πρὸς τοὺς Καλλιμάχου 
Πίνακας ilum librum inscripsit). Exemplo sit quod in scholiis 
ad Nub. 967 legimus: ,verba τηλέπορόν τι βόαμα vetusti alicuius 
carminis esse initium, sed poetam ignorari, ἐν γὰρ ἀποσπάσματι 
ἐν τῇ βιβλιοϑήκῃ εὑρεῖν Ἡριστοφάνη᾽᾽ 9). 

Veri est simillimum Aristophanem Byzantium singulis dra- 
matis praemisisse notitias didascalicas, quas praebebat Ari- 
stotelis opus αἵ ΖΔιδασκαλίαι. quaecunque de certaminibus poeticis 
e monumentis publicis sciri poterant complexum 5$); etiam 
opera Theophrasti (περὶ Κωμωῳδίας), Hieronymi Rhodii (περὶ Ποιη- 
τῶν), Herodici (Κωμῳδούμενα), Dicaearchi, Eratosthenis quaedam 
praebere potuerunt, nec dubium quin praebuerint. Sic Dicaear- 
chus nominatim commemoratur in Argumento Ranarum, Era- 
tosthenes in Pacis 7). 

Fortasse etiam summaria brevia addidit Aristophanes gram- 
maticus, quae argumenti expositionem, locum, personarum 


l| Idem igitur statuendum de versibus 489, 713, 1287. Cf. etiam Hipp. 172. 
3) Of. schol. Thesm. 917. 

3) Cf. schol. Plut. 179. 

5) Cf. Nauck Aristoph. p. 80. 

5) Of. etiam schol. Thesm. 80 (in Proleg. Thesm. p. III sq.). 

$) De 4:óaoxazía:; post Casaubonum ad Athen. 259—262 egerunt Boeckh C.I.G. 
350 Banke Vita Aristoph. p. CXXXII. 

*) Cf. etiam Ran. 1026. 


μι 
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chorique nomina, alia eiusmodi praeberent. Si fecit, soluta 
utique oratione est usus; nam argumenta metrica, quae eius 
nomen ementiuntur ἢ), multis saeculis sunt recentiora et toto 
caelo distant a grammatici vetusti docta brevitate. 


Uno fere post Christum natum saeculo, eadem igitur aetate 
qua de Colometria scripsit Heliodorus, comici editionem scholiis 
marginalibus adornavit Symmachus grammaticus, cum Didymi 
commentariis usus prolixis, tum libris antiquiorum multoque 
prudentiorum interpretum Alexandrinorum. Ex Symmachi opere 
fluxere scholia quae ad nos pervenerunt, minime tamen intacta 
pervenerunt; cuius damni causa partim fuit librariorum socordia, 
partim angustiae membranarum priscae eruditionis thesauros 
non capientium, partim segnities magistellorum, qui in usum 
discipulorum ex priscis commentariis ea sola excerperent quae 
ad poetae verba intellegenda sufficere viderentur. Admixtae sunt 
observationes metricae ex opere Heliodori. Praeterea notulae 
aliquot debentur Phaino cuidam, qui sero natus videtur fuisse 
ludi magister?) et multae aliorum hominum anonymorum 
annotationes verbosae magis quam utiles infertae sunt in 
scholia fabularum aevo Byzantino prae ceteris lectarum: Pluti, 
Nubium, Ranarum ?) Hodiernis lectoribus ea sola prosunt quae 
ex Alexandrinorum interpretum commentariis sunt ducta. 


Quadraginta quatuor aut quadraginta comici fabulas edide- 
runt olim grammatici Alexandrini: tres huius thesauri partes 


!) Errorem primus notavit Nauck Aristoph. p. 253. Cf. quae ad Pluti fabulae 
Argumentum IV annotavi de codice V. 

2) Cf. praesertim Eq. 1150. 

3) Intercessisse tempus quo 4uizque potissimum legebantur fabulae JP/ufus, 
Nubes, Ranae, Equites, Aves, testantur codices satis crebri qui has solas continent, | 
et concinit quod de tragicorum textu tradit Suidas, Éwgenium grammaticum 
saeculo V9 descripsisse metra canticorum quindecim dramatum Aeschyli Sophoclis 
Euripidis. 


— 
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non nisi e paucis et exiguis fragmentis hodie cognoscuntur, 
Dicimus fabulas quarum haec sunt nomina: 


Aeolosicon. Horae. 

Agricolae. Insulae. 

Amphiaraus. Lemniae. 

Anagyrus. Onerariae. 

Babylonii. Phoenissae. 

Ciconiae. Poesis. 

Cocalus. Polyidus. 

Daedalus. Proagon. 

Daetalenses. Sen e ctus. 

Danaides. Tabernas occupantes mulieres. 
Dionysus ἢ) naufragus. Tagenistae. 

Dramata sive Centaurus. ^ Telmessenses. 

Dramata sive Niobus. Thesmophoriazusae alterae ?). 
Gerytades. Triphales. 

Heroes. 


De quarum fabularum argumentis et virtutibus non nisi pau- 
cissima aut sciri possunt aut probabiliter conici, nec multo 
plura de singularum tempore. Quae constant haec sunt: comi- 
cum nomine Callistrati anno 427 in scenam commisisse Daeta- 
lenses ?)) et mense Martio anni 426 Babylonios *), nomine Philo- 
nidis mense Februario anni 422 Proagonem ?) et mense Februario 
anni 414 Amphiarawm 5), anno 387 Cocalo victorem evasisse 
Ararotem Aristophanis filium ἢ, postea datam esse .Aeolosico- 
nem ὃ). De ceteris incerta sunt omnia ?). 


1) δισναυαγός vel διοναυαγός codd, Poll. X 33, quae pro dio vavayosc vitiosesunt scripta. 

22) Non altera haec fuit recensio sed fabula nova, quam Θεσμοφοριάσασαι fuere 
qui vocarent potius (cf. Proleg. ad Thesm.). 

3) Cf. Nub. 529 ibique schol, anonym. de Comoedia ὃ 12, supra pag. 189. 

4 Cf. Acharn. 377, 503. 

5) Cf. Argum. Vesparum. 

8) Cf. Argum. Avium. 

7) Cf. quae in inscriptionis agonisticae miseris frustulis sub hoc anno leguntur: 
[ἀ]ραρὼς ἐδ[ίδασκἼεν, Wilhelm Sitz.ber. d. K. A. d. W. in Wien 4 Juli 1906. 

5) Cf. Argum. Pluti. 

?) Onerarias ante Pacem datam e Pacis argumento II efficitur; libenter Lenaeis 
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Supersunt fabulae undecim; quae quando scenae fuerint com- 
missae singulae novimus !. Ex his septem praesertim, ut 
septena Aeschyli Sophoclis Euripidis dramata, olim in scholis 
sedulo sunt lectitatae: Plutus, Nubes, Ranae, Equites, Vespae, 
Paz, Aves. Ceteras antecedebat fabula omnium longe facillima, 
quippe quae choro tantum non prorsus careret, Pluíus; seque- 
bantur quae ob derisos Socratem et Euripidem prae aliis incla- 
ruerunt Nubes et Ranae; dein ordine chronologico se exci- 
piebant Equites, Vespae, Pac, Aves?)  Cuiusmodi rationem 
etiam in aliorum poetarum comicorum fabulis ordinandis esse 
initam testatur ordo, quo Andronicus disposuit fabulas Pla- 
tonis ); nam septem harum prius commemoravit secundum 
nominum litteras initiales se excipientes, dein ceteras (viginti 
duas) eadem ratione ordinatas (Adomidem  cett.. Itaque non 
possumus non suspicari etiam Cratini fabulas olim ita fuisse 
dispositas, et fortasse confirmatur ea suspicio argumento Dio- 
nysalexandri fabulae, in quo ocíava illa fabula dicitur ἢ). Nam 
fabularum viginti trium Cratini cognita sunt nomina; quae si 
ordine alphabetico collocata recenseantur, Dionysalexander erit 
fabula sexía: ergone duarum nomina nos latent? Veri hoc est 
dissimile, quoniam nominum itraditorum vel maior est summa 
quam fabularum quas scripsisse fertur Cratinus, unam enim et 
viginti ei tribuunt veteres. Itaque septem, quae ceteris essent 
nobiliores, praemissae esse videntur, dein octava sive ordinis 


anni 421 adseripserim, sed res incerta. 4ricolas quod anno 422 adscripsere viri 
docti, iusta causa deesse mihi videtur; nam fragmentum 100 ut temporis indi- 
cium satis certum praebeat vereor. Erroribus debentur fabularum nomina, quae 
afferunt Eustathius p. 1720, 27 (ErecAtheus, cf. Nauck Aristoph. p. 90) et Photius 
s. v. “λμυρίδες (Tereus, fr. 132). 

1) Cum res quae in singulis tanguntur id docent, tum notitiae didascalicae; 
quarum novem supersunt, duae — quae ad Thesmophoriazusas et ad Ecclesia- 
zusas pertinebant — etsi interierunt, quid habuerint cognoscitur e scholiis ad 
Thesm. 1060 (coll. schol. Lys. 962 Ran. 53 al.) et ad Eccl. 193. 

7) Pax post Vespas erat collocata: cf. scholia Symmachi ad Vesp. 1437 et ad 
Pac. 1018; — ante Aves: cf. eiusdem scholion ad Av. 822 (vWilamowitz Herakles'! I 
p. 180, 113). 

3) Cf. supra pag. 191, 2. 

^) Oxyrh. papyri IV p. 69. 


jid 
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secundi prima fuisse Dionysalexander. Sed incertam esse rem 
libenter fateor, quoniam  Alcestis XVII*, Antigone XXXIIs, 
Aves XXXV3!) quod dicitur fabula in Argumentis, prisci hi 
numeri simili ratione explicari nequeunt. 

De septem Aristophanis fabulis illis, quae prae ceteris olim 
solebant legi, duae Vespae et Paz aliquot saeculis post detractae 
sunt?) postmodo etiam Equiles et Aves in oblivionem abierunt. 
Solis Pluto Nubibus Ranis operam tunc in scholis dederunt 
magistri. 


l Si quidem numeri signum sunt litterae 2s, quas habet V, omittit R; nam 
dubito, cum praesertim etiam Aeschyli Persis in M superscriptum sit 4e. Sed 
numerale si non sunt, quid significent nescio. In R zn/e notitiam didascalicam 
manus recentior scripsit: ,2v—" (?). 

*) Cf. pag. 264, 3. 


II. De eodicibus hodie superstitibus. 


Undecim quas diximus comoediae in uno codice Ravennate 
137, 4 A (EX) hodie extant cunctae, certe hactenus inventae 
sunt!) Qui codex exeunte saeculo X? aut ineunte XI? una manu ?) 
nitidissime in membrana mensurae satis magnae ?) est exaratus ; 
nunc sordibus et magis etiam madore multae paginae sunt 
deturpatae. Folia habet 191, in quibus comoediae hoc ordine se 
excipiunt: Piutus, Nubes, Ranae, Aves, Equites, Pax, Lysisirata, 
Acharnenses, Vespae, Thesmophoriazusae,  Ecclesiazusae. In sin- 
gulis paginis versus 43, rarius 42, habent Plutus Nubes Ranae 
Aves Equites —608, versus 41 et 40 Equites 609 sqq., ver- 
sus 89 Pax, 41 Lysistrata, 43 Acharnenses Vespae Thesmopho- 
riazusae Ecclesiazusae. 

Septem tantum fabulas illas, quae ceteris olim sunt praelatae, 
Plutum, Nubes, HRanas, Equites, Aves, Pacem, Vespas*), exhibet 


1) Imago phototypa edita est anno 1904: Coder Ravennas 137, 4, A, praefatus est 
J. van Leeuwen Jr., Lugduni Bat., A. W. Süthoff. 

?) Aut eadem haec est manus quae Sophoclis codicem Laurentianum 32, 9 (1) 
exaravit aut simillima. Aliae manus duae adscripsere scholia. 

3) Hodie 32'/, ^» 21 centim. sunt folia, sed nonnihil olim reciderunt bibliopegae. 

4) In editione, quam Symmachus grammaticus saeculo Io vel II» post Chr. n. 
commentariis instruxit, alius fuit fabularum ordo. Habebat illa editio P/u£um, 
Nubes, Ranas, Equites, Acharnenses, Vespas, Pacem, Aves, Thesmophoriazusas, Eccle- 
siazusas, Lysistratam, dein et alias; cf. vWilamowitz l. l. — Excerpta ex Sym- 
machi commentariis praebet codex V; quo argumento usus est vWilamowitz ad 
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qui Ravennati aetate suppar est codex Venetus Marcianus 
474 ( V) foliorum 171, membranaceus et ipse, sed moduli aliquanto 
minoris ἢ, saeculo XIe vel ineunte XII9 neglegenter et multis 
siglis adhibitis scriptus?) manibus quatuor, quarum una fuit 
eorrectoris ὃ). Singulae paginae habent versus 338—539. 

Utrius autem codicis maior esset fides, saepius quaesiverunt 
viri docti; sed tum cum institui coepta est haec quaestio ἢ), 
neque Ravennas cum pulvisculo excussus erat neque Venetus 
satis accurate erat exploratus; parum autem videtur utilis neque 
satis digna quae nunc, cum utriusque imago phototypa praesto 
est omnibus, suscipiatur denuo. Nam suo pretio singulae lec- 
tiones sunt aestimandae, neque propterea quod in R vel in V 
vel alibi legantur aut recipiendae aut spernendae, sed propterea 
quod verae aut falsae videantur. Quod ubi pro certo effici nequit, 
ne id quidem sciri potest, quid scripserit poeta; sed non multis 
locis est quod dubitent qui linguae Graecae et dictioni comicae 
eognoscendae sedulo dederint operam. 

Communis autem amborum est stirps: non fratres sunt, 
neque fortasse patrueles, sed abavus certe vel atavus utrique 
fuit idem. Neque a sciolis mutatus est alterius utrius textus. 


impugnandam opinionem vulgatam, qua prisca ecloga septem fabulas complexa 
ereditur in codice V superesse integra: ,damit erledigt sich die ansicht dass 
,» 16 auswahl von 7 stücken im Venetus erhalten wáre; sie ist auch an sich ver- 
,kehrt, denn diese gelehrteste handschrift reprüsentiert keine verkürzung der 
,aÓAuswahl". Equidem nondum reicio illam opinionem, sed potius statuerim ex 
Symmachi opere plures — fortasse cunctas — fabulas complexo in codicem 
Venetum ea sola esse recepta quae pertinerent ad septem fabulas in eclogam 
olim coniunctas. Sic non est quod miremur hune codicem et paucas tantum 
habere fabulas in usum tironum selectas, et tamen abundare observationibus non 
in usum discipulorum sed hominum eruditorum scriptis et ex opere maioris 
ambitus desumtis. 

1j None est 27!/, Χζ 20!], centim. 

3) Nusquam tamen hoc agentibus lectu adeo est difficilis, ut dubitari possit 
quid in eo sit scriptum. Integer enim prorsus ad nos pervenit, a prima pagina 
usque ad ultimam nihilo turpior nunc vel obscurior quam tum fuit cum exaratus est. 

3) Imago phototypa in lucem est emissa anno 1902: Faesinile of the coder 
Venetus Marcianus 474, with a preface by J. W. White and an introduction by 
Th. W. Allen, London and Boston. 

ἢ Cf. A. v. Bamberg de Ravennate et Veneto 1865. 
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Quapropter ne id quidem iuvat inquirere, in singulis fabulis 
saepiusne et gravius errarit is qui Ravennatem perscripsit an 
is qui Venetum; nihil enim auctoritatis sic alterius codicis 
lectionibus addi alterius detrahi potest. In universum autem 
dici potest hoc unum: frequentiora esse vitia Veneti, sed et 
frequentiores esse locos ubi hic, quam ubi Ravennas verum 
praebeat solus, Veneti igitur textum aliquanto pluris esse 
faciendum. 

In recensendis fabulis, quas et ER praebet et V, ceteri codices 
impune fere possunt neglegi. Nam longe plurimis locis alter ex 
altero potest emendari, ita ut appareat satis integrum textum 
habuisse amborum archetypum. 

Aptum ad rem illustrandam exemplum praebent Equitum 
versus 668 et sequens; qui in codice R sic sunt scripti: 

ἵν dv ὃ κἠρυξοὐχκλακεδαίμονοσλέγηι 
πυϑησϑ'᾽" ἀφῖκται γὰρ περι σπονδῶνλέγων᾽" 
in V autem: 


(W e" 


(v &9 ὁ κῆρυξ δύκ λακεδαίμον λέγει πὰ 
πύϑησϑ'᾽ ἀφῖκται y π' σπονδῶν λέγων" 

Expunctum igitur est πάλ(ιν) adverbium, quo  violatur 
metrum; habent id codices recentiores ἢ. Porson autem cum 
perspexisset quid sibi vellet illud πάλιν, comici verba sic in 
integrum restituit: 

ἵν’ &v9 ὃ κήρυξ οὗκ “ακεδαίμονος λέγει 
πύϑησϑ᾽" ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν πάλιν. 

Ergo in archetypo (z dicamus) fuit: 


tv Gr9 ὃ κήρυξ oóx “ακεδαίμονος λέγει 
λέγων 
πύϑησϑ'᾽" ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν πάλιν. 


Superscriptum illud λέγων ad vocem περὶ σπονδῶν mente sup- 
pleri iubebat interpres ἢ; quod cum pro /eciione aliera esset 
habitum, archetypi filius (y) haec habuit: 


A ro Palat. M. 
?) In ipso sermone illud participium constanter omitti docnit Porson. 
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, e 


v Gr9 ὁ κήρυξ oóx “ακεδαίμονος λέγει 
ΕἾΝ 


c 


.|« Ζ ιν 
πύϑησϑ᾽᾽ ἀφῖχται γὰρ περὶ σπονδῶν λέγων. 


In margine iam exulabat πάλιν, utpote lectio sequior. Quae 
in exemplari (zx), unde R est excriptus, neglecta est; neque id 
mirandum, quoniam Equitum fabulae haec pars in illo exem- 
plari — ut et in ipso R — nulla habuit scholia aut interpreta- 
menta. Alius vero codicis y filius (v) adverbium πάλιν proximo 
versui adiunxit, et sic adauctum illum versum exhibet iam 
codicis v hodie deperditi proles V A I' O Palat. M ἢ. 

Itaque huiuscemodi delineari potest stemma: 


(9) 


A I Θ Palat. M ?). 


Communia vero quae vitia habent V et R, ea longe maximam 
partem sunt eiusmodi ut ducibus metro et arte grammatica a 
quovis possint corrigi; parum igitur prodest codices sequiores 
perscrutari, an forte etiam sine coniecturalis artis ope τἄρ᾽ pro 
γάρ possit scribi ex chartulae alicuius auctoritate, vel xóre pro 
κατά. Ad talia in integrum restituenda nullos codices requirebant 
Bentlei vel Porsoni. Alia, quae graviora sunt, ante aetatem, 
qua communis nostrorum codicum atavus natus est, in textum 
irrepserunt, itaque aut toleranda sunt aut invitis codicibus quotquot 
innotuere corrigenda sunt omnibus; exemplo sint haec: ὑποδύου 
τὰς καταράτους ἐμβάδας... ὑπόδυϑι... ὑποδύσασϑαι... ὑποδυσάμενος 


pro: ὑπολύου... ὑποδοῦ... ὑποδήσασϑαι... ὑποδησάμενος ?). 


!) Idem vitium in V? R irrepsit Eq. 1851: μαχράς Vl] λέγων V? R. Consimile V R 
habent Pac. 920 (corr. Dindorf). 

?) Mitto quaerere quomodo inter se cohaereant codices A 7'O Palat. M alii; 
eodieum Acharnenses fabulam exhibentium stemma improbo labore acute nuper 
struxit E. Cary Harvard Studies 1907 p. 157 sqq. 

3) Vesp. 1157 sqq. 

AR. 18 
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MÀX ἔμπης καὶ τοῖσι κακοῖσ ἐσϑλόν τι μέμικται. Non cunctae 
quas codices recentiores praebent emendationes futiles sunt. 
Nam debentur iis versus procul dubio genuini Nub. 114 et 
1099, qui in V et in R propter τὸ ὁμοιοτέλευτον sunt praeter- 
missi ἢ. Debetur iis versus Plut. 281 2, debentur lectiones 


quaedam egregiae, quales hae sunt: 


Eq. 889  fAevrtow:] βα(λ)λαντίοισι V R. 
Nub. 1012 λαμπράν] λευκήν V R. 

Nub. 1298 σαμφόρα] πασία V R. 

Vesp. 577 ἄχεις] ἄχρις V R. 

Vesp. 668 περιπεφϑείς] περιπεμφϑείς V R. 

Vesp. 1259 ἦ μὴν] ἢν μὴ V R. 

Pac. 52 ὑπερτάτοισιν] ὑπερτούτοισιν V R. 
Av. 8318 σοφιστὰ] λογιστὰ V R. 

Plut. 301 ἡμμένον] om. V R. 

Plut. 681 pev] ἤιτιξεν R, ὥὦκιζεν V. 

— ut alia multa, quae levioris sunt momenti, nunc mittamus. 


Digni igitur sunt harum similiumque lectionum fontes qui 
accuratius hic indicentur. 

Inter quos excellit — quamquam vitiorum et, quod gravius 
est crimen, παραδιορϑωμάτων haudquaquam immunis — Pari- 
sinus 2712 (A), saeculo XIII^ in membrana scriptus ?). Qui 
foliis 320 ἢ praeter vitam S. Sabae et sex fabulas Euripidis et 
Sophoclem complectitur Aristophanis JPiutum, Nubes, Ranas, 
Equites, Aves, Acharnenses, Ecclesiazusas (usque ad vs. 282). In 
singulis lineis Aristophanis versus binos?) habet exaratos, in 


singulis paginis lineas 39 — 41 9). 


!) Etiam Pacis versum 1077 sequioribus deberi quod scripsit Dindorf Poet. Scen.* 
p. VI*, lapsus erat calami; nam et in V et in R is extat, in ceteris vero propter 
τὸ ὁμοιοτέλευτον intercidit, et in editionibus typographis inde ab Aldina desidera- 
batur, donec à Bekkero e V R revocatus est suumque in locum -restitutus. 

5) Sed et hune genuinum esse non prorsus constat. 

3) Denuo nuper consuluerunt vlJzeren et Schepers, Acharnenses etiam Cary. 

1) Folia sunt 29 7€ 23 centim. 


5) Ternos vero Euripidis et Sophoclis. 
5) In Euripidis vero fabulissingulae paginae habentlineas 29 --- 32, in Sophoclis —45. 
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Recentior et deterior et lacunosus admodum, non plane tamen 
contemnendus, est saeculi XIVi codex Laurentianus 31, 15 (1) 
in charta bombycina scriptus. Qui praeter quatuor tragoedias 
Euripidis habet Aristophanis Acharnenses, Ecclesiazusas (— 1135), 
Equites (desunt 493—547), Aves, Lysistratam,  Vespas, Pacem 
(377—947, 1012—1126, 1191— 1300). Habet — immo habuit! 
Nam tres olim evulsi sunt quaterniones, in quibus legebantur 
Av. 1120 sqq., Lysistrata, Vesp. 1—420. Foliorum horum 24 
pars interiit, reliqua 15 Leidam aberrarunt ἢ), in quibus extant 
Av. 1492 sqq. Lys. 1—61, 132—199, 268—819, 890—1034 ?). 
Florentiae supersunt folia 166. 

In singulis lineis binos versus hic codex habet perscriptos, 
et hac in re et ipso textu simillimus codici A. 


Restant commemorandi saeculi XIVi codices: 

Laurentianus Florentinus 140 (A F 2779) sive Θ᾽ foliorum 
185, qui Plutwm, Nubes, Equites, Ranas continet. 

Vaticanus Urbinas 141 (17), foliis 191 praeter quinque fabulas 
Sophoclis complexus Aristophanis P/utum, Nubes, Ranas, Aves. 
In singulis lineis bini, hic illic terni, scripti sunt versus; quae 
et exemplaris unde excriptus est fuit ratio ?). 

Mediolanensis Ambrosianus L 39 bombycinus (M), qui 
praeter Euripidis tres Sophoclisque duas fabulas cum scholiis 
in foliis 89—231 habet Aristophanis Piutwm, Nubes, Equites, 
Aves (—16041). 


Sequuntur saeculi XVi codices: 

Monacensis 137 (IN). Plutum, Nubes, lanas, Ecclesiazusas 
habet in foliis 1—105, dein Dionysii orbis descriptionem. 

Havniensis 1980. Insunt Piutus, Nubes, Ranae, Equites, 


l Ubi vocantur Jossianus Leidensis 52. A multis editoribus Joss. vel Leid. est 
dictus. 

?) Cf. Lysistr. Proleg. p. XII—XIV. 

3) Of. Piecolomini Studi italiani 1993 p. 443 sqq. 
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Acharnenses, Vespae, Aves, Pax (1—947, 1012—finem), Lysistrata 
(1—61, 132—199, 268—819, 890—1097, 1237—finem). 
Vaticani Palatini duo, littera ΤΡ indicati ambo: Pal. 67, 
qui foliorum est 234, Plutum, Nubes, Ranas, Equites, Acharnenses, 
Vespas, Aves, Pacem (1—947, 1012—finem), Lysistratam (1—961, 
132—199, 268—819, 890—1097, 1237—finem) complexus, et 
Pal. 128, qui in foliis 931—185 habet Equites, Acharnenses, Vespas !). 


Sequiores sunt Parisini saeculi XVIi duo: Par. 2715 (B), 
in quo extant Equites, Acharnenses, Aves, Vespae, Lmysistrata 
(1—61, 182—199, 268—819, 890—1097, 1237—finem), Eccle- 
siazusae (—1135), Pax (1—947 et 1012—1300), et Par. 2717 (O). 
qui complectitur Eqwites, Acharmnenses, Vespas, Plutum, Nubes, 
Ranas, Aves, Pacem (1—947 et 1012 —finem), Lysistratam (1—61, 
182— 199, 268—819, 890—1097, 1237—finem) ?). 

Interioris quidem notae sunt saeculi XV! codices Venetus 
Marcianus 475 et Monacensis Augustanus 492, sed plane 
inutiles, quoniam hic ex R, ille ex V est excriptus ?). 


In ruderibus urbis Hermupolidis (hodie Eschmunén) nuper 
reperta sunt fragmenta complura fabularum  Acharmemnsium, 
Equitum, .Nubium, Aviwm, Lysistratae, Ranarum, e papyris 
codicibusque Vi VIve saeculi evulsa. Quorum nonnulla (ex Equi- 
libus et Lqysistrata) edidere Grenfell et Hunt 52), cetera Schubart 


1) Saeculi XV! codicem Vaticanum Barberinianum I 45, qui ZcZarnenses, Ecclesia- 
zusas (—1135), Equites continet, in Acharnensibus quidem nullius esse usum, 
utpote e codice I' excriptum, nuper docuit E. Cary Harvard Studies 1907 p. 161 sqq, 

3) Codieum ΤΡ Ο Havn. communem originem testantur lacunae fabulae 
Lysistratae (62—131, 200—267, 820—889) et Pacis (948— 1011). 

3) Codicem Laurentianum 31, 16 (4) foliorum 259, in quo exaratae sunt P/ufus, 
Nubes, Equites, Ranae, Acharnenses, Aves, Vespae, Lysistrata (1—61, 132—199, 
268—819, 890—1097, 1237—finem), pessimae notae et passim interpolatum esse 
dudum norant philologi, prorsus nullius esse pretii ostendit Cary l.l. p. 175 8qq. ; 
nam ex exemplari, quod codici 6 simillimum esset, excriptas esse fabulas 
Plutum, Nubes, Equites, Ranas, ceteras e codice B; non XV» igitur saeculo, ut 
statui solebat, sed XVIe» esse exaratum. 

^) Mélanges Nicole, 1905, 211. 


foh C 
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et vWilamowitz ἢ. Lacunosa sunt admodum nec nisi perpauca 
bonae frugis praebent. 

Eiusdem fere aetatis est fragmentum, Avium fabulae versus 
aliquot complexum, quod in Museo Parisino asservatur ?). Sin- 
gulae paginae, illius certe folii, cuius pars extat, versus 42 
habebant exaratos. 

Etiam codicis saeculi Xi fragmentum inventum est (in Lau- 
rentiano 60, 9), sed rescriptum et vix etiam utile, versus Avium 
sexaginta (1393—1453) utcunque exhibens ?). 

Praeterea saeculorum XIII— XVI codices extant centum et 
amplius P/utum et Nubes continentes; quorum pauci etiam 
Ranas, Equites, Aves, paulo plures Ranas et Equites, multi 
Ranas complectuntur ἢ. Ex qua farragine lectio, cui suum 
etiam, postquam accurate explorati sunt R et V, esset pre- 
tium, hactenus prodiit nulla, neque veri videtur simile posthac 
prodituram. Emendationes inde proferri possunt sane plurimae, 
sed tales potissimum quales omnes omnibus saeculis sponte 
invenerunt Aristophanis lectores. 

Ex A vero et I'haud parum lucri duxit textus Acharnensium. 
Nam leviora ut mittam, qualia sunt Ach. 85 ὅλους] ὀπτοὺς R, 
219 κρεμήσεται] πρεμασϑήσεται R, — talia enim codicis R. menda 
arguuntur metro, — at desunt in R versus 875— 877 paene 
toti, et versus 917, 1097, 1141, 1177 toti ὅ). 

Nonnihil in Lysisíraia debetur codici I': 352 ἰδεῖν] om. R, 366 
κονδύλοις] δακτύλοις R, 408 et 618 ἐπεσχεύασας et -σμένα] ἐσκ. 


ἢ Berliner Klassikertexte V, 2, 1907, 99—112. 

?) Edidit Weil Rev. de Philol. 1882 p. 179—185. Optimas lectiones hie codex 
praebet vs. 1078 et 1080. 

3) Edidit Keil in Herme 1891 p. 128—136. 

4) Horum ceterorumque codicum Aristophanis, qui hactenus sunt indagati — 
exemplaria etiam recentissima et quae scholia sola vel fabularum partes tantum 
praebent cum numerantur cuncta, ducenta et quadraginta sunt fere — catalogum 
integerrimum et apte dispositum evulgavit I. W. White in novi Musei critici, 


,eui nomen Olassical Philology, volumine primo (Chicago, 1906). Quo in opere 


utilissimo multos errores correxit et multi codices, qui variis nominibus litterisque 
a variis editoribus sunt designati, quo loco iam asserventur indicavit. 
5) Versibus 1141 et 1177 librarius codicis R spatium certe reliquit. 
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R, 668 ἀνηβῆσαι] ἀναβῆσαι R, 702 κἀγαπητὴν] καμπητὴν R, 1028 
ἐκσκάλευσον)] ἐκσάλευσον R. 

In ZEcclesiazusis vero, cuius fabulae textum multo minus 
vitiosum quam  Lysistratae praebet codex R, perpauca sunt 
quae aliunde corrigi aut potuerint aut debuerint. 

In Thesmophoriazusis denique fabula recensenda unico fonte 
utimur R. 


Uno adspectu quo facilius legentes possint complecti nomina 
fabularum, quae in codicibus mentione praesertim dignis extant, 
ex ordine ea disponam in laterculo qui sequitur: 


| 
Ach. | Eq. | Nub.| Vesp. Pax Av. | Lys. | Thesm. | Ran. | Eccl. | Plut. 
| 


| 
Ester a ge V vy | esp nM | ΒΕ τ΄ 
R R^ R | R R R | R R R | R JU 
A A A — — | A — — A A A 
—282 
T T τος E ἥν I Ir — — I | — 
(lae.) 421 sqq. | (lac.) | (lac.) | (lac.) —11385 


Scholia longe uberrima exhibet codex V, quae e Symmachi 
commentariis saeculo I? vel II? post Chr. n. scriptis sunt 
excerpta, admixtis recentioris cuiusdam grammatici Phaini 
aliorumque notulis ἢ. Sed in membranarum haud ita magnarum 


ἢ Cf. supra pag. 266. — Ad calcem Nubium fabulae in V haec leguntur; 
»χεχόλλισται (l. χεκώλισται, im versus diremía sunt) ἐκ τῶν ᾿Ηλιοδώρου" παραγέγραπται 
ix τῶν «Ῥαείνου καὶ Συμμάχου xai ἄλλων τινῶν." In fine Pacis: γπαραγέγραπται ἐκ 
«Ῥαείνου xal Svuu&yov. In Avium exitu: ,παραγέγραπται ἐκ τῶν Συμμάχου καὶ ἄλλων 
σχοὶ." Ante hypothesin Vesparum: ,,»,Ραείνου xal Συμμάχου." 
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marginibus quoniam spatii non tantum patebat quantum requi- 
rebatur, plurima loco sunt mota, non pauca praetermissa. 
Multo tamen integriora et uberiora sunt scholia quae hic 
praebet codex quam quae ceteri. 

Misere autem decurtata praebet codex R, nec nisi in fabulis 
Acharnensibus Lysistrata Thesmophoriazusis Ecclesiazusis, quas 
non habet V, utilia). Nulla scholia codex R adscripta habet 
Equitum fabulae partibus sex et Pacis Avium Lysistratae 
partibus haud exiguis. 

Praeterea scholia extant in codice A ad Plutum Ranasque 
rara, ad Nubes paulo uberiora; in I' ad septem quas hic codex 
complectitur fabulas, in Θ ad Plutum et Equites frequentia, 
pauca ad Nubes et Ranas. Etiam MU alii scholia praebent; 
sed sordent ea omnia ad scholia V et vix ullius sunt pretii ?). 


lj Praesertim scholia ad 'Thesmophoriazusas, quae ex uno R cognoscuntur; 
bonae frugis satis multa praebent (cf. schol. ad Thesm. 21, 80, 162, 423, 809, 917). 

?) Prorsus nihili sunt notae Victorianae (7 ἐοί.), quas Petrus Victorius saeculo XVIo 
allevit margini editionis Aldinae; non enim e codicibus hodie latitantibus sed e 
eodice 7" eum notulas illas excerpsisse ostendit E. Cary "Transactions of the 
American Philological Association 1907 p. 199—216. 


III. De codicum ceteris meliorum Veneti 
et Ravennatis virtutibus atque vitiis. 


Ad textum codicum ceteris nobiliorum V et R ut paullisper 
etiam redeamus, satis emendate scriptus neque hic est neque 
ile; sed vitiis omne genus licet uterque scateat, alterius 
exemplaris menda ex altero longe plurima corrigi possunt, id 
quod iam diximus. Cuncta autem utriusque vitia si quis pro- 
ferret, neque gratum faceret cuiquam neque utile. Sed certa 
quaedam errorum genera indicare, in quae et alii librarii quili- 
bet — perinde atque typothetae hodierni — saepe inciderunt 
et qui Venetum Ravennatemque codices perscripserunt, id ab 
his prolegomenis non videtur alienum ἢ). 


1) De haplographematis. 


Haplographiae debentur quae sequuntur: 
Ach. 224 in R est: 
μηδέ περ γέροντας «ὄντας» ἐκφυγὼν Ἀχαρνέας. 
Cuius erroris et alibi meminisse iuvat et Plut. 258, ubi R habet 
metro invito: 
ὡς εἰκὸς ἀσϑενεῖς γέροντας ἄν δρας ἤδη, 
V autem in deterius ruens: 
ὡς εἰκόσ ἐστιν ἀσϑενεῖς γέροντας ἄνδρας ἤδη. 


1j Quae sequuntur maiorem partem excerpta sunt e Praefatione, quam Raven- 
natis imagini phototypae praemisi. 
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Nam et insolitum est zcv participio εἰκός additum, et vitiose 
dictum est γέροντας ἄνδρας ἤδη nisi participium accedat ὄντας. 
Verum coniuncta Meinekii Blaydesiique opera est restitutum: 
ὡς εἰκὸς ἄνδρας ἀσϑενεῖς γέροντας «ὄντας» ἤδη. 
Tres igitur vitii huius aetates discernimus; nam primum inter- 
cidit ὄντας, dein verba sunt turbata in codice hodie deperdito; 
unde et V est ductus et R, tandem παραδιορϑῶν aliquis in 
exemplari quod librarius codicis V excripsit, vel in antiquiore 
etiam codice, metri causa supplevit ἐστιν. 
Av. 520 codicum V R ceterorum est lectio vitiosa: 
duvv δ᾽ οὐδεὶς τότ᾽ ἀνθρώπων ϑεόν, QAM ὄρνιϑας ἅπαντες. 
Ubi metro iubente Porson restituit: 
τότ᾽ «ἂν» ἀνϑρώπων. 
Lys. 162 habet R: 
ἐὰν δὲ τύπτωσιν; — παρέχειν χρὴ κακὰχῶς. 
Deletae postmodo sunt litterae κὰ, et editio princeps dedit 
παρέχειν χρὴ κακῶς, metro claudicante. Verum praebet I* 
ἐὰν δὲ τύπτωσιν; παρέχειν χρὴ κακὰ «xa πῶς. 
Lys. 768 in R est: 
μὴ στασιῶμεν, 
verum neque inventu est difficile et in I' legitur: 
μὴ στασι«ά σ» Quev. 
Thesm. 448 codex R haec habet: 
ὀλίγων ἑνέκςκα κ᾿ αὐτὴ παρῆλθον δημάτων. 
Cuius erroris manifesti remedium simplicissimum ante Porso- 
num non est inventum, nam olim in alia omnia aberrabant 
critici. 
Ran. 363 in R est: 
ἐξ Αἰγίνης. Θωρυκίων «dv», εἰκοστολόγος κακοδαίμων. 
Verum praebet V. 
Eccl. 526 muliercula maritum increpans: 
οὐ δὴ τάλαιν᾽ ἔγωγε! 
ait, si credimus codici R ceterisque. At querentis, non convi- 
ciantis est τάλαινα! vae miserae mihi! et soloecum est ἔγωγε 
vocativo iunctum; quapropter Plut. 1044 verum esse id quod 
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praebet V: τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕβρεως (immo -oc), non id quod R: 
τάλαιν᾽ ἔγωγε, etiamsi non testarentur numeri, testaretur syn- 
taxis. Nostro loco scribatur sola littera « pro diphthongo αἱ, 
quacum permutari solet in litteratura minuscula ἢ, et verum 
emicat, quod primus restituit Reiske: 
οὐ δῆςτα», τάλαν, ἔγωγε! 
Plut. 246 in R legitur: 
ἐγὼ δὲ τούτου «τοῦ; τρόπου πώς εἰμ᾽ ἀεί. 
Verum habet V. 
Plut. 702. 
ὑπερκηρ»υϑροίασε qr Πανάκειί ἀπεστράφη. 
Versum restituit Bergk. Nam quod habet V: ὑπηρυϑρίασε 
lieet numeris non damnetur, nihilo tamen minus aperte est 
vitiosum, quoniam a contextu aliena sunt ὑπέρυϑρος Sub- 
rubicundus et verbum —- si extitit, nam aliunde non est 
cognitum --- ὑπερυϑριᾶν. Gemellum vitium in V irrepsit Nub. 
186: &xsouu «£o í ui voc, ubi integram lectionem praebet R. 


Nihilo magis dubia res est Ach. 358: 
τί 0v V λέγεις xi. 
Sic R pro τί οὖν «οὐ; λέγεις πτέ. 
Etiam Thesm. 468 hic afferendus, ubi metro claudicante R 
praebet 
καὶ πολύπλοκον vóqw. 
Dobree revocavit id quod scripserat comicus: 
καί «TI» Πολύπλοκον vóqu. 
Idem error in R est Pac. 520: 
ὦ πότνια βοτρυόδωρε, «TI» Προσείπω σ᾽ ἔπος. 
et in V Ran. 99: 
τοιουτονὶ «TI» Παρακεκινδυνευμένον. 
Nec non huc facit Av. 1078, ubi R: 
λήψεται τάλαντον, ἢν δὲ fàvr &ydymrtrape, 
paulo minus vitiose V: 


!) Exempla e V et R infra afferemus sub 7). 
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λήψεται τάλαντον, ἢν δὲ ζῶντα ἀγάγη τέτταρα, 
sed hiatus tum demum est expletus cum in fragmento vetusto, 
quod evulgavit Weil, reperta est lectio sincera: 
ἣν δὲ ζῶν ἀπαγάγηι τέτταρα. 
Olim igitur e litteris ΖΩΝΤΑΠΑΓΑΓΗΙ duae haplographia 
interciderunt. 
Gemellum vitium in V et R et ceteris codicibus est Pac. 439: 
μὰ AP ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ Ówy«ay»siv τὸν βίον. 
Denique indicatus esto Thesm. 494, ubi R: 
τὴν voy9 , ἕωϑεν σκορόδια μασώμεϑα. 
quae metro invito sic distincta sunt in Iuntina: 
τὴν vOj9', ἕωϑεν σκορόδια μασώμεϑα. 
Syllabam supplendam esse vidit Bentley: 


ἕωϑεν cxógo«Ó «» διαμασώμεϑα. 


Addantur similia duo vitia, quae per paradiorthosin in deterius 
postmodo sunt mutata. Av. 118 in V R ceteris est: 
καὶ γῆν ἐπέτου καὶ τὴν ϑάλατταν ἐν ἢ κύκλῳ. 
Verum restituerunt Elmsley et Beck deleto articulo: 
καὶ γῆν iémé«m»r0v καὶ ϑάλατταν ἐν κύκλῳ. 
Nub. 1276 sq. Strepsiadem et Amyniam sic confabulantes 
faciunt V R alii: 
ΣΤΡ. τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσϑαί μοι δοκεῖς. 
AM. σὺ δὲ νὴ τὸν “Ερμῆν προσκεκλῆσϑαί μοι δοκεῖς. 
Ubi e Suida restitutum est verum: 
προσχεκλήσς«εσ»ϑαί y ἐμοί. 
In vulgata et misere abundat iteratum δοκεῖς et aegre deside- 
ratur notio temporis futuri. 


2) De versibus propter vicinorum similitudinem omissis. 


Haplographematis artissime cognata sunt vitia, quae parit 
versuum vicinorum similis exitus vel initium. Librarii quae 
omiserunt, cancellis includemus. 


ἢ In V omissum est i» in R est ϑάλασσαν ἐν. Sed levia haec. 
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Non nisi pauca huiuscemodi menda V et R habent communia, 
ex communi igitur archetypo repetita; e. g.: 
Nub: 112. 


53 3 - ; 
εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς φασιν ἄμφω τὼ λόγω, 
, 
τὸν κρείττον᾽, ὅστις ἐστί, καὶ [τὸν ἥττονα. 
τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν.) τὸν ἥττονα, 


νικᾶν λέγοντά φασι τἀδικώτατα. !) 


Cui errori similis est in quem codicis A librarius incidit omissis 
N. 1445—1451 propter vocabulum τὸν ἥττω in exitu versus 
1444 et versus 1451 lectum. 

Av. 89. 


n Y ' z , er z-— 5. x , 
oí μὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα wv ἢ δύο 

“- - - ᾽ 
ἐπὶ τῶν χραδῶν [GOovc , Ἀϑηναῖοι δ᾽ ἀεὶ 


ἐπὶ τῶν δικῶν] ἄδουσι,. πάντα τὸν βίον. 


Codici V et alia sunt propria et sequentia: 
Nub. 485. 


A 


L , 2 , , , , , 
v μὲν y ὀφείληταί τί uot, μνήμων παᾶανυς 


ὧν 


ἐὰν δ᾽ ὀφείλω. σχέτλιος, ἐπιλήσήίμων πάνυ. 


Vesp. 979. 


κατάβα. κατάβα, κατάβα, κατάβα. — [καταβήσομαι. 
καίτοι τὸ κατάβα τοῦτο πολλοὺς δὴ πάνυ 

? , 3 A] e , 

ἐξηπάτηκεν. ἀτὰρ ὅμως] καταβήσομαι. 

499. 

ixvivoc δ᾽ οὖν τῶν Ελλήνων ἦρχεν τότε κἀ[βασίλευεν. 


τῶν “Ελλήνων; --- καὶ κατέδειξέν γ᾽ οὗτος πρῶτος] βασι- 


: ΠΟ], λεύων ? xz. 


οὐκ Qv ἐξίδισεν εἰς ϑοιμάτιον, ἀλλ᾿ ἀν[έπτετο 
κἀποπαρδὼν κἀναπνεύσας αὖϑις αὖ κατ]έπτετο. 
957. 

οὕτω ταχέως τοῦτον πεπύσϑαι [τὴν πόλιν. 


αὖϑις σὺ περιχώρει λαβὼν τὴν χέρνιβα. 


1) -τερα V R non recte. 
?) Correctum est -ων in -e et versus in calce paginae suppletus. 


| 
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εὐφημία ἔστω. — μὴ κατάρξῃ τοῦ τράγου. 


— σὺ δ᾽ εἶ τίς; — ὅστις; χρησμολόγος. — -οἴμωξέ νυν. 


— ὦ δαιμόνιε, τὰ ϑεῖα μὴ φαύλως φέρε" 
ὥς ἐστι Βάκιδος χρησμός. ἄντικρυς λέγων 
εἰς τὰς Νιεφελοκοκκυγίας. --- κἄπειτα πῶς 
ταῦτ οὐκ ἐχρησμολόγεις σὺ πρὶν ἐμὲ] τὴν πόλιν 
τήνδ᾽ οἰκίσαι; 
Av. 914. 
ἔνεστι καὶ τὰ πέδιλα; [--- λαβὲ τὸ βιβλίον. 
καὶ φιάλην δοῦναι καὶ σπλάγχνων χεῖρ᾽ ἐνιπλῆσαι. 
— καὶ σπλάγχνα διδόναι ἔνεστι:] --- λαβὲ τὸ βιβλίον. 
Av. 1885. 
ἀεροδονήτους καὶ νιφοβόλους [Gv e B oA &c. 
— ἐκ τῶν νεφελῶν yàg ἄν τις] ἀναβολὰς λάβοι; 
Nub. 1089. 
συνηγοροῦσιν ἐκ τίνων; 
— ἐξ εὐρυπρώκτων. --- [πείϑομαι. 
τί δαί; τραγῳδοῦσ᾽ ἐκ τίνων: 
— ἐξ εὐρυπρώκτων. — εὖ λέγεις. 
δημηγοροῦσι δ᾽ ἐκ τίνων; 
— ἐξ εὐρυπρώκτων.) ἄρα δῆτ᾽ κτξ. 
Av. 662. 
ἐκβίβασον [ἐκ τοῦ Bovróuov τοὐρνίϑιον. 
— ἐκβίβασον)] αὐτοῦ πρὸς ϑεῶν αὐτήν, κτξ. 
Ran. 1200. 
ἀπὸ ληκυϑίου [cov rovc προλόγους διαφϑερῶ. 


- ἀπὸ ληκυϑίου] σὺ τοὺς ἐμούς; — ἑνὸς μόνου. 


Codex R propria habet haec haplographiae exempla: 
Ach. 916. 
ἐκ τῶν πολεμίων εἰσάγεις [9 9v v AA CÓ ec. 
— ἔπειτα φαίνεις δῆτα διὰ] ϑρυαλλίδας. 
Nub. 689. 
πῶς ἂν καλέσειας ἐντυχὼν [Muvvíca; 


— ὅπως ἄν; ὡδί' δεῦρο, δεῦρ᾽.) Muvvío. 


ik 
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Pac. 401. 
ἐπεί σὲ καὶ τιμῶσι [μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 
— χλέπται γάρ εἰσι νῦν ys] μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 
Av. 805. 
εἰς εὐτέλειαν χηνὶ σύ γε γεγραμίμ ἐν o ὃ). 
— σὺ δὲ xowíyo γε σκάφιον ἀποτετιλ])μ ἐν ῳ. 
Αν. 1044. 
οὐκ ἀποίσεις τοὺς [νόμους; 
πικροὺς ἐγώ σοι τήμερον δείξω] νόμους. 
Lys. 900. 
μὰ 47 οὐκ ἔγωγ᾽, ἣν μὴ διαλλαγῆτέ γε 
καὶ τοῦ πολέμου παύσησϑε. [--- τοιγάρ, ἢν δοκῇ, 
ποιήσομεν καὶ ταῦτα.] --- τοιγάρ, ἢν δοκῇ; 
κἄγωγ᾽ ἄπειμ᾽ ἐκεῖσε. 
Thesm. 32. 
οὔκ, ἀλλ᾿ ἕτερός τις. [οὐχ ἑόρακας πώποτε; 
— μῶν ὃ δασυπώγων; —] οὐχ ἑόρακας πώποτε; 
Thesm. 168. 
ταῦτ dg ὁ Φιλοκλέης αἰσχρὸς ὧν αἰσχρ[ὥς ποιεῖ, 
ὁ δ᾽ αὖ  Ξενοκλέης ὧν κακὸς κακ]ῶς ποιεῖς 
ὁ δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρὸς Qv ψυχρῶς ποιεῖ. 
Thesm. 1101. 
Περσεύς. πρὸς "4oyoc ναυστολῶν τὸ [Γοργόνος 
κάρα κομίζων. --- τί λέγει; Γόργονος πέρις 
τὸ γραμματέο σὺ τὴ κεπαλή; --- τὴν] Γοργόνος 
ἔγωγέ φημι. 
Ran. 200. 


οὔκουν καϑεδεῖ δῆτ᾽ ἐνθαδί, γάστρων; [— ἰδού. 


— οὔκουν προβαλεῖ τὼ χεῖρε κἀκτενεῖς 1) — ἰδού. 
Eccl. 524. 
ἔξεστι. — πῶς; — εἰ τῆς κεφαλῆς ὄξω [μύρου. 


4 LAE ^ M » , 
— τί Ó ; οὐχὶ βινεῖται γυνὴ x&vev] μύρου; 


!) Sie recte Meineke pro συγγεγραμμένω. 
?) Probabiliter Brunck ὁ δὲ. 
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Plut. 194. 
ἀλλ᾽ ἣν τάλαντά τισ λάβῃ rgue[n e (Ó £x e, 
πολὺ μᾶλλον ἐπιϑυμεῖ λαβεῖν ἕκ] κα ἰδ tmo. 
Idem error est in codice A. 
Plut. 214. 
5» - 3 , - FINE 2 ΄ 
κἀκεῖνος οὖν σύνοιδε ταῦτα; -- φήμ [ἐγώ. 
— ὁρᾶτε. — μὴ φρόντιζε μηδέν, ὦγαϑέ. 


s A c - 
ἐγὼ γάρ, εὖ τοῦτ᾽ ἴσϑι. κἂν χρῇ ἢ w ἀποϑανεῖν, 


αὐτὸς διαπράξω ταῦτα. — κἂν βούλῃ γ.] ἐγώ. 
ΕἸΠΕ: 711. 

παρέϑηκε καὶ δοίδυκα καὶ [κιβώτιον. 
— λέϑινον; — μὰ Δί᾽ οὐ δῆτ΄, οὐχὶ τό γε] κιβώτιον. 
Eq. 418. 


^ , 5 ^ 
ἢ μάτην y ἂν 
3 ^ , - 3 , 
ἀπομαγδαλιὰς [σιτούμενος τοσοῦτος ἐκτραφείην. 
— ἀπομαγδαλιὰς] ὥσπερ κύων; κτέ. 
Av. 89. 
ἐποποῖ! [ποιήσεις τοί μὲ κόπτειν αὖϑις αὖ; 
2 δ , e - 5. 
ἐποποῖ! — τίνες οὗτοι; Xté. 
Plut. 832. 
ἦ πού σε ταχέως ἐπέλιπεν τὰ χρήματα. 
- b KJ 2 ^ - 3 5 2 P 
— κομιδῆ μὲν ovv. [— οὔκουν μετὰ ταῦτ 3169 ἄϑλιος: 


— χομιδῇ μὲν οὖν. 


κἀγὼ μὲν xr&. 

Quorum versuum nonnulli in infamiam hanc ob causam 
immerito inciderunt 3. Nonnullos in margine supplevit correc- 
tor ?), non omnes tamen. 

Ingens autem huiuscemodi lacuna in codice R hiaret, nisi in 
tempore detecta esset et ab ipso librario expleta, inserto folio 
116. Nam causa versuum Lys. 359—434, quos habet illud 
folium, prius praetermissorum videntur fuisse versuum 359 et 
485 verba τὴν χεῖρά τις et τὴν χεῖρά μοι similia *). 


1) Sie Cobet pro δεῖ. 

7) E. g. Av. 59, 1045 Plut. 712. 

3) E. g. Av. 806 Lys. 902 Thesm. 33, 169, 1102 sq. Ecel. 525 Plut. 195, 215 —217. 
*) Sie Allen. 
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Hoc loco etiam Nub. 1233 videtur commemorandus. Collo- 
quuntur Pasias et Strepsiades: 
ILIA. xal ταῦτ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς ϑεούς, 
ἵν ἂν χελεύσω ἐγώ σε; ΣΤΡ. «τοὺς» ποίους ϑεούς; 
ΠΑ. τὸν Δία. τὸν ᾿Ερμῆν, τὸν Ποσειδῶ. κτξ. 

Sie V, in R vero desunt verba: ,ív ἂν κελεύσω ἐγώ 6s rovg," 
cui multi editores fidem habuerunt. At minime supervacaneum 
est illud ἵνα z:&, nisi autem accedat articulus, non rogantis 
est ποίους 9seovg" sed cum risu exclamantis, ut deos ne nauci 
quidem se facere aperte significet Strepsiades; itaque postquam 
deletus est articulus, Pasias non potest apte respondere nomina 
proferendo deorum per quos Strepsiadem iurare iubeat !). Quodsi 
nondum satis certum videatur Ravennati fidem denegandam 
esse, inspiciatur eiusdem fabulae versus 423, quo melius appa- 
reat revera in hunc librarium —- eiusve exemplum — cadere 
huiuscemodi neglegentiam. Scripsit ibi: 

ἀλλ ὅτι δήεις ἤδη ϑεὸν οὐδένα πλὴν ἅπερ ἡμεῖς, 
cum deberet: 

ἄλλο τι δῆ «v οὖν νομι» εἴς ἤδη xi£., 
quae integra (nisi quod ibi quoque est ἀλλ᾽ ὅτι) extant in V. 

Neque in scholiis talia frustra quaeri quivis intellegit. Lucu- 
lentum exemplum praebet quod legitur in scholio V R ad Nub. 699: 

τὸ δὲ τήμερον ἐπὶ χρόνου λέγεται xol ἐν Εἰρήνῃ Sic « Πρασιαὶ ... 
ὡς ἀπολεῖσϑε τήμερον“ καὶ ἐν Ὁλχάσι' ἰὼ; “ακεδαίμων, τί ἄρα πείσει 
τήμερον.“ 3). 


3) De dittographematis. 


Dittographemata aperta extant e. g. locis sequentibus: 
Nub. 628 habet R: 
οὐκ εἶδον οὕτως ἄνδρία y] ἄγροικον οὐδένα. 
Ubi in V recte (ἐκ πλήρους) scriptum est ἄνδρα ἄγροικον. Qui 
locus utilis est ad emendandum versum eodem vitio in V et 
plerisque laborantem: 


1) Accedit argumentum e re metrica petitum, de quo cf. supra p. 222, 2. 
?) Cf. Proleg. Pac. p. IX. 
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Plut. 641. 
τίς ἡ βοή mov ἐστίν; &o[m y] ἀγγέλλεται !) 
χρηστόν τι; 
Vesp. 894. 
ἀκούσατ᾽ ἤδη τῆς γραφῆς [ ἧς] ἐγράψατο. 
Molestum illud ἧς est in V R ceteris, in editionibus fuit usque 
ad Bentleium. 
pae. 1187 in R est: 
ὧν ἐντεῦϑεν εὐθύνας ἐμοὶ δώσουσιν 
pro: ὧν ἔτ εὐϑύνας. 
Thesm. 1047. 
ἰώ [wot] μοίρας ἀνέτικτε δαίμων. 
Dittographema, quod metro arguitur, delevit Hermann; pro 
absurdo ἀνέτικτε Zanetti olim restituit ἄτεγκτε emendatione vere 
palmari. 
Thesm. 1208. 
λέλυ[σον] σὸν ἔργον᾽ φεῦγε κπτέ. 
Dele alteram syllabam cov utpote dittographema, et fit lacuna, 
quam explevit Bentley λέλυσαι scribendo. Nam unice contextui 
convenit indicativus; pro quo qui λέλυσο coniecere critici, neque 
lenius adhibuere remedium neque salutare. 
Etiam Lys. 1016 dittographematis accenseri potest: 
εἶτα πολεμεῖς [sim]é μοι. 
Sic et R et alter testis 7. Metrum est creticum. 
Cuiusmodi loci prosunt veram lectionem quaerentibus Lys. 1109, 
ubi chorus Lysistratam fieri iubet 
δεινήν᾽ ἀγαϑήν᾽ φαύλην" σεμνήν" ἀγανήν᾽ πολύπειρον. 
Nam non solum deest illic pes, sed praeterea molesta sunt 
ἀγαϑήν et φαύλην, quorum alterum dittographema — aut si 
quis mavult, lectio altera — alterum interpretamentum videtur 
vocis ἀγανήν. Genuina igitur haec sola arbitramur: 


δεινήν, σεμνήν, ἀγανήν, πολύπειρον, 


ἢ Qeterum ἀγγέλλετε illic. verum videtur; quod si iure statuimus, referendus 
hic versus inter exempla permutatorum sonorum e: et e, de quibus cf. sub 4). 
A5. 19 
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altera versus pars periit. Quae fortasse sic explenda: 
δεῖ δὴ νυνί cs γενέσϑαι 


«ἐν τοῖσι λόγοις κομψήν,;» δεινήν, σεμνήν, ἀγανήν, πολύπειρον. 


Nec non hic commemorandi sunt locus unus et alter, ubi bis 
eadem verba leguntur. 
Pac. 17 sq. servi ita confabulantur: 
A. οὐκ... ἔϑ᾽ οἷός v sw ὑπερέχειν τῆς &vrA(ag. 
Β. αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω ξυλλαβὼν τὴν ἀντλίαν. 
Sentina quoniam nequit corripi, patet e versu proximo vocem 
esse repetitam. Lacuna igitur indicanda, quae sic potest suppleri: 
αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω ξυλλαβὼν τὴν «κάρδοπον». 
Idque legisse videtur qui in scholiis scripsit: ,&vri τοῦ σκά- 
piv. ταῦτα δὲ εἰπὼν προσφέρει τὸ ἀγγεῖον iv à ἐφύρα᾽". 
Plut. 1128 sqq. Mercurii sunt clamores lugubres: 
οἴμοι δὲ κωλῆς ἣν ἐγὼ κατήσϑιον 
et uno versu intermisso: 
σπλάγχνων rs ϑερμῶν ὧν ἐγὼ κατήσϑιον! 
Ubi quin librariis, non comico debeantur verba iterata dubium 
non videtur. Sunt tamen in V R !) ceteris. Aut priore loco pri- 
mitus eiusmodi quid fuisse videtur: 
οἴμοι δὲ κωλῆς «τῆς ἐμοὶ πάλαι φίλης» 
aut posteriore: 
σπλάγχνων τε ϑερμῶν ὧν «κατεβρόχϑιξον τότε». 
Eadem causa nimis sibi similes fecit versus vicinos Thesm. 260 
et 263: 
A. &g ἁρμόσει μοι; B. νὴ 4Ü xi 
A. &g ἁρμόσει μοι; χαλαρὰ γοῦν xz&. 
Quorum priorem vitium contraxisse satis docet contextus. 
Nec non vox monstrosa ἄττικωνικοί Pac. 215 hinc duxit origi- 
nem. Quo loco Mercurius Graecos increpans bellare ait malebatis, 
licet. dii pacem. conciliarent, 


Ἢ In R. versus 1129 sq. propter τὸ ὁμοιοτέλευτον sunt omissi, dein in margine additi. 
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xti μὲν of Πακωνικοὶ 
ὑπερβάλοιντο μικρόν, ἔλεγον ἂν ταδί" 
“ναὶ τὼ Gió, νῦν ᾿Ὡττικίων δωσεῖ δίκαν 1“ ἢ 

215 εἰ δ᾽ αὖ τι πράξαιντ᾽ ἀγαϑὸν Ἀττικωνικοὶ 

καὶ ἔλθοιεν οἱ “άκωνες εἰρήνης πέρι, 
ἐλέγετ᾽ ἂν ὑμεῖς εὐθύς" .. ἐξαπατώμεϑα“ wr. 

Leve codicum vitium πράξαιντ pro πράξαιτ᾽ in versu 215 
correxit Bekker, sed praeterea deletis litteris ov:, quae e 
versus 212 exitu sunt repetitae, sic scribatur: 

εἰ δ᾽ αὖ τι πράξαιτ᾽ ἀγαϑὸν «ὑμεῖς» Ἡττικοὶ. 

Simile quid perpessus est Pacis versus 1154. In suavi chori 
cantico fingitur herus famulo iussa dans: quaíuor swní domi 
λαγῷα, ait: 

ὧν ἔνεγκ᾽, ὦ παῖ, τρί᾽ ἡμῖν, tv δὲ δοῦναι τῷ πατρί" 

μυρρίνας T αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν καρπίμων, 

καὶ ἅμα τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Χαρινάδην τις βωσάτω κτέ. 
Unde nomen AZ/oyívéóov alienum esse testantur numeri. Nempe 
litterae αὖ e versu proximo irrepsisse videntur, dein pepulisse 
praepositionem, comicus autem scripsisse: 


μυρρένας τ αἴτησον ἐξ «παρ» Αἰσχίνου τῶν καρπίμων. 


4) De permutatis sonis «t et c. 


Plane vulgaris hic est error nec dignus qui in notis criticis 
commemoretur. Unum et alterum tamen hic dandum est 
exemplum. 

Ach. 268. 
φαλῆς ἕτξερε βακχείου. 
Sic R. Verum est ἕταιρε Βαχχίου. 

Minus apertum est vitium metricum, certum tamen, Ach. 912: 

| ταῦτα. — τί δαὶ κακὸν παϑών. 


Ubi Bentley pro δαὲ restituit δὲ 2). 


Ἢ | Doricis formis verborum in codd. substituta sunt: ἀττικίων δώσει δίκην. 
7) Cf. supra pag. 207, 2. 
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Nub. 797 in V et in R est: 
ἀλλ᾿ ἔσται μοι y υἱὸσ καλός τε κἀγαϑός., 
ubi et metrum vitium crepat et ye particula pronominis for- 
mae encliticae subiuncta. Patet verum esse ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐμοί y. 
Vesp. 890 uterque habet: 
τῶν yevvatorégQoQv. : 
Verum esse τῶν γε νεωτέρων cum numeri docent tum con- 
textus. 
Pac. 628,in V et in R esi: 
καὶ κορώνατόν γέ μου | ἐξέκοψαν. 
Verum est κορώνεων. 
Lys. 1158 in R legitur: 
πολλοὺς δ᾽ ἑτέρους ἱππίους καὶ ξυμμάχους. 
Apud Suidam extat lectio sincera: ἑταέρους Ἱππίου. 
Thesm. 947 unicus codex R habet: 
ἄγε νῦν ἡμεῖς πέσωμεν ἅπερ νόμος xr. 
Poetam dedisse παίσωμεν nemo non videt. 
Eccl. 987 iuvenis ἃ vetula correptus exclamat: Nemo ad 
ludendum οἱ cogiüur : 
τῷ βουλομένῳ ye, κατὰ τὸν ἐν παιτοῖς νόμον, 
si fides codici R. Cui retorquet illa: 
ἀλλ᾿ οὐδὲ δειπνεῖς κατὰ τὸν ἐν παιτοῖς νόμον. 
Si non vis amare, non vis edere. Miramur autem illam ,év παι- 
roig" legem, magis miramur hominem vesane doctum, qui in 
scholiis annotavit , Thraciae hanc esse gentem". Nempe Paetorum 
apud Herodotum mentionem viderat factam. Propius ἃ vero 
distat codex I, qui ἐν πετοῖς habet, integra autem vox ἐν 
πεττοῖς aut e coniectura est restituenda — neque arduum sane 
id negotium — aut sumenda e codice B. 
Minime gravia haec ulcera. Attamen ab hac quoque parte 
instat periculum; nam si accedat hominum stultorum paradior- 
thosis, ne talia quidem satis facile agnoscuntur. Ex. gr. Lys. 
565 in R legitur: 
πῶς οὖν ὑμεῖς δύνασϑε παῦσαι τεταραγμένα πράγματα πολλά. 


Verum Porson primus restituit: 


v. Cute adii ia 


Lm yin 
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πῶς οὖν ὑμεῖς δυναταὶ κτέ. 
Olim δύνατε scriptum est, id in δύνασϑε abiit; et novum 
monstrum inde prognatum δύνασϑαι habet I. 
Plut. 196 codices V R ceteri habent: 
xijv ταῦϑ᾽ ἁνύσηι τετταράκοντα βούλεται. 
metro linguaque invitis. Verum dedit Dawes: 
κἢν ταῦϑ' ἁνύσηςται» τετταράκοντα βούλεται. 
Abiit -re; in -re, dein abiecta est syllaba utpote dittographema. 
Similem originem habet vitium ioculare, quo laborat scho- 
lion V — ut etiam e scholiis afferamus exemplum — ad Ran. 
149 ἢ πατρὸς γνάϑον | ἐπάταξεν: ,y γεραιὰν γνάϑον ἔκρουσε᾽᾽, 
immo: ,ἢ ἑτέραν yv. ἔκρουσε". 
Non nisi paucissimis locis non plane constat utrum αὐ an e 
sit genuinum. Sic Av. 1347 in V est: 
ὅτε καλὸν νομίζεται, 
in R autem: 
ὅτι καλὸν νομίζεται. 


Ubi veteres dubitarunt et etiamnunc potest dubitari !). 


5) De permutatis sonis οἱ et ». 


Ut αε et e, sic o: et v solent permutari ?). 

Etiam in V et R hoc vitiorum genus ut frequens, ita inno- 
cuum. Nam mulieres Thesm. 392 revera dici u v ; oroórtovc nemo 
crederet, etiamsi vera lectio μοιχοτρόπους Servata non esset 
apud Suidam. In vicinia redeunt μυχόν et μυχοῖς, ubi μοιχόν 
et μοιχοῖς flagitat contextus ?). Alibi zvóg τις vox rarior (recte 
sic V) in R facta est ποῖός τις ἢ. 


ἢ Cf. etiam Plut. 641 supra pag. 289 et Eccl. 23. 

?) Ex aliis poetis ut unum et alterum subiungatur exemplum, apud Homerum 
ἀϑέσφατος οἶνος Elpenori struxit perniciem 2 61, si credimus codicibus (invito y), 
sed apud Stobaeum extat lectio sincera ἀϑέσφατος ὕπνος, et ξ 8 Eumaeus stabula 
non ὕεσσιν Sed οἴεσσιν struxisse dicitur in codicibus quibusdam ; apud Sophoclem 
autem non ἐτύμα sive cería φϑογγά chori aures ferit Philoct. 205, si fides codici 
Laurentiano, sed ézoíuc. 

3) Thesm. 417, 501. 

4) Pac. 1150. 
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Etiam co: et σύ permutari potuisse non est quod hic demon- 
stretur. E. g. anapaesti tetrametri in V et in R hoc est exor- 
dium Vesp. 678: 

σὺ δ᾽ ὧν ἄρχεις «r£. (Sequitur: δίδωσιν). 
Vel Thesm. 860 in R legitur: 
σύ v ὦλεϑρε | πατὴρ ἐκεῖνός ἐστι; 
et Pac. 379: 
ἁγὼ προϑύμως σὺ φέρων ἀφικόμην. 
Magis miramur Thesm. 995 chori Bacchum invocantis verba: 
ἀμφὶ δὲ σοὶ κτυπεῖται Κιϑαιρώνιος ᾿Ηχώ 
in R sic scripta: 
ἀμφὶ δὲ Gv κτυπεῖται, 
et stupemus illam scrofam non solum in Ravennatis umbram 
codicem Augustanum sed etiam in editiones typis impressas 
Iuntinam Frobenianam alias receptam atque fotam. 

Potestne absurdius etiam fingi vitium? fortasse potest; nam 
vide quid in scholiis ad versum vicinum 910 legatur, ubi Euri- 
pides dicitur Κλειτοῦς non filius sed ,oiovóc" fuisse. 

Itaque innocentia iam videntur κοιλιδιᾶν pro κυλοιδιᾶν Lys. 
472 ἢ, ποικενοὶ pro πυκνοὶ Lv3. 888, τυράννους pro κοιράνους 
Ach. 472, neque admodum miramur οἰκίαν Scriptum quod 
ὑδρίαν esse debebat Lys. 327 ?) Fortasse etiam Ach. 800 huc 
referendus, ubi quod in R ceterisque codicibus legitur χοῖρε 
χοῖρε Bergk χύρρε χύροε Scribendum esse effecit e grammatico- 
rum locis, ubi porcellos vocantium haec vox fuisse dicitur. 

Nec non hine repetendum videtur nomen famuli plane miri- 
fieum χρυσέ, quod in V R ceteris codicibus traditum est Vesp. 
1251. Bdelycleonis sunt verba: 

παῖ παῖ, τὸ δεῖπνον χρυσὲ συσκεύαξε νῶν. 
Verum duco: 
τὸ δεῖπνον οἷσε, 
huc affer, ut deinde claudatur enuntiatum. Sic alibi apud no- 
strum .. ἅλας ϑυμίτας oics" et similia leguntur. 


l) Item Photius s. v. αἱμωδεῖν (Phot. ed. Reitzenstein p. 53). 
?) In margine id emendatum est. 
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6) De permutatis sonis εἰ et t. 


Etiam sonos & et : saepissime permutari omnes novimus. 
Exemplo sit quod in R est Lys. 631: 
ἀλλ ἐμοῦ uiv οὐ τυραννεύσουσιν᾽ ἐπὶ φυλάξομαι. 
Immo: οὐ τυραννεύσουσ᾽" ἐπεὶ φυλάξομαι. 
Similis error in R paratur Nub. 862: 
οἶδ᾽ ἐξετει σοι τραυλίσαντι πυιϑόμενος. 
perpetratus est in V: 
oid ἐξέτι σοι zz&. 

Pudet fere adscribere, ξξέτει esse id quod dederat comicus. 

Non minus foedo vitio corruptus est Eccl. 167, ubi ἐχεῖνον 
εἴ τι βλέψασα dedit codicis R librarius, ἔπιε βλέψασα corrector, 
ἐπιβλέψασα codex I. Verum restituit EImsley: ἐκειενονὶ βλέψασα. 

Etiam lectio hodierna Eccl. 202 sic est nata: 

σωτηρία παρέκυψεν. ἀλλ᾿ δοίξεται | Θρασύβουλος. 

Sic I. Etiamne R? Non ita, sed ἀλλ᾿ ορειξεται. Monstrum 
feliciter procuravit Hermann scribendo ἀλλ ὀργίξεται. Litterae 
II in ΕἸ abiere, hinc paradiorthosis bellum illud ὁρίζεται effinxit. 

Eiusdem farinae est e. g. in V et in R: τί οὖν et τί σοι πεί- 
ϑομαι Nub. 87 Vesp. 761 pro τί οὖν et τί σοι πίϑωμαι. 
Etiam πεινῶντα Plut. 297 scriptam pro πινῶντα squalidum, 
quod restituit Brunck, hic afferendum. Qualia qui multa offen- 
dit, audacem non dicet coniecturam Thesm. 21: 

θεῖόν τί πού ἐστιν αἵ σοφαὶ ξυνουσίαι. 
ubi οἷον est in R: ΟΙΟΝ--- ΘΙΟΝ. Vel. Eq. 327 

πρῶτος Gw' ὃ δ᾽ 'Ixzoóóuov ϑλίβεται ϑεώμενος 
pro codicum lectione λείβεται. Tw primo loco sedes (Cleom), sed 
inier popellum mimis arto loco sedet Archeptolemus vir gravis et de 
patria optime meritus (OA4EIBETAI— AEIBETAI). 


7) De litteris «t et & permutatis. 


Non propter sonorum sed propter ductuwm similitudinem fre- 
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quens est diphthongi e; et litterae α in litteratura minuscula 
confusio. Aptum simplexque exemplum extat Plut. 1136, ubi 
in V legitur εἴ μοι πορίσαις ... δοίης, sinceram vero lectionem 
πορίσας praebet R. Neque minus apertus error est Thesm. 982, 
ubi διπλῆν χαίρειν χορείας pro χάριεν habet R. Qualia lectorem 
nulum, qui quidem non plane hebes esset, fallere potuerunt 
unquam. Paullo minus innocuum est vitium χ &4«:(c) pro impe- 
rativo χάλα in R scriptum Thesm. 638; et fallacissima sunt haec: 
Ach. 282. 
παῖε παῖε τὸν μιαρόν. 
Leg. παῖε πᾶς (Bergk). 
Lys. 506. 
τοῦτο uiv ὦ γραῦ σαυτῇ κρώξαις. 
Leg. (ἔγκρωξας (Meineke). 

Inversa autem ratione αὐ in α abiit Lys. 1105, ubi iocum 
vere Aristophaneum leve hoc vitium diu obscuravit. Quoniam 
ei Lacones et Athenienses iam, adswumus, unus Atheniensium ait, 
quin advocamus Lawysistratam ὁ 

τί οὐ καλοῦμεν δῆτα τὴν “υσιστράτην :; 
Cui Laco: 
ναὶ τὼ σιὼ καλεῖτε vOv “υσίστρατον. 

Sic codicis R textus, sed meliora docet scholion, nimis tamen 
abruptum: ,x&v λῆτε x&v βούλησϑε. διαβάλλει vw. Recens manus 
illud ,κἂν λῆτε᾽᾽ in textum invexit, Ahrens autem perfecit cor 
rectionem : 

ναὶ τὼ σιὼ καί λῆτε τὸν “υσίστρατον. 
Quin eliam. Lysistratum. advocetis per me licet! Quivis homo, cuius 
nomen λύσιν τῆς στρατιᾶς καὶ τοῦ πολέμου promittat, acceptus 
nobis erit, etiam Lysistratus ille ὃ σκωπτόλης, τὸ Χολαργέων 
ὄνειδος ἐκεῖνο. 

In codice V similis error est Eq. 211. Quo loco R recte 
habet : 

τὰ μὲν λόγια αἰκάλλει ue, 
V vero: τὰ μὲν λόγια ᾽καλλεῖ με, stultus autem homo inde effecit 
id quod in scholiis tanquam ,lectio altera" commemoratur : τὰ μὲν 


DE TEXTU TRADITO. 297 


λόγια καλεῖ με. Hoc demum est sapere. Archetypum habuit 
ταμενλογιακαλλειμε. 

Sie etiam Plut. 725 corruptus est in V R: 

ἵν ὑπομνύμενον (sic Girardus pro ἐπ.) παύσω σε τὰς ἐκκλησίας. 

Immo ταῖς ἐκκλησίαις. quod praebet scholion. Codices recentiores 
obsedit paradiorthoma: τῆς ἐκκλησίας. 


8) De permutatis litteris 7; et c. 


Non in minuscula litteratura sed in multo antiquiore facile 
permutari potuit littera ἢ cum ὦ et saepe permutata est. Apud 
Homerum ex huiusmodi erroribus natae sunt lectiones πήληκα 
pro κώληπα 4" 726, ἐπιβήτορι μήλων pro -βώτορι v 222, quae 
lectio defensores et interpretes nacta est haud illepidos: ἐπι- 
»ὐτάτῃ ἢ ἐφιππαστῆρι᾽ οἱ γὰρ τῶν βασιλέων υἱοὶ ἐπὶ τῶν κριῶν 
γ»ἱππεύειν ἐμάνϑανον᾽᾽ (Hesych.), δινηϑείς pro ἰδνωϑείς y 85. Apud 
comicum autem hinc originem traxit vitium manifestum Av. 1582, 
ubi in V R ceteris est: 

ἀλλ᾿ ἐπιπκνῶ τὸ σίλφιον. 

Quae quoniam non 7espondentis sed iubeniis esse verba docet 
contextus, certa est Dobraei emendatio: ἀλλ ἐπίκνη, idque 
legit olim qui annotavit quod in R est adscriptum: ,&vrzi τοῦ 
ἐπίβαλλε᾽᾽, nec non is cui longior codicis V debetur notula: 
»δοκεῖ πρὸς μάγειρον οἰκεῖον διαλέγεσϑαι ἐπὶ τῷ εὐτρεπίσαι 10 Ótinvov." 

Nec minus certa emendatione manum poetae restituit vHer- 
werden in fr. 387 apud Stobaeum allato, ubi inter bona quae 
affert pax commemoratur τὸ ἀκούειν φωνὴν τρυγὸς 

εἰς λεκάνην ὠϑουμένης.: 
immo ἠἡϑουμένης. dum percolatur. 

Simili vitio laborat textus Thesm. 1031, quo loco personata 
Andromeda 

οὐ χοροῖσ᾽ οὐδ᾽ 
ἐφηλίκων νεανίδων 
ψῆφον κημὸν ἕστηκ ἄγουσα 
queritur teste codice R. Quae verba sunt sine sensu, arena sine 
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calce. Pro x«uóv legatur κῶμον, deleatur autem ψῆφον, utpote 
lectionis vitiosae interpretamentum !). 

Nec non afferendus hic videtur Eccl. 627. In novo reip. statu, 
Praxagora ait, cum et cetera communia erunt et mulieres, non 
puleri viri soli — id quod verebatur Blepyrus — feminis 
fruentur, 

ἀλλὰ φυλάξουσ᾽ of φαυλότεροι τοὺς καλλίους ἀπιόντας 

ἀπὸ τοῦ δείπνου, καὶ τηρήσουσ᾽ ἐπὶ τοῖσιν δημοσίοισιν 

οἱ φαυλότεροι κοὐκ ἔξεσται παρὰ τοῖσι καλοῖς καταδαρϑεῖν 
ταῖσι γυναιξὶν πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μικροῖς χαρίσονται. 

Sic R. In Γ᾽ desideratur versus paenultimus. Emblema mani- 
festum οἵ φαυλότεροι ibi delevit Tyrwhitt, dein probabiliter 
explevit verbis καὶ τοῖς μεγάλοις post καλοῖς insertis. Prae- 
terea in versu ultimo ταῖσι γυναιξὶ πρὶν «ἂν» ... χαρίσωνται 
restituit Porson. Denique pro δημοσίοισιν legatur δωματίοισεν. 
Non enim apud carnifices, neque apud medicos publicos, neque 
prope /oca nescio quae publica — ubi talia non peraguntur — 
adstabunt viri deformiores, sed ad fores cubiculorum. 


9) De permutatis o0c—otc, ὡς--καί--ἥ. 


Etiam -ove et -οἰς terminationes permutatae inter tralaticia 
sunt vitia, in minuscula potissimum litteratura. Unum sufficit 
exemplum: 

Ach. 965. 
κραδαίνων τρεῖς κατασκίοις λόφοις. 

Sic R, nec non in Vi saeculi papyro nuper repertum est 
εν νιν λόφοις: Requiritur accusativus, τρεῖς κατασκίους λόφους; 
gliscens autem deprehenditur vitium in codicibus sequioribus, 
qui τρισὶ κατασκίοις λόφοις habent. 

Recte vero Ach. 627 in R legitur τοῖς ἀναπαίστοις ἐπίωμεν 
id quod in aliis codicibus est τοὺς ἀναπαίστους. 


ἢ Neglexi nunc leviora codicis vitia; fusius de hoc loco disputabitur infra. 
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Etiam καί — ἤ (5) — ὡς particulas saepe permutari nota res est. 
Permutatae sunt καί et ἤ Eq. 437, ubi verum servavit 
codex R: 
ὡς οὗτος ἤδη καικίας ἢ συκοφαντίας πνεῖ, 
in V autem legitur: καικίας 9 (— καὶ) συκοφαντίας πνεῖ. 
Etiam aptius exemplum est Vesp. 550, ubi metro invito in 
V et in R haec leguntur: 


τί γὰρ εὔδαιμον ἢ xol μακαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστι δικαστοῦ. 
xal 


Fuit igitur in archetypo εὔδαιμον 25 vitium autem olim 
peperit signum quod utrivis particulae erat simile. 
Simillimus error est Eccl. 474: 
ὅσ᾽ ἂν ἀνόητα χῆ μῶρα βουλευσώμεϑα R. 
ἀνόητα καὶ T. 
Bentley &vómr ἢ. 
Non minus certa res est Ran. 104, licet idem vitium ibi 
praebeant V et R et omnes: 
| qj μὴν κόβαλά y ἐστίν. 
Quae quoniam non ?wrantis sunt sed obicientis, suo iure Cobet 
restituit: 
καὶ μὴν κόβαλά y ἐστίν. 
ai merae hae sunt nugae! 
Cognatum est vitium Nub. 1119; ubi Nubium chorus: 
εἶτα τὸν καρπὸν τεκούσας ἀμπέλους φυλάξομεν. 
Sic V R (.οὔ-) ceteri, sunt autem verba ἀδιανόητα. Verum vidit 
Corais, qui scripsit: 
τὸν καρπόν τὲ καὶ τὰς ἀμπέλους. 
cum fruges iwm, viles custodiemus. Quod in archetypo exaratum 
erat TCK»TAC  inTCK8CAC abiit. 


 Permutatae sunt καί et ὡς particulae Lys. 1148, ubi Laco 
admirationem apertius quam honestius significans 


ὃ πρῶκτος ἄφατος 9 καλός 


ἢ Of. infra sub 11). 
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ait, ineffabilis οἱ pulcer, si eredimus testi unico R. Non credidit 
Bentley, sed restituit id quod dederat poeta: | 

ἄφατον ὡς καλός, 
mirum quam, pulcer. 

Etiam Ran. 1196 sic videtur corrigendus. Ubi Aeschylus 
Euripidem irridet, qui Oedipum felicem aliquando fuisse perhi- 
beat. Ille homo, qui infans per frigus hiemale est expositus, 
dein anum eamque suam ipsius matrem duxit uxorem, dein 
oculos sibi effodit ipse, felix erat scilicet! Subiungit Dionysus 
Secum sive ad spectatores verba faciens: 

si xal ἐστρατήγησέν ys μετ’ ᾿Ερασινίδου ! 

Sed apte non decurrit oratio nisi pro καὶ scribatur ὡς: 

ὡς εἰ ἐστρατήγησέν ys μετ ᾿Ερασινίδου ] 

Adeo same beatus fuit ille wt si cum Erasinide ad. Arginusas 
suo damno vicisset. 


Permutatarum particularum ἤ et ὡς e multis exemplis haec 
allata suffieient, quae praebent scholia ad Pacem: 

Ad Pac. 1: ,ἢ τάχοσ ἢ διὰ ταχέως.᾽᾽ Sic V, in R autem prae- 
missum est lemma: ,6óc τάχιστα᾽ ἢ τάχος ἢ διὰ ταχέων. Uterque 
vitiose, sed propius a vero distat V; nam legendum est: ονὡς 
Et egregie sic confirmatur 


τάχος ἢ (— τοῦτ᾽ ἔστι) διὰ cveyéíov." 


Kiehlii coniectura, qui in textu pro 
oig, αἶρε μᾶξαν ὡς τάχιστα κανϑάρῳ 

articulum et ipsam poetae manum restituit scribendo 
cio, cioe μᾶξαν ὧς τάχοσ τῷ κανϑάρῳ. 

Non minus luculentum huiuscemodi errorum exemplum praebet 
scholion V ad coryphaei verba Pac. 617: ,nunquam antehac 
audivi Pacem ad Phidiam perlinere : 

ταῦτ ἄρ᾽ εὐπρόσωπος v, 
οὖσα συγγενὴσ ἐκείνου. 

Ad haec igitur verba in V est annotatum: ονὡὧς πρὸς τὸν 
Φειδίαν οὖν ἡ καλὰ ξόανα ποιοῦσα." 

Ubi scribendum est: ,zoóc τὸν Φειδίαν οὖν ὡς καλὰ ξόανα 


ς 


ποιοῦντα. Articulo ἣ aut feminino generi nullus locus. 


- 
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10) De permutatis pronominibus ἡμεῖς — ἡμεῖς, 
praepositionibus πρός--πρό aliis. 


Exempla pronominum ἡμεῖς et ὑμεῖς in V et in R, ut in aliis 
codicibus, passim permutatorum afferre inutile duco. Vitio fre- 
quentius debetur ἡμεῖς quam ὑμεῖς. neque hoc tamen raro, e. g. 
in R Vesp. 419 vel 1080. 

Neque praepositiones πρός et πρό. περί et παρά, &m- ἐπ- vm-, 
alias permutatas hic commemorari opus est. Nam non e codi- 
cibus sed e contextu singulis locis efficiendum esse — et si 
hoc agas effici posse — qua praepositione usus sit poeta, 
omnes philologi qui eo nomine digni sunt probe norunt. 

An Plut. 388 — ut hoc utamur — fide codicum standum 
videtur, mira constantia non intra tonstrinas sed in ipsis ton- 
strinarum tectis ardeliones garrulos collocantium: 

λόγος ἦν... πολὺς 
ἐπὶ τοῖσι κουρείοισι τῶν καϑημένων κτὲέ. 
Non opinor. Sunt subsimiles litterarum ductus CIJITOICI et 
€NTOICI, sed etiamsi plane dissimiles forent, tamen scriben- 
dum foret id quod Porson restituit et apud ipsum Aristophanem 
legitur alibi !): 
ἐν τοῖσι κουρείοισι. 

Iuvat conferre vitium non minus ludicrum e textu Xenophontis ?), 
ubi non praepositio corrupta est sed nomen: ,ézi δὲ τοῖς τείχεσιν... 
ἐφέστασαν πύλαι. I nunc et hostes arce portis supra moenia 
collocatis! Aliquanto aptius est quod restituit Hartman: ἐφέστα- 
σαν πύργοι. 

Et Eccl. 397 potiorne Ravennatis ceterorumque codicum vide- 
tur auctoritas an usus linguae? Traditum est: 

ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ σωτηρίας 


γνώμας καϑεῖναι τῆς πόλεως. 


1 Av. 1441. 
?) Xen. Anab. I 4 8 4. 
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Demiütere scilicet deliberationem, fune fortasse de muro vel de 
rupe Pnycis! Sic Telemachus patri δίφρον non κχαταϑείς sed 
καϑείς in Odysseae codice optimo G metro invito fertur v 259. 


Sed ipsas illas lectiones εἰς τὸ βάραϑρον χρὴ... non καϑεῖναι Ὁ 


sed abicere et deturbare; nostro loco verum vidit Schoemann, 
vidit Cobet, et quis — admonitus praesertim — non videat: 
decreverunt pryianes γνώμασ προϑεῖναι. Et tamen prorsus dis- 
similes sunt litterae IIPO et KA. 
Sed indicandi nunc videntur loci unus et alter, ubi praepositio 
male lecta graviorum errorum causa extitit. 
Av. 167 Pisetaeri sunt verba in R: 
ἐκεῖ παρ ἡμῖν τοὺς πετομένους ἢν &ogy 
τίς ὄρνις οὗτος; ὃ Τελέας ἐρεῖ ταδί κτέ. 
ubi accusativus τοὺς πετομένους intellegi nequit. Viam emendandi 
indicat V, qui articulum τοὺς omittit; quo indicio usi in ΠΕ- 


litteris agnoscimus praepositionem ΠῚ sive περι ἢ. Itaque Kockio 
assensi, qui in litteris -ouévovg genitivum proprii alicuius nominis 
latitare est suspicatus, sic scribamus: 
ἐκεῖ mao ἡμῖν περὶ « Os»oyévovg ἢν £o. 
Athenis si de Theogene roges etc. — Qui homo ventosissimus et 
alibi in ea fabula ridetur. Hic quoque, ut alibi, paradiorthosis 
effecit ut in codice R vera vitii natura agnosci vix et ne vix 
quidem posset. 
Levior error commissus est Eccl. 1060, ubi iuvenis causas 
interserens ἔασον — ait — 
εἰς ἄφοδον πρώτιστά ue 
ἐλϑόντα ϑαρρῆσαι πρὸς ἐμαυτόν. 
Mancum tamen et imperfectum hoc quoque erit enuntiatum, 
nisi legamus: 
9óvi ἀναϑαρρῆσαι πρὸς ἐμαυτόν. 
Abiit «X sive ἀνα- in -α. 


!) Sie e. g. in versu mox laudando Eq. 697 codex V habet: πεχόχκυσα. 
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Idem error irrepsit in Plut. 792, ubi Plutus deus sic uxorem 
Ohremyli alloquitur, si fides codicibus V R ceteris: 
ἐμοῦ γὰρ εἰσιόντος εἰς τὴν οἰκίαν 
πρώτιστα καὶ βλέψαντος, οὐδὲν ἐκφέρειν 
πρεπῶδές ἐστιν. 
Quae neque apte expressa neque vera erunt verba, — non enim 
primum nunc deus intraturus est Chremyli domum, sed illuc 
rediturus, — nisi abiecta particula inutili καί rescribatur: 
πρώτιστ᾽ ἀναβλέψαντος (αλβλέψαντος). 

Et tertium eiusdem erroris exemplum ut hic afferatur, in 
scholio R ad Lys. 384 pro ,íve νεάσῃς᾽᾽ legendum est ,ív &va- 
νεάσῃς᾽᾽, quemadmodum recte in scholio V ad Pac. 861 est 
exaratum: ,o£' z&Ai&vveáfov" (oiov πάλιν ἀνανεάζον). 

Contrario vitio ex una littera procrevit praepositio Lys. 1238. 
Tam. benevoli — recens a convivio ait is qui in scenam prodit — 
íam benevoli eramus omnes convivae, ut mihil non laudaremus et 
probaremus; quin Telamonem si quis cecinisset ad, modos carminis 
quod esí de Cliítagora, — ridicule igitur confundens omnia, — 
vel sic 

ἐπηνέσαμεν àv καὶ προσεπιωρκήσαμεν. 
Absit omen! procul hinc, ubi pax et foedus laeta cena cele- 
brantur, facessite periuri! Poeta dederat: 
καὶ πρὸ ἀνεκροτήσαμεν. 
Interciderunt litterae ἀν pro iterata particu!a ἄν habitae, et 


H 
ἐκροτήσαμεν in ΕΠ... excrevit. 


11) De binis deinceps in textum receptis lectionibus. 


Multis locis duae deinceps lectiones in textum sunt receptae. 
 Quiusmodi error longe facilime agnoscitur Pac. 1099, quem 
versum talem exhibent V et R: 

φράζεο δὴ νῦν μή πώς σε δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 
κτέ. νῦν δὴ 
Erat igitur in archetypo φράξεο δὴ aut φράξεο νῦν. Quae varietas — 


804 DE TEXTU TRADITO. 


quippe in re incerta, nam utrumvis recte dicitur, — redit e. g. 
Lys. 941, ubi in R legitur πρότεινε ὃ ἡ τὴν χεῖρα, in I' πρότεινε 
viv t. q. 


Plut. 975 sana est codicis V lectio: 
ἄκουέ vvv, qv μοί τι μειράκιον φίλον. 
In textum codicis R irrepsit lectio altera, dein expuncta est, 
habet enim ἦννδή, item A sine punctis ἦν δή. 

Sic noto Homeri loco y S6 codices egregii GF habent 
χάλκε(ι)οι μέν, non minus praestans P χάλκεοι γάρ, ceteri invita 
prisca dictione χάλκεοι uiv γάρ. 

Nec non aperta res est Eq. 697, ubi veteres dubitabant ver- 
bone zeguxoxx $6 «1 an -χοχκᾶσαι comicus esset usus. Photius 
Scribit περιεκόκκασα, codices V et plerique praebent -voe, in R 
vero legitur περιεκόκκαυσα. Qui trimetri exitus metro repugnans 
e περιεκόκκυσα (Vel -«&co) est natus. 

Ran. 1276 pro ὅδιον in V aliisque legitur ὅσιον prisco errore. 
Quid R? habet üc óiov, i. e. Górov. 

Idem obtinet Lys. 45, ubi xiuBeoíx ὀρϑοστάδια vocatur tuni- 
carum  feminearum pretiosum quoddam genus. Vox aliunde 
ignota quomodo esset scribenda parum constabat olim, neque 
nunc constat; nam xwuueoíx habet codex I; quod merum videtur 
sphalma librarii pro littera 8 (u) legentis &, scholia autem 
habent: ,»κιμβερικὰ ἢ κιμβερίνα." In R vero scriptum est κιμ- 
Bsowx coniunctis lectionibus ambabus. Archetypum igitur κεμβεριν 
aut xiufeorx habebat. 

Eccl. 817 sic nata est codicis R lectio numeris repugnans 
Κοπρέαιος i. e. Komgoeiog. 

Et eadem fuit origo nominis proprii Πεισϑεταίρου Av. 644 etc. ; 
qui vir aut Πεισέταιρος dicendus fuit — idque sincerum videtur 
nomen — aut Πειϑέταιρος, quod alii verum ducunt; traditam 
vero nominis formam non admittit lingua. In archetypo fuit 
πειδέταιρος aut πειϑέταιρος. 

Eiusdem farinae est quod R habet Ran. 925. Ubi ῥήματα... 
μορμυρωπά Aeschylo tribuit codex V, μορμορωπά alii, vitiose 
omnes, nam guoouo Νωπά dederat comicus. Sed ceteris vitiosior 
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est R, qui ambabus lectionibus coniunctis scripsit uoou o v o o 7 &, 
i. e. μορμῦρωπά vel uooutoo7á. 

Nec non hinc repetenda est lectio absurda, quam V R ceteri 
praebent Av. 1656. Herculis, quem Pisetaerus docuit nullum 
ei esse ius successionis in bona patris Iovis, sunt verba: 

τί δ᾽ ἣν ὃ πατὴρ ἐμοὶ διδῷ τὰ χρήματα 

νόϑωο ξ᾽ αποϑνήσκων. 
Verum fortasse lateret, si non servatum extaret in scholiis et 
apud Harpocrationem: νοϑεῖα. Sed unde littera $£? Est signum 


- 


diphthongi εἴ male intellectum. In archetypo erat: vo9o()ezo- 
ϑνή()σκων. 

Patet in textum facile irrepere potuisse quae superscripia 
essent. Cuius rei recordari iuvabit cum incidemus in locos 
ubi non singulae litterae sed tota vocabula inter comici verba 
sunt recepta. 


Similibus vitiis inquinati sunt versus multi, in quibus finalis 
aliqui sonus cum sequentis vocabuli initio confluit. Nonnullis 
locis errandi causa fuit crasis, ut Vesp. 627, ubi V καγκεχόδασιν 
habet recte perscriptum, — si quidem oculis crasis illa videtur 
ostendenda, — R vero καικἐγκεχόδασιν, i. e. Καὶ ἐγκεχόδασιν. Item 
Av. 792 in R κἄτ᾽ ἀποπαρδὼν pro κἀποπαρδὼν, quem versum V 
omittit. In archetypo fuit K AIAIIO. 

Multo frequentiores sunt loci ubi vitium peperit e//sio. Plene 
exarari huiuscemodi voces solebant olim, si sequeretur inter- 
punctio vel spiritus asper vel etiam sine certa causa ἢ. E. g. 
Pac. 137 quod codices V R alii contextu metroque invitis prae- 
bent μέλ ἐάν pro μέλ ἄν, id unde natum sit vitium statim 
intellegimus si MC€A€CAN in archetypo ἐκ πλήρους scriptum 
fuisse sumimus. 


Sat 


Similia sunt Pac. 253 in R χρῆσϑαι ϑάτέρῳ i. e. χρῆσϑάτέρῳ, 


1) Hine fit ut infinitis locis legatur in codicibus ἐστιν pro ἐστι (— ἐστ᾽ vel i63") 
exaratum. Cuius rei post Bentleium notissimae exempla hie afferri non est opus. — 
Of. supra pag. 207, 2. 

AR. 20 
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τα 3 
et Pac. 446 in V τοιαῦταϑ᾽ 1. e. τοιαῦϑ'᾽ vel τοιαῦτα. Neque Plut. 59 


quemquam detinebit codicis R lectio κακόμετρος: 
σοὶ λέγει τοῦτο κοὐκ ἐμοί, 
ubi verum praebet V: 
Gol λέγει τοῦτ᾽, οὐκ ἐμοί. 
Agnoscimus hiatum qui nullus erat (ΤΟΥΤΟΟΥΚῚ in R paradior- 
thosi expletum. 

Item in V ἐστ[ὶ r]&yá9 Plut. 598, πάντ[α r]éyéá9 Plut. 1121; 
quibus locis verum habet R. 

In errorem contrarium incidit V Av. 778: xóue «tá» T ἔσβεσε 
νήνεμος αἴϑρη, et R Lys. 277: ᾧχετ ὅπλα, ubi articulum et 
metrum poscit et contextus: ὥχετο ϑὥπλα, veri autem vestigium 
in ipso R servat -7 non -8 scriptum ἢ. 

Correctores igitur elisionis signo superscripto huiuscemodi 
syllabas notare solebant aut elisis superscribere integras, librarii 
autem recentiores utramque scribendi rationem coniunctim in 
textu exhibuerunt passim. Unum etiam addatur exemplum, 
Thesm. 842—844, ubi in R haec sunt exarata: 


καὶ δανείζειν χρήματα v' ἣν χρῆν, ἦν δανείσειέ τινι, 


-j - , M ΄ , 9 UA δ 
.. ἀφερεῖσϑαι βίᾳ τὰ χρήματα τ΄, εἰπόντας τὰδί᾽ κτέ. 
Nemo non videt bis scribendum esse χρήματ᾽ ?). In archetypo 


τα 


erat mud aut χρήματ᾽. 
Itaque non coniectura sed certissima est emendatio, qua 
Elmsley Vesp. 155 verum restituit: 
φύλατϑ᾽ ὕπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται, 
ubi in V et R est φυλάττεϑ᾽, item (vel cum novo vitio φύ- 
λαττέ 9") in ceteris codicibus. Singularem numerum requiri, nisi 
anapaestus testaretur elumbis ?), testaretur contextus. Olim fuit 


» 


φύλαττε. 


1) Inter haplographemata igitur hoc mendum fortasse recensendum erat. 

39) Praeterea εἰ δανείσειεν et ἀφαιρεῖσϑαι scribendum esse nemo non videt. Pro 
ἣν autem Bentley dedit ; propter verba sequentia, quae supra omisimus. 

3) Cf. pag. 207, 2. 


b. 
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12) De verborum ordine perturbato. 


Verborum ordo multis locis in R, pluribus in V mutatus est 
imperite et metro adversante. E. g. in V: 
Plut. 132. 
τίς οὖν ἐστὶν ὃ παρέχων αὐτῷ τοῦϑ᾽ ; — ὁδί. 
Recte R: ὃ παρέχων ἐστὶν. 
Plut. 248. 
μετρίου γὰρ ἀνδρὸς ἐπέτυχες οὐδὲ πώποτε. 
Recte R: οὐκ ἐπέτυχες πώποτε ἢ. 
Vel in R Ach. 91. 
καὶ νῦν ἥκοντες ἄγομεν Ψευδαρτάβαν. 
Ach. 118. 
βασιλεὺς ἡμῖν ὁ μέγας ἀποπέμψει χρυσίον; 
Ubi alii codices vera praebent: ἄγοντες ἥκομεν et: ὃ μέγας ἡμῖν. 
Eq. 231. 
ὑπὸ τοῦ δέους yàg οὐδεὶς αὐτὸν ἤϑελε κτέ. 
Recte V: αὐτὸν οὐδείς. 
Eq. 792. 
καὶ πῶς σὺ φιλεῖς δρῶν οἰκοῦντα τοῦτον £v ταῖς πιϑάκναισι. 
Recte V: ὃς τοῦτον ὁρῶν οἰκοῦντ᾽. 
Thesm. 480. 
διεκόρευσεν ἑπτέτιν οὖσαν. 
Recte Pollux: οὖσαν ἑἕπτέτεν. 
Thesm. 660. 
καὶ διασκοπεῖν σιωπῇ μόνον δὲ χρὴ πανταχῆ wr. 
Cuius tetrametri exitum scribendum esse πανταχῇ μόνον 
δὲ χρὴ usque ad Kusterum editores latuit. 
Thesm. 797. 
ζητεῖ τὸ κακὸν τεϑεᾶσϑαι. 
Ubi optime correctum est: τὸ κακὸν ζητεῖτε ϑεᾶσϑαι, nam 
neque 3?? personae sing. locus est neque tempori perfecto. 


1) Of. pag. 206, 3. 
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Eccl. 290 haec praebet R: 
ὃς ἂν 
μὴ πρὼ πάνυ τοῦ κνέφους 
ἥκῃ κεκονιμένος 
βλέπων ὑπότριμμα 
στέργων σκοροδάλμῃ 
μὴ δώσειν τὸ τριώβολον. 
Idem verborum ordo est in ceteris codicibus; numeros restituit 
Porson scribendo: 
στέργων σχκοροδάλμῃ, 
βλέπων ὑπότριμμα,. μὴ 
δώσειν τὸ τριώβολον. 
Plut. 286 in R est: 
ὄντως γὰρ ἔστι πλουσίοις ἅπασιν ἡμῖν εἶναι. 
Recte V: ἡμῖν ἅπασιν. Simili vitio R laborat Lys. 124: 
ἀφεκτέα τοίνυν ἡμῖν ἐστὶν, ubi Bentley restituit ἐστὶν ἡμῖν. 
Cf. etiam ibid. vs. 705: τοῦ σκέλους λαβὼν ὑμᾶς τις, ubi Γ 
recte ὑμᾶς λαβών. 


Neque desunt loci, ubi eiusmodi vitio et V laborat et R et 
ceteri omnes aut plerique. E. g.: 
Ach. 841. 
τοὺς νῦν μοι λίϑους χαμᾶξε πρῶτον ἐξεράσατε. 
Ach. 686. 
πρότερον δ᾽ ὑμᾶς oí πρέσβεις ἀπὸ τῶν πόλεων ἐξαπατῶντες 
πρῶτον μὲν ἰοστεφάνους ἐκάλουν κτέ. 
Bentley restituit numeros: τοὺς λέϑους νύν μοι et: ἀπὸ τῶν 
πόλεων οἱ πρέσβεις. 
Av. 515. 
ἀετὸν ἕστηκεν ὄρνιν ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. 
Ubi aut ὄρνεν ἕστηκεν ἔχων aut ἕστηκεν ἔχων ὄρνιν 
scripsit poeta. 
Av. 604. 
ἢν εὖ πράττωσ᾽, οὐχ ὑγίεια μεγάλη τοῦτ᾽ ἐστί; σάφ᾽ ἴσϑι κτέ. 
Vitium hic crepat ὑγίεια, turbata autem esse verba sensit 


κ.-. 
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Hirschig; quae fortasse — nisi displiceat caesura in pede 72 
apud comicum rara!) — sic sunt ordinanda: 
iv εὖ πράττωσ᾽, οὐ τοῦτ᾽ αὐτοῖς μεγάλη ἐσϑ᾽ ὑγίεια; σάφ᾽ ἴσϑι. 
Av. 609. 
οὐκ οἶσϑ᾽ ὅτι πέντε γενεὰς ἀνδρῶν ξώει λακέρυξζα κορώνη; 
Ubi Bentleio debetur vera lectio πέντ᾽ ἀνδρῶν γενεάς. 
y. 1710. 
ἀστὴρ ἔλαμψεν ἰδεῖν χρυσαυγεῖ δόμῳ. 
Scribendum ἰδεῖν ἔλαμψ ε. 
Ran. 1474 in R sunt: 
αἴσχιστον ἔργον εἰργασμένος προσβλέπεις: 
paulo meliora — licet deteriora etiam videantur — in V, qui 
post αἴσχιστον habet gw invitis numeris. In aliis codicibus per- 
peram haec sic sunt mutata: 
αἴσχιστον ἔργον M ἐργασάμενος προσβλέπεις. 
nec nisi in paucis extat tragicus ?) qui requiritur trimeter: 
αἴσχιστον ἔργον προσβλέπεις w εἰργασμένος. 
Plut. 583 in R scripta sunt: 
εἰ γὰρ ἐπλούτει. πῶς ἂν ποιῶν eb ὃς τὸν ὀλυμπικὸν ἀγῶνα xt£., 
peiora etiam in V, hic enim ornittit particulam &v. Verum, sed 
novo vitio infectum, praebet A: 


“- bi - * ? ' -j M ? - 
πῶς ἂν ποιῶν τὸν ὀλυμπιία]κον αὐτὸς ἀγῶνα. 


Quiusmodi errores in communi nostrorum codicum archetypo 
minime raros fuisse postquam intelleximus, nimis audaces 
videri nequeunt hae coniecturae: 

Av. 1247. 

μέλαϑρα μὲν αὐτοῦ καὶ δόμους Mugtovoc  καταιϑαλώσω. 
Iovi minatur Pisetaerus se et ipsius et Amphionis aedes incen- 
surum; sed Amphionis nomen hinc alienum. Comicus dederat: 


μέλαϑρα μὲν αὐτοῦ καὶ ἀμφικίονας δόμους 8) καταιϑαλώσω. 


ἢ Of. pag. 220, 1. 
3) Of. pag. 208, 1. 
3) Non indicata igitur cras; quam dicimus (xkug.). Cf. pag. 305. 
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Quorum verborum ordo postquam perturbatus est, litterae 
καὶ δόμους Gugixíovag abierunt in id quod praebet textus traditus. 
Thesm. 80. 

ἐπεὶ τρίτη ἐστί, Θεσμοφορίων ἡ μέση. 
Pervetustum hoc esse vitium testantur scholia ἢ, est tamen 
vitium. Poeta scripsit 

ἐπεί ἐσϑ᾽ ἕξορτή:;: 
sed litterae ΕΠΕΙΕΟΤΙΕΟΡΤΉ cum ita essent turbatae ut fierent 
GIIGIGOPTHGCTI, male sunt lectae. 


Eiusdem generis errore in R laborant Dicaeopolidis ad Euri- 
pidem verba Ach. 410 sqq.: 
ἀναβάδην ποιεῖς. 


3 ^ , E muy , 2 , LÀ 

ατὰαρ TL τὰ QUCZL €x τραγῳδίας ἔχεις, 

2 πὸ ον 2 , , 35 8 ^ - 

ἐσθῆτ ἐλεινήν; οὐκ ἔτος πτωχοῦς ποιεῖς. 
Manifeste haec corrupta; vitium autem cum vitium, ut assolet, 
genuisset, ceteri codices in secundo versu dederunt πτωχούς, in 
quarto χωλούς. invito contextu, qui priore loco poscit χωλούς, 


posteriore πτωχούς. Veri autem indicium videtur servare expunc- 


χωλούς 
tum illud adiectivum μόνους. illic enim in archetypo fuisse πτωχούς. 


Qui error deprehensus valet aliquid ad simile vitium agnos- 
cendum et corrigendum Av. 792—796. In V R ceteris codicibus ?) 
haec sunt tradita: 

190 εἴ τε Πατροκλείδης τις ὑμῶν τυγχάνει χεζητιῶν, 
οὐκ ἂν ἐξίδισεν εἰς ϑοιμάτιον, ἀλλ᾿ ἀνέπτατο, 
κἀποπαρδὼν ἢ κἀναπνεύσας αὖϑις αὖ κατέπτατο. 


εἶ τε μοιχεύων τις ὑμῶν ἐστιν ὅστις τυγχάνει, 


1) Cf. sub 18). 
3) Supra correcta sunt vitia quaedam quae hine sunt aliena; nam revera R 


"cn t n 


3) Sed versus 792 in V propter τὸ ὁμοιοτέλευτον est omissus. 
4) xàY ἀποπαρδὼν R, cf. pag. 305. 
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*5 δ᾽ P ^" - 
xG9' ὁρᾷ τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς iv βουλευτικῷ, 
[4 ΄ -- 
795 οὗτοσ Qv πάλιν παρ᾽ ἡμῶν πτερυγίσας ἀνέπτατο, 


εἶτα βινήσας ἐκεῖϑεν αὖϑις αὖἡ καϑέξζξετο. 
Ubi non solum tralaticio errore !) -zzero pro -πτέτο scriptum 
est ter, sed praeterea vitiose in vs, 796 dictum est éxeiüev... 
καϑέζετο. Ibi poetam dedisse κατέπτετο sensit Meineke; praeterea 
in versum 792 recipiatur illud καϑέζετο, quod vs. 796 molestum 
erat, ibi vero est aptissimum. 


13) De turbato ordine versuum. 


Locis quos modo tetigimus vocabula quaedam locum inter 
se permutarunt. Multo magis nocet ipsorum versuum ordo 
perturbatus. Quod neque in V neque in R frequens est vitium, 
solet autem verus ordo eiusmodi locis à correctore indicari. 
Nonnulli tamen versus in cunctis codicibus praepostere sunt 
collocati, cuiusmodi errores e communi fonte fluxerunt. 

Lys. 12972—1299 (1295— 1321) et 1300—1321 (1273— 1294) 
ordine inverso in R ceterisque codicibus sunt collocati; sic 
autem et finis fabulae displicet adeo abruptus ut aliquid ibi 
deesse nemo non sentiat, et magis etiam Laco novum carmen 
instituens postquam abire coeperunt cuncti a Lysistrata iussi. 
Versus igitur viginti duo — qui archetypi ? paginam implevisse 
videntur — in locum alienum aberrarunt. 

Plut. 771 sqq. non minus apertus est error. Nam novi actus 
prima verba in textu tradito haec sunt: καὶ προσκυνῶ ys. Versus 
411-181 post vs. 788 olim collocati fuisse videntur, unus autem 
ad minimum trimeter intercidisse. 

Simplicior est res — de wno enim versu agitur — Plut. 805": 


οὕτω τὸ πλουτεῖν ἐστιν ἡδὺ πρᾶγμα δή ὃ. 


l) Cf. sub 17). 

?) Non patrem dicimus codicis R, sed priscum illad exemplar, unde omnes 
nostri codices fluxerunt. 

3) Melius Ald. πρᾶγμά τι, idque legit scholiasta. 
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Qui illo loco, ubi in codicibus legitur, molestus est, itaque 
dudum in infamiam incidit, nam in scholiis V legitur: ,ἀδια- 
νόητος ὃ ieuBocg", iamque in editionibus ne numerari quidem 
solet; sed post versum 818 collocatus, in fine longioris δήσεως. 
aptissimus est. Veri indicium habet altera pars scholii: ,ἢ πρὸς 
τὰ ἄνω (vs. 803) καὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγκόντ οἴκοϑεν, οὕτω γὰρ 
ἡδὺ πρᾶγμά ἐστι τὸ πλουτεῖν᾽᾿. Quamquam non ille quem scholion 
indicat respicitur versus, sed proximus (vs. 802): 

ὡς ἡδὺ πράττειν. ὦνδρες. ἔστ᾽ εὐδαιμόνως. 

In fine narrationis servus (ἀριστοφανιχῶς πάνυ) ad prima sua 
verba redit. 

Etiam versus 897 eiusdem fabulae aberravit in locum alienum. 
In textu tradito Carioni roganti: 

κακόδαιμον. ὀσφραίνει τι; 
respondetur: 
τοῦ ψύχους y ἴσως" 
ἐπεὶ τοιοῦτόν γ᾽ ἀμπέχεται τριβώνιον. 

Quae vix et ne vix quidem possunt explicari. Sed qui hoc 

loco molestissimus est versus, scribatur post 957: 
ἰδὼν γὰρ αὐτὸν γνώσεται 

ὅτι ἔστ ἐκείνου τοῦ πονηροῦ κόμματος. 

«ἐπεὶ τοιοῦτόν y ἀμπέχεται τριβώνιον» 
et utilissimus fit ad explendum enuntiatum, quod sine eo erat 
mancum atque elumbe; indicari enim debuit quo indicio usus 
balneator hominem scelestum suo statim pretio aestimaturus 
esset. Vitii autem causam ostendit R, in quo paginae primus 
versus est 897. Omissus igitur olim, dein in margine superiore 
suppletus, mox pro paginae primo habitus est. 


14) De verbis vulgatis loco rariorum scriptis. 


Nunc dicendum est aliquid de errorum quodam genere, cuius 
certi fines constitui non possunt. Quisquis non satis intellegit 
quae excribit, verbis exquisitis vulgata, nominibus rarioribus 
quotidiana substituere solet imprudens. Sic in Argumento 
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Acharnensium fabulae  ZfixeiómoÀwv ὁρῶντες... xao x £Àe óG eu 
δρμῶσιν dedit librarius codicis R de contextu securus, cum 
deberet καταλεύσειν vel potius καταλεῦσαι. 
Pacis autem versum 711 τόπον διδασκαλικόν haud immerito 

vocaveris. Ubi in V R recte exaratum est: 

&p ἂν βλαβῆναι διὰ χρόνου τί σοι δοκῶ, 

ὦ δέσποϑ᾽ Ἑρμῆ, τῆς Ὀπώρας κατελάσας:; 
recte etiam adscriptum est in R ,&vri τοῦ συνουσιάσας᾽᾽, nec non 
verbi vis apparet in scholio V, licet absurdo emblemate, quod 
cancellis significabo, id sit deturpatum: ,,{ὅτι cf [διὰ χρόνου] ἐσϑί- 
οντες ὀπώραν πολλὴν βλάπτονται, καὶ oí συνουσιάζοντες συνεχῶς." 
Sed corrector — corrector inquam --- codicis V, is ipse qui 
scholia adscripsit, participium κατελάσας cum non intellegeret, 
mutavit in κατεγέλασας ἢ, Quod autem admodum est nota 
bile: apud Aelianum, qui hunc locum Aristophaneum, ut alios, 
insulse est imitatus, in epistola quam scribit Dercylus Oporae 
(Ep. 7) legitur: ,r5Zc ὈὉπώρας οὖν καταγελάσας τί ἀδικῶ; Num. 
quid igitur absurdum hoc vitium legebatur etiam in Pacis fabulae 
exemplari, quo utebatur Aelianus? Non id credibile: tam plum- 
beus non erat rhetor Praenestinus, ut sincerus videri ei posset 
eiusmodi trimeter, neque irridendi verbum in contextum ipsius 
verborum quadrat; sed optimo iure Kuster Aeliano restituit 
χκατελάσας ἢ. Aut igitur bis natus est hic error, aut ex altero 
opere in alterum est invectus a sciolo, qui nesciret quid aera 
distarent lupinis. 

Simile quid accidit Ran. 775; quamquam V et R vitii ibi 
sunt immunes, praebent enim: 
oí δ᾽ ἀκροώμενοι 

τῶν ἀντιλογιῶν καὶ λυγισμῶν καὶ στροφῶν 

ὑπερεμάνησαν, 
et vox palaestrica λυγισμῶν in V recte explicatur: ,xeunzràv 
(l. καμπῶν), z«0oeAoyricu o v". Sed in sequioribus legitur Ao yi- 


σμῶν καὶ στροφῶν. 


1) Item Cobet Hyperid.? pag. 28 sq. 


314 DE TEXTU TRADITO. 


Item Nub. 994. 
ἄλλο τε μηδὲν 


unes, 


αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅ τι τῆς αἰδοῦς μέλλει τἄγαλμ᾽ ἀναπλήσειν. 
Verum hic quoque servarunt V et R, nisi quod μέλλεις habent 
ambo et ἄγαλμ᾽ V omisso articulo. Recentior vero aliquis libra. 
rius vel grammaticus verbum ἀναπιμπλάναι polluendi sensu adhi- 
bitum non norat, ἄγαλμα fingere quid esset sciebat: nostro 
igitur loco scripsit ἀναπλάσειν aut ἀναπλάσσειν, idque verbum 
nimis diu obsedit editiones et coniecturas provocavit inutiles. 

Ach. 85. 

καὶ παρετίϑετ᾽ ἡμῖν ὀπτοὺς ι 
ἐκ κριβάνου βοῦς. 

Sic R. Verum est παρετίϑει 9' ἢ ἡμῖν δλοὺς | ἐκ κριβάνου βοῦς, 
sed integros boves in clibano coctos fingere sibi non potuit 
homo fortasse frugalior, cui ignoti essent persici apparatus. 

Av. 19. 

τὼ δ᾽ οὐκ ἄρ ἤστην οὐδὲν ἄλλο πλὴν δάκνειν. 

Sic V et R, sed verum esse ἤστην norant cum huius loci 
contextus docet tum quae alibi leguntur οὐδὲν οἷδε πλὴν (Ran. 740), 
οὐδὲν ἤδει πλὴν (Soph. Phil. 1010), et sic interpres quidam in 
scholiis. 

Thesm. 53. 
κάμπτει δὲ νέας ἀσπίδας ἐπῶν. 
Verum et duce metro inveniri potuit et praebet Suidas: 
ἁψῖδας. 
Thesm. 122. 
διανεύματα χαρίτων. 
Verum legit scholiasta, qui adscripsit ,oy5ucro". Hinc Bentley 
restituit δινεύματα. 
Thesm. 704. 
oiov ὑμῶν ἐξάρξω τὴν ἄγαν αὐϑαδίαν. 
Scribendum est ἐξα ράξω vel potius 3? pers. ἐξαὰρ ἀξ εἰ (Bentley). 
Thesm. 834. 


προεδρίαν τ᾿ αὐτῇ δίδοσϑαι τηνίοισι καὶ σκίροις. 


!) Alii malunt παρετίϑει δ᾽ vel παρατιϑ εὶς. 
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Librarius allia Tenia norat fortasse, Síeniorum sollemne 
prorsus ignorabat, itaque accedente similitudine litterarum 
ς eti τ omisit sigma; quam litteram praebet scholion. 

Thesm. 910. 
ἐγὼ δὲ Μενέλαον" ὅσα y ἐκ τῶν ἀφύων. 
Et prior pars huius versus gravius est affecta, οἱ ἀφύων aperte 
est vitiosum, superest autem id quod metrum et contextus 
flagitant ἰφύων apud Suidam et in scholiis. Poeta videtur dedisse: 
ἐγὼ δὲ Μενέλεῴ σε τῷ ἐκ τῶν ig oov. 
Thesm. 1041. 
πολυδάκρυτον Ἀΐδα γόον φεύγουσαν. 
Egregia est Musgravii emendatio: φλέγουσαν. 
Thesm. 1047. 
ἰώ [uoi] μοίρας ἀνέτικτε δαίμων ἢ). 
Non minus praestans est Zanettii correctio: ἄτεγκτε. 
Thesm. 1174. 
πρῶτον uiv οὖν δίελϑε καὶ ἀνακόλπασον. 

Optime ἀνακάλπασον Hermann, coniectura sagaci rarissi- 
mum hoc salíandi verbum restituens. Quam coniecturam con- 
firmavit lexici Photii pars nuper reperta, ubi inter poetas, qui 
verbo ἀνακαλπάζειν usi sint, commemoratur Aristophanes. Librario 
nostro fraudem fecit notior vox κόλπος. 

Minoris momenti nec tamen minus apertus est huiuscemodi 
error Plut. 1085, ubi ἢ haec praebet: 

οὕνεκά ποτε ἐστί GOL καὶ τὴν τρύγα. 
Verum superest in V: 


/ 
συνελποτε. 


Litteras sensu carentes in V et in R hic illic videre est; 
e. g. V Pac. hypoth. in fine: ἡνίκα ἑρμῆν λοιοκρότης. Quae 
quomodo legenda sint non liquet. 

Ibidem in argumento metrico ingentibus scilicet litteris ele- 
ganter exarato cum aliae reperiuntur sordes tum haec: τὸ μέλ 


ἢ Cf. pag. 289. 
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Baó' ἐπένευσε. Quae incantationi magicae similiora quam 
versui ab Aristophane grammatico — cui tribuuntur ista! — 
composito. 

R Lys. hypoth.: τὰς μὲν ἐξωπίους ἐμπριλὰς καταλεῖι- 
ποῦσα ὀπίσω. Ubi verum videtur τὰς uiv ἔξωϑεν παρούσας 
ὁμήρους τινὰς καταλιπούσας ἀποπέμπει ὀπίσω. 

Etiam Vesp. 1085 huc facit, ubi οἵ μαραϑωνομάχοι priscam 
illam victoriam his verbis celebrant, si codici R credimus: 

ἀλλ ὅμως ἐπαυσάμεσϑα ξὺν ϑεοῖς πρὸς ἑσπέρας. 
Praeclarum sane facinus, et dignum quod poetarum scriptorum- 
que laudibus in caelum extolleretur! Quid V? Etiam insulsius 
quid, licet recte scriptum praebeat πρὸς ἐ(ξ)σπέραν: 

ἀλλ ὅμως ἐσωξόμεσϑα ξὺν ϑεοῖς πρὸς ἕσπέραν. 
In deterioribus est ἀπεωσάμεθα, non male, si sinerent numeri; 
sincera denique lectio extat in Anecd. Oxon.: 


ἀλλ ὅμως ἐωσάμεσϑα ξὺν ϑεοῖς πρὸς &omégav. 


Neque codicum V οὐ R archetypum commune huiuscemodi 
vitiis intactum fuisse apparet e. g. Vesp. 668, ubi Philocleon 
τοῖς ῥηματίοις περιπεμφϑείς reos absolvere in utroque dicitur. 
Exquisitum verbum περιπέττειν librariis mature fraudem fecisse 
videmus. 

Idem testatur Plut. 825, ubi V et R rusticum sodales ideo 
laudantem faciunt quod 

συντεταγμένως xo) κατεβλακευμένως ἢ) 
venerint. Instructa scilicet acie? Immo συντεταμένως. quod 
est in codice A. 

Vel Nub. 409, ubi Strepsiades perabsurde et invito metro, si 
credimus codicibus V et R: 

ὥπτων (ὀπτῶν) γαστέρα τοῖς συγγενέσιν xür οὐκ ἔσχον ἀμελήσας. 
Verum est ἔσχων, incidebam, idque legerunt qui scripsere scholia. 

Qui error deprensus utilis est ad similem errorem suo pretio 
aestimandum Lys. 281, ubi in R Γ᾽ est: 


1) χαταβεβλακευμένως V. 
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οὕτω δ᾽ ἢ ἐπολιόρκησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον ὅμως. 
verum habet B: ὠμῶς. acriter. 

Et e scholiis ut proferatur similis error, ad Lys. 62 in R 
haec sunt adscripta: ,sixórec, ἐπεὶ ὃ δῆμος τῶν Ἠχαρνέων ἐτε- 
τίμητο, διὰ τοῦτο τὰς ἐκεῖϑεν προσδοκᾷ yvvaixac". Ubi legendum 
esse ἐτέτμητο et contextus docet et rerum in bello gestarum 
memoria. 

Nomen proprium in V et R male est habitum Nub. 553: 

Εὔπολις uiv τὸν Μακαρικᾶν πρώτιστον παρείλκυσεν. 
Sic R, item (-κὰν) V. Aut τοὺς μακαρίους aut nihil cogitavit qui 
ita corrupit numeros Eupolideos; sincera nominis forma M«or- 
x&c aliunde cognita. 


Nub. 349. 
ἄγριόν τινα... οἷόνπερ τὸν Ξενοφῶντα V pro -pávrov. 
Lys. 679. 


ἔγραψε φιλίππω(ι) I' pro £yoey ἐφ᾽ ἵππων. 

Sic tum, cum omnium in ore erat nomen ducis strenui, in 
schedis quas typothetae mihi mittebant a prelo recentes Aristo- 
phanis editorem Boíhe saepius factum vidi Boíha. 

Eccl. 605. 
οὐδεὶς οὐδὲν πνεύματι δράσει I'pro πενία. 

Non ΠΕΝῚ sed ΠΝῚ videre sibi visus est librarius nutans. 
Idem praebet codicis 7' simia B. 

Qualia textui gravius nocere non solent, egregie enim ab- 
surda sic nascuntur vitia, quae a quovis lectore paulo acutiore 
facile agnoscuntur, neque difficilis est plerorumque huiuscemodi 
locorum correctio. Tum demum instat periculum, cum pro 
verbis sinceris scribuntur vitiosa quidem, sed quae speciem 
certe habeant et numeris satis congruant. Sic in V R ceteris 
Pac. 999 sqq. haec sunt: 

καὶ τὴν ἀγορὰν ἡμῖν ἀγαϑῶν 
ἐμπλησϑῆναι μεγάλων" σκορόδων, 


P δ 
σικυῶν “τὲ. 


l) Leg. οὕτως (Brunck) aut οὕτω ᾿ξεπ. (Dobree). 
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κἀκ Βοιωτῶν ys φέροντας ἰδεῖν 
χῆνας κτέ. 
Ubi scribendum esse id quod restituit Hamaker ἐκ Μεγάρων 
testatur quod oppositum est καὶ ἐκ Βοιωτῶν γε. Et legit Mega- 
rorum nomen ipse scholiasta. 
Eecl. 979. 
τίνα; 
οὐ τὸν σὲ βινοῦν ϑ᾽. ὃν σὺ προσδοκᾶς ἴσως. 
Contextus et hoc loco poscit nomen proprium: Bentley οὐ τὸν 
Σεβῖνον coll. loco consimili Ran. 427. 
Vesp. 217. 
νὴ τὸν 4 ὀψὲ γὰρ ἀνεστήκασι viv. 
Leg. ὀψέ τἄρ᾽ (Lenting). Passim et alibi γάρ est scriptum pro 
τἄρ᾽ (τοι ἄρα). Hoc loco per paradiorthosin in γοῦν mutatum 
habent codices sequiores. 
Vesp. 651. 
ἰάσασϑαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετοκυῖΐῖαν. 
Leg. ἐντετακυῖαν. quae est egregia Reiskii emendatio. 
Pac. 1134. 
ἐκκέας τῶν ξύλων ἅττ᾽ ἂν d 
δανότατα τοῦ ϑέρους ἐκπεπρισμένα. 

Sic V et R claudicante metro; cui vitio ut mederetur sciolus 
aliquis, substituit verbum prorsus absurdum quod legitur in 
sequioribus: ἐκπεπιεσμένα. Aliquanto sagacius Bothe — χρά- 
τιστος Ov αὐτὸς ἑαυτοῦ καὶ πλῆϑος ἁμαρτιῶν καλύπτων — restituit 
verum: éxmzsemo«tsuvicuétvov vel potius -να. 

Av. 465. 

μὰ AU ἀλλὰ λέγειν ξητῶ τί πάλαι μέγα καὶ λαρινὸν ἕπος τι. 
Pro τί scribendumne τὸ et ferendum iteratum τι ὁ Immo legen- 
dum est τρέπαλαι, quod scripsit Cobet coll. Eq. 1153. 

Lys. 48. 

καϑήμεϑ᾽ ἐξηνϑισμέναι 
κροκωτὰ φοροῦσαι καὶ κεκαλλωπισμέναι. 

Sic R. Levius vitium e I' est correctum: κροκωτοφοροῦσαι, 
gravius correxit Bentley, e Clementis enim Alexandrini quodam 
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loco revocavit id quod unum fert contextus et dictio comica: 
ἐξανϑισμέναι. Flavis capillis croceaque veste sedemus, comtae 
atque ornatae. 
Lys. 553. | 
| xür ἐντέξῃ τέτανον τερπνὸν wi. 
Hirschig verum restituit ἐνστάξῃ, quod non multum in minu- 
secula praesertim litteratura discrepat a litteris traditis. 
Ran. 1073. Olim — Aeschylus ait — "remiges 
οὐκ ἠπίσταντ᾽ ἀλλ ἢ μᾶξαν καλέσαι καὶ βῥυππαπαῖ εἰπεῖν. 
Probabiliter vHerwerden κάψαι. ---- At nunc — pergit Aeschylus — 
wrbs nostra 
ὑπογραμματέων ἀνεμεστώϑη 
1085 καὶ βωμολόχων δημοπιϑήκων. 
[ἐξαπατώντων τὸν δῆμον ἀεί] 
λαμπάδα δ᾽ οὐδεὶς οἷός τε φέρειν 
ὑπ᾽ ἀγυμνασίας ἔτι νυνί. 
Emblema infra suo loco commemorabimus; praeterea vitio labo- 
rant verba ultima. Nam nemo tam debilis vel tardus est quin 
ferre tamen possit facem, sed de λαμπαδοδρομίᾳ agitur; poeta 
dederat 
λαμπάδα δ᾽ οὐδεὶς οἷός τε τρέχειν. 
Quod restituit Blaydes, collato Vesparum versu 1208, ubi exqui- 
sitior haec locutio incolumis, quippe metro defensa, permansit: 
ἐδιώκαϑές mor ἢ λαγών, ἢ λαμπάδα | ἔδραμες. 
Ecclesiazusarum fabulae in R exordium est: 
ὦ λαμπρὸν ὄμμα τοῦ τροχηλάτου λύχνου 
κάλλιστ᾽ ἐν εὐστόχοισιν ἐξητημένον. 
In Γ' legitur εὐσκόποισιν, quod verum videtur; sed ultimum 
verbum etiam in l'est ἐξητημένον. Quod qui scripsit, aut nihil 
volebat aut ἐξαιτεῖν cogitabat; nempe non agnorat exquisitius 
quo Praxagora utitur verbum ἐξαρτᾶν. Restituit olim Palmerius: 
ἐξηρτημένον. Lucernam, quam e domus pariete suspendit, late 
resplendere dicit muliercula παρατραγῳδοῦσα. 
Eccl. 64. Colorem. virilem ut cutis mea indueret, alia ait mulier, 


ἐχλιαινόμην ἑστῶσα πρὸς τὸν ἥλιον. 
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At plectuntur sic numeri (ἢ et sententia, non enim ut foveretwur 
sed ut fusca magis fieret solis radiis se exponebat. In Bekkeri 
Anecdotis sinceram lectionem invenit Bergk: ἐχραινόμην. 

Plut. 521 idem verum vidit, quod etiam Kappeyne nostras 
invenit. Quo loco Paupertas rogat: si omnes divites erunt, unde 
habebitis famulos? Respondet Chremylus: ememus eos! Cui illa: 
αὐ quis venditurus est? Tum Chremylus rursus: 

κερδαίνειν βουλόμενός τις 
ἔμπορος ἥκων ἐκ Θετταλίας. παρὰ πλείστων ἀνδραποδιστῶν. 

Scribatur παρὰ λῃστῶν, quod mature corruptum esse testantur 
scholia. Nam e verbis: γδιαβάλλονται δὲ οἵ Θετταλοὶ ὡς &vóga- 
» ποδισταὶ καὶ αἰσχροκερδεῖς καὶ ἄπιστοι ἀεὶ γὰρ τὰ Θετταλῶν 
»ἄπιστα, ἡ παροιμία φησίν" καὶ Εὐριπίδης ἐν 'Ivoi: πολλοὶ παρῆ- 
»σαν, ἀλλ ἄπιστοι Θετταλοί᾽᾽ optimo iure Hemsterhuis effecit 
fuisse olim lectionem alteram παρ ἀπίστων, quam pepererunt 
literae male lectae: I14PAAHIXTS$N — IIAPAAIIXTSN. 
Verum autem etiamnunc superest in deteriorum ,glossemate": 
»ληστῶν. τῶν rov; ἀνθρώπους δεσμούντων᾽᾽ et in aliorum scho- 
liorum verbis: ,, διεβάλλοντο ... οὗ Θετταλοὺ ὡς χαίροντες ... 
»ληστείαις. — τὸ τῶν Θετταλῶν γένος λῃστείαις ἐχρῆτο᾽". 

Vitiosa autem lectio πλείστων quomodo sit nata luculenter 
docet V, in quo praepositio παρὰ noto signo est scripta: ἄλει- 
crov abiit in zmAsiorov. 

Plut. 1011. lwvenis isíe, —  anicula queritur — qui iam me 
aspernatur, olim si moestam, videret, 

νιτάριον ἂν καὶ βάτιον ὑπεκορίζετο. 
Sic R, in αὰὑο, εἴδη φυτῶν᾽᾽ est adnotatum. Asperior quam pro 
verbulis amatoriis videtur spinula nec satis nosti nitarium her- 
bam? meliora fortasse dabit V. Qui versum una littera, id est 
vitio metrico, auctiorem praebet: 
νιτάριον y ἄν. 

At in margine quales exhibet eruditionis thesauros! ,Sym- 
machus dicit Nitarium ob mollitiem carpi, item Batum" — 
aliaque in scholiis leguntur quae eiusdem sunt notae. Prius 
vocabulum in integrum restituit Faber: νηττάριον, alterum 
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autem animalculum φάττιεον scribebat Bentley, — sic tamen 
plura metri causa mutanda erant ἢ, — φάβιον Meineke, quod 
verum videtur. Apage igitur spinulas illas et molles homines 
ceteraque librariorum vel interpretum somnia: poeta dederat: 
νηττάριον ἂν xci φάβιον ὑπεκορίζετο. 


anaticulam suam, οἱ columbulam vocare me solebat. 


15) De interpretamentis in textum receptis. 


Venimus ad interpretamenta. Quae in scriptorum pedestrium 
opera passim irrepsisse notior est res quam quae hic demon- 
stretur. Nam vocibus rarioribus, locutionibus minus vulgatis, 
nominibus propriis passim verba, quibus magistri discipulis ea 
explicabant, superscripta esse, mox in ipsum textum recepta, 
nemo nescit. Apud poetas quominus libere haec pestis grassa- 
retur obstabat metrum; quamquam ne is quidem liber longe 
antiquissimus, in quo Timothei Persarum legitur pars posterior, 
eiusmodi vitiis vacat, habet enim: Πέρσης στρατὸς [βάρβαρος] 
ἐπισπέρχων (vs. 98). Cuiusmodi errores si quem locum poeticum 
invaserunt, multo magis ilic sunt metuendi quam in operibus 
quae prosa oratione sunt concepta. 

Nam raro fit ut omni cura.numerorum ipsiusque numeri 
syllabarum abiecta librarius medio versui glossema tam impu 
denter inserat quam in V factum est Ran. 625: 

μὴ δῆτ᾽ ἔμοιγ᾽ οὕτως" [ἄνευ τιμῆς] βασάνιζ᾽ ἀπαγαγών. 
Ubi sincera — quam praebet R — haec est lectio: 

μὴ δῆτ᾽ ἔμοιγ᾽ οὕτω δὲ βασάνιξζ᾽ ἀπαγαγών. en Ek: 
Habebat igitur codicis V pater vel avus atavusve: οὕτω δὲ. Sic, 
i. e. nullo pretio persoluto. 

Simile mendum in R est Pac. 275, ubi colloquuntur Belli 
deus et eius famulus: 

οὐκοῦν ... μέτει 


- - $9 3 T , 
ἁνύσας τι; — [χωρῶ] ταῦτ᾽ ὦ δέσποϑ᾽. — ἧκέ vvv ταχύ. 


1) Cf. pag. 206, 3. 
AR. 21 
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Verbum χωρῶ, quo caret V, est vocis ταῦτα interpretamentum ; 
χωρῶ E 
erat igitur olim: ταῦτ ὦ δέσποτα. 


In V R ceteris codicibus eiusmodi error obtinet Av. 388: 
καὶ τὸ δόρυ χρὴ [τὸν ὀβελίσκον] 
περιπατεῖν ἔχοντας ἡμᾶς. 
Item Av. 5283: 
οὕτως ὑμᾶς πάντες πρότερον μεγάλους ἁγίους v ἐνόμιξον, 
νῦν δ᾽ ἀνδράποδα. ἠλιϑίους. μανᾶς. 
Ubi vitium cum versus antistrophus arguit, tum  diaeresis 
post primam dipodiam neglecta; verum restituit criticus qui 
scripsit: 
νῦν δ᾽ «αὖ» μανᾶς. 
ἀνδράποδα. ἠλιϑίους 
Olim fuit μανᾶς. 
Originis vestigium servat etiamnunc ἀνδράποδα vocabulum 
plene perscriptum. 
Ran. 437 in R est: 
αἴροι ἂν αὖϑις ὦ παῖ [τα στρώματα]. 
Dubiane res videtur? Non opinor; inspiciamus tamen codicem V. 
Ubi ita haec sunt exarata: 
cloor ἂν αὖϑις ὦ moi: τὰ στρῶ δη(λον)οτι 
Ratione inversa Ran. 113 ope codicis R corrigi potest eius- 
modi error codicis V, qui haec habet: 
πορνεῖ. ἀναπαύλας. ἐκτροπάς. κρήνας. ὃ δὴ xa- 
πηλίδας: -- 
πόλεις. διαίτας. πανδοκευτρίας. ὅπου 
κόρεις ὀλίγιστοι. 
In R non legitur κχαπηλίδας, est autem illud vocabulum, quod 
primo versui adhaeret, interpretamentum vocis πανδοκευτρίας 
in versu sequenti usurpatae. Praeterea non ὃ δὴ sed ὁδοὺς 
scribere debebat librarius V, quem signum syllabae -ους decepit. 
Gemellus error in V R est Nub. 1428: 
ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται καίτοι τι διαφέρουσιν [ο ὑδ £v] 
ἡμῶν ἐκεῖνοι. 
Etiam Plut. 676 certa res est: 
ἔπειτ ἀναβλέψας ὁρῶ τὸν ἱερέα [τοῦ 9o]. 


sd e 1r M 


— 
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Nec minus apertum — certe postquam Bentley indicavit —- 
est vitium Lys. 799: 
βούλομαί σε, γραῦ, κύσαι... 
κἀνατείνας [τὸ GxéAoc] λακτίσαι. 


τὸ σκέλος 
Olim igitur fuit ἀνατείνας. Scholion ,τὸ σκέλος ἢ τὸ αἰδοῖον᾽ 


et originem emblematis indicat, et testatur tempus fuisse quo 
textus nondum eo esset onustus. 
Similia sunt Ach. 1210: 
τάλας ἐγὼ [τῆς ἐν μάχῃ] 


ξυμβολῆς βαρείας. 
Thesm. 460: 


κομψότερον ἔξ [ἢ τὸ πρότερον] ἀναπέφηνεν. 
Nec non huc referendi videntur loci gemelli Lys. 974 sq.: 
μεγάλῳ τυφῷ [καὶ πρηστῆρι) 
[ξυστρέψας καὶ] ξυγγογγυλίσασ 
et Thesm. 61: 
γογγυλίσας [καὶ συστρέψα ς]. 
Utrobique restituendum esse ξυγγογγύλας docuit Enger, sed 
praeterea delenda esse interpretamenta sensit Cobet. Olim igitur 


Lysistratae l. l. erant haec: 
πρηστῆρι ξυστρέψας 
μεγάλῳ τυφῷ ξυγγογγύλας 
Bb Thesm. 1. 1.: 
ξυστρέψας 


ξυγγογγύλας. 


Sed rariores sunt versus ita ultra fines legitimos producti 
recepto emblemate. Sola pronomina frequentius metro vim 
inferunt, e. g. Eq. 14, ubi V haec habet: 

ἵνα GOL μὴ μάχωμαι: μὰ τὸν ἀπολλῶ ᾽γὼ μὲν οὔ, 
recte vero R: ἵνα μὴ μάχωμαι κτξέ. 
Vel Eq. 339, ubi vitiose R: 
ἀλλ᾿ αὐτὸ περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρωτὰ δαι μαχουμαι Got, 
V autem, qui in fine recte omittit pronomen σοι, in similem 
errorem incidit versus initio: 


ἀλλ᾿ αὐτὸ τοῦτο περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρῶτα διαμαχοῦμαι. 
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Tertium exemplum esto Plut. 1170, ubi et in V et in R est: 


Üv εὐθέως διακονικὸς εἶναί μοι δοκῇς ἢ. 


Frequentiores sunt versus, ubi extrusum est verbum genuinum, 
ut spatium fieret spurio. 

Viam, qua huiuscemodi vitia irrepserunt, munitam videmus 
ubi interpretamentum habetur pro lectione altera. Nam periculum 
erat ne altera illa lectio mox potior videretur et mentione unice 
digna. E. g. Plut. 106 in V legimus: 

μὰ τὸν Of" οὐ γάρ ἐστιν ἄλλος πλὴν ἐγώ. γρ. ἐμοῦ 
Noli credere, nam meliora docet R, in quo adscriptum est: 
ἀντὶ τοῦ ἐμοῦ. 

Utrumque codicem similis error invasit Plut. 1098: 

ἱκανὸν γὰρ αὐτὴν πρότερον ὑπέπιττον ?) χρόνον. — yg. ὑπεπείρων 
Sic V; item R in scholiis: yo. καὶ ὑπεπείρων. Merae nugae. Olim 


ἐπείρων 
fuit ὑπεπίττουν. 


Textui certe locis modo laudatis vis non est illata. Id vero 
ante oculos nostros in R fieri videmus Thesm. 493; ubi libra- 
rius dedit: 

οὐδ᾽ ὡς ὅταν μάλισϑ᾽ ὑπό rov -:» ὠμεϑα. 
Quid corrector? Litteras quas stellulis indicavimus erasit sedulo, 
dein earum 1loco scripsit xv, nec iam verae lectionis ullum 
extaret vestigium — nam e solo R hanc fabulam novimus — 
nisi forte fortuna apud Suidam servata esset: ληκώμεϑα. Id 
igitur scripserat librarius, corrector vero exemplo usus in quo 


κινώμεϑα 


legebatur ληκώμεϑα,. pro emendatione habuit interpretamentum 
verbi sibi ignoti, quod vitiosum ducebat. Ipsum autem inter- 
pretamentum illud e βινώμεϑα (ut assolet) corruptum est. 

Hic igitur ἐπὶ αὐτοφώρῳ deprensum tenemus maleficum: alibi 
delictum est perpetratum. Sic Eq. 669 Paphlagonis senatores 
retinentis verba haec sunt: opperimini parumper, precor, 


1) -ec habet R. 
3) Vitiose scriptum est ὑπέπιττον pro ὑπεπίττουν, quod aliunde est restitutum, 


3 
H 
᾿ 
d 
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ἵν ὥτϑ᾽ ὃ κήρυξ oóx “ακεδαίμονος λέγει 
πύϑησϑ'᾽᾽ ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν λέγων. 
Sic R, certo vitio, nam participium λέγων male abundat ἢ). 
Opem fert V, in quo scripta sunt haec: 
ἵν ἅτϑ᾽ ὃ κῆρυξ oóx λακεδαίμονος λέγει πὰλ 
πύϑησϑ'᾽ ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν λέγων. 
Metro igitur invito versui praecedenti adhaeret πάλ(ιν). Errorem 
correxit Porson ?); olim fuit 
ἵν &v89' ὃ κήρυξ οὐκ λακεδαίμονος λέγει 
λέγων 
πύϑησϑ᾽᾽ ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν πάλιν. 
Simillimum textus Sophoclei mendum iuvat conferre. Soph. 
Phil. 176 codex L habet: 
ὦ παλάμαι ϑνητῶν. 


δύστανα γένη βροτῶν xr&. 


ga 


Sed olim fuisse: 
ὦ παλάμαι ϑεῶν, 


ϑνητῶν 
ἘΣ 


ὦ δύστανα γένη βροτῶν 
et metrum docet et contextus. Emendavit Lachmann. 
Eiusmodi vitio et in V et in R inquinatus est Plut. 397: 
XPE. νὴ τὸν Ποσειδῶ. BAE. τὸν ϑαλάττιον λέγεις; 
XPE. εἰ δ᾽ ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν. τὸν ἕτερον λέγω. 
Nee minus luculentum exemplum est Av. 886: 
πρὸς uiv οὖν τὸν Ooviv ἡμῖν icri «v ὕστερος λόγος. 
Sic in V et in R dux avium, absurde scilicet de suo rege 
loquens; in V οὖν postmodo est adiectum. Apud Suidam vero 
alio vitio inquinatus hic versus sic affertur: ἀλλὰ πρὸς μὲν τούτους 
ἡμῖν. Quo loco collato verum restituit Porson: 
ἀλλὰ πρὸς τοῦτον μὲν ἡμῖν ἐστιν ὕστερος λόγος. 


x » 
TOY ορνιν 


In archetypo fuit τοῦτον: interpretamentum postquam tanquam 
lectio melior in contextum est receptum, expulit pronomen 


1) Praeterea non ἅσϑ᾽ et λέγει, ut supra legitur, sed &z οὐ λέγηι perperam 
Scripsit R. 
5) Of. pag. 272. 
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τοῦτον et particulam ἀλλά. Propior autem ἃ vero distat V! 
quam R, παραδιορϑοῦντος enim est οὖν. 
En aliud exemplum. Nub. 940 R recte habet: 

φέοε δὴ πότερος λέξει πρότερον, 
nisi quod in fine praestat πρότερος. In V haec misere sic sunt 
corrupta : 

φέρε δὴ τίς λέξει πρότερος ὑμῶν. 
quae in deterioribus codicibus novo vitio sunt inquinata: φέρε 
τίς λέξει πρότερος (vel -ov) ὑμῶν. Aperta res est. Codex qui 
librario V exemplo fuit habebat: 


τίς ὑμῶν 
φέρε δὴ πότερος λέξει πρότερος. 
Etiam magis — si potest magis — aperta est mali origo 


Nub. 994. Recte ibi quoque R: 
καὶ μὴ παρα τοὺς σ[ε]αυτοῦ γονέας σκαιουργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 
αἰσχρὸν ποιεῖν κτέ.. 
si neglegimus vulgatissimum errorem, quo περί abiit in παρά. 
Sequiores vero metro invito habent κακουργεῖν. Cur habent? 
Dicet V, in quo scriptum est: 


κακουργεῖν 
καὶ μὴ παρὰ τοὺς σεαυτοῦ γονέας σκαιουργεῖν. 


Neque minus certa res est Nub. 1228, licet consentiant ibi 

V. ei R: 

καὶ νὴ Z4 ἀποδώσειν y ἐπώμνυς τοὺς ϑεοὺς 

τὸ χρέος. ΣΤΡ. μὰ Δί᾽ οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐξηπίστατο 

Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάβλητον λόγον. . 
Ubi levius est vitium πώποτ᾽ pro πω τότ᾽, multo gravius 
emblema τὸ χρέος in textum receptum. Comicus dederat: 

μὰ «τὸν» Zi οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο κτὲέ. 

Cuiusmodi errores qui suo pretio aestimare didicit, iusto 
audaciorem non ducet Hermanni coniecturam Vesp. 350, pro 
codicum V et R et ceterorum lectione 

ἐστιν ὀπὴ δῆϑ᾽ ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοϑεν οἷός v εἴης διορύξαι | 
reponentis διαλέξαι, coll. Hesychii glossa ,ó:«Aé&av διορύξαι 1 

et Lysistratae verbis (vs. 720): 
τὴν μέν γε πρώτην διαλέγουσαν τὴν ὀπὴν | κατέλαβον. 1 
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Etiam versui Lys. 449 remedium iam est paratum. Clamat 

probulus: 
οἴμοι κακοδαίμων" ἐπιλέλοιπ ὃ τοξότης. 

Sic R, in I' autem est ἐπιλέλοιφ᾽. quod paradiorthosi debetur, 
nam littera x veri indicium servat. Non ὃ τοξότης sed oí τοξόται 
probulum dereliquerunt; quod sic opinor dixit ille trimetro 
subtragico: 


" , y v3 , c , 
οἴμοι κακοδαίμων᾽ ἐπιλέλοιπεν ὃ στρατός. 


οἱ τοξοΐ 
Olim fuit ἐπιλέλοιπεν ὃ στρατός. 
Neque temere fortasse — fortasse, inquam, nam tolerari 
potest lectio tradita — suspicetur quispiam vocem δυνάμει: 


quae Plut. 449 numeros tragicos debilitat, non poetae esse sed 
interpretis, olim enim fuisse: 


δυνάμει 
, e "^ , , 
ποίοις ὅπλοισιν ἢ κράτει πεποιϑότες. 


Addatur pronominwm non solum inutilium sed et vicinis per- 
niciosorum exemplum unum et alterum: 
Plut. 1042. 
ἀσπάζομαί Gs φησὶν ἀρχαία φίλη; 
πολιὰ γεγένησαι κτξ. 
Sic uno tenore R, quasi cuncta haec verba sint iuvenis. Quid 
scripserit poeta fortasse nesciremus, — nam ut lepidum, ita 
difficilius inventu videtur, — nisi in V esset servatum: 
ΝΕ. ἀσπάζομαι. ΓΡ. ví φησιν; NE. ἀρχαία φίλη κτὲ. 
In A vitium quo infectus est R nascens cernitur; habet enim: 
ἀσπάζομαί σε. τί zxr&. 
Vesp. 1071 sq. Si quis vestrum, chorus ait, 
ϑαυμάζξει ni ὁρῶν μέσον διεσφηκωμένον 
ἤ τις ἡμῶν ἐστιν ἡπίνοια τῆς ἐγκεντρίδος. 
Sic R. In V recte est ἥτις. vitiose ϑαυμάζειν, in ultima autem 
voce turbatum est, nam prius fuit ἡμῶν τρίδος (si ductus 
oblitteratos recte interpretor), dein κεντρίδος (non é£yxevroídoc) id 
est factum. Verum restituit Bentley: 


, , 


ἥτις ἐστὶν ἡ ἐπίνοια «τῆσδε» τῆς ἐγκεντρίδος. 
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Legitur autem τῆσδε τῆς in sequioribus, sed servato ἡμῶν versus 
initio; hic quoque nascens deprehenditur vitium. 

Pac. 987 sqq. Huc ades, alma dea, — sic Trygaeus precatur 
ad Pacem, —- osíende te 

γενναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 
ἡμῖν οἱ σοῦ τρυχόμεϑ᾽ ἤδη 
τρία καὶ δέκ᾽ ἔτη. 

Vitium crepat genitivus verbo τρύχεσϑαν adiunctus, vitium 
pronomen ἡμῖν misere παρέλκον. Quo deleto scribatur: 

o] σοῦ «χωρὶς» rovyóusO ἤδη κτὲέ. 
Cum his locis conferamus Plut. 148. Ubi ipse de se Cario, 
sortis iniquitatem indignatus: 
ἔγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
δοῦλος γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
Sic R, neque alia verba praebet V, sed praebet aliter disposita: 
ἔγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον δοῦλος γεγένημαι, 
διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 

Non multum huic rei tribueremus, nam passim versus 
in V male sunt diremti, nisi ipsa verba ,0:€ τὸ μὴ πλουτεῖν 
ἴσως" egregie displicerent. Verum in margine codicis R extat: 
— πρότερον ὧν ἐλεύϑερος. Quae verba licet signo —. ad primum 
trimetri verbum δοῦλος referantur illic, revera ipsius enuntiati 
esse partem sensit Heimreich; sic igitur cum illo scribamus: 

δοῦλος γεγένημαι, πρότερον ὧν ἐλεύϑερος, 
olim. liber eram, sed propter parvam pecuniae summam, — publico 
opinor aerario debitam — servus sum factus. In archetypo igitur 
haec fuere: 
ἔγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 


διά τὸ μὴ πλουτεῖν ἱκανῶς ἢ) 
δοῦλος γεγένημαι, πρότερον ὧν ἐλεύϑερος. 


Simile quid Eq. 325 accidit. Ubi et V et R et ceteri praebent 
hanc lectionem: 


ἀναίδειαν ἥπερ μόνη προστατεῖ τῶν δητόρων. 


Ὦ Nam hoc, non ineptum ἔσως, interpres videtur scripsisse. 


4 pete cmt m 
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Abundat una syllaba sub finem, sunt enim numeri cretici. In 
archetypo videtur fuisse: ii dons 
ἥπερ μόνη προστατεῖ τῆς πυκνός. 

Gravius hic morbus affecit Thesm. 1031, ubi personata 
Andromeda verba sensu destituta clamat, si fides unico testi R: 
ὁρᾷς οὐ χοροῖσιν᾽ 

οὐδ᾽ ὑ φηλίκων νεανίδων. 

ψῆφον κημὸν £orqx ἔχου- 

σ᾽ ἀλλ᾽ κτὲέ. 
Aliter dividantur hi versiculi, scribatur χοροῖσ᾽ metri causa, et 
ἐφηλίκων contextus causa: aliquid sic lucrabimur; sed restant 
ἀδιανόητα verba: ψῆφον zquóv ἕστηκ᾽ ἔχουσα. Viam veri inveniendi 
indicavit Hermann, scripsit enim ψήφων, dein vocabulum emen- 
datum abiecit, utpote interpretamentum vocis xquóv. Ita, sed 
vocabuli vitiati, non integri erat interpretamentum. Nam , κημὸν 
ἔχειν᾽᾽ ne heliastarum quidem est, qui urnam iudicialem non 
leneni, sed ei adsíant cum sententiam ferunt; ficta autem virgo 
eiusmodi quid de se praedicare omnino non potuit. Scribatur 

κῶμον ἕστηκ ἄγου ο΄. 
Non choreis laetisve puellarum coetibus iam  intersum, sed. sola hic 
mortem. opperior. Cum 4) et H litterae saepe permutantur ἢ), tum 
ἄγειν et ἔχειν. 
Simile quid obtinet Eq. 707, ubi codicum lectio 

ἐπὶ τῷ φάγοις ἤδιστ᾽ ἄν; 
sensu caret. Olim fuit: ἘΠῊΝ 

ἐπὶ τῷ μάλισϑ᾽ ἤδοιτ᾽ ἄν; ἢ. 

Neque minus apertum est vitium vitiive origo Plut. 885, ubi 
de anulo magico iocans Cario ita loquitur in codicibus: 
ἀλλ οὐκ ἔνεστι συκοφάντου δήγματος. 
Olim fuit: 
ἀλλ᾿ οὐκ ἔνεστι συκοφάντου φάρμακον, 


erroris autem causa fuit κακοζηλία interpretis, qui pueros ut 


!) Cf. pag. 297. 
?) Sincera videtur 3* persona, non tamen molesta foret secunda: ἥδοι(ο). 
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doceret proprie non sycophantae remedium sed morsus sycophantae 
remedium fuisse dicendum, voci συκοφάντου superscripsit δήγματος, 
dein eius nugis locum cessit vox genuina et plane necessaria 
φάρμακον. Nec tamen nullo vestigio relicto est expulsa, nam in 
R adscriptum est: »à φάρμακον. 


Etiam Vesp. 1397 huc referendus, ubi ira percita caupona 
οὔ τοι μὰ τὼ ϑεὼ καταπροίξει Μιωυρτίας 
τῆς Ἡγκυλίωνος ϑυγατέρος καὶ Σωστράτης 
οὕτω διαφϑείρας ἐμοῦ τὰ φορτία. 
Vocem ϑυγατέρος hic neque grammatica admittit, nam ϑυγατρός 
erat dicendum, neque usus loquendi, nam ipsa vox filia moleste 
abundat. Paríicipiwm aliquod intercidisse videtur, olim autem 
fuisse: Suyadude 
τῆς Ἡγκυλίωνος καϑυβρίσας καὶ Σωστράτης. 

His locis collatis facilius agnoscuntur mali sedes et causa 
Nub. 559, ubi comicus aemulos carpens cuncti iam ait Hyper- 
bolum petunt, 

τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι. 

Sic R, quae corrupta esse multi senserunt. Gravius etiam cor- 
rupta in V: 
τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων τῶν ἐμῶν μιμούμενοι. 

Queritur Aristophanes de Hyperbolo iam dici quae ipse olim de 
Cleone dixisset multo aptius et festivius; certatim istum deri- 

dendum propinant omnes 


τὰς εἰκοὺς «καὶ τὰς ἰδέας» τὰς ἐμὰς μιμούμενοι, 


τῶν λέξεων 


cum imagines ἐν ipsa inventa mea imitati, et verbis meis usi 
et rebus ἃ me excogitatis. Equitum fabulae mentionem modo 
a comico iniectam esse cum vidissent interpretes, illa fabula 
inspecta in imaginem notissimam et lepidissimam inciderunt, 
qua demagogi assimulantur piscatoribus in turbida potissimum 
aqua anguilas captantibus; quam aut solam aut prae ceteris 
nunc spectari rati voci εἰκούς superscripserunt , τῶν ἐγχέλεων." 

Etiam Eccl. 78 huiusmodi vitio laborat. Ubi in concionem 
mulier quaedam procedens Lamii mariti sui baculum (τὸ 6z$- 
roÀov) tenere se dicit, quem virum aliunde ignotum tunc tem- 


nales διῶν οὐ mca, det al ap Mera gi tri idi p AE RR RPG Pun Fi Ron «6. 
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poris inter oratores populares fuisse hinc intellegimus. Dein 
Praxagora 
τοῦτ᾽ ἐστ ἐχεῖνο᾽ τῶν σκυτάλων ὧν πέρδεται. 


Quae utinam indecora certe essent verba! sed merae sunt nugae. 
τὸ σκύταλον 


Notula ἐκεῖνο turbas dedisse videtur, deleto autem emblemate 
et collatis vs. 149 sq.: 
ἄγε vvv ὅπως ἀνδριστὶ καὶ καλῶς ἐρεῖς 
διερεισαμένη τὸ σχῆμα τῇ βακτηρίᾳ 
versus sic fortasse explendus: 
τοῦτ ἐστ ἐκεῖν Ómso «λέγων διερεί) δεται. 

Oredibile non videtur tale monstrum οὐ codici R et ceteris 
inhaerere? Reputa sodes tecum quam sublesta sit fides ceterorum 
codicum, in quibus haec fabula est tradita, et recordare versus 
supra!) allati Nub. 423, quem talem exhibet R: 

ἀλλ ὅτι δήεις ἤδη κτὲέ., 
cum deberet: 
ἄλλο τι δῆ «τ οὖν voui eic ἤδη xr. 
vel verbi συνεκποτέ᾽ in R οὔνεκά ποτε scripti Plut. 1085 3). 

Denique Av. 293 hic commemorandus, ubi de avibus cristatis 

Epops: Ε 
ὥσπερ of Κᾶρες μὲν οὖν 

ἐπὶ τῶν lopov οἰκοῦσ᾽, ὦγάϑ᾽, ἀσφαλείας οὕνεκα. 
Sic R; in V est 

ἐπι λόφων οἰκοῦσ᾽ 
et apud sequiores tetrametri speciem haec induerunt: 

ἐπὶ λόφων οἰκοῦσιν xr&. 
Iocatur Epops: iocosi tamen nihil habet textus traditus; nam 
plane absurde alites, qui ingentibus cristis sunt ornati, dicuntur 
ἐπὶ λόφων οἰκεῖν sive im collibus habitare. Lucem loco reddidit 
Herwerdeni acumen. Comicus dedit: 

τοὺς λόφους ἔχουσιν. ὦ &yá9' , ἀσφαλείας οὕνεκα. 


Quod verbum ambiguum -- nam et ογίβίαβ habere et colles tenere 


!) Cf. pag. 288. 
7) Of. pag. 315. 
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significare potest — ad Cares quomodo pertineret ut ostenderet, 
ludimagister aliquis superscripsit , ἐπὶ τῶν λόφων οἰκοῦσι᾽᾽. Simi- 
lem iocum praebet idem verbum in fabula coaetanea Lysistrata, 
ubi mulier Boeotia ,xeÀó. πεδίον ἔχειν᾽᾽ dicitur (Lys. 88). 


Nunc de locis, ubi proprium nomen adscriptum turbas dedit, 
aliquid est dicendum. Certa quaedam et aperta praemittemus, 
ut his uti possimus ad abdita magis vitia indaganda. 

Nonnunquam haec quoque monstra in coeno codicum, ut 
mures in limo Aegyptio, inchoata deprehenduntur, nondum . 
perfecta. Sic Lysistrata fabula in codice R his verbis clauditur: 

καὶ τὰν Gi&v δ᾽ αὐτὰν πρατίσταν καὶ τὴν 9v 

χαλκίοικον ὕμνει ἀϑηναν" 

τὰν παμμάχον: --- 
In textum codicum B et P receptum est interpretamentum ; 
habent enim: καὶ r&v σιὰν δ᾽ αὐτὰν κχκρατίσταν τὴν ϑηνᾶν wt, 
errorem autem articulus parum doricus τήν quamvis levi indicio 
prodit. Emblema similimum simili indicio proditur vs. 1262: 

&ygorég ἄρτεμι σηροκτόνε. 

Ubi non "4ereu: — quod flagitat dialectus — scribendum esse 
sed nomen proprium esse delendum docent numeri, nam elisum 
& sonat vitium. Quamquam aliquando tolerabile videri id potuit, 
nam Thesm. 1077 verba ,óy&9' £ecov" interpretari ,6 ἀγαϑὴ 
&«cov" iubemur in scholiis. 

Hisce igitur locis ad oculos demonstrari potest error. Alibi 
mentis tantum acumine cernitur. E. g. in Thesmophoriazusis 
dux chori in exordio precum sollemnium, quae metro non sunt 
adstrictae, sic invocat numina (Thesm. 296 sqq: 

εὔχεσϑε ταῖν ἢ ϑεσμοφόροιν᾽ 

τῆι δήμητρι καὶ τῆι κόρηι 

καὶ τῶι πλούτωι καὶ τῆι καλλιγενείαι" 
εἴτε τη γῆ εἴτε Tjj καὶ τῆι κουροτρόφωι τῆι γῆι" 


, 
Uu καὶ τῶι fous xci?) χάρισιν. 


1) τοῖν scribendum. 
39) Intercidit ταῖς. 
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Ubi lectio, quam codicis unici R praebet textus, refellitur nota 
marginali; nam qui voci xovgoroógo adscripsit: , εἴτε τῇ γῇ εἴτε 
τῇ ἑστίᾳ᾽᾽ non legebat apud ipsum comicum vocem τῇ γῇ. Ergo 
postmodo illuc irrepsit. Est autem ^on recte interpretantis; 
nam neque Vesta neque Terra sic vocatur, sed almas deas, 
quae vitae cultiori praesident, comitari dicuntur daemones, 
quibus et frugum et prolis humanae natales atque incrementa 
sunt curae. 

Quo deleto emblemate non possumus quin et Cereris Filiae- 
que nomina voci Θεσμοφόροιν subiuncta pro spuriis habeamus. 
Et sic demum verbis poetae pristinus redditur nitor: 

εὔχεσϑε τοῖν Θεσμοφόροιν 
καὶ τῷ Πλούτῳ καὶ τῇ Καλλιγενείᾳ καὶ τῇ Κουροτρόφῳ, 


καὶ τῷ Ἑρμῆ. καὶ ταῖς Χάρισιν ἢ). 


Molesta sunt haec emblemata: verbis vicinis perniciosa non 
fuere. Alia vero expulerunt ipsa verba poetae. Luculentum 
exemplum praebent Trygaei παρατραγῳδοῦντος verba Pac. 580: 

ἀπέπτυσ᾽ ἐχϑροῦ φωτὸς ἔχϑιστον πλέκος. 
τοῦ μὲν γὰρ ὄξει κρομμυοξυρεγμίας. 
ταύτης δ᾽ ὀπώρας. ὑποδοχῆς, Διονυσίων. 
αὐλῶν, τραγῳδῶν xr£. 

Militaris igitur γυλεὸς ipsumque bellum dicitur redolere xoou- 
μυοξυρεγμίας — quod κρομμυοξυ(ε)ρυγμίας videtur scribendum —, 
pax vero laeta convivia et ludos et choreas. Sed male intellectis 
poetae verbis interpres quidam , ταύτην᾽ non ipsam Pacem deam 
dici ratus est, sed eius famulam, quam Trygaeus uxorem duc- 
turus est, 'Oxóoev: huius igitur nomen superscripsit pronomini. 
In contextum illud nomen receptum expulit aliud vocabulum; 
in archetypo fortasse erat: 


ὀπώρας 
ταύτης δὲ «βοτρύων», ὑποδοχῆς, Διονυσίων κτέ. 


In proxima vicinia error gemellus est commissus. Nam vs. 528 sq. 
ita sunt traditi: 


!) Vocem τῇ γῇ delevit Dobree, Cereris Filiaeque nomina Blaydes. 
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3 - 
ὦ χαῖρ᾽ ᾽᾿Οπώρα, καὶ σὺ δ᾽, ὦ Θεωρία. 


οἷον δ᾽ ἔχεις τὸ πρόσωπον. ὦ Θεωρία uri. ι 
Ubi ad ipsam deam, non ad eius ministram, ultima verba 
dici sentiens Meineke pro altero ὦ Θεωρία probabiliter profecto 
scripsit Εἰρήνη φίλη. : 
Non minus apertum huiusmodi errorem ostendit Pluti versus 
κακόμετρος 1173. Qui in codicibus sic scriptus est: 


V: ἀφ᾽ οὗ yàg βλέπειν ὃ Πλοῦτος ἤρξατο. 
E: ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὁ Πλοῦτος ἤρξατο βλέπειν. 
A: ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὃ Πλοῦτος οὗτος ἤρξατο βλέπειν. 


Restituit Elmsley id quod versu 968 legitur: 
ἀφ’ οὗ γὰρ ὃ ϑεὸς οὗτος ἤρξατο βλέπειν. 
πλοῦτος 


Olim fuit: ὃ 96 οὗτος, quae aliter in aliis codicibus sunt cor- 
rupta, in V etiam turbata. 

Idem Plut. 226 obtinere videtur, licet codices ibi inter se 
consentiant neque claudicet metrum. Chremylus famulum iubet 
convocare agricolas, ut quisque eorum 

ἡμῖν μετάσχῃ τοῦδε τοῦ Πλούτου μέρος. 
Balbutientis est: pars huius Pluti, sed poeta aut ϑεοῦ dederat 


πλούτου πλούτου 


aut ἀγαϑοῦ, olim igitur fuit: τοῦ ϑεοῦ aut τοῦ ἀγαϑοῦ. 
Et tertium exemplum Plutus fabula praebet vs. 727: 
μετὰ ταῦτα τῷ Πλούτωνι παρεκαϑέζετο. 
Qui dativi terminus insolitus in scholiis defenditur collatis Sopho- 
clis duobus versibus qui hodie aliunde non sunt cogniti; priscam 
igitur lectionem esse apparet. Admodum tamen probabilis est 
Kappeynii coniectura: γέροντι. Qui si verum vidit, olim fuit: 


πλούτωι 
τῷ γέροντι παρεκαϑέζετο. 
4 ^ 


Sic apud Euripidem οὑπὶ κώπῃ ψυχοπομπὸς... γέρων in codici- 
bus factus est οὑπὶ κώπῃ ψυχοπομπὸς... Χάρων !), apud Ovidium 
Rhodopeius heros factus est Rhodopeius Orpheus ?). 


1) Eur. Alc. 361; corr. Bosscher. 
?) Ov. Met. X 50; corr. Heinsius. 
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Et Nub. 800 hue referendus. Nam quid tandem est quod 
Strepsiades ibi dicit de filio suo? 


M: ἔστ᾽ ἐκ γυναικῶν εὐπτέρων καὶ Κοισύρας. 
R: Κοισύρας. 
Α: τῶν Κοισύρας. 
E mulieribus fastuosis (et) Coesyra natus. — Vitium peperit opinio 
eorum qui Phidippidem pro Alcibiade esse statuerunt ; hi Coesyrae 
nomen — quicquid id est — etiam Nub. 48 obvium huc rettu- 
χκοισύρας 


lerunt: γυναικῶν εὐπτέρων. Poeta autem eiusmodi quid dederat: 
ἔστ ἐκ γυναικῶν εὐπτέρων καὶς ἐπηρμένων». 
Interpretamentum postquam textum invasit, periit genuinus 
trimetri exitus, ut Plut. 148, quem supra tetigimus ἢ). 
Simile quid perpessus est Ach. 504: 
αὐτοὶ γάρ ἐσμεν oómi “ηναίῳ v ἀγών. 
κοὔπω ξένοι πάρεισιν. 
Aperte vitiosa haec; Lenaea autem agi, ad Lenaeum spectatores 
sedere, a poeta eos doceri minime oportuit. hReddatur igitur 


interpreti illud ἐπὶ “ηναίῳ. et sic scribatur: 
ἐπὶ ληναίω 
αὐτοὶ γάρ ἐσμὲν οὗπερ ἁγών «ἐστι viv», 
κοὔπω ξένοι πάρεισιν. 

Tenue vitii indicium fortasse servat Ravennatis lectio λη ναίω. 
Nam in ipsis poetae verbis iota ,quiescens" satis fideliter scribi, 
in interpretum vero notulis passim omitti solet. 

Etiam Thesm. 289 sic expediendus. Ubi Euripidis sodalis 
matronam festive imitatus a Cerere et alia precatur et haec: 

πολλὰ πολλάκις μέ σοι 
ϑύειν ἔχουσαν εἰ δὲ μή, ἀλλὰ νῦν λαϑεῖν. 
καὶ τὴν ϑυγατέραν χοῖρον ἀνδρός μοι δοκεῖν 
πλουτοῦντος κτὲ. 
Sic ultimus versus scriptus in unico codice R. Corrector delevit 
litteram finalem vocis ϑυγατέραν et verbum δοκεῖν, pro quo 
adscripsit τυχεῖν. Apertum vitium; videtur autem vox χοῖρον 


1) Cf. pag. 328. 
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deberi errori interpretum, qui Euripidis socerum primas in hac 
fabula partes agere persuasum habebant; hunc igitur filiam 
suam nunc dicere EÉwripidis uxorem, cui nomen fuisse Choerilae 
fama ferebat. Olim scriptum fuit: 


χοιρίλην 
καὶ τὴν ϑυγατέρ᾽ ἀνδρὸς... μοι δὸς τυχεῖν. 


Veri vestigium servat terminatio vitiosa -τέραν. Lacuna autem 
adverbio ταχέως videtur explenda, ut haec fuerit pristina trimetri 
figura: 
καὶ τὴν ϑυγατέρ᾽ ἀνδρὸς «ταχέως» μοι δὸς τυχεῖν. 
Ultimus hic commemorandus Vesp. 78, in quem non ex inter- 


pretamento sed e margine irrepsit nomen proprium. 


φιλόδικος 
οὔκ. ἀλλα φίλο μέν ἐστιν ἀργὴ τοῦ κακοῦ 
: φίλο μ ρχὴ τοῦ κακοῦ. 


001 δὲ φησὶ Σωσίας πρὸς Δερκύλον κτὲ. 

Sie V; in codicis R textum receptum est interpretamentum. 
Confabulantur servi Xanthias et Sosias, inter quos quomodo 
distribuendi sint versus dubitari potest: Sosíae alterum utrum 
olim tribuens aliquis huius nomen adscripsit, quod inter ipsius 
poetae verba pridem receptum — nam priscum hoc est vitium — 
expulit....quid? Nescimus. 


His igitur aliisque locis emblemata in medios versus irrep- 
serunt. Plurium quae erant verborum ne reciperentur non erat 
periculum, nisi pro integris haberentur versibus. Cuius rei 
luculentum exemplum iam attulimus !, nam emblema Plut. 148 
in codice V unum versum efficit. Non minus notabile est quod 
codex R praebet folii 26r initio, Nub. 908: 

ὡς ναυτιῶν ὑπὸ τῆς ἐκείνου ψύχρας 
ἢ ἵνα ἐμέσω χολεῖ γάρ μοι ἐπιπλέει 
διὰ τὰ αὐτοῦ ῥήματα. 
«0i*/ τυφογέρων εἶ κἀνάρμοστοσ xré. 
Ultima demum verba legentes agnoscimus poetam nostrum, et 


ἢ Cf. pag. 328. 
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tamen cuncta haec pro Aristophaneis venditat librarius ἢ). Nempe 
scholion in textum recepit somnians, et vitii originem etiam- 
nunc oculis nostris cernimus in codice V, qui sic exarata haec 
praebet: 


Fol. 35v infra: 
δότε μοι Àexd|: ὡς ὁΐ αἰβοῖ τουτὶ καὶ δή" 
ναυτιῶν ὑπὸ τῆς ἐκεί 
vov ψύχρας" ἢ ἵνα ἐμέσω 
χολή γάρ μοι ἐπιπλέει 
διὰ τὰ αὐτοῦ ῥήματα: — 


χωρεῖ τὸ κακὸν. δότε μοι λεκάνην᾽ 


Fol. 86᾽ supra: , : 4 
ἃ τυφογέρων εἶ κἀνάρμοστος" 

Versum 907 etiam codicis, quem RR (aut is qui vitii auctor 
est) excripsit, paginam clausisse intellegimus ; ibi igitur scholion 
in ealee paginae aut in margine superiore sequentis additum 
errorem peperit. 

Nec non παρεπιγραφαὶ longiores pro comici verbis haberi 
poterant. Sic Thesm. 1187* quin Scythae, non interpretis 
esset non dubitavit is qui talem eum versum exaravit qualis in 
codice R legitur. 


Multa autem eiusmodi interpretamenta ita sunt expleta ut 
trimetrorum vel tetrametrorum speciem aliquam prae se ferrent. 
Et talia demum textui periculosa fuerunt; nam cetera lectores 
paulo acutiores fallere non poterant. Quales versiculi diu ante 
quam codex R scriptus est musis invitis sunt nati, itaque non 
est mirum in cunctis codicibus qui ad nos pervenerunt eos 
reperiri. Haud tamen difficulter agnoscuntur, nam vitio aliquo 
originem suam produnt omnes, sive metrum claudicat, sive 
verborum structura non satis apte decurrit, sive iocus corrum- 
pitur addita explicatione ut vera ita molesta, sive alio indicio 
fraus deprehenditur. 


Ὁ) Sive ipse librarius R ita erravit, sive in exemplo quod sequebatur erat idem 
vitium. 
AR. 22 
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Aptissimum exemplum praebet Plut. 387. Qui locus in R sic 
est traditus: 
τοὺς χρηστοὺς μόνους 
ἔγωγε καὶ τοὺς δικαίους καὶ σώφρονας 
ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 
In V est: 
ἔγωγε καὶ τοὺς δεξιοὺς καὶ τοὺς σώφρονας; 
in deterioribus autem versus speciem haec induerunt: 
ἔγωγε xal τοὺς δεξιοὺς καὶ σώφρονας, 
qui versus suo pretio etiamnunc posset aestimari, etiamsi periis- 
sent R et V; nam δεξιός parum huc quadrat epitheton, neque 
sine vitio semel ponitur articulus, qui aut bis omittendus erat: 
τοὺς χρηστοὺς καὶ δεξιοὺς καὶ σώφρονας, aut ter (ut in V) scri- 
bendus. Iure igitur versum damnavit Willems. Una vox ἔγωγε 
fortasse servanda, nam comicus haec videtur scripsisse: τοὺς 
χρηστοὺς ἔγωγ᾽ | ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 
Olim igitur fuit: 
τοὺς δικαίους. τοὺς σώφρονας 


Ὶ τοὺς χρηστοὺς ἔγω γ᾽ 
ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 

Neque Av. 1848 sqq. aut vitium est dubium aut vitii causa. 
Ubi iuvenis quidam profligatus, qui Nubilocuculiam visit, laetus 
exclamat: 

οὐκ ἔστιν οὐδὲν τοῦ πέτεσϑαι γλυκύτερον᾽ 
ἐρῶ δ᾽ ἐγώ τι ἢ τῶν ἐν ὄρνισιν νόμων. 

ὀονιϑομανῶ γὰρ καὶ πέτομαι καὶ βούλομαι 
οἰκεῖν us9' ὑμῶν καὶ ἐπιϑυμῶ τῶν νόμων. 

Versum secundum (ἐρῶ --- νόμων) in suo exemplari non legit 
scholiasta V, sed aliunde cognitum habuit, est autem nimis 
similis quarto (οἰκεῖν — νόμων). Praeterea non satis apte iuvenis 
verba cohaerent; quapropter non videtur dubium quin duo tri- 
metri additamentis intermixtis in tres excreverint, poeta autem 
haec sola dederit: 


ἢ Sie R et V, alii ἔγωγε. 
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οὐκ ἔστιν οὐδὲν τοῦ πέτεσϑαι γλυκύτερον" 

ὀρνιϑομανῶ δέ. καὶ μεϑ᾽ ὑμῶν βούλομαι 

οἰκεῖν. ἐρῶ γὰρ τῶν ἐν ὄρνισιν νόμων. 

Magis etiam aperta res est Thesm. 758: 

[τουτὶ τὸ δέρμα τῆς ἱερεέας γίγνεται, 

τί τῆς ἱερείας γίγνεται; --- τουτὶ λαβέ ἢ). 
Ubi notulam τουτὶ" τὸ δέρμα᾽᾽ in versum molestissimum excre- 
visse videmus omnes...postquam dixit Bakhuyzen. 

Neque Ran. 1431 sqq., ubi Aeschylo haec tribuit R: 

oU χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν" 

[μάλιστα μὲν λέοντα μὴν πόλει τρέφειν 

ἢν δ᾽ ἐκτραφῇ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν, 
medius versus quin spurius sit dubitari potest, cum praesertim 
in V desit. Trimetri speciem induit notula interpretis, qui prior 
pars enuntiati quomodo cum altera cohaereret paulo apertius 
indicare volebat: opíimwum quidem est leonem in civitate non 
educasse, sed eic. Ceterum non voce πόλει sed δόμοις usum 
esse Aeschylum Aristophaneum haud temeraria videtur suspicio. 
Nam wrbem qui dicit, dicit Alcibiadem : imagine qui utitur ,leonis 
catulo zníra parietes locum non esse" dicere debet; spatium ille 
requirit et saltus montium, angustiarum domesticarum impatiens. 


Ad horum locorum exemplum considerandi sunt sequentes ?): 
Ach. 408. 

[— ἀλλ᾽ ἐκκυκλήϑητι. — ἀλλ᾽ ἀδύνατον. — ἀλλ᾽ ὅμως] 

— ἀλλ᾽ ἐκκυκλήσομαι" καταβαίνειν δ᾽ οὐ σχολή. 
Originem versiculi molesti, cuius pars posterior e versu 402 
est repetita, ostendit R, qui sequentis versus initio litteras 
σομαι Verbi ἐκκυκλήσομαι in litura habet, a correctore scriptas: — 
9$9«: errore librarii scriptum olim pro vera lectione est habitum, 
quae lectio dein excrevit in totum trimetrum. 


ἢ Praestat τουτί" λαβέ, quod dedit Bergk. 
?) Taedium ne fieret, omissa in sequentibus sunt nomina eorum qui singulos 
versus in suspicionem vocarunt. 
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Ach. 802. 

— τί δαί; φιβάλεως ἰσχάδας; — κοὶ κοΐ. 

[— τί δαί, σῦκα τρώγοις ἂν αὐτός; xot κοΐ! 
Simillima belli huius versus, quem additum praebet R, est origo. 
Nempe ad φιβάλεως sive ,c)xo" mente supplendum esse τρώγοις 
&v" annotavit olim interpres aliquis, quae in trimetrum utcunque 
coniuncta sunt interpretamenta. 

Ach. 927. 
δός μοι φορυτόν, ἵν᾿ αὐτὸν ἐνδήσας φέρω. 
[ὥσπερ κέραμον, ἵνα μὴ καταγῇ φορούμενος. 
Nub. 381. 
πλείστους αὗται βόσκουσι σοφιστάς, 
ϑουριομάντεις. ἰατροτέχνας. σφραγιδονυχαργοκομήτας. 
κυκλίων τε χορῶν ἀσματοκάμπτας, ἄνδρας μετεωροφένακας. 
[οὐδὲν δρῶντας βόσκουσ᾽ ἀργούς, ὅτι ταύτας 
μουσοποιοῦσιη. 

Nub. 1411. 

οὐ καὶ ἐμὲ σοὶ δίκαιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως; 

[τύπτειν. ἐπειδήπερ τοῦτ᾽ ἐστὶν εὐνοεῖν, τὸ τύπ- 
Vesp. 1510. τειν! 

ὃ πιννοτήρης οὗτός ἐστι τοῦ γένους. 

[ὃ σμικρότατος. ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ! 
Pac. 269. 

ἀπόλωλ ᾿ϑηναίοισιν ἁλετρίβανος. 

[ὃ βυρσοπώλης. ὃς ἐκύκα τὴν Ἑλλάδα! 
Pac. 271. 

εὖ y, ὦ πότνια δέσποιν Ἀϑηναία, ποιῶν 

ἀπόλωλ᾽ ἐκεῖνος καὶ ἐν δέοντι τῇ πόλει. 

[ἢ πρίν γε τὸν μυττωτὸν ἡμῖν ἐγχέαι] 

Pac. 416. 

ναὶ μὰ Δία. πρὸς ταῦτ΄, ὦ φίλ᾽ “Ερμῆ, ξύλλαβε, 

[ἡμῖν προϑύμως τήνδε καὶ ξυνέλκυσον.) 

καὶ σοὶ τὰ μεγάλ᾽ ἡμεῖς Παναϑήναι ἄξομεν 

[Μυστήρι᾽ Ἑρμῇ, Διπόλει᾽, Ἀδώνια] 


πάσας τε τὰς ἄλλας τελετὰς τὰς τῶν ϑεῶν. 
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Pac. 742. 


τοὺς δούλους παρέλυσε 
τοὺς φεύγοντας καὶ ἐξαπατῶντας καὶ τυπτομένους ἐπίτηδες, !) 
[οὺς ἐξῆγον κλάοντας ἀεί, καὶ τούτους οὔνεκα rovOÍ,] 
ἵν ὁ σύνδουλος κτὲ. 
Αν. 16. 
τώδ᾽ ἔφασκε νῷν φράσειν τὸν Τηρέα. 
[τὸν £mog', ὃς ὕρνις ἐγένετ᾽ ἐκ τῶν ὀρνέων. 
Thesm. 11. 
A4. χωρὶς γὰρ αὐτοῖν ἑκατέρου ἐστὶν ἡ 
[τοῦ μήτ᾽ ἀκούειν μήϑ᾽ ὃρ εὖ ἴσϑ᾽ 0r] 
Β. πῶς χωρίς; 
Thesm. 36. 
ἀλλ ἐκποδὼν πτήξωμεν, ὡς ἐξέρχεται 
ϑεράπων τις αὐτοῦ πῦρ ἔχων καὶ μυρρίνας. 
ἰπροϑυσόμενος ἔοικε τῆς ποιήσεως. 
Thesm. 241. 
οἴμοι τάλας! ὕδωρ, ὕδωρ, ὦ γείτονες 1 
[πρὶν ἀντιλαβέσϑαι πρωκτὸν τῆς φλογός. 
Ran. 12. 
τί δῆτ ἔδει us ταῦτα τὰ σκεύη φέρειν, 
εἴπερ ποιήσω μηδὲν ὧνπερ Φρύνιχος 
εἴωθε ποιεῖν καὶ xig καὶ Ἡμειψίας; 
[σκεύη φέρουσ᾽ ἢ ἑκάστοτ᾽ ἐν κωμῳδίᾳ!] 
Ran. 1088. 
xGrT ἐκ τούτων ἡ πόλις ἡμῶν 
ὑπογραμματέων ἀνεμεστώϑη 
καὶ βωμολόχων δημοπιϑήκων. 
[ἐξαπατώντων τὸν δῆμον ἀεί! 
Ran. 1121. 
τὸ πρῶτον τῆς τραγῳδίας μέρος 
πρώτιστον αὐτοῦ βασανιῶ τοῦ δεξιοῦ. 


[ἀσαφὴς γὰρ ἦν ἐν τῇ φράσει τῶν πραγμάτων. 


l| In codicibus versus 743 legitur ante 742. 
5) Sie R, σκευηφοροῦσ᾽ V, alii aliter; cf. schol. et vIJzeren de Vitiis etc. p. 14—16. 
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Indignamur temeritatem hominum imperitorum, comici ver- 
sibus verbula interpretum interserentium? Inspiciamus Nubium 
editionem quam curavit G. Hermann, quo lenius de huius- 
cemodi erroribus iudicemus et minus etiam dubitemus quin 
prona in eos sit mens humana. Strepsiadis ad Socratem sunt 
verba Nub. 1146: 

ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαβέ. 
Recte in V et in R adscriptum est: ,9Aaxov αὐτῷ ἐπιδίδωσιν 
ἀλφίτων᾽᾽ et aliis verbis in recenti codice Parisino (Supplément 
185): ,róv ϑύλακον, ὅς ἐστι μεστὸσ ἀλφίτων." Quid autem Her- 
mann annotavit? ,Mirum est quod...adnotatio, si una litterula 
,accedat, trimetrum praebeat: 
10v ϑύλακόν «y», 06 ἐστι μεστὸς ἀλφίτων. 

Haud inficetus erit hic versus si post versum 1146 vel 1147 
inseratur." 

Ipsum contextum inspice et tecum perpende Hermanni illud 
,haud inficetus", nec dubium videbitur quin id quod acciderit 
Hermanno, quem honoris causa nunc nomino, multis olim 
accidere potuerit et fere debuerit. 

Hic igitur saeculi proximi est error; unus etiam addatur, qui 
decimi quinti. Eccl. 310 post verba poetae 

ὥσ- 
περ πηλοφοροῦντεσ 
in codice Monacensi 492, qui ex Ravennate est excriptus, sub- 
jiectus est hic dimeter: 
ὡς χειροτέχναι καὶ μισϑωτοί. 
Qui si etiam in R legeretur, non minore permansisset in ho- 
nore — optimis enim numeris est conceptus — quam sunt illa 
quae supra tetigimus: μεγάλῳ τυφῷ [καὶ πρηστῆρι ξυστρέψας 
καὶ] ξυγγογγύλας vel: νῦν δ᾽ [ἀνδράποΣ δ᾽, ἠλιϑίους.)] μανᾶς» 
et suos etiam nunc fortasse inveniret defensores. 


Ut recte, ita importune verba comici interpretantium sunt 
emblemata quae supra attulimus. Male autem poetam  inter- 
pretanti deberi videtur versus Thesm. 809: 
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ἀλλ Εὐβούλης τῶν πέρυσιν τίς βουλευτής ἐστιν ἀμείνων ; 
^ Iu , M , 4 , 5 , ' - , 
[παραδοὺς ἑτέρῳ τὴν BoviAsíov: οὐδ αὐτὸς τοῦτό 
yt φήσεις. 
interpres enim, qui temporum rationem non satis teneret, 8ῆ}0- 
tasse: μντὴν γὰρ βουλείαν ἑτέροις megéídocav". 


16) De vitiis in deterius mutatis. 


A codicibus V et R longo intervallo distant I' B alia exem- 
plaria, quae passim vitia in deterius mutata habent a sciolis 
quo minus peritis eo magis audacibus. Sic Eccl. 569 in R leve 
est vitium: 

ὥστε σέ ys μοι μαρτυρεῖν xré., 
nam pro γε Scribendum erat τε. In I' latius serpsit morbus: 
ὅστις γέ μοι μαρτυρεῖν, 
errore pervulgato pro o scripto o. Quid autem is cui debetur 
recens exemplar Parisinum B? Metro consulens scilicet, sed 
contextus nulla habita ratione, scripsit: 
ὅστις ἄν μοι μαρτυρῇ. 
Eiusdem fabulae vs. 615 in R extat integer: 
οὐ πάντες ἴασιν | ἐπὶ τὴν ὡραιοτάτην ...; 
Absurdum autem est quod habet Γ: 
πάντες ἴσασιν | ἐπὶ τὴν ó., 
at multo absurdius quod B: 
πάντες γὰρ ἴσασιν] ὅτι mov ἐπὶ τὴν ὦ. 

Talia cumulare nihil attinet; sufficiunt enim haec ad agnos- 
cendam recentiorum stultitiam et temeritatem. A cuiusmodi 
labe immunes fere sunt V et R. Non tamen plane immunes 
licet dicere, nam prima quaedam mali perniciosissimi germina 
et supra in iis deprehendimus complura et alia possunt depre- 
hendi. Insigne exemplum extat Ach. 847: 

ἐμέλλετ ἄρα πάντες ἀνασείειν βοῆς. 

Fac periisse Ravennatem ceterosque codices hodiernos, unum 

autem superesse Ravennatis aliquod apographum, in quo recepta 
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quam corrector superscripsit littera v aut α (nam lectu est 
difficilior) exaratum esset 
ἐμέλλετ ἄρα πάντες ἀνασείειν βοήν vel βοάς. 
quotusquisque lector dubitaret quin genuina esset ea lectio, 
solus igitur accentus particulae ἄρα mutandus esset? Nam illud 
ἀνασείειν βοήν speciem habet aliquam. Ne nunc quidem dubi- 
tarunt editores usque ad Dobraeum, et post Dobraeum fuere 
qui non dubitarent. Est tamen ,plane sensu vacuum et absur- 
dum" ἢ, et unice comico dignum est id quod restituit Dobraeus: 
ἐμέλλετ ἄρα πάντως ἀνήσειν τῆς βοῆς. 
nam sic demum suam vim obtinet illud ,,(ἐμέλλετε doo", i. e. 
»οὐκ 1yógsvov;" probe noram. ,Ita loquitur qui ex certamine aut 
contentione multo labore tandem discessit superior" ?), ut Diony- 
sus in Ranis: 
ἔμελλον ἄρα m09' ὑμᾶς παύσειν τοῦ κοάξ. 
Eodem tendit Ravennatis lectio Ach. 742, ubi puellulis minatus 
Acharnensis: vel τὸν Ἑρμᾶν — ait — 
εἴπερ ιξεῖτ᾽ οἴκαδις 
τὰ πρῶτα πειρασεισϑεὲ τὰς λιμοῦ κακῶς. 
Sic R, in signis scribendis neglegentior, neque dorismum servans. 
Quae postquam correcta sunt vitia, in verbis 
αἴπερ ἰξεῖτ᾽ οἴκαδις 
τὰ πρᾶτα πειρασεῖσϑε τᾶς λιμοῦ κακῶς 
gravior error agnoscitur demum, nam poeta dederat id quod 
restituit Ahrens: ἄπρατα. Emtiorem mi inveneritis, fame misere 
peribitis. Ergo in deterius textus sensim sic ruit: 
ἄπρατα. ἃ πρᾶτα, τὰ πρᾶτα (sic codd. nonnulli), τὰ πρῶτα, et 
cum eo corruptela pervenisset, exaratus est Rh. | 
Non minus aperta paradiorthosis est Lys. 645, ubi R absurde: 
καταχέουσα τὸν κροκωτὸν ἄρκτος ἦ Βραυρωνίοις. 
Verum praebet codex deterior Γ: 


, 
κατέχουσα: 


1) Cobet N. L. p. 240. 
?) Qobet 1. 1. 
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sed tam male distinctum ut vix agnoscatur; nam — quod 
vidit Bentley — scribendum est: 
xGt ἔχουσα τὸν κροκωτὸν ἄρχτος ἦ Βραυρωνίοις. 
Fraudem igitur hoc loco, ut alibi passim. librariis fecit crasis 
particularum καί et εἶτα, dein gliscens malum peperit monstrum 
quod extat in codice R. 
Nunc videamus verba chori Vesp. 242 sqq.: 

χϑὲς οὖν Κλέων ὃ κηδεμὼν ἡμῖν igsiv iv ὥρᾳ 

ἥκειν ἔχοντας ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν πονηράν᾽ 

ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς καλουμένους" ὧν ἠδίκησεν" ἀλλὰ γὰρ 

σπεύσωμεν ὦνδρες κτέ. 
Sic in R haec extant exarata. Quae si aliter interpunguntur 
deleta particula supervacanea γάρ, restat lectio fallacissima, spe- 
ciem enim habet, et parum afuit quin cunctos codices invaderet. 
Sed in V est σχολούμενος., ἰᾷὰ quoque vitiosum, et aperte qui- 
dem vitiosum, veri tamen vestigium servans aliquod. Ipsam denique 
poetae manum restituens codicis V corrector superscripsit xoào: 

ὡς xolouévocv»g ὧν ἠδίκησεν, 

wi eum... non in ius vocemus, nam dudum id factum est aut 
factum esse sumitur, sed μέ eum ulciscamwur. 

Hic quoque apparet quid sit factum. Futurum rariusculum 
κολωμένους olim abiit in κολουμένους, quod vitium παραδιορ- 
ϑοῦντες alii scripserunt χολοῦυ μένους (sic Veneti pater vel avus), 
alii καλουμένους (sic Ravennatis). 


17) De verborum formis, quas prisca praebebat 
dictio, corruptis. 


In versu, quem modo tetigimus, prisca verbi forma a librariis 
non est agnita. Affines sunt loci, ubi recentiores verborum 
figurae substitutae sunt vere atticis. Ne metrum quidem satis 
valebat ad talia arcenda: 

Ach. 279. 
ἡ δ᾽ ἀσπὶς ἐν và φεψάλῳ κρεμασϑήσεται. 
Sic R pro κρεμήσεται. 
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Eq. 424. 
ἀποκρυπτόμενος εἰς τὼ κωχώνω τοὺς ϑεοὺς ἀπώμνυον. 
Sic V et R pro ἀπώμνυν. 
Nub. 728. 
ἐξευρητέος γὰρ νοῦς &moGreoqtxóc. 
Sic V οὐ R pro ἐξευρετέος. 
Av. 894. 
κατορυχϑησόμεϑα ποῦ γῆς; 
Sie V et R pro κατορυχησόμεσϑα. 
Thesm. 56. 
καὶ κηροχυτεῖ καὶ γογγυλίξει. 
Sic R pro γογγύλλει. 
Nedum aítticismus illis locis, ubi numeris non defenderetur, 
fuerit tutus. 
Exemplo sit Vesp. 125: 
ἐντεῦϑεν οὐκέτ᾽ αὐτὸν ἐξεφρρίομεν 
leg. ἐξεροίεμεν (Nauck) i. e. ἐξεπαρΐεμεν. 
Graviore cum vitio vs. 147: 
ἀτὰρ οὐκ ἐσερρήσεισ γε (V) vel: ἀτὰρ οὐκ ἐρρήσεις ye (R), 
adscripto ,οὐκ εἰσελεύσῃ μετὰ φϑορᾶς᾽᾽, leg. ἀτὰρ οὐκέτ᾽ ἐκφρήσω 
σε (Blaydes). 
Multo etiam stultius versu vicino Vesp. 162: 
ἴϑ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽, ἔκφερέ us, μὴ διαρραγῶ, 
immo ἔκφρες μὲ (Buttmann) !). 
nnd ξυγγογγυλίσας leg. &vyyoyy A a.c ἢ). 
Dualis numeri formae contractae ex -ee in -& abeunt, et tales | 
in lapidibus repertae extant. Veri vestigium servat R: τὼ σκέλει 
Av. 1254; alibi pro -e scribi solet -4. Cuius vitii frequentis 
exemplum unum prolatum nunc sufficit Thesm. 2892 περικαλλῆ 
Θεσμοφόρω pro -καλλεῖ, non temere sic scriptum, teste Photio 


1) Intactae manserunt formae ἐχφρήσετε, εἰσφρήσομεν, διαφρήσετε Vesp. 156, 892 : 
Av. 193. 
?) Cf. pag. 323. 
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S. V. ἀμφορῆ, quod Attice dictum esse, non &ugooée, postquam 
docuit, addit alterum eiusdem (ut quidem putat) rei exemplum 
nostrum versum. 


Lys. 733. 
μὴ διαπετάννυε μηδ᾽ ἀπέλϑη(ι)ς μηδαμῆ. 
Sic R; ubi I'recte διαπετάννυ, male tamen addito — ante 
consonam scilicet — signo elisionis. 


Eccl. 729. προχειριοῦμαι κἀξετάσω τὴν οὐσίαν leg. -ετῶ. 

Plut. 800. καταδαρ ϑέντα leg. -ϑόντα. 

Thesm. 469. ὀνοίμην leg. ὀναίμην (recte sic Suid.). 

Ach. 865. προσέπταντο leg. προσέπτοντο. et sic passim 
πτάμενος. πτάσϑαι cett. ἢ). 

Nub. 185 Strepsiadem rogat Socratis discipulus: 

τῷ σοι δοκοῦσιν ἐοικέναι; 
si fides codici R. Verum praebet V: εἰκέναι, ut Eccl. 1161 
legitur προσεικέναι. Itaque suo iure Cobet Vesp. 1142 pro ἐοικέναι 
scripsit προσεικέναι. 

Vesp. 1107. ξυλλέγοντες yàg καϑ' ἑσμοὺς xt&. legitur in R, 
sed ξυλλεγέντες, quod e coniectura olim restituit Bentley, 
extat in V. 

Nub. 887. ἐγὼ δ᾽ ἀπέσομαι leg. ἄπειμι (Bentley). Pro verbi 
ἀπεῖναι forma habitum, dein temere mutatum est. Intactum 
evasit idem Thesm. 279, credo quod illam fabulam ludimagistri 
non solebant pueris interpretari. 

Secunda persona eiusdem futuri corrupta est Vesp. 1340: 

οὐκ ἄπεισι; ποῦ GO ἡλιαστής: ἐκποδών. 
Ubi ἄπει (abibis scribendum esse clamant metrum et verborum 
contextus, idque sensit Dindorf. Et apud Xenophontem idem 
remedium adhibendum est Comm. II 1 8 24, ubi σκοπούμενος 
διέσῃ, quod nihil est, in δέει est mutandum ?) collato comici 
versu Ach. 845: 


χλαῖναν δ᾽ ἔχων φανὴν δίει. 


ΒΞ 311, 1. 
5) Sensum quidem loci, non tamen ipsum verbum quo Xenophon usus est 
servat codicis Parisini lectio διάξεις, 
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Ante oculos nostros sincera forma mutatur in deteriorem 

Ach. 236, ubi librarius R recte scripsit: 

ὡς ἐγὼ βάλλων ἐκεῖνον οὐκ àv ἐμπλήιμην λίϑοις, 
sed postmodo erasum est ε et littera ἢ in signum diphthongi z 
est mutata. 

lisdem hominibus debetur quod Lys. 235 sq. est traditum: 

εἶ δὲ παραβαίην, ὕδατος ἐμπλησϑῆ κύλιξ, 
ubi sinceram lectionem ἐμπλῇϑ'᾽ ἡ κύλιξ restituit Dawes. 

Similis forma coram nobis poetae obtruditur Plut. 892; ubi 
recte ἐμπλήμενος scriptum est a codicis R librario, ἐμπλή- 
Gusvog vero scripsit corrector, idque in V extat, dein in deterius 
ruens lectio corrupta in A facta est ἐμπεπλησμένος. 

Quae qui secum reputat, non dubitabit quin -κλι(ν)ϑῆναι ubi 
legatur, in -xAwijve: sit mutandum. Unus locus afferatur: 

Av. 122. 
ὥσπερ σισύραν ἐγκατακλιϑῆναι μαλϑακήν. 

Sic V, recte vero R ἐγκατακλλινῆναι. Ad quam lectionem sin- 
ceram ! olim annotatum est: οοὕτως Ἀττικοί, ὡς ἐν Νεφέλαις" 
«ἀλλὰ καταλλινεὶς δευρί᾽. τὸ δὲ κλι[ν]ϑῆναι κοινόν. Ubi haec 
leguntur? Non in R, sed in V, in cuius textum irrepsit tamen 
vitiosum illud ἐγκατακλιϑῆναι, item in codices ceteros. Quid 
quod is, qui scholia codicis V perscripsit, gravius etiam errans 
textui addidit litteram v (ἐγκατακλὶϑῆν αι et lemma in scholii 
exaravit ἐγκατακλλινϑῆναι: οὕτως Ἀττικοί κτξΕ. —  Poteratne 
absurdius vel fallacius? Nempe in unum confluxerunt lectiones 
sincera et vitiosa ?). 

Eadem aoristi -αλλαχϑῆναι pro -αλλαγῆναι Scripti est ratio. 
Aptus ad fidem faciendam est locus Lys. 900 sqq., qui versus 
in R sic sunt exarati: 

μὰ Δί᾽ οὐκ ἔγωγ, qv μὴ διαλλαχϑῆτέ γε κτέ. 
σὺ δ᾽ ἀλλὰ κατακλίϑητι μετ’ ἐμοῦ διὰ χρόνου κτὲέ. 
φιλεῖς; τί οὖν οὐ κατεκλίνης. 

!) In R aoristus etiam Ach. 981 Nub. 694 Vesp. 1208, 1210 evasit incolumis, 


corruptus est Vesp. 1211 Lys. 904. Cf. Cobet Hyperid.? p. 86 et 110—112. 
*) Cf. sub 11). 
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Latius serpsit haec corruptela Vesp. 1421: 
ἐγὼ uiv οὖν αὐτῷ διαλλαχϑήσομαι. 
Sic V, ubi R praebet διαλεχϑήσομαι !). 
Contrario errore — est enim ὑπεραττικίζοντός τινος — Nub. 267 
in R est scriptum: 
μήπω [ys] μήπω ys πρὶν ἂν τουτὶ πτύξωμαι μὴ καταβραχῶ. 
immo χαταβρεχϑῶ, quod habet V. 


Dorica autem vel Ionica ubi scripsit comicus, graviora etiam 
institisse pericula nemo non intellegit. Prae ceteris vitiis quae 
haec causa in lucem protulit, mentione dignum est quod emen- 
datione vere palmari sustulit olim Valckenaer, Lys. 173. Maritis 
nostris persuadebimus mulieres Aíticae, ait Lysistrata, μέ pacem 
agant. Cui Lampito Lacaena: 

οὐχὰσ σπουδὰσ ἔχοντι ταὶ τριήρεες. 
Sie R, et in margine: ,«v σπουδῆς. Paulo minus vitiose I'*: 
&667z00&c, veri autem echo percipitur in altero codicis R 
scholio: ,£ec ἂν ϑαλασσοχρατῶσιν᾽᾽. Poeta dederat: 
οὐχ ác πόδας κα ἔχωντι ταὶ τριήριες. 


numquam quiescent Athenienses, donec currere possint eorum naves 


18) De vitiis quibusdam vetustis. 


Singula vitia quando sint nata, scire non possumus, neque 
si possemus, multum id prodesset ad poetae verba restituenda 
suove pretio aestimanda. Sunt tamen veluti aetates quaedam 
vitiorum, et aliquid nunc dicendum est de antiquissimis quibus- 
dam erroribus, quorum nonnulli brevi post mortem ipsius comici 
in eius opera irrepsisse videntur. 

Thesm. 80. 

ἐπεὶ τρίτη ᾽στι, Θεσμοφορίων ἡ μέση. 


!) Redeunt in codicibus διαλλαχϑ- οὐ ἀπαλλαχϑ- Ach. 251 Vesp. 484, 504, 1395 
Av. 940 Plut. 66; sincerae formae extant Ach. 201, 270 Pac. 293, 303, 352 
Eccl. 1082, 1100 Plut. 263, 271, 316 fr. 3877. 


350 DE TEXTU TRADITO. 


Hunc versum, quem supra tetigimus ἢ, tam vitiosum, quam 
nunc praebet R, legit Callimachus teste scholio et utcunque est 
interpretatus. 

Thesm. 162. Olim lectum esse ἤχαιός. sed Aristophanem 


grammaticum restituisse nomen quod contextus poscit 4Àx«ioc, 


docet scholion. Quam probam lectionem in textu habet R. 
Plut. 179. 
ἐρᾷ δὲ A4mig οὐ διὰ σὲ Φιλωνίδου; 

Vitiosa haec lectio et hodie in V R ceteris codicibus extat» 
et olim ab Aristophane Byzantio est inventa in suis exemplari- 
bus (vel: suo exemplari), testibus scholiis et Athenaeo 592 d. 
Emendavit autem Aristophanes vitium coniectura docta et 
acuta, scripsit enim IN a£ec ?). 

Non tam priscum mendum in R ceterisque est Eccl. 420: 

ἢν δ᾽ ἀποκλίνη vij 9$oc, 
priscum tamen esse ipsa vitii indoles testatur. Ubi excludendi 
verbum requiri dudum viderunt critici; abiit igitur 4IJOK A4HIHI 
in A4IHOKAINHI. Quod nisi mature fieri non potuit, quoniam 
postea verbum -κλήειν in -κλείειν abiit passim ?). 

Alius eroris eadem causa fuit Vesp. 118, ubi μοχλοῖσιν ἐν ὃ ἡ- 
σαντες estin V R lingua invita: ἐγκλήσαντες restituit Reisig. 
Litterae GI'K AHICANTGCC in GNAHCANTCGC abierunt. 

Dignus qui conferatur est Vesp. 511, ubi in R admodum 
absurde ἐν λοπάδι πεπηγμένον dicitur id quod in V sine vitio 
exaratum extat participium: ἐν λοπάδι memviyuévov Sive 
elizum: IIGIINITMCNON-—IIGIIHI'MG NON. 

Mature etiam in locos complures irrepsit 7T1M.40$.N pro 
TIILAOSN, e. g. 

Ach. 826: 
τί δὴ μαϑὼν φαίνεις ἄνευ ϑρυαλλίδος ; 


1) Cf. pag. 310. 

?) Cf. Proleg. Plut. p. XXIV 8qq. 

3) Of. Cobet VL.? p. 159, Coll. Crit. p. 157, Zacher Aristophanesstudien I p. 137. — 
Sincera verbi forma ἐγχληίσει extat in Timothei papyro perantiqua vs. 89. 
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Plut. 908: 
σύ; τί ua € àv; — βούλομαι. 
Quod vitium, a Scaligeris Bentleiis Brunckiis Hermannis Cobetis 
suo pretio dudum aestimatum, apud quosdam tamen editores 
nescio quomodo in honore permansit usque ad hunc diem. 
Litterarum 17 et M similitudo etiam Thesm. 656 vitium 
peperit. Quo loco chori dux sic sodales cohortatur: 
ἡμᾶς τοίνυν μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τὰς λαμπάδας ἁψαμένας χρὴ 
ξυξζωσαμένας εὖ κἀνδρείως τῶν 9' ἱματίων ἀποδύσας 
ξητεῖν εἴ που κἄλλος τις ἀνὴρ ἀνελήλυϑε xr&., 
sed ut apte decurrat enuntiatum, legendum est: 
τῶν 8᾽ ἱματίων ἀμελούσας. 
Abiit igitur ΜΕ 485C AC in AIIOATC AC. 
Ad litteras 44 et 4 permutatas sic pervenimus. Luculentum 
exemplum praebet Pac. 959: 
φέρε δή. τὸ da Óíov τόδ᾽ ἐμβάψω λαβών. 
Sic V, item R, adscripto etiam iota (δαιδίον), et facile pro 
integro haberi posset versus, nisi meliora docerent scholia 
ipsius codicis V: ,οὕτω δεὰ τοῦ À ὃ τὴν κωμικὴν γράψας λέξιν 
ἀναγινώσκει᾽᾽, dein sincera haec lectio (δα λ ον) defenditur collato 
Euripidis versu Herc. 928: μέλλων ὁὲ δαλὸν χειρὶ δεξιᾷ gégew" 
etc. et additur: , διὸ zeli οὐ γραπτέον. ὥς τινες. δὰ, ἱκανὸν γὰρ τὸ 
Εὐριπίδου εἰς πίστιν." Quod scholion misere decurtatum (ut asso- 
let) praebet R, ubi ultima sunt verba: ,yo. δὲ «ei δαλίον.᾽" 
Non minus insignis huiuscemodi error est Vesp. 1157, ubi 
cognatis vitiis deturpati sunt vicini. Bdelycleonis cum patre 
eolloquium in R sic est exaratum: 
— ἄγε νῦν ὑποδύου τὰς καταράτους ἐμβάδας. 
τὰσδί δ᾽ ἀνύσας ὑπόδυϑι τὰς λακωνικάς. 
(—) ἐγὼ γὰρ ἂν τλαίην ὑποδύσασϑαί ποτε 
ἐχϑρῶν παρ ἀνδρῶν δυσμενῆ καττύματα" 
et paucis intermissis: 
— ἄνυσόν mo9 ὑποδυσάμενος xt. 
Quas sordes novo vitio (κατατράτους) auctas praebet V. Neque 
ὑπολύεσϑαι verbum, neque quod ei oppositum est ὑποδεῖσϑαι 
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incolume hic evasit, sed ad ὑποδύεσϑαι, quod hinc alienum, 
omnia sunt relata ἢ. Vera lectio est: 
B4. ἄγε vvv, ὑπολύου τὰς καταράτους ἐμβάδας, 
ὑποδοῦ δ᾽ ἁνύσας τι τάσδε τὰς λακωνικάς. 
QI. ἐγὼ γὰρ ἂν τλαίην ὑποδήσασϑαί ποτε 
᾿) - , 3 - - , δ 
ἐχϑρῶν παρ ἀνδρῶν δυσμενῆ καττύματα: xr&. 


B4. ἅνυσόν mo8 ὑποδησάμενος xr£. 


Litterarum 4 et 4 permutatarum lepidum exemplum extat 
Eccl. 298: χάριτιμια ἢ. Sic R, item codices recentiores et 
editiones typographae usque ad Bentleium. Is tandem mon- 
strum procuravit: scripsit. Χαριτιμίδη. 


Litterarum Φ et Ψ similitudo errorum causa extitit e. g.: 
Vesp. 575. 
δεύτερον αὖ Gov τουτὶ γράψομαι, τὴν τοῦ πλούτου καταχήνην. 
Lys. 676. 
ἣν δ᾽ ἐφ᾽ ἱππικὴν τράπωνται, διαγράψω τοὺς ἱππέας. 
Sic R, idem Vesparum loco V, Lysistratae omnes. Utrobique 
praesens tempus cum numeri poscunt tum contextus. 


Nunc loci nonnulli, ubi signum »wmerale erroris causa extitit, 
sunt commemorandi. Cuiusmodi vitia apud pedestres scriptores 
multa inventa sunt, e. g.: 

Herod. I 59 ἄνδρας τούτους leg. τ ((ρεηκοσίου ς). 

V 88 τῶν ἀστῶν τούτους leg. τ (τρεηκοσίου ο). 
IV 153 ἀπὸ τῶν χώρων ἁπάντων ἑπτὰ ἐόντων ἄνδρασ «96, 
i. e. διηκοσίους». 
Thuc. I 100 8 2 νανσὶ uiv «v?» ἐπὶ Θάσον πλεύσαντες. 
IV 88 9 διεβίβαζξον ἐς τὴν νῆσον τοὺς ὁπλίτας leg. τ 
ὁπλίτας. 
IV 46 8 1 ἀπῆραν ἐς τὴν Σικελίαν «u» ναυσίν. 
Xen. Hipp. 2 $ 2 διῃρημέναι «i» φυλαί. 


1) Simili errore apud Homerum e 349 pro ἀπολυσάμενος pars codicum habet 
ἀποδυσάμενος. 
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Sed etiam apud poetas hic illic deprehenduntur. Sic versum 
Sophili comici : 
τὸ πρᾶγμα χάριεν οὐχὶ β 
κυάϑους ἀνεβόησέν τις ὑπόχει κτξ. 
certa emendatione restituit Cobet: 
τὸ πρᾶγμα ydoisv' «οὐχὶ δώδεκα 
κυάϑους“ ἀνεβόησέν τις .. ὑποχεῖς ζ΄ κτξ. 
Abierat OTXIIB in OTXIB ἢ. 

Itaque etiam apud Aristophanem numeralia signis indicata 
esse nonnumquam et errandi occasionem praebuisse quivis 
suspicetur; quae confirmatur suspicio Ach. 1055, ubi lectionis 
varietas antiqua χιλίων (vel χιλεῶν) δραχμῶν et μυρίων δραχμῶν 
nisi e signo M male intellecto nasci vix potuit. 

Sic in scholiis V ad Vesp. 718 legitur ,usóíuvov v", quod 
numerale omittunt alii. Et insigne exemplum vitiorum quae 
haec causa peperit in ipsis scholiis V extat Pac. 348: ,ἀτιμωϑεὶς 
δὲ τῷ μὴ δύνασϑαι τὰς ράμνας τῆς εὐθύνης ἀποδοῦναι et mox: 
»τῶν óduvov τοῦ διονυσίου᾽᾽. Leg. τὰς μνᾶς et τῶν og μνῶν ὃ). 

Iam perpendamus Nubium versum 1065. Ubi in codicibus legun- 
tur haec: 

Ὑπέρβολος δ᾽ oóx τῶν λύχνων πλεῖν ἢ τάλαντα πολλὰ 

εἴληφε διὰ πονηρίαν, 
sed necessarium est numerale. Poeta dederat 

πλεῖν ἢ ἑκατὸν τάλαντα. 
ΠΔΑΕΘΙΝΗΗΤΆΜΑΝΤΑ. Quodsi satis credibile non videatur πολλὰ 
ad explendum tetrametrum suppletum esse a sciolo, fortasse 
videbitur inspecto Livio XXIII 13: fi£ senatusconsultum μὲ Han- 
nibali quatuor Nwmidarum milia in supplementum milterentur εἰ 
quadraginta elephanti et argenti multa talenta. — Mirum 
profecto senatusconsultum! Sed dudum verum est restitutum: 
εἰ argenti talenta MD. 


l) Sophil. fr. 4 (apud Athen. 6404). Sic alibi apud Athenaeum sine vitio 
legitur: τῶν i8 ϑεῶν (642 4, Amphid. fr. 9). 
5) Correxit Bergk; item Cobet (Brieven aan Geel p. 369). 
AR. 23 
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Similis error corrigendus videtur — videtur, inquam, nam 


non plane certa est res — Eq. 435: 
οὔτοι μὰ τὴν Δήμητρα καταπροίξει τάλαντα II (πέντε) 


κλέψας MOwvalov. ^- 0 77 0 9 ΝΣ 
Ubi item τάλαντα πολλά in versus fine praebent codices V ἢ 


et R et ceteri. 


19) De lacunis male olim expletis. 


Etiam lacunae quaedam male expletae sunt. Quantivis pretii . 
huiuscemodi errores indagantibus est Pacis versus 754, qui ex 
ipso poeta potest corrigi. Quo loco quae leguntur, etiam in 
Vespis extant, integra autem ?) sunt quae in Vespis leguntur, 
interpolata quae in Pace. Poeía noster — chori dux ait — artem 
suam altius evexit et novus Hercules 

τοῖσι μεγίστοις ἐπεχείρει. 

διαβὰς βυρσῶν ὀσμὰς δεινὰς καὶ ἀπειλὰς βορβοροϑύμους. 

καὶ πρῶτον μὲν μάχομαι πάντων αὐτῷ τῷ καρχαρόδοντι --- 
quid hoc? qui fit ut ipse repente Aristophanes suo nomine 
verba facere videatur? Quod respondeatur Vesparum versu paral- 
lelo praeberi intellexit Hamaker. Interpolavit manus imperita 
priorem versus partem, comicus dederat id quod est Vesp. 1. 1.: - 

ϑρασέως ξυστὰς εὐθὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτῷ τῷ πκαρχαρόδοντι. — 
Qui error aliorum fuit ferax; nam prima persona etiam in 
sequentes dein versus irrepsit complures, qui facile etiamnunc 
e coniectura possunt corrigi (759 sqq.): 

τοιοῦτον ἰδὼν τέρας οὐ κατέδεισ᾽, ἀλλ ὑπὲρ ὑμῶν πολεμίζων 

ἀντεῖχον ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων νήσων. ὧν οὕνεκα νυνὶ 

ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν ὑμᾶς εἰκὸς καὶ μνήμονας εἶναι. 

καὶ γὰρ πρότερον πράξας κατὰ νοῦν οὐχὶ παλαίστρας περινοστῶν 

παῖδας ἐπείρων, ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σκευὴν εὐθὺς ἐχώρουν wt. 


1) In V etiam manus 1* dedit τάλαντα πολλά, sed cum latius haec verba exeur- 
rissent in marginem scholiis destinatum, corrector ea delevit, dein artioribus 


litteris — ut alibi passim — eadem scripsit. 
3) Mittere nunc licet vereus Vesp. 1035 — Pac. 758 verba non recte ordinata. 
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Scribamus — partim praeeunte Bentleio — ἀντεῖχεν, &vra- 
modoüvoet περιήειν | παῖδας πειρῶν, ἐχώρει, et restituta 
eri& manus poetae. Fraudem et κατέδεισί(α) fecit pro κατέδεισί(ε) 
acceptum et quod sequitur πνῖγος. in quo revera prima persona 
utitur coryphaeus perinde atque ἐν τῷ πνίγει Acharnensium 
fabulae (Ach. 659 -- 664). 
Etiam Pac. 219 male expleta olim est lacuna. De pace cum 
agebant Lacones, — Mercurius ait, — vos clamare solebatis: 
ἐξαπατώμεϑα 
νὴ τὴν ἠϑηνᾶν! νὴ Δί᾽ ! οὐχὶ πειστέον. 
ἥξουσι καὖϑις, ἣν ἔχωμεν τὴν πόλιν. 
E scholiis discimus, olim dubitatum esse utrum τὴν πόλιν an 
τὴν Πύλον dedisset poeta; sed Pyli eiusmodi mentio non minus 
hic molesta quam urbis A/henarwm. Dici poterat sane: καὶ yàg 
ἔχομεν τὴν Πύλον vel eiusmodi quid; sed nomina certa ab hoc 
loco videntur aliena. Comicus fortasse dedit: 
ἥξουσι καὖϑις, ἢν «μεϑῶμεν τήμερον». 
Finem faciamus indicata lacuna exigua, quae olim non est 
agnita Av. 546 sq.: 
ἀναϑεὶς ἄρ᾽ ἐγώ σοι 
τὰ νεοττία καὶ ἐμαυτὸν οἰκήσω. 
Ubi pro verbo inepto οἰκήσω legendum esse οὐκ «ἀφ»ήσω 
testantur numeri et contextus: ergo "e meosque tibi credo nec 
missum 1e faciam. 
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QUAE IN COMMENTARIIS TANGUNTUR 


ET 


NOMINUM. 


Singulae fabulae sic sunt indicatae: 


Ach.— Acharnenses. 


Eq. — Equites. 
N. — Nubes. 
V.— Vespae. 

Eu — Pos. 

Av. — Aves. 


ἀβέλτερος N. 1201 R. 989. 

&Bíoroc Pl. 197. 

ἄβυσσος L. 174. 

ἀγαθέ (ὦ...) deprecantis vel obi- 
cientis vox Th. 1077. 

ἀγαϑῇ τύχῃ Av. 435. 

&ya9óv τι πράττειν Pa. 215. 


ἀγαϑὸς δαίμων V. 525. 

AMyá9ev poeta tragicus Th. proleg. 
p. VIII sq. R. 83. 

— ἀγάλλειν Th. 128. 

— ἄγαλμα N. 995 V. 815. 

Ayeuéuvov Av. 509. 

J — Aeschyli R. 1276, 1285. 

substantivis 


ἄγαν 
1120. 
. &yevógoov Av. 1821. 
ἀγαπητός L. 702. 


additum Ν. | 


L. — Lysistrata. 
Th. — Thesmophoriazusae. 


ΗΠ. — Ranae. 
Ec. — Ecclesiazusae. 
Pl. — Piutus. 


ἄγε... ὅπως N. 489. 

ἄγειν καὶ φέρειν Ν, 9241. 

| ἀγένειος Eq. 1878. 
ἀγεννής (9) N. 974. 

| ἀγέχορος L. 1808. 

Ay5gveo Cadmi p. R. 1226. 
&ytítew Pl. 681. 

ἀγκάλαι R. 704. 

Ayxviíov V. 1397. 
ἀγκυλοῦν Av. 1180. 
ἀγκυλοχήλης (epic. Eq. 197. 
ἀγκυρίζειν in lucta Eq. 262. 
| Ayiavgoc Th. 538. 

ἄγλις V. 680. 

ἀγορά iuvenibus vitanda N. 991. 
| ἀγοραῖος R. 1015. 

| Ἀγοραῖος luppiter Eq. 410. 
| — Mercurius Eq. 297. 
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Ἀγοράκριτος nomen disertum Eq. 
1257. 

ἀγορανόμοι Ach. 728. 

ἀγορεύειν N. 1456. 

ἀγορητής (epic.) N. 

ἀγρεῖος N. 655. 

ἀγριοποιός R. 837. 

ἄγριος N. 349. 

— transl. Th. 455. 

ἀγριοῦν R. 898. 

ἀγροικότερος Ach. 674. 

4ygoréoe Diana Eq. 660 L. 1262 
'Th. 1156. 

Ayvevc V. 875. 
Ἀγύρριος Eq. 969 (ἢ 
Ec. 102 Pl. 176. 
ἀγχιστεία Av. 1661. 


1057. 


R. 367 (?) 


ἀγχόνη (ταῦτα οὐκ..." Ach. 125. 
ἀγών in comoedia V. 533 R. 884. 
ZAósíuavrog R. 1513. 

ἄδειν φρουράς (?) N. 721. 
ἀδεκάτευτος Eq. 301. 

AóuQrov λόγος V. 12838. 

ἄδολος Av. 688. 

Aódvie Pa. 420. 

δωνιασμός L. 389. 

Ἀδώνιδος κῆποι N. 234. 

ἄδωνιν κόπτεσϑαι L. 396. 

ἀεὶ δι’ ἡμέρας N. 1058. 

— πως R. 414. 

ἀείνως R. 146. 

ἀέναος N. 918. 

ἀέρα (πρὸς τὸν...) Ν. 198. 
ἀεροβατεῖν N. 225. 

ἀεροδόνητος Av. 1183. 
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ἀζήμιος R. 406. 
ἀηδών flebilis Av. 208. 


ἀερονηχής N. 337. 
ἀετός templorum Av. 1110. 


Ἀήρ N. 264. 

ἀϑαλάττευτος R. 204. 

A94uec N. 257. 

A9&vo N. 602. 

ἀϑάνατος R. 629. 

ἀϑάρη Eq. 1026. 

A9qvoía ἀρχηγέτις L. 644. 

— Γοργολόφα Eq. 1181. 

— Πολιάς Sive πολιοῦχος Eq. 581 
N. 602 Av. 828. 

Ἀϑηνᾶν (vi viv...) Pa. 218. 

A9 vot ἰοστέφανοι (poet.) Eq. 1828. 

— λιπαραί (poet. Ach. 686—640 


N. 800. J 
᾿ϑϑηναῖοι αὐτόχϑονες N. 984. 2 
— δύσβουλοι N. 587. ἱ 
— φιλόδικοι Ν. 208. i 
— in temporum rationibus erran- 

tes N. 615. u 


— lunam sequentes in compu- 


tando tempore N. 626. I 
ϑμονεύς Pa. 190. [ 
ἀϑύρωτος R. 838. Í 
ἀϑῷος N. 1418. , 
Αἰακός apud tragicos R. 464, 
Alac R. 1294. í 
Αἰγαῖος R. 665. 1 


Αἰγείδης Eq. 1067. 
| Aiysg Eupolidis R. 308. 
|! Aiywe Ach. 658. 2 
| αἰγυπτιάζξειν de Aegypto loqui'T h. 922. 


» 


ET NOMINUM. 


Αἰγύπτιοι Pl. 178. 

— baiuli Av. 1133 R. 1406. 

Alyvzmroc N. 1130. 

— rex Rh. 1206. 

“Διδης V. 763 Th. 1041 R. 69, 118, 
172, 1333. 

"Aidov xvvij Ach. 390 N. 349. 

ἀΐδρυτος L. 809. 

αἰϑεροδρόμος Av. 1593. 

αἰϑήρ vitae principium Th. 15. 

αἰϑοίας (gen. temporis) N. 371. 

Ai9ov Achaei drama satyricum 
R. 184. 

αἰκάλλειν τινά Eq. 48. 

αἷμα ταυρεῖον pro veneno habitum 
Eq. 83 sq. 

αἱματοπώτης Eq. 208. 

αἱματοσταγής R. 471. 

αἵμύλος Eq. 687. 

αἰνιγμός R. 61. 

Ai&eveog V. 895. 

αἰόλα nox Th. 1055. 

αἰόλος R. 248. 

“Αἴολος Euripidis N. 1371 Pa. 114, 
119 Th. 177 R. 850, 1081, 1474. 

eios porrige mihi Av. 850 R. 498. 

αἴρειν τινά Pl. 71. 

— transl. laudibus extollere R. 3771. 

αἱρεῖν παρανοίας N. 845. 


— de piscatoribus dictum Eq. 867. 


-.jin iure V. 1207. 


αἴρεσϑαι suscipere (bellum) Ach. 913. 


— exuliare L. 1819. 
αἴσϑησιν παρέχεσϑαι Th. 147. 
Alewuoc Eq. 208. 
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Αἰσχίνης ventosus homo V. 325 
Av. 828. 

— Pa. 1184 (?). 

«Αἰσχύλος Ach. 10. 

Αἰσχύλου Agamemnon  R. 
1285. 

— QChoéphori R. 1126. 
Cycnus R. 963. 
Glaucus R. 1408. 

Iphigenia (9) R. 1270. 

Lycurgia Th. 135. 

Myrmidones R. 932, 992, 1041, 

1264, 1400 Ec. 392. 

Niobe R. 912, 1392. 

Orestia R. 1124. 

Persae R. 1026. 

Philoctetes R. 1388. 

Phryges R. 912. 

Psychagogi R. 1266. 
Sacerdotes R. 1278. 
Salaminiae R. 1041. 

Septem c. Th. R. 1021. 
Sphinz R. 1287. 

Telephus (?) R. 1270. 

Thressae R. 1294. 

Xaniriae R. 1844. 

— Memnon R. 963. 

Αἰσώπου fabulae V. 566 Pa. 129. 

αἰτεῖν χορόν R. 94. 

αἰτιᾶσϑαι ἑαυτόν R. 680. 

αἰτίζειν (epic.) Pa. 120. 

Αϊτνα Av. 926. 

Αἰτναῖα iumenta Pa. 73. 

Αἰτωλοί Eq. 79. 

Axaónusie N. 1005. 


1916, 
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ἀκαλήφη Eq. 422 V. 884. 
— transl. L. 549. 

ἀκαρής N. 496 V. 92. 
ἀκατάβλητος N. 1299. 
ἀκάτειον (?) L. 64. 

ἄκατος Eq. 762. 

Ἀκέστωρ V. 1921. 

ἀκίνητος R. 899. 

ἀκμή Pl. 256. 

ἀκολασταίνειν Av. 1297. 
ἀκόρητος V. 44. 
ἀκρατίζεσϑαι Pl. 295. 
ἀκράχολος Eq. 41. 

ἄκων imprudens R. 15238. 
ἀλάβαστος L. 947. 

ἀλαζονεία R. 919. 
ἀλαζονεύεσϑαι R. 280. 
ἀλαζών R. 909. 

ἀλᾶσϑαι cum gen. Av. 942. 
ἀλγεῖν τὰς γνάϑους Pa. 237. 


ἀλεαίνειν concalefieri Ec. 540. 


ἀλεκτρύαινα N. 666. 


ἀλεκτρυών epicoenum N. 666. 


Als&ávógov δῶρα Av. 1104. 
ἀλεξίκακος N. 1872 V. 1048. 


ἅλες ϑυμιτίδες (megar., att. ϑυμῖται) 
] 


Ach. 772. 
— χόνδροι Ach. 521. 
ἀλετρίβανος Pa. 259. 
ἀλετρίδες L. 648. 
ἀληϑῶς (ὡς...) Ach. 148. 
ἁλιμέδων ΤῊ. 323. 
Ἁλιμοῦς Av. 496. 
ἀλινδήϑρα R. 904. 
ἁλιπερνής (poet.) Pa. 608. 


ἁλίσκεσϑαι ambigue dictum Ach. 
699 sq. 

ἀλιτήριος Eq. 445. 

Alxotoc Th. 161. 

"Ἄλκηστις Euripidis Ach. 893 Eq. 
1250 N. 1415 V. 751 Av. 675 
L. 605 Th. 194. 

Ἀλκιβιάδης R. 1422, 14831. 

— blaesus N. 862 V. 44. 

— equos alit N. 15. 

— Megaclis nepos N. 46. 

— Olympia vincit N. 69. 


| ἄλκιμοι olim. Milesii Pl. 1002. 


AÀxuéov Euripidis Eq. 1302. 

Ἀλχμεωνίδαι N. 46. 

— ἀλιτήριοι Eq. 445. 

Ἀλκμήνη Av. 558 R. 581, 582. 

— Euripidis R. 98. 

ἀλκυών Av. 251. 

ἁλκυωνίδες ἡμέραι Av. 1594. 

ἄλλα (τὰ μὲν...) in rogationibus 
ad populum Th. 444. 

ἀλλά saltem N. 1364. 

— ἤ nisi R. 928. 

—- ὅμως elliptice dictum Ach. 402. 

— οὖν N. 985. 

— οὐκέτ᾽, ἀλλά Ach. 471. 

ἄλλο y ἤ (τί δ᾽...) N. 1447. 

ἀλλότριον ϑέρος ἀμᾶν Eq. 892. 

ἄλλως frustra N. 1208. 

— (οὐκ...) λέγω R. 1140. 

ἅλμη V. 881. 

ἀλοᾶν R. 149. 

— transl. vexare Th. 2. 

ἀλοκίζειν V. 850. 


ET NOMINUM. 


Miónq Av. 559. 

&Aomoc L. 736. 

&Aovoyíc Eq. 967. 

ἁλυκὸς Neptunus L. 408. 

Ἀλφειὸν πνεῖν Av. 1121. 

ἄλφιτα (τὰ...) viclus quotidianus 
N. 176. 

ἀλφιταμοιβός N. 640. 

ἀλφιτοπῶλις στοά Ach. 548. 

ἀλώπηξ transl. L. 1269. 

Auatfóvec L. 678. 

ἀμαλδύνειν (epic. Pa. 380. 

ἀμάμαξυς V. 396. 

ἀμᾶν ϑέρος ἀλλότριον Eq. 892. 

ἁμαξίς N. 864. 

ἁμαξουργός Eq. 464. 

ἁμαρτάνειν — verbum — amatorium 
N. 1076. 

ἁμαρτωλός Th. 1111. 

ἀμαρυγή Av. 995. 

ἀμαυρόβιος Av. 685. 

ἀμέγαρτος Th. 1048. 

Ἀμειψίας comicus R. 14. 

ἀμέργειν Eq. 326. 

ἄμη ἂν. 1145. 

ἄμης Pl. 999. 

ἀμήχανος R. 1429. 

ἁμιλλᾶσϑαι Pa. 950. 

&uíc in conviviis V. 807 R. 544. 

"Auuov Av. 620, 716. 

&uvoxóv Eq. 264. 

ἀμόργινα χιτώνια L. 150. 

ἄμοργις L. 150. 

ἀμπελίς Ach. 995. 

Ἡμύκλαι L. 12977. 
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ἄμυλος Ach. 1092. 

μυνίας Pronapis f. N. 81, 1259 
V. 94. 

— homo ventosus V. 1267 (cf. 
κομηταμυνίας). 

"Auvvog deus Pl. 621. 

Auóvov Ec. 865. 

ἄμυστις Ach. 1229. 

ἀμφήκης N. 1160. 

ἀμφί cum acc. (epic.) — in honorem 
R. 215. 

ἀμφιβεβηκώς (epic. Eq. 767. 

ἀμφιδρόμια L. 757. 

ἀμφιϑαλής Av. 1737. 

Augi9tog Ach. 46. 

ἀμφικίων (9) Av. 1947. 

ἀμφίλαλος R. 619. 

Augíov (?) Av. 1247. 

ἀμφορῆς de hominibus dictum N. 
1208. 

&v in enuntiatis ellipticis Ach. 966, 
1021 Nub. 108. 

— de actione iterata V. 269. 

— iteratum R. 911. 

ἀναβάδην Ach. 399. 

ἀναβαίνειν  proscenium | conscendere 
Eq. 148 sq. 

ἀναβολή carminis Av. 1385. 

ἀναβορβορύξαι Ec. 438. 

ἀνάβραστος R. 553. 

ἀναβράττειν R. 510. 

ἀνάγειν verbum militare Av. 383, 
1720. 

ἀναγεύειν N. 528. 

ἀνάγκαι τῆς φύσεως N. 1075. 
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ἀναγκαίως ἔχειν Pa. 384. 

— ἔχον ἐστίν Pa. 884. 
ἀνάγκη N. 871. 

— Διομήδεια Ec. 1029. 
Av&yvgog L. 67 sq. 
ἀναδείκνυσϑαι (Ὁ) pandi N. 804. 
ἀναδεῖν εὐαγγέλια Pl. 764 sq. 
ἀναδιδάσκειν Pl. 568. 

ἀναιδής implacabilis L. 10168. 
ἀναιρεῖσϑαι sumere N. 981. 
ἀναίσχυντος R. 465. 
ἀνακαλπάζειν Th. 1174. 
ἀνακογχυλιάζειν V. 589. 
ἀνακοινοῦσϑαι N. 470. 
Ἀνακρέων Th. 161. 
ἀνακροτεῖν V. 1814. 
ἀνακύπτειν R. 1068. 

— de nave dictum Av. 146. 
ἀναλαμβάνειν τινά Eq. 682. 
ἀναλάμπειν V. 62. 


ἀναλοῦν ἔπη (λόγους) L. 467. 

ἀναμασᾶσϑαι V. “88. 

ἀνάμεστος N. 984. 

ἀναμεστοῦν R. 1084. 

ἀναμετρεῖν N. 203. 

ἀνανεάζξειν R. 592. 

AMvávioc R. 659. 

ἀνανταπόδοτον (figura gramm.) PI. | 
410. 

ἄναξ Pa. 90. 

Βάκχειος R. 1249. 

Ἡρακλέης Ach. 94 al. 

Κέκροψ V. 488. 

— Ποσειδῶν Eq. 551 V. 143. 


ἀναπειστήριος N. 875. 
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ἀναπιμπλάναι N. 995. 
Avenvorj N. 627. 
ἀναπόνιπτος Eq. 357. 
ἀνάρμοστος N. 908. 
ἀναρριχᾶσϑαι Pa. 70. 
Ἀνάρρυσις Pa. 890. 
ἀνασπᾶν R. 902. 

— τῶν τριχῶν L. 725. 
ἀναστλεγγίζειν (?) Eq. 580. 
ἀνασῴζξεσϑαι (med.) Lio ED 
ἀνατεί Ec. 1020. 


ntfs um n -- 
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ἀνατείνειν manus ad superos Av. 


623. 
ἀνατετραμμένος R. 548. 
ἀνατιϑέναι N. 1458. 
ἀνατρέπειν mensam Ach. 988. 
ἀνατυρβάζειν Eq. 811. 
ἀναφέρειν transl. N. 1080. 
Avegéc:og (pro -φλύστιος) R. 427 
Ec. 979. 
ἀνάφορον R. 8. 
ἀνδραποδιστής Pl. 521. 
ἀνδρείως (εὖ xol...) Eq. 379. 
ἀνδρικῶς (εὖ xol...) Eq. 379. 
&vóooódixrog (trag. R. 1264. 
Ἀνδροκλῆς V. 1187. 
Ἀνδρομάχη Euripidis V. 9965. 
Ἀνδρομέδα Euripidis L. 963 Th. 
1012, 1015, 1056, 1065, 1098, 
1105, 1121 R. 58, 105 (?) 
ἀνδρὸς ἄσσον ἰέναι Eq. 1306. 
ἄνειν V. 369. 


| ἀνείρειν Ach. 1006. 


ἀνεμώκης Av. 6977. 
ἄνεχε πάρεχε V. 13206. 


ET NOMINUM. 


ἀνέχειν celebrare Th. 948. 

ἀνηβᾶν L. 668. 

ἀνήρ in laudem dictum N. 828 V. 
1185. 

— aliquis N. 1214. 

— moríialis N. 1421. 

&v9' ὧν propterea quod Pl. 484. 

Ἀνϑεστήρια R. 216. 

ἀνϑιστάναι R. 1389. 

&v90ocuíac vini epitheton R. 1150. 

ἀνθρακιά Eq. 780. 

ἀνθρῆναι N. 947. 

ἀνϑρήνια V. 1080. 

ἀνϑρωπάριον Pl. 416. 

ἀνϑρωπείως λέγειν R. 1058. 

ἀνθρώποις (iv... N. 841. 

 ἀνϑυπηρετεῖν Pl. 979. 

. &víévor cum genit. R. 700. 

— κίνδυνον N. 956. 

— in lucem R. 1462. 

&viéve, pergere N. 1058. 

&vvq9ov N. 982. 

ἀνόητα (τὰ...) N. 417. 

ἀνοικίζεσϑαι Pa. 207. 

ἀνόνητος V. 314. 

ἀνορταλίζειν Eq. 1344. 

ἀντευποιεῖν Pl. 1029. 

ἀντιβαίνειν obniti R. 202. 

Ἀντιγόνη Euripidis R. 1182, 1187, 
1391. 

ἀντιγραφή N. 472. 

ἀντιδικεῖν N. 716. 

Ἀντίϑεος Th. 898. 

ἀντιλακτίζειν Pa. 618. 

ἀντιλέγειν ὡς Eq. 980. 
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Avuàíov Eq. 1044. 

ἀντιλογίαι R. 775. 

ἀντιλογικός N. 1178. 

Ἀντίλοχος Ec. 392. 

Ἀντίμαχος Ach. 1150 N. 1022. 

ἀντίμιμος ΤῊ. 17. 

ἀντίον (9) texentium Th. 822. 

Avuc9évqc choregus Ec. 366. 

ἀντιφερίζειν Eq. 818. 

Ἀντιφῶν saltator V. 1270, 1801. 

ἀντλία Eq. 484. 

— transl. Pa. 17. 

ἀντονομάξειν Th. 55. 

ἀντωμοσία V. 545. 

ἀνυπεύϑυνος V. 587. 

ἀνυπόδητος N. 368. 

ἁνύσας (τι) V. 30 R. 606. 

&voraw  R. 606. 

ἄνω rt καὶ κάτω N. 616. 

-a& terminus exclamationum Eq. 1. 

-αξ terminus substantivorum Eq. 
361. 

ἄξιον ξύλον R. 736. 

ἄξιος Eq. 645. 

— vilis V. 491. 

— cum dat. N. 474. 

ἀξιόχρεως ἐγγυητὰς καϑιστάναι Ec. 


1064 5ᾳ. 


᾿ἀξύστατος N. 1867. 
| ἀπάγειν Av. 1078. 


— εἰς μακαρίαν Eq. 1151. 
ἁπάγχειν Ν, 1885. 
ἀπάγχεσϑαι V. 988. 
Ἀπαιόλη N. 1150. 
ἀπαίρειν Av. 1288. 
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ἁπαλὴ χείρ V. 554. 
ἀπανϑοακίζειν Av. 1546 R. 506. 


ἀπαντᾶν εἴς τι evadere aliquo L. 420. 


ἀπαράτιλτος L. 279. 
ἀπαρτί Pl. 388. 
ἀπαρύτειν Eq. 921. 
Ἀπατούρια Ach. 146 Th. 558. 
ἀπεμπολᾶν Ach. 374. 
ἀπεριλάλητος (?) R. 839. 
ἀπεσϑίειν R. 984. 
ἀπεύχομαι Th. 714. 
ἄπιστον ὅπως Pa. 132. 
ἀπηλιαστής Av. 110. 
ἁπλῷ τρόπῳ Eq. 2831. 
ἀπό procul a Pa. 601. 


— instrumentum indicans R. 121. 


— de sumtibus dictum Eq. 538. 
— μέσων νυκτῶν V. 218. 

— τύμβου πεσών V. 1370. 
ἀποβλέπειν Ach. 291 R. 1171. 
ἀποβολιμαῖος Pa. 678. 


ἀποδεικνύναι reddere, sistere Pl. 210. 


ἀποδέρειν L. 739 sq. 


ἀποδημεῖν de mente dictum Eq. 


1120. 
ἀποδιδόναι R. 1235. 


ἀποδιώκειν ξαυτόν proripere se N. 


1296. 
Ἀποδρασιππίδης V. 181. 
&xo99iáfew Ach. 158. 
ἀποικοδομεῖν Pa. 100. 
&nóxivog Eq. 20. 
ἀποκίξαι Ach. 869. 


ἀποκναίειν V. 681. 


ἀποκρίνεσϑαι defendere se Ach. 632. 
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ἀπολαμβάνειν secernere R. 78. 

— recuperare N. 1140. 

ἀπολάπτειν N. 811. 

ἀπολαύειν non serio dictum Av. 177. 

ἀπολείπεσϑαί τινος Eq. 525. 

ἀπολεῖς (uc) Ach. 470 N. 
R. 1245. 

ἀπολέπειν AV. 618. 

ἀπολιγαίνειν (?) Ach. 968. 

ἀπολιταργίζειν Ν. 1253. 3 

ἀπόλλυται periturus est (praesens 
de rebus futuris adhibitum) Eq. 
131. 

Ἀπόλλων ἀποτρόποιος Eq. 1307. 

— Cynthius N. 596. 

— Delius N. 596. 

— 4ητοΐδης Eq. 1081. 

— Δοξίας Eq. 1047, 1072 Pl. 8. 

— Δύκιος Eq. 1240. 

— μαντεῖος Av. 722. 

— πατρῷος Av. 1527. 

— Pythius V. 869. 

ἀπολούμενος V. 412. 

ἀπομαγδαλιά Eq. 414. 

ἀπομάττεσϑαι Eq. 414 R. 1040. 

ἀπομνύναι N. 1232. 

ἀπομόργνυσϑαι Ach. 706. 

ἀπόνιπτρον Ach. 616. 

ἀπονυχίζειν Eq. 709. 

ἀπόπατος Ach. 81. 

ἀποπλίσσεσϑαι Ach. 218. 

ἀποπυδαρίζξειν Eq. 697. 

ἀπόρρητον R. 362. 

— ποιεῖσϑαί τι Eq. 648. 

ἀπορρώξ L. 811. 
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ἀποσείεσϑαι R. 846. 

ἀποσεμνύνεσϑαι R. 178. 

ἀποσκλῆναι V. 160. 

ἀποσοβεῖν R. 45. 

ἀποσποδεῖν Av. 8. 

ἀποστέλλειν vestem ἃ corpore L. 
1084. 

ἀποστερεῖν N. 1808. 

ἀποστερητρὶς γνώμη N. 730. 

ἀποστλεγγίξειν (?) Eq. 580. 

ἀποστρέφεσϑαι aversari Pa. 683. 

— relorqueri Pa. 279. 

ἀποσυκάζειν Eq. 259. 

ἀποτίλλειν Av. 806. 

ἀποτρόπαιος Apollo Eq. 1307. 

ἀποτρώγειν R. 867. 

ἀποφεύγειν φεύγοντα Ν. 167. 

ἀποφϑείρεσϑαι N. 189. 

ἀπόχρη Av. 1608. 

ἀποψῆσϑαι R. 490. 

ἀπραγμοσύτη N. 1007. 

ἀπράγμων V. 1040. 

ἅπτειν ἀπό N. 768. 

ἀπύειν Eq. 1028. 

ἀπωτέρω N. 771. 

ἄρα verbo suo postpositum Ach. 238. 

— qonne (— àg οὐ) Av. 797. 

ἄρα... γε Eq. 616. 

ἄρας brachio sublato Eq. 1180. 

ἀράττειν N. 1859, 1878. 

Τργεῖοι Eq. 465 Pa. 475, 498. 

Ἀργεῖος Ec. 201. 

ἀργέλοφοι V. 672. 

"Aoyog Eq. 465. 

ἀργυρολόγοι νῆες Eq, 1071. 
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ἄρδειν transl. Eq. 96. 

ἀρέσκειν V. 716. 

— cum accus. L. 509 R. 108. 

ἀρήγειν Pl. 476. 

[Ἄρεως νεοττός Av. 888. 

Ἀρίγνωτος Eq. 1278. 

ἀριϑμός — de 
N. 1208. 

Ἀριστείδης Eq. 13925. 

Ἀριστογείτων L. 633. 

ἀριστοκρατεῖσϑαι Av. 195. 


hominibus dictum 


Ἀριστοκράτης Av. 126. 

Ἀριστομάχη T. 806. 

Ἀριστοφάνης Aegina oriundus Ach. 
653 sq. 

— calvus Pa. 767 sq. 

— bello Peloponnesiaco ineunte 
admodum iuvenis Ach. proleg. 
p- LE 

— alienis nominibus plerasque 
fabulas docuit V. proleg. p. XII 
et XXIII. 

— ἃ Cleone ξενέας insimulatus ibid. 

Ἀρίστυλλος Pl. 814. 

Aowpocógc 1) Eq. 1281 V. 1280. 
2) Ec. 129. 

Aoxadía Eq. 798. 

ἄρκτοι L. 6465. 

ἅρμα ἐλαύνειν post victoriam ludis 
publicis reportatam N. 69. 

— πολεμιστήριον N. 28. 

ἁρμάμαξα Ach. 10. 

Μρμόδιος Eq. 786. 

— carmen de Harmodio Ach. 980 
V. 1225 sq. 
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fJ4ouoóíov posteri Eq. 786. 

— eius statua Eq. 682. 

ἁρμονία Eq. 533. 

— dorica N. 968. 

ἁρμόττεσϑαι Eq. 1236. 

ἀρνακίς N. 730. 

ἀρνεῖσϑαι Eq. 572. 

ἀρουραῖος R. 840. 

ἁρπάζειν cum genit. N. 982. 

"Aonvie, Pa. 811. 

ἄρσην gravis (poet. de sono dictum) 
Th. 125. 

Agreuíriov (lacon. — Ἀρτεμίσιον) L. 
1251. 

"άρτεμις Ἡγροτέρα Eq. 660 L. 1262 
Th. 145. 

--- Ἐφεσία N. 598. 

— Κολαινίς Av. 875. 

— Ταυροπόλος L. 447. 

Ἀρτεμισία L. 675 Th. 1200. 

Moríuov Ach. 850. 

ἄρτι nunc demum L. "1. 

ἀρτιάζειν Pl. 816. 

ἀρτοπώλιδες V. 288. 

AMoromoliósec Hermippi N. 557. 

ἀρυβαλλός Eq. 1094. 

ἀρύστιχος V. 855. 

ἀρύταινα Eq. 1091. 

ἀρχαιικός N. 821. 

ἀρχαῖον caput (pecuniae) N. 1156. 

ἀρχαῖος obsoletus V. 1886. 

Ἀρχέδημος R. 367 (?), 417. 

Ἀρχέλαος Euripidis R. 1206. 

ἀρχέλας Eq. 164. 

Ἀρχένομος R. 1507. 


| ἄσκωμα Ach. 97 R. 364. 
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Ἀρχεπτόλεμος Hippodami f. Eq. 327, 
194. 

ἄρχεσϑαι cantus lugubris Th. 1064. 

ἀρχή quid significet in re publica 
V. BS: 

Ἀρχηγέτις Minerva L. 644. 

ἀρχῆς (ἐξ... πάλιν) R. 591. 

Ἀρχίλοχος Pa. 1298. 

Aoyivog (9) R. 367. 

&oyirexroveiv Pa. 3065. 

ἀρῶμα Grvwum Pa. 1158. 

-üág terminus lyricus Eq. 1331. 

ἀσαλαμίνιος R. 204. 

ἀσελγαίνειν V. 61. 

Acikc cithara Th. 120. 

ἀσκαλαβώτης N. 170. 

ἀσκάντης N. 688. 

ἀσκαρδαμυκτί Eq. 292. 

ἀσκητικὸν malum L. 1085. 

Ἡσκληπιοῦ ἰάματα Pl. 738. 

— serpentes Pl. 690. 

— templum V. 123. 

— templa Athenis Pl. 621. 

ἀσκὸν δείρειν N. 442. 

ἀσκὸς Κτησιφῶντος Ach. 1002. 

ἀσκωλιάζειν Pl. 1129. 


Μσκώνδας V. 1191, 1383. 
ἀσματοκάμπτης N. 588. 
ἀσπάζεσϑαι N. 1145. 
ἀσπάζομαι salutantium vox Pl. 1042. 
Ἀσπασία Ach. 527. 

— uxor Lysiclis Eq. 132. 
ἀσπίς vipera V. 16. 

ἄσσον ἰέναι ἀνδρός Eq. 18306. 
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ἀστάϑμητος Av. 169. 

ἀστεῖος Ach. 811. 

ἀστενακτί Ec. 464. 

ἀστέρες homines fiunt defuncti Pa. 
882 sq. 

Ὡσφάλειος Neptunus Ach. 682. 

ἀταύρωτος L. 217. 

ἄτεγκτος transl. L. 550. 

ἀτέκμαρτος Av. 170. 

ἀτενής V. 730. 

ἀτεράμων V. 730 

ἀτεχνῶς V. 810. 

ἄτηρος V. 1299. 

ἄτολμος R. 899. 

ἄτρακτος (2) L. 534. 

ἀτραπὸς μύρμηκος Th. 100. 

ἀτράφαξυς Eq. 630. 

Avosv; R. 1270. 

ἄττα ex abundanti additum Av. 
1514. 

ἀτταγᾶς Av. 949. 

ἄττειν R.. 1001. 

Ἀττικοὶ αὐτόχϑονες V. 1076. 

αὖ πάλιν αὖϑις N. 975. 

Αὐαίνου λίϑος R. 194. 

αὐγή N. 286 Th. 500. 

Ayy Euripidis R. 1080. 

αὐϑαδία Th. 704. 

αὐλήματα Καρικά R. 1302. 

αὐλίον (anirum) Pacis L. 721. 

αὐλών Av. 944. 

αὐξάνεσϑαι laetari V. 638. 

αὔρα μετάτροπος Pa. 945. 

αὐτέκμαγμα Th. 514. 


αὐτὸ ipsa res V. 921. 
AR. 


369 


| αὖτο- in adverbiorum compositione 
| Eq. 78. 

αὐτ-οδάξ L. 687. 

αὐτόδηλος V. 468. 

αὐτόϑεν ilico Eq. 330. 

αὐτοί ἐσμεν Ach. 504. 

αὐτόκομος R. 822. 

αὐτοκράτορες legati Av. 1595. 

— magistratus Pa. 859. 
«Αὐτόλυκος Eupolidis Pa. 520. 
Αὐτομένης V. 1218. 

αὐτόπρεμνος R. 902. 

αὐτός Solus N. 811. 

— sponte R. 520. 

— de magistro vel de hero dic- 

tum N. 219. 

-- ἐμαυτοῦ V. 857. 

αὐτόσε L. 878. 

αὑτοῦ Sine articulo postpositum 


substantivo N. 515. 
αὐτόχειρ Av. 1135. 
αὐτόχϑονες Athenienses N. 984 

v. 1076: 
αὐτόχρημα Eq. 78. 


αὐτῷ Cum ipso... V. 119. 


| αὐχμεῖν N. 920. 


ἀφ᾽ “Ἑστίας V. 846. 

ἀφαιρεῖν ab igne Ach. 1119 R. 518. 
— τὸν στέφανον N. 625. 

| ἀφανίζειν N. 542, 759, 972. 
ἄφατον ὡς Av. 498. 

| ἀφαύειν Eq. 394. 

ἀφελής Eq. 527. 

| ἀφέλκειν de veru Ach. 1005. 


| ἀφέψειν Eq. 1321. 
24 
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ἀφιέναι Senatum vel iudices Eq. 674. 
— remiltere debitum N. 1189. 

— τὴν λαμπάδα R. 131. 

&podog Ec. 1059. 


Ἀφροδίτη Cypria Ach. 989 L. 551 al. 


— QCytheria L. 838. 

— Paphia L. 556, 888. 

ἀφύαι Eq. 645. 

— Phalericae Ach. 901 Av. 76. 
Ayaíe (?) Ach. 709. 

ἀχάλινος R. 838. 

ἀχάνη Ach. 108. 


AMyegvaí Ach. proleg. p. VIII sqq. 


Ayoaogwuwij mulier Th. 568. 
— Musa Ach. 665. 
Ἀχελῷος L. 381. 

Ἀχερόντιος Scopelus R. 4/1. 
ἀχέτας Pa. 1159 Av. 1095. 
ἀχίλλειοι μᾶξαι Eq. 819. 
Ἀχιλλεὺς Phthiota R. 1264. 
ἄχνη V. 92. 

Ἀχραδούσιος Ec. 362. 

ἀχράς Ec. 355 sq. 

ἄχυρα Ach. 508. 

ἀψάλακτος L. 275. 

ἄψηκτος L. 657. 

ἁψῖδες versuum Th. 58. 
ἀωρὶ νύκτωρ Ec. 741. 
ἀωρίαν Ach. 23. 

βαβάζειν (?) Av. 1681. 
Βαβυλῶνος moenia Av. 552. 
βάδην Ach. 5365. 

βαδίζειν διὰ πυρός L. 188 sq. 
βαδιστικός R. 128. 

βάϑος πόντιον Pa. 140. 
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βαιός Ach. 2 N. 1018. 
βακίξειν Pa. 1072. 

Βάκις Eq. 128. 

Βάκχαι Delphicae N. 608. 
Βακχέβακχος Eq. 408. 
Bexysie γλώττης R. 357. 
Βακχεῖον L. 10. 

Bexysiog ἄναξ R. 1259. 

— δεσπότης Th. 988. 
βάκχιος Ec. 14. 

βαλανεῖα N. 991. 

βαλανεύειν Pa. 1108 L. 887. 
βαλανοῦν Av. 1159. 

βαλβίς V. 548. 

BáÀX sig κόρακας V. 888. 
βαλλαντιοτόμος R. 772. 
βάλλειν de igne dictum Pl. 1058. - 
— μήλῳ N. 997. 

Βαλλήναδε Ach. 234. 
βαλλήσειν V. 222. 

βάμμα Σαρδιανικόν Ach. 112. 
βαπτός Av. 287. 

βάραϑρον R. 574. 

βάρος R. 941. 

βαρυαχής (poet. N. 278. 
βαρύβρομος N. 818. 
βαρυδαιμονεῖν (9) Eq. 558. 
βαρύσταϑμος R. 1397. 
βάσανος mancipiorum R. 616. 
Βασίλεια dea Av. 1536. 
Βασίλειος στοά Ec. 685. 
βασιλέως Ὀφϑαλμός Ach. 92. 
βάσκανος Eq. 108. 

βαστάζειν transl. Th. 438. 
Bexíg V. 510. 
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βατραχίς Eq. 1406. 

βατραχόκυκνος R. 207. 

βαὕὔύζειν Th. 173. 

βδελυρός N. 446 R. 465. 

βδελύττεσϑαι Ach. 586. 

βδύλλειν Eq. 224. 

βεκκεσέληνος N. 398. 

βελέων ἀλεωρή V. 615. 

Βελλεροφόντης Euripidis Ach. 427 
Sq. Eq. 1249 V. 757 Pa. 76, 
140, 154 sq., 722 R. 1051. 

βελονοπώλης Pl. 175. 

βεμβικιᾶν Av. 1465. 

βεμβικίζειν V. 1517. 

βέμβιξ V. 1580 Av. 1461. 

Βερέσχεϑοι Eq. 635. 

βήττειν Ec. 56. 

βιάζεσϑαι de musto dictum Pl. 1092. 

βίαν (πρὸς...) Ach. 73 R. 1457. 

βιβλία Euripidis R. 943. 

βιβλίον psephismatis Av. 1024. 

βινητιᾶν L. 715. 

βινούμενος N. 1102. 

βιοϑρέμμων N. 570. 

βίος οὐ βιωτός Pl. 197. 

βιώσιμος Pl. 197. 

βλακικῶς Av. 1323. 

βλάξ Av. 1328. 

βλαυτίον Eq. 889. 

βλέμμα Pl. 1022. 

βλέπειν εἴς τινα Eq. 292. 

- ἐναντίον Eq. 1289. 

— τὸ V. 455 R. 562. 

— ὑπότριμμα Ec. 292. 

βλέπος N. 1176. 
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βλήχων Ach. 861. 

βληχωνίας κυκεών Pa. 7189. 

βλιμάζειν Αν. 530. 

βλιτομάμμας Ν. 1001. 

βλίττειν Eq. 794. 

βοὴν ἱστάναι Th. 696 sq. 

Βοιωτοί Eq. 479. 

— paci infesti Pa. 466. 

BoàBoi N. 188 Ec. 1092. 

βολίτινος R. 295. 

βόλιτος Ach. 1026. 

βομβάξ Th. 45. 

βομβαύλιος Ach. 866. 

Boo& Th. 1033. 

BooBogó9vuoc Pa. 753. 

βορβοροτάραξις Eq. 309. 

βορός Pa. 38. 

βύσπειν N. 591 V. 818. 

— (Qyyos Av. 479. 

βόσκημα R. 899. 

βοτρυόδωρος Pa. 520. 

βουβωνιᾶν R. 1280. 

Βουζύγαι L. 397. 

Bov9vroc Av. 1282. 

βουκολεῖν V. 10. 

βουκολεῖσϑαι pasci Pa. 158. 

βούλεσϑαι malle Pl. 908. 

βουλευτικόν in theatro Av. 794. 

βουλή consilium (poet.) Eq. 8. 

βουλήσομαι pro βούλομαι dictum et 
similia Pl. 290 sq. 

βουλιμιᾶν Pl. 878. 

βούλομαι mente add. ire R. 1279. 

βουλόμαχος Pa. 1298. 

βουλυτός Av. 1500. 
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βούπαις V. 1206. 
Βούπαλος L. 361. 

βοῦς κριβανίτης Ach. 87. 
— μοχϑηρός Eq. 316. 
βούτομος Av. 662. 
Bovgóvie N. 985. 
Βρασίδας V. 475 P. 640. 
Βραυρώνια L. 645. 
βρενθϑύεσϑαι N. 862. 
βρέτας Eq. 81 Sq. 
βοιμᾶσϑαι Eq. 855. 
Βρόμιος N. 311 Th. 991. 
βροντησικέραυνος N. 2665. 
Bovxsv Av. 26. 

βρούλλειν Eq. 1126. 

βρῦν N. 1382. 

Βυζάντιον V. 286. 
Βυξάντιοι nummi ferrei N. 249. 


βύρσα cutis humana dicta Eq. 369. 


βυρσαίετος Eq. 197. 
βυρσίνη Eq. 59. 


Βυρσίνη (iocose pro Mvoo.) Eq. 449. 


βωμολοχεύεσϑαι N. 969. 
βωμολόχος R. 358. 
βωστρεῖν Ach. 959. 
γαλεώτης N. 170. 

γαλῆ Ach. 256 V. 368. 
γάμους ἑστιᾶν Av. 132. 
γαμφηλή Eq. 198. 
yevobv Ach. 7. 
Γανυμήδης Pa. 724. 
γάνυσϑαι V. 612. 


γάρ quarto enuntiati loco colloca- 


tum Av. 1545. 
— irridentis particula N. 1366. 
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γάργαλος Th. 188. 

γάργαρα Ach. 8. 

Γαργηττός Th. 898. 

γαστήρ faürcimen N. 409. 
γαστρίζειν Eq. 273 V. 1529. 
γάστρις Av. 1604. 

γαστρώδης Pl. 560. 

γάστρων R. 200. 

γαῦλος Av. 598. 

γαῦρος R. 282. 

ys ellipseos signum V. 281. 
— irridentis N. 1378. 
nominibus additum R. 794. 
pronominibus 
insertum R. 965. 
post ἄρα Eq. 616. 
post 
post 
post 
—- post 


εἰ μή Eq. 186. 
ἐπειδή Eq. 671. 
οὐκοῦν Eq. 465 Pl. 342. 
post πλήν Eq. 27. 

post πολύ N. 1335. 
(δέ...) at contra N. 175. 
(εἴπερ...) N. 251. 

(μή μοί...) N. 84. 
(μήπω...) Ν. 196. 

(οὐ μήν...) N. 58. 
γειτνιᾶν Ec. 827. 

Γέλα Ach. 606. 

Γενετυλλίς N. 52. 

γεννάδας R. 179. 
γενναιοπρεπῶς Pa. 988. 


γενναῖος R. 179. 
ytvvixóc Eq. 457. 
γεραίρειν (poet. Th. 961. 


demonstrativis | 


δεινά et similia Eq. 609. 
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Γεραίστιος Neptunus Eq. 561. 
γέρανος Av. 710. 


Γέρης Ach. 605 Ec. 848 (?), 932. 


γερονταγωγεῖν Eq. 1099. 
γερωχία (dor. L. 980. 
Γευσιστράτη Ec. 49. 
γεωργός adi.(?) Pa. 589. 
γηγενής N. 858 Av. 824. 
γῆν πρὸ γῆς Ach. 235. 
γῆρας exwviae L. 864. 

- γηροβοσκεῖν Ach. 678. 
Γηρυόνης Ach. 1082. 
γήτειον V. 496. 

γίγνεσϑαι à! ἔχϑρας R. 1412. 


γίγνεται Summa, computationis V. 


663. 
γλάμων R. 588. 
Γλάνις Eq. 1004. 
γλαῦκες “αυρεωτικαί Av. 1106. 
Γλαυκέτης Pa. 1008 Th. 1033. 
Γλαῦκος Aeschyli R. 1408. 
γλαφυρός Av. 1272. 


γλάχων (boeot., att. βλήχων) Ach. 


861. 
γλισχραντιλογεξεπίτριπτος N. 1004. 
γλίσχρος N. 1004. 
γλίσχρων Pa. 198. 
γλοιός V. 449. 
Γλύκη R. 1848 Ec. 43. 
γλυκύϑυμος N. 706. 
γλύκων Ec. 985. 
γλῶττα hostiarum Av. 1705. 
γλώττης βαλχχεῖα R. 357. 
γλωττοστροφεῖν N. 792. 
γνάϑον (τὴν...) πατάξαι R. 149. 
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γνάϑον patris percutere N. 1324. 

γνάϑους (ἀλγεῖν τὰς...) Pa. 237. 

γνώμη ἀποστερητρίς Ν. 780. 

γνώμην ἐμήν opinor Pa. 232 Ec. 349. 

γνώμην τίϑεσϑαι Ec. 658. 

γνωμοτυπεῖν Th. 55. 

γνωμοτυπικός Eq. 1379. 

γνωμοτύπος N. 952 R. 877. 

γνωσιμαχεῖν ἂν. 555. 

γογγυλ- L. 9718. 

γογγύλη turunda Pa. 28. 

γογγυλίς Th. 1185. 

γομφοπαγής R. 824. 

γομφοῦν Eq. 468. 

γόνιμος R. 96. 

Γόργασος Ach. 11831. 

Γοργίας Ach. 686—640 V. 421 R. 
1021. 

yooyíac Av. 1701. 

Γοργολόφα Eq. 1181. 

yooyológec Ach. 567. 

Γοργόνες R. 477. 

yooyóvorocg Ach. 1124. 

γοργός Pa. 565. 

looyo Ach. 574. 

Γόργων Scriba Th. 1102. 

γοῦν irridentis Eq. 87 Th. 268. 

γράμμα iudicum Pl. 277. 

γραμματεῖον N. 19. 

γραμματεύς femina Th. 432. 

γραμμή Ach. 488. 

γραῦς spwma Pl. 1206 sq. 

yoipoc V. 20. 

γρύζξειν R. 918. 

γρυλίζειν Ach. 746. 
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γρυπάετος R. 929. 

γρυπός Eq. 877. 

γύαι Av. 996. 

γύαλα (poet.) moenia Th. 109 sq. 
γυλιαύχην Pa. 789. 

γύλιος Ach. 1097. 

γυμνός — μονοχίτων N. 498. 
γυναικεῖον δρᾶμα Th. 151. 
γύννις Th. 136. 

γυπάριον Eq. 793. 

δ᾽ in fine trimetri R. 298. 
δᾶ (φεῦ...) L. 198. 

δαίεσϑαι dividere R. 828. 
δαίμονι ξυγκεκρᾶσϑαι Pl. 853. 
δαιμονίως Pl. 675. 

δάϊος N. 335 R. 897. 

δάκνειν dicitur fumus L. 298. 
— transl. N. 12. 

— ἑαυτόν R. 48. 

— τὸν $9vuóv N. 1369. 
δαχτύλιος φαρμακίτης Pl. 884. 


δακτυλίου (διὰ... διέλκειν) P1. 1086. 


δάκτυλος N. 653. 

— Minervae Eq. 1170. 
— pedis Eq. 874. 
Δαμάτηρ Pl. 555. 
δάμωμα (poet. Pa. 798. 
δανός Pa. 1134. 
δαπανᾶσϑαι Pl. 
δάπιδες V. 671. 
Δαρδανίς V. 1371. 

δαρδάπτειν R. 66. 

δαρεικός Ec. 602. 

Δαρεῖος Av. 484 R. 1028. 
δάς collective dictum N. 612. 


588. 
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ΖΔάτις Pa. 289. 
δέ pronominibus demonstrativis 
insertum R. 965. 

— γε αἱ contra N. 175. 
— ...000€ neque .. . neque Av. 694. 

— οὖν N. 848. 

— cum imperat. L. 491. 

— qmissis iocis Av. 56. 
δεδίττεσϑαι L. 564. 

Δεῖγμα Eq. 979. 

δεικνύναι exhibere Av. 1080. 
δειλακρίων Av. 148. 

δεῖν cum dat. et gen. N. 1084. 
δεῖν ἐν κλίμακι R. 618. 

δεῖνα (τὸ...) V. 524. 

δεῖνά ye Eq. 609. 

— πάσχειν R. 258. 

— ποιεῖν N. 388 R. 1098. 
δείξει Tres indicabit R. 1261. 
δεῖπνα Ἑκάτης Pl. 594 sqq. 
δείρειν ἀσκόν N. 442. 

δεκάπαλαι Eq. 1154. 

δεκάπουν στοιχεῖον Ec. 652. 
δεκάτη Av. 494. 

δέλτος Th. 778. 

δελφακοῦσϑαι Ach. 786. 
Δελφίδες Bacchae N. 605. 
δελφῖνες machinae bellicae Eq. 762. | 
Δελφοί V. 159, 1446 Av. 716. — 
δέν aliquid Th. 1197. 
δενδρόκομος N. 280. 

δεν δροτομεῖν transl. Pa. 747. 
δεξιά (và imi...) Av. 1498. 
Δεξίϑεος Ach. 14. 

Δεξίνικος Pl. 800. 
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δεξιός V. 1265. 

δεξιοῦσϑαι Pl. 758. 

δέος (οὐχὶ...) μή Ec. 650. 
δέρειν Eq. 370. 

Δερκέτας Ach. 1028. 
Δερκύλος V. 78. 

δέσμιος clamor (poet. Th. 1033. 
δεσπότης Βάκλχειος Th. 988. 
— Ζεύς L. 940. 

-- Ἑρμῆς Pa. 385, 648, 111. 
δεταί V. 1361. 

δευτεριάξειν Ec. 634. 

δέχεσϑαι N. 1108. 

Zi numina Av. 869 Th. 338. 
Zoe Apollo N. 596. 

Δῆλος Th. 316 R. 659. 

δῆλος γνῶναι Pl. 48 sq. 

— ἐστιν ὅτι Pl. 388. 

- ὡς ἔοικε Pl. 826. 

δηλοῦν cum partic. Pl. 587. 
Zquextóiov Eq. 828. 

δήμαρχος N. 87. 

Δημητρία Ν. 684. 

δημίξειν V. 609. 

δημιόπρατα Eq. 103. 
δημιουργικῶς Pa. 429. 

“ἤμοι Eupolidis R. 1431. 
δημοκρατεῖσϑαι Ach. 642. 
δημοπίϑηκος R. 1085. 

Δῆμος Pyrilampis f. Eq. 42 V. 98. 
δῆμος τύραννος Eq. 1114. 


δημοσιεύειν munere medici publici 


fungi Ach. 1080. 


δήπου Pl. 497. 

— (o)x...09v...) Av. 179. 

δῆτα urgentis Eq. 726. 

Z4qoó Pl. 515. 

διά omissum ante ταῦτα (ἄρα) N. 
319. 

— δακτυλίου διέλκειν Pl. 1086. 

— ἔχϑρας γίγνεσϑαι R. 1412. 

— ἡμέρας ἀεί N. 1053. 


| — κενῆς frustra V. 929. 


— ὄχλου εἶναι Ec. 888. 
— πυρὸς Beóítav L. 133 sq. 
— στόμα ἔχειν L. 855. 
— χρόνου V. 1252. 
διαβάλλειν vel -λλεσϑαι fallere Av. 
1648. 
διαβάσκειν Av. 486. 
διαβήτης Av. 1008. 
Διαγόρας Av. 1078. 
διαγράφειν N. 774. 
διαδεδρακώς Ach. 601. 
διαδρασιπολίτης R. 1014. 
διαξζῆν Av. 1484. 
διαιρεῖν N. 742. 
δίαιτα arbitrium V. 524. 
— mansio R. 114. 
διακαυνιάζξειν Pa. 1081. 
διακεκναισμένος N. 190. 
διακερματίξειν V. 189. 
διακινεῖν N. 477 V. 688. 
διακλᾶσϑαι Th. 168. 
διακναίειν N. 120 R. 1228. 


|! διακορχορυγεῖν N. 887. 


δημόσιοι victimae publicae Eq. 1186. Διακρίων V. 1228. 


Δημόστρατος L. 391. 


| διακύπτειν Ec. 980. 
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διαλαμβάνειν in iudiciis Ec. 1090. 
— jin lucta Eq. 262. 
διαλέγειν L. 790. 

διαλελῆφϑαι Ec. 1090. 
διαλεπτολογεῖσϑαι N. 1497. 
Διαλλαγή Ach. 989 L. 1114. 
διαλλάττεσϑαι N. 1194. 
διαλύειν artus Pa. 85. 
διαλυμαίνεσϑαι R. 59 Pl. 436. 
διαλφιτοῦν N. 669. 

διαμηρίξειν ἂν. 669. 
διαμυλλαίνειν V. 1815. 
διαξιφίξεσϑαι Eq. 781. 
διαπατταλεύειν Eq. 371. 
διαπίπτειν Eq. 695. 

διαπλέκειν vitam Av. 754. 
διαπράττειν Eq. 98. 

διαρρεῖν de labris dictum N. 8783. 
Διάσια N. 408, 

διασκανδικίζειν Eq. 19. 
διασμήχειν N. 1937. 
διασοφίζεσϑαι Av. 1619. 
διασπᾶσϑαι R. 477. 
διασπλεκοῦν P]. 1082. 
διαστρέφεσϑαι Eq. 178. 
διατειχίξειν Eq. 818. 

διατέμνειν Eq. 768. 
διατινϑάλεος V. 829. 
διατρέχοντες Stellae caducae Pa. 838. 
διατριβή Ach. 198. 

διατριβὴν ποιεῖσϑαι R. 1498. 
διαφανῆ χιτώνια L. 48. 
διαφορεῖν Eq. 294. 

διαψαίρειν Av. 1717. 
διδάσκαλος Ach. 628. 
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διδάσκεσϑαι V. 9. 

διδόναι ξαυτόν τινι Eq. 740. 

— χορόν R. 94. 

διειρονόξενος Pa. 628. 

Διειτρέφης Av. 798. 

διεχπερᾶν Pl. 288. 

διέλκειν διὰ δακτυλίου Pl. 1086. 
διεμπολᾶν Ach. 974. 

διεντέρευμα N. 166. 

διερείδεσϑαι Ec. 78. 

διερός N. 887. 

διέχειν verbum militare Av. 1720. 
δίϑρονον κράτος R. 1285. 

διιέναι de fabula dictum R. 920. 
δίκαιον (τὸ...) Av. 1435. 

δίκαιος consentaneus N. 1292. 


δικαίως (ἐν δίκῃ... .) sim. Th. 880 sq. 


δίκαι ἐμπορικαί Pl. 904. 

δίκας νικᾶν Eq. 98. 

δικαστῶν γράμματα, ξύμβολα, πινά- 
κια Pl. 211 Sq. 

— merces R. 1466. 

Δίκη Av. 1240. 

δίκη vox mente supplenda Eq. 50. 

— πεντετάλαντος N. 758. 

δίκην εἰσάγειν N. 780. 

— καλεῖν N. 780. 

— καταγιγνώσκειν Eq. 1860. 

— ὀφλεῖν Ec. 655. 

δικορραφεῖν N. 1488. 

δικροῦς Pa. 637. 

Δίκτυννα V. 368 R. 1359. 

δικωπεῖν Ec. 1091. 

δινεύματα Th. 122. 

δίνη atomorum N. 380. 
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óivog αἰϑέριος N. 380. 

— Iovis f. N. 380. 

— vasquoddam Ach. 1137 N. 1474 
i619. 

διοίχομαι ΤῊ. 609. 

Διοκλῆς Ach. 774. 

διολισϑάνειν N. 484. 

δίολκος Th. 647 sq. 

Διόμεια R. 65. 

ΖΔιομειαλάζονες Ach. 605. 

Διομήδεια ἀνάγκη Ec. 1029. 

Διονύσια Ach. 195 Th. 747 Pa. 530. 

— τὰ xev ἀγρούς Ach. 202, 250. 

Διονύσιος tyrannus Pl. 550. 

Διόνυσος δεσπότης Ach. 247. 

— χωμαστής N. 606. 

— Νυσήιος L. 1809 R. 215. 

— Σταμνίου f. iocose dictus R. 22. 

Διονύσου ἱερεύς Ach. 1087 R. 297. 

Διοπείϑης Eq. 1085 V. 380. 

ΖΔιόπτης luppiter Ach. 435. 

Διὸς Κόρινϑος Ii.  }}8...489. 

διοσημία Ach. 171. 

Διοσκόρω Pa. 285 Ec. 1069. 

διποδιάδδην (lacon.) L. 1243. 

Διπόλεια N. 984. 

Διπολιώδης N. 984. 

δίπυρος R. 1361. 

διστάζειν (?) Pa. 505. 

Διτύλας R. 608. 

διφᾶν N. 192. 

διῳφϑέρα V. 444. 

διφρίσκος N. 31. 

διφροφορεῖν Av. 1552. 

διωβελία R. 140. 
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διωκαϑεῖν N. 1482. 

διώκειν verbum ambiguum Ach. 
699 sq. Eq. 969 V. 1207. 

Δοϑιήν V. 1172. 

δοίδυξ Eq. 984 V. 938 Pa. 259. 

δοκεῖν putare V. 15. 

— 86 simulare R. 564. 

δοκησίσοφος Pa. 44. 

δοκιμασία puberum V. 578. 

δόκιμος Th. 125. 

δοκῶ μοι cum fut. propositum mihi 
681 R. 1421. 

Δόλιος Mercurius Pl. 1157. 

δόμοι vox Euripidi dilecta Ach. 450. 

δόναξ R. 2838. 

δονεῖν Av. 1183. 

δορπηστός V. 108. 

δόρπον Eq. 52. 

δορυφόροι Pisistrati Eq. 448. 

δὸς κύσαι R. 755. 

δοῦλοι civitate donati R. 694. 

δούριος ἵππος Av. 1128. 

Δράκης L. 254 Ec. 298. 

ΖΔρακοντίδης V. 157. 

Δράκυλλος Ach. 612. 

δρᾶμα γυναικεῖον ΤῊ. 151. 

ΖΔφράματα Aristophanis R. 78. 

δρᾶν — πάσχειν L. 1090. 

δρασείειν (trag.) Pa. 62. 

δραχμή vox omissa V. 769. 

δριμύς Eq. 808. 

δρομαῖος R. 478. 


| δρόσος transl. N. 978. 


δρυκολάπτης Av. 480. 
δρύοχοι Th. 52. 
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δρυπετής L. 564. 

δρύφακτοι V. 386. 

δρῶ τοῦτο vel ταῦτα Eq. 111. 
δύνασϑαι significare Pl. 842. 
— ταὐτό N. 674. 

δυσβουλία Atheniensium N. 587. 
δυσκάϑαρτος (trag. Pa. 1250. 
δυσκολαίνειν N. 36. 
δυσκολόκαμπτος N. 9771. 
δύσκολος V. 942. 

δυσκρίτως ἔχειν R. 1438. 
δυστοκεῖν (ὃ) R. 1428. 
δωδεχκαμήχανος R. 1827. 
Δωδώνη Av. 716. 

δώρημα cum dat. N. 308. 
δωριστί Eq. 989. 

δωροδοκεῖν R. 861. 
δωροδοκιστί Eq. 996. 

Δωρώ Eq. 529. 

-έα Th. 26. 

ἔα monosyllabum N. 932. 

' £e mirantis exclamatio Pa. 60. 
&v ... vw an forie R. 175. 


ἑαυτὸν αἰτιᾶσϑαι R. 680. 


— ἀποδιώκειν proripere se N. 1296. 


— (xa9'...) τρέπεσϑαι N. 1268. 
— τινε διδόναι Eq. 740. 

ἑαυτοῦ νενομικέναι Eq. 714. 
"Egoos Av. 114. 
᾿Ἐγγλωττογάστορες Av. 1696. 
ἐγγλωττοτυπεῖν Eq. 782. 
ἐγγράφεσϑαι N. 110. 

ἐγγυητὰς καϑιστάναι Ec. 1064 sq. 
ἐγγύς (οὐδὲ...) Pa. 196. 

ἐγέλασα cum, risu audivi N. 174. 
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ἔγεντο (lyr.) V. 1226. 

ἐγκάϑησϑαι Th. 184. 

ἐγκαϑίζεσϑαι 'Th. 184 Ec. 23. 

ἐγκαλύπτειν Ν. 11. 

ἐγκανάξαι Eq. 105. 

ἐγκάπτειν κέρματα mummos in ore 
servare V. 609. 

ἐγκατακρούειν R. 880. 

ἐγκεῖσϑαί τινε Ach. 809. 

ἐγκεκαλυμμένος N. 11. 


ἐγκεκοισυρωμένος Ν. 48. 
ἐγκεκορδυλημένος Ν. 10. 
ἐγκεχοδέναι V. 627 R. 479. 
ἐγκονεῖν V. 240. 
ἐγκραγεῖν Pl. 428. 
ἐγκρυφιάζειν Eq. 822. 
ἔγκυκλον L. 118. 
ἐγχάσκειν inhiare V. 721. 
— irridere N. 1486. 
ἐγχειρεῖν incipere Pl. 717. 
ἐγχέλεις V. 510. 
ἔγχουσα L. 48. 
iyyvvoítew V. 289. 
ἕδρα vox ambigua N. 1507. 
ἕδρας ϑάσσειν Th. 889. 
ἐθαύμασα cum admiratione percepi 
N. 174. 
ἐϑέλειν — ϑέλειν V. 493 R. 588. 
sí cum optativo post optativum. 
purum Eq. 694 sq. 
— δὲ μή post negationem R. 629. 
— μή...γε immo Eq. 186. 
— (πλὴν...) N. 861. 
— πολλάκις 8i forte Ec. 791. 
— mov 8i quando Eq. 347. 
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εἰδέναι (ὅσον y ἔμ᾽...) N. 1252. 

- [οὐδὲν ἄλλο...) πλήν Av. 19. 

εἰδῇ(ς) (ἵνα...) in minis Eq. 729. 

εἰδώς docius N. 1241. 

εἰκάδες N. 17. 

εἰκάξειν V. 1808. 

εἰκελόνειρος (poet. Av. 687. 

εἰκῇ Eq. 431 N. 44 Pl. 300. 

εἰκοστολόγοι R. 368. 

..; Eq. 34. 

Εἰλείϑυια L. 742 Ec. 369. 

εἰλιγγιᾶν Ach. 581. 

εἴλλειν forma vitiosa N. 761. 

Εἵλωτες (2) Eupolidis R. 1400. 

— fabula satyrica Eq. 1225. 

εἰμί omissum Eq. 3438. 

εἶναι (ἔτι...) vigere L. 660. 

εἶναι τοῦ λέγοντος Eq. 860. 

εἰνάλιος (poet. Th. 325. 

εἴξασι forma metaplasta N. 341. 

εἴξεις N. 1001. 

εἰπέ ad plures V. 408. 

— uo: interiectionis loco adhibitum 
R. 89. 

εἶπεν post ὥσπερ omissum R. 308. 

εἴπερ cum futuro R. 1460. 

— in ellipsi N. 227. 

— ...ye N. 281. 

- πώποτε Pa. 302. 

εἴποις omissum post τί (δῆτα) ἄν 
Ν. 154. 

εἰρεσιώνη V. 399. 

Εἰρήνης cultus Pa. 1019. 

εἰρηνικός R. 718. 

εἴρων N. 449. 


εἰκότως (οὐκ. 
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εἰρωνικῶς V. 174. 

εἰωϑώς intrans. R. 1. 

εἰς quod attinet ad Eq. 90. 

— ϑεούς in caelum Pa. 132. 

— καιρόν Av. 1688. 

— κόρακας V. 835 R. 187, 607. 

— λόγον (-ovc) ἰέναι N. 470. 

— — -—- transl. Eq. 806. 

— μακαρίαν ἀπάγειν Eq. 1151. 

— (ποιεῖν et similia...) Av. 917. 

— τὰς ὥρας N. 562 R. 380. 

— τάχος Ach. 686. 

— τὸ πρόσϑε Eq. 751. 

εἷς τις R. 911. 

εἰσάγειν in ius vocare N. 845. 

— γραφήν V. 840. 

— δίκην N. 780. 

— εἰς τὸ ϑέατρον N. 546. 

εἰσαίρειν τράπεζαν R. 518. 

εἰσβιάζξεσϑαι Av. 82. 

εἰσβολαί R. 956, 1104. 

εἰσέρρειν Eq. 4. 

εἰσιέναι domum intrare (redire) Ach. 
202. 

εἰσκαλαμᾶσϑαι V. 381. 

εἰσκυλίνδειν in mala Th. 651. 

εἴσοδοι theatri N. 326. 

εἰσπηδᾶν translatum Eq. 545. 

εἰσφέρειν in fabulam R. 850. 

εἰσφορά Eq. 924 V. 41. 

εἶτα Siccine ...2 N. 226 R. 21. 

— ex abundanti dictum N. 624. 

— participio praemissum N. 860. 

— μετὰ τοῦτο R. 1026. 

— τότε Eq. 1036. 
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ἐκ post μετιέναι Pa. 2774. 

— τοῦ... τρόπου — κατά CUm ACC. 
Th... 98; 

“Εκάβη Euripidis N. 718 (?), 1165 
R. 1381. 

"Exdsoyog Th. 972. 

Ἕκάτειον V. 96 R. 366. 

Ἑκάτη Φωσφόρος L. 448. 

ἝἝκάτης δεῖπνα Pl. 594 sqq. 

ἕκατι L. 306. 

ἑκατογκεφάλας N. 886. 

ἐκβαίνειν de vento dictum R. 848. 

ἐκβάλλειν e manu mütlere L. 156. 

— comicum Eq. 525. 

— dictum R. 595. 

— σπλῆνα Th. 8. 

'"Exgéárava Eq. 1089 V. 1144. 

ἐκβολβίζειν transl. Pa. 1123. 

ἐκγενέσϑαι licere Pa. 846. 

ἐκγράφεσϑαι Av. 982. 

ἐκδικάζειν Eq. 50 Ec. 984. 

ἐκεῖνα — τὰ ἐκεῖ Av. 1158. 

ἐκεῖνοι... τινες Eq. 1196. 

ἐκεῖνος (ὅδε...) N. 1167. 

ἐχέλευε in ore ministrorum iussa 
perferentium Eq. 1181. 

ἐκεχειρία Pa. 908. 

ἐκζωπυρεῖν translatum Pa. 810. 

ἐχκαϑεύδειν (Ὁ) Av. 842. 

ἐκκαλαμᾶσϑαι V. 609. 

ἐκκαυλίζειν Eq. 825. 

ἐκκέαι Pa. 1188. 

ἐκκλησία κυρία Ach. 19. 

ἐχχλησιαστικόν (10...) Pl. prol. p. 
XVI sq. 
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ἐκκοκκίζξειν Ach. 1179. 

ἐκκόπτειν R. 572, 1223. 

— τὸν ὀφϑαλμόν N. 24. 

ἐκκορεῖν ΤῊ. 760. 

ἐκκύπτειν Th. 790. 

ἐκκωφοῦν Eq. 312. 

ἐχλακτίξειν V. 1492. 

ἐκλάμπειν transl. L. 387. 

ἐκλέπειν Av. 1108. 

ἐκμιαίνεσϑαι R. 153. 

ἐκνομίως Pl. 675. 

ἐκπειρᾶσϑαι Eq. 12834. 

ἐκπερδικίζειν Av. 168. 

ἐχπετήσιμος Av. 1355. 

ἐκπηνίζεσϑαι R. 518. 

ἐκπίπτειν Currw excidere N. 1272. 

ἐχποιεῖσϑαι procreare Ach. 2585. 

ἐχποκίζειν L. 448. 

ἐκπορίζειν L. 421. 

ἐκπρεμνίζειν (?) Pa. 1135. 

ἐκπυνϑάνεσϑαι P]. 60. 

ἐκραβδίζξειν L. 576. 

ἐκστρέφειν N. 88. 

— palpebras Pl. 721. 

ἑκτεύς N. 641. 

ἐκτοξεύειν (9) Pl. 34. 

ἔχτοπος ÀvV. 1474. 

ἐκτὸς τῶν ἐλαῶν R. 995. 

ἐκτραχηλίζειν N. 1501 L. 708. 

ἐχτρέπεσϑαί τινα aversari aliquem 
Pl. 837. 

ἐχτρέχειν e theatro Av. 991. 

ἐκτροπαί R. 118. 

ἐκτρυπᾶν Ec. 887. 

ἐκφϑαρῆναι Pa. 72. 
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ἐκφορά in re sacra Pl. 1188. 

— vox ambigua Pl. 1008. 

ἔκφορος Th. 472 Pl. 1188. 

ἐκφυγεῖν φεύγοντα Ach. 177. 

ἐκχεῖν vinum Ach. 988. 

ἑκών consulto Eq. 1045. 

ἐλάα V. 450. 

ἔλαιον belli 
N57. 

ἐλαολόγοι V. 712. 

ἐλασίβροντος Eq. 626. 

ἐλατήρ placenta Eq. 1188. 

ἐλαύνειν Eq. 2483, 608. 

'"Elégiov Th. 1172. 

ἐλαῶν (ἐκτὸς τῶν...) ΒΕ. 995. 

ἐλεαίρειν Eq. 798. 

ἔλεγος Av. 218. 

ἐλέγχειν ἐλέγχεσϑαι R. 857. 

ἐλελίζειν Av. 218. 

Ἑλένη Euripidis Th. 850, 855. 

ἐλεόν Eq. 152. 

ἐληλυϑέναι adesse R. 1164. 

ἐλινύειν Th. 598. 

ἕλκειν irahere pocula Eq. 107. 

— κόρδακα N. 540. 

— προφάσεις L. 726 sq. 

— τινά de suggesto Eq. 665. 

ἕλκεσϑαι med. N. 1004. 

ἑλκύδριον Eq. 907. 

"EAÀéviog luppiter Eq. 1253. 

Ἑλλάς adi.(? R. 1285. 

"Elm V. 808. 

"Elóuviov Pa. 1126. 

ἔλυτρον Ach. 1120. 

ἐμβάλλειν remo incumbere R. 206. 


tempore pretiosum 
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ἐμβάλλειν μοχλόν L. 946. 

— τὴν δεξιάν R. 754. 

ἔμβραχυ Th. 390. 

ἐμβρόντητος Ec. 798. 

ἔμελλον ἄρα cum futuro V. 460 
R. 268. 

ἐμμέλεια V. 1508 R. 896. 

ἐμμένειν τῇ διαίτῃ NV. 594. 

ἐμπαίξειν Th. 975. 

ἐμπεδοῦν L. 211. 

ἐμπίς Av. 945. 

ἐμποδίζειν (?) Eq. 755. 

'Euzoleiog Mercurius Pl. 1155. 

ἐμπορεύεσϑαι Ach. 480. 

ἐμπορίας σκῆψις Pl. 904. 

ἐμπορικαὶ δίκαι Pl. 904. 

Ἔμπουσα R. 298. 

ἐμπυρεύειν Pa. 1137. 

év- verbis intransitivis praemissum 
Av. 88. 

ἐν ἀνθρώποις N. 841. 

— δίκῃ γε N. 1879. 

— δίκῃ... δικαίως et similia Th. 

830 sq. 

καϑαρῷ Ec. 320. 

— κλίμακι δεῖν R. 618. 

— μέρει V. 1319. 

— ταὐτῷ κάϑησϑαι R. 1103. 

— ταὐτῷ μένειν (οὐδέποτε...) V. 
969 Av. 170. 

— τινι εἶναι Àv. 1677. 

— τῷ μέρει R. 82. 

— ὥρᾳ et similia V. 242. 

ἐν διὰ δυοῖν figura gramm. Eq. 
808. 
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ἔναγχος N. 639. ἐντέμνειν | L. 192. 
᾿Εναγώνιος Mercurius Pl. 1161. ἐντερονεία Eq. 1185. 
ἐναντίον βλέπειν Eq. 1289. ἐντετἄκυϊα V. 651. 
ἐναποτίνειν Av. 88. ἐντετυλιγμένος N. 987. 
ivaguórrew  R. 1202. ἐντεῦϑεν dein Eq. 548 V. 125. 
ἐνασπιδοῦσϑαι Ach. 868. — particulis καὶ εἶτα subiunctum. 
ἕνδεκα (dp ...) κώπαις Eq. 5406. N. 1874. 
ἐνδιδόναι V. 694. ἔντονος Ach. 666. 
— λαβήν L. 672. ἔντος clipeus (Archil) Pa. 1299. 
— μαλακόν τι Pl. 488. ἐντρίβειν fuco L. 149. 
ἔνδοϑεν (τις τῶν...) Pl. 228. ἐντρώγειν Eq. 51 V. 612. ) 
ἐνεῖναι proprium esse N. 414. ἐντυλίττειν Ν. 987. 
ἐνείρειν (?) Av. 1081. ᾽᾿Ενυάλιος Pa. 457. 
ἐνεχυράζεσϑαι N. 35. ἐνυβρίζειν Th. 719. 
ἐνέχυρον τιϑέναι Ec. 755. | ἐνύπνιον adverb. V. 1218. 
ἐνέχυρος Pl. 451. ἐξ ἀρχῆς πάλιν R. 591. 
ἕνη καὶ νέα N. 1184. - ἑνὸς λόγου Pl. 760. 
ἐνημμένος Pa. 1225. -— ξωϑινοῦ Th. 2. 
ἐνθάδε inter vivos R. 82. ἐξαλίνδειν N. 82 Sq. 
ἔνϑεσις Eq. 404. ἐξαμβλίσκειν N. 137. 
& V. 991. ἐξαμπρεύειν L. 289. 
ἐνί (Ὁ) en Ach. 610. ἐξανέχεσϑαι N. 1378. 
&ví γέ τῳ τρόπῳ Pl. 402. ἐξαπατύλλειν Eq. 1144. 
ἐνίστασϑαι πρᾶγμα L. 268. ἐξάπτεσϑαι Th. 428. 
'"Evvsáxgovvoc fons L. 378. ἐξαρνητικός N. 1172. 
ἐνόπλιος N. 651. ἔξαρνος N. 1230. 
ἐνόρχης Eq. 1385. ἐξαρτᾶν Ec. 2. 
ἕνος N. 1134. ἐξείρειν Eq. 378 V. 428. 
ἐνουρεῖν L. 402. ἐξελαύνειν Ach. 717. 
ἐνσκευάζειν R. 523. ἐξεμεῖν Ach. 6. 
ἐνστάζειν transl. L. 5538. ἐξεπαίρειν L. 628. 
ἐνταῦϑα imperativo cum contemptu | ἐξεπίτηδες Pl. 916. 

praemissum N. 1475. ἐξερᾶν V. 998. 
ἐνταυϑοῖ N. 814. ἐξεργάζξεσϑαι (poet.) N. 1898. 


ἐντείνεσϑαι ἁρμονίαν N. 968. ἐξερημοῦν Pa. 647. 


ET NOMINUM. 


ἐξεφρίεμεν et similia V. 125. 
ἐξέχειν de sole dictum V. 771. 
᾿Εξηκεστίδης Av. 11. 
ἐξηπεροπεύειν L. 840. 
ἐξηρτημένος Ec. 2. 

ἑξῆς πάντες Ec. 688. 


ἐξιέναι domo egredi Ach. 1139 N. 618. 


ἐξίστασϑαί τινι R. 854. 
ἔξοδος expeditio N. 579. 
ἐξομματοῦν Pl. 635. 
ἐξομόργνυσϑαι Ach. 848. 
ἐξώλης Pa. 1072. 

ἐξωμίς V. 444. 

ἐπάγειν Ν. 890. 

ἐπαγλαΐζειν Ec. 574. 
ἐπαγωγεύς (9) calx Av. 1149. 
ἐπαΐειν V 516. 


ἐπαινεῖν. blande recusantis R. 508. 


ἐπαίρειν N. 42. 

— ἑαυτόν V. 996. 

ἔπαλξις Ach. 72. 

ἐπαναβαίνειν Eq. 169. 
ἐπανακρούεσϑαι Av. 648. 
ἐπαναστροφή R. 1102. 
ἐπαναφέρειν transl. N. 1080. 
ἐπανϑεῖν N. 978 V. 1065. 
ἐπανϑρακίδες Eq. 645 V. 1127. 
ἐπαρίστερα Av. 1567. 

ἐπασκεῖν N. 517. 
ἐπαφαυαίνεσϑαι R. 1089. 
ἐπαχϑής R. 940. 

ἐπεγείρειν Ν. 79. 

ἐπεγκάπτειν Eq. 498. 

ἐπεί in interrogatione V. 519. 
ἐπειδή ys Eq. 671. 
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ἐπεισπαίειν Pl. 805. 

ἐπεισφέρειν λόγον Th. 1164. 

ἔπειτα 8iccine . .. ὃ N. 226 V. 1188. 
— ex abundanti dictum N. 624. 
ἐπεμπίπτειν Pa. 471. 

ἐπεξιέναι R. 1118. 

ἐπερείδεσϑαι R. 1102. 

ἔπεσϑαι μετά τινος Pl. 898. 
ἐπέτειος Eq. 518. 

ἐπέχειν advertere animum 1,. 490. 
— pgperpeiuo facere Ec. 317. 

— praebere N. 1382. 

cum gen. de tempore Eq. 524. 
— --. ἀσπίδων. -δας L. 282. 

— εὐτυχίαισιν N. 1208. 

- ϑάτερα Ν. 1108. 

— κώπην R. 197. 

— πᾶν ἰέναι quidlibet moliri L. 548. 
— πολλοῖς (πολλὰ...) Eq. 411. 
— σκέλος ἀνάγειν Av. 888. 


e 


HL] 
€7L 


— τινὰ (τι) ἰέναι ire ad... peten- 
dwm R. 69. 

in alicuws detrimentum 
Av. B48. 

— cgezétuy Pa. 770. 

— ... φύεσϑαι R. 1247. 

ἐπιβαίνειν χοροῦ R. 674. 

ἐπιβάλλειν Av. 1215 sq. 

— τὴν χεῖρα N. 988. 

ἐπιβατεύειν R. 48. 


sequente 


— τῖνε 


ἐπιβουλεύειν infinitivo 
PL ST 

ἐπιβουλεύεσϑαι Pa. 404. 

ἐπιβῦσαι alicuius os Pl. 379. 


᾿Επιγένης Ec. 981. 
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ἐπιγλωττᾶσϑαι L. 37. 
᾿Επίγονοι carmen epicum Pa. 1270. 
᾿Επίγονος Ec. 167. 

᾿Επίδαυρος R. 364. 
ἐπιδεικνύναι Eq. 349 N. 748. 
ἐπιδείκνυσϑαι R. 771. 

ἐπι-δεῖν R. 1088. 

ἐπιδέξια Pa. 957 Av. 1568. 
ἐπιδιδόναι Pa. 338. 

— intrans. auwgescere L. 659. 
ἐπίδοσις Pa. 888. 

ἐπιέναι de bellariis dictum Ec. 1168. 
— ὁδόν R. 897. 

— τινά Eq. 459. 

ἐπιξεῖν Eq. 919. 

ἐπιϑαυμάζειν N. 1147. 
ἐπιϑήκη V. 1391. 
ἐπικάϑησϑαι R. 1046. 
ἐπικαττύειν Eq. 814. 
ἐπίκεισϑαί τινε Eq. 252. 
᾿Επικεχοδώς Av. 68. 

ἐπίλληρος V. 586. 

— Minerva Av. 1658. 
"Emíxovooc Ec. 644. 
᾿Επικράτης Ec. 71. 
ἐπικρούεσϑαι viluperare Pl. 548. 
ἐπίκωπος Ach. 282. 

ἐπιλείπειν ΑΚ. 1106. 
ἐπιμάρτυρες L. 1314. 
ἐπιμαρτύρεσϑαι N. 495. 
ἐπίνοια Eq. 539 V. 1078. 
ἐπίξηνον Ach. 318 Eq. 152. 
ἐπίπαστον Eq. 108. 

ἐπιπέμπειν Ec. 285. 
ἐπιπέρδεσϑαι Eq. 639. 
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ἐπιρρύζξειν V. 705. 

ἐπισίξειν V. 704. 

ἐπισκευάζειν reficere L. 408. 

ἐπίσκοποι Av. 10292.. 

ἐπισκύνιον R. 823. 

ἐπισμῆν Th. 389. 

ἐπίστατον Av. 436. 

ἐπιστομίζειν Eq. 845. ; 

ἐπιστροφαί R. 1888. 

ἐπίσχες R. 522. 

ἐπίτηδες V. 391. 

ἐπιτηρεῖν Ach. 197 (?) R. 1151. 

ἐπιτιϑέναι λιβανωτόν N. 426. 

ἐπιτρέπειν R. 529. 

ἐπιτρίβειν R. 571, 1018. 

ἐπίτριπτος N. 1004. 

ἐπιτυγχάνειν N. 195. 

ἐπιτύφειν L. 221 sq. 

ἐπιτυχεῖν cum gen. Pl. 245. 

ἐπιτυχών (0) R. 1375. 

ἐπιφέρειν Eq. 837. 

ἐπιφορεῖν Pa. 1195. 

ἐπιφυλλίδες R. 92. 

ἐπιχαλκεύειν N. 492. 

ἐπίχαλκος clipeus V. 18. 

ἐπιχαρίττασϑαι (boeot., att. qooíGa- | | 
σϑαι) Ach. 884. 

'Emwáouov Sciron Pa. 185. 

ἐπιχειλής Eq. 814. 

ἐπίχειρα V. 581. 

émoloÀvfav Eq. 616. 

ἐπομβρία N. 1120. 

ἐποπτεύειν R. 745, 1126. 

ἔπος N. 541. 

ἐπουρίξειν ΤῊ. 1226. 


ET NOMINUM. 


ἔποχος L. 677. 

Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας Aeschyli R. 1021. 

ἑπταβόειος R. 1017. 

ἐπύλλια Euripidis Ach. 398 Pa. 532 | 
R. 942. 

ἐπώζειν Av. 266. 

ἐρᾶν cum infin. Ach. 146. 

ἔρανος Ach. 615 L. 651. 

᾿Ερασινίδης R. 1196. 

“ἐραστής transl. Eq. 732. 

ἔργα (?) arva Av. 579. 

ἐργάζεσϑαι χρήματα Eq. 840. 

᾿Ἐργασίων V. 1901. 

ἔργον (oix...) Av. 1308. 

— (σὸν...) ἐστίν N. 18345 R. 590. 

ἐρέβινϑοι tosti Ach. 801 Ec. 44 sq. 

ἐρέβινϑος R. 545. 

ἐρεβοδιφᾶν N. 192. 

Ἔρεβος Av. 691 sqq., 1193 (N. 192). 

ἐρέϑισμα N. 812. 

ἐρείδειν Eq. 627 N. 558 R. 914. 

ἐρείδεσϑαι N. 1375. 

ἐρέπτεσϑαι de homine dictum Eq. | 
1294. 

᾿Ερεχϑεῖδαι Eq. 1015, 1080. 

᾿Ἐρεχϑεύς Eq. 1022. 

— Euripidis drama 
Th. 120. 

ἐρήμας τρυγᾶν V. 684. 

ἐρημία λύχνων Αν. 1484. 

-- Seytharum Ach. 704. 

ἔρια Μιλήσια L. 729. 

— Φρύγια Av. 498. 

ἐριβρεμέτης R. 814. 


L. 1135 


'"Egwóg L. 811 Pl. 423. 
AR. 
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᾿Εριούνιος Mercurius R. 1144. 
ἐριώλη V. 1148. 


| €oue saburra Av. 1429. 


"Eguijóiov Pa. 924. 
Ἑρμῆς Ἀγοραῖος Eq. 297. 
— δεσπότης Pa. 385, 648, 711. 
— 4όλιος Pl. 1157. 
᾿Εμπολαῖος Pl. 1155. 
᾿Εναγώνιος Pl. 1161. 
᾿Εριούνιος R. 1144. 
"Hysuóviog Pl. 1159. 
Νόμιος Th. 977. 
Στροφαῖος Pl. 11538. 
Χϑόνιος R. 1126. 
Ἔρμιππος N. 557. 
"Eouoyévge Ach. 46. 
ἑρμοκοπίδαι L. 1094. 


| ἐρόεις Av. 248. 


ἕρπειν Eq. 678. 

ἕρπυλλον Pa. 168. 

ἔρρειν R. 1192. 

ἐρρηφορεῖν L. 642. 

᾿Ερυϑρὰ ϑάλαττα Eq. 1088 Av. 145. 

Ἔρυξις R. 934. 

ἔρχομαι — εἶμι L. 985. 

Ἔρως mundi creator Av. 696. 

£c9' ὅπως cum optativo V. 471. 

ἐσκοροδισμένος Eq. 494. 

ἐσμὲν αὐτοί Ach. 504. 

ἐσπουδακέναι R. 818. 

ἑστάναι immolum adstare Av. 206. 

ἐστὶ περὶ cum genitivo agitur de 
Eq. 87. 

ἑστιᾶν γάμους Av. 182. 


“Ἑστίας (ἀφ᾽...) V. 846. 
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ἐστὶν ἔχον cum adverbio Pa. 334 
R. 1161: 

ἐστρατευμένος transl]. R. 1118. 

ἐσχάρα V. 988. : 

ἔσχατον ϑεᾶσϑαι Eq. 704. 

ἑταίρα sodalis L. 701. 

ἐτεόν V. ὃ. 

ἑτέρᾳ R. 64. 

£regórgomoc Sors Th. 724. 

ἔτι aliquando. Ach. 1156. 

in minis Pl. 608. 

in verbis ominantium L. 674. 


εἶναι vigere L. 660. 

καὶ νῦν R. 12835. 

ἔτνος Eq. 1171. 

ἐτός Ach. 411. 

jJ Ach. 66T: 

εὖ καὶ ἀνδρείως (Vel ἀνδρικῶς) Eq. 
379. 

— πράττων τοῖχος R. 587. 

— σαφῶς Pa. 1302. 

εὐαγγέλια ϑύειν Eq. 6506. 


— 


£0 (r0 .. 


— στεφανοῦν τινα Eq. 647. 

εὐάητος (9) N. 2771. 

Εὔαϑλος V. 592. 

Εὐαίων Ec. 408. 

Εὔβοια — Euboeae messis V. '115. 

— ἃ Pericle coércita N. 211. 

— ἃ poetis Μακρίς dicta N. 211. 

Εὐβούλη Th. 808. 

εὔγηρυς R. 218. 

εὔγλωττος N. 448. 

εὐδαιμονοίης grato animo accipien- 
tis R. 1417. 

Εὔδαμος Pl. 884. 
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Εὐεργίδης V. 284. 

εὔερος Av. 121. 

εὐθαλής (-ϑηλής) Av. 1062. 

εὐθύ cum genit. N. 162. 

Εὐϑυμένης Ach. 67. 

εὐκέλαδος N. 812. 

εὔκολος R. 82. 

Εὐκράτης 1) Eq. 129. — 2) pao" 
L. 109: 

εὐλύρας Th. 315. 

εὐοδία R. 1528. 

εὐπαράγωγος Eq. 1115. 

Εὐπόλιδος Autolycus Pa. 520. 

— Caprae R. 308. 

— Demi R. 1481. 

-— Helotes R. 1400. 

— AMaricas N. 553 Pa. 751. 

— "Urbes Pa. (Bb 

Εὔπολις Hyperbolum irridet N.553. 


— Aristophani sua surripere dici-- 


tur N. 554. 
εὔπορος callidus Ec. 236. 
εὔπτερος N. 800. 
εὐράξ Av. 1258. 
εὐριπιδεῖον μέτρον R. 1200. 
Εὐριπίδης (Εὑριππίδης ΕΠ. 825. 
Εὐριπίδης poeta deorum contemtor 


Th. 451 R. 889 proleg. p. XiX.- 
— de tragica dignitate securus 
4129 R. 837, 1063, 1078. - 
— humilis poeta Ach. 464 Pa. 148. 


Ach. 


R. 841, 949, 959, 1494 proleg. 


D. XIX. | 
— invexit Echo Th. 1056— 1097. 
— λάλος R. 91, 954, 1069. 


ET 


Εὐριπίδης mulieribus infestus per | 
iocum dicitur L. 283, 369 sq. 
Th. proleg. p. v—vir R. 1044. 

. — οἰκότριψ Th. 426. 

— πανοῦργος καὶ πολυμήχανος Th. 
94, 927 R. 80, 1520. 

— σοφός Ach. 401 R. 1169, 1418. 

Εἰὐριπίδον artificia metrica et mu- 

sica R. 1301, 1314, 1322, 1898, 
1336, 1351. 

coniux Th. p. 2, 2 R. 1047. 

ἐπύλλια Ach. 398 Pa. 582. 

ianitor Ach. 396. 

— libri R. 948. 

. — mater R. 840. 

monodiae Th. 
1330. 
,Musa" R. 1306.. 
necessarius quidam Th. p. 2,2. 
— prologi R. 1119 sqq. 
ῥδημάτια Ach. 444 Pa. 534. 

— Aeolus N. 1371 Pa. 114, 119 Th. 
177 R. 850, 1081, 1474 sq. 

—  Alcestis Ach. 893 Eq. 12950 N. 
1415 V. 751 Av. 675 L. 605 
Th. 194. 

— Alcmena R. 98. 

— Alcm«on Eq. 1302. 

— Andromache V. 995. 

-. Andromeda L. 963 Th. 1012, 
1015, 1056, 1065, 1098, 1105, 
E 1121 R. 58, 1065 (?). 

— Aniigone R. 1182, 1187, 1891. 

— Archelaus R. 1206. 

— Auge R. 1080. 


1065. R. 944, 
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| — Oeneus Ach. 418 490 R. 


| — Phoenix Ach. 
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| Εὐριπίδου Bellerophon Ach. 497 sq. 


Eq. 1249 V. 757 Pa. 76, 140, 
154, 722 R. 1051. 

| — Cressae V. 162 sq. 

— Cretenses R. 1356. 

— Cyclops V. 1826, 1482 R. 


proleg. p. xix sq., 844. 
— BHlectra R. 1817. 


— Erechtheus L. 1135 Th. 190. 


| — Hecuba N. 718(?), 1165 R. 1881. 
| — Helena Th. 850, 855. 


— Heraclidae Eq. 214 V. 1006. 
- Hippolytus Eq. 15, 80, 1290 V. 
750 Th. 276 R. 101, 931, 1043 
1079. 1411. 
— Hypsipyle R. 64, 
1322 (?), 1327 (?). 
Ino V. 1414. 
Iphigenia Aulidensis R. 1400. 
Iphigenia Taurica R. 19232,1309. 


J 


1211, 1890, 


— Medea N. 42, 1817 Th. 1130 

|. R. 1882. 

| — Melanippe captiva R. 838. 

— Melanippe sapiens L. 11294 Th. 
272, 547 R. 100, 1244. 

— Meleager R. 864, 19838, 1816, 
1402. 


12, 
1238 sqq. 

Orestes R. 808. 

— Palamedes Th. 710, 716. 
Peleus N. 1154 R. 868. 
Philocteles Ach. 494 R. 2892, 
1400. 


42] Th. 413. 
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Εὐριπίδου Phrixus R. 1225. 

— Pirithous R. 465 (?). 

— Polyidus R. 1082, 1471. 

— BSiheneboea VN. 111, 1074 Pa. 
194 L. 853, 865 (?) Th. 404 R. 
1048, 1217. 

— Supplices Av. 829. 

— JTelephus Ach. 7, 327, 430, 440, 
446, 454, 4'71, 496, 540, 555, 
576 Eq. 813, 1240 N. 891 sq., 
922 Pa. 588^L;706. Th; 518, 
698 R. 840 (?), 855, 1400. 

-- Temenidae R. 1838 (?). 

— Jheseus V. 812 R. 465 (?). 

— Thyestes Ach. 438. 

— dramatum non nominatorum 
loci Av. 755, 1280, 1238 (?) Th. 
21, 1116 R. 840, 1309, 1468 
Pl. 39, 1127 (?). 


, 


Εὐρυκλέης ventriloquus V. 1019. 


, ^ 


εὐρὺν καὶ στενὸν ποιεῖν τινα Eq. 720. 
Εὐρώτας L. 1280, 1287. 
εὔσκοπος Ec. 2. 

εὐστομεῖν Ν. 888. 

εὕστρα Eq. 1236. 

εὐσωματεῖν N. 799. 

εὐτέλεια Av. 805 R. 404. 
εὐτράπελος V. 469. 

εὐτυχίαι N. 1205. 

εὐφημεῖν lingua favere R. 854. 
εὐφημία silentium V. 868. 
Εὐφήμιος V. 599. 

Εὐφορίδης Ach. 612. 
Εὐχαρίδης V. 680. 

εὐχροεῖν L. 80. 
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ἐφ᾽ ἕνδεκα κώπαις Eq. 546. 

ἔφεδρος R. 792. 

ἔφεξιν — πρόφασιν V. 388. 

᾿Εφεσίας Dianae templum N. 598. 

ἐφεστάναι de cibis dictum Eq. 930. 

ἐφήμερος N. 228. 

ἐφιάλλειν N. 1999 V. 1848. 

ἐφοδεύειν Av. 1160. 

ἐφόδια Pl. 1094. 

ἐφολκός V. 268. 

'Egovóiov V. 1191, 1388. 

ἐχάρην laetus audivi N. 114. 

ἔχε lene (en accipe) Eq. 51. 

ἔχειν adverbio et genitivo munitum. 
L. 1125. ! 

— cum inf. finali Pl. 542 sqq. — 

— cum part. aor. Av. 1082. 

— lienere (transl. N. 738.. 

— πάντα Av. 1460. 3 

— τὰ πράγματα Summam in rep. - 
obtinere Eq. 130. 

ἔχεσϑαι ἐπί τινος L. 81. 

ἔχϑρας (07 ...) γίγνεσϑαι R. 1412. 

"Εχιδνα R. 473. 

ἐχῖνος animalis vasisque nomen 
V. 1486. 

᾿Εχινοῦς L. 1169. 


ἔχουν ἐστίν cum adverbio Pa. 334 | 


ΒΤ ΘῊΡ 
ἔχοντες (οἷ...) Eq. 1295. 
ἔχων indicativo additum R. 202. 
ἑωθινοῦ (ἐξ...) Th. 2. 
ἕως cum opt. post tempus prima- 
rium Eq. 134 sq. 
Εαλεός (dor.) L. 988. 


ET NOMINUM. 


ξζάϑευς N. 283. 

Ζακυνθίων ὁπλῖται L. 394. 
ζάπεδον (ὁ poet. Av. 1265. 
Ζεὺς Ἀγοραῖος Eq. 410. 

— adulter N. 1081 sq. 

- δεσπότης L. 940. 

— διόπτης Ach. 435. 

— -Βλλάνιος Eq. 1258. 

— impius N. 905. 

-- Καταιβάτης Pa. 42. 

- κατόπτης Ach. 435 

- κεραυνοβρόντης Pa. 376. 
— Κρονίδης V. 652. 

— μεγαβρόντης V. 828. 

— μεγαλώνυμος Th. 315. 
ο΄ Ὀλύμπιος N. 366 al. 

— ὁμόγνιος R. 750. 

- παγκρατής Th. 317. 

— πατρῷος N. 1468. 

— Σωτήρ Pl. 1175. 

— τύραννος N. 564 PI. 124. 
— ὑψιβρεμέτης L. 773. 

— φίλιος Ach. 730. 

ξημία detrimentum Ach. 737. 
ζημίαν ποιεῖν Pl. 1124. 

ζῆν vigere Eq. 395. 

ξήσειν futuri forma recentior Pl. 263. 
ξύγιος ἵππος N. 122. 

ζυγὸν soleae L. 417. 
ζυγωϑοίζειν N. 745. 

ζύγωμα navium Eq. 279. 
ζώμευμα Eq. 279. 

ζῶν quamdiu vixero N. 12921. 
ζῶν ἐστι (trag.) — ζῇ Th. 76. 
ζωπυρεῖν L. 682. 
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ij (ἀλλ᾽... nisi R. 928. 

— (sz à &Mo y ...) N. 1287. 
— ...ij— vel (non aut... aut) L.360. 
ἦἢ δ᾽ ὅς addito nomine L. 514. 
ἡβυλλιᾶν R. 516. 

ἡγεῖσϑαι absolute dictum Eq. 32. 
'Hyéloyos actor tragicus R. 308. 
"Hysuóviog Mercurius Pl. 1159. 
ἠγκυλωμένος Av. 1180. 

ij«...; cum aoristo N. 886. 
— cum perfecto N. 766 sq. 
ἦθδάς Av. 2771. 

ἥκειν (pertinere) εἴς τινα Pl. 919. 
Ἠλεῖος Av. 149. 

᾿Ηλέχτρα Aeschylea N. 584. 

— Euripidis R. 1317. 

ἤλεκτροι tibiae Eq. 532. 
ἡλιάζεσϑαι Eq. 798. 

ἠλίβατος Av. 1732. 

ἠλιϑιάζξειν Eq. 1124. 

ἠλίϑιοι chori Euripidis Ach. 443. 
ἡλιομανής Av. 1096. 

ἥλιον (πρὸς τὸν...) N. 198. 
"Hiiog Pl. 778. 

ἠλύγη Ach. 684. 

ἤμελλον R. 1038. 

ἡμέραι ἁλκυωνίδες Av. 1594. 
ἡμέραν (τὸ xo98' ...) Eq. 1126. 
ἡμέρας (00 ...) ἀεί N. 1058. 


ἡμερίς Ach. 997. 

ἡμεροσχόπος Av. 1174. 

ἡμερῶν τριῶν σιτία Ach. 197 V. 243. 
j4£ R. 37. 


ἠμί 
ἡμιδιπλοίδιον Ec. 318. 


e , 


quiexréov N. 643. 
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ἡμικάκως Th. 449. 
ἡμίκραιρα Th. 227. 
ἡμιτύβιον Pl. 729. 
ἡμιωβολιαῖος R. 554. 

ἤν en Eq. 26. 

jv eram Pl. proleg. p. vr. 


, 


ἡνίαι civitatis Eq. 1109. 


ἠπιαλεῖν Ach. 1164. 
ἠπίαλος V. 284. 


ἤπιος Pa. 984. 

Ἥρα τελεία ΤῊ. 918. 

Ἡράκλεια (ludi) R. 651. 

Ἡράκλεια λουτρά N. 1051. 

ἩΗφακλεῖδαι Euripidis Eq. 214 V. 
1006. 

— ἃ Pamphilo in tabula picti P). | 
385. 

Ἡρακλῆς N. 1050. 

— esuriens Pa. 741. 

— gulosus R. 62. 

— in Melita demo cultus R. 501. 

— ξενιζόμενος L. 928. 

ἥρωες noctivagi Av. 1490. 

ἤρως Ach. 575. 

ἤσϑην laetus audivi N. 

'Hetoódog R. 1088. 

ἡσυχῇ N. 324. 

'Hovyís Av. 1821. 

ἦτρον Th. 509. 

ἥττων cum gen. deditus N. 1081. 

— λόγος N. 112 sq., 889. 

Ἥφαιστος poet. — ignis Pl. 661. 

ἠχεῖον lyrae R. 238. 


174. 


-- 


| Θεμιστοκλῆς Eq. 813 sq. 


INDEX RERUM 


'Hyó ab Euripide invecta ΤΉ. 
1056 —1097. i 

ϑᾶκος R. 1515. 

ϑαλάμαξ R. 1074. 

ϑαλαμιά Ach. 553. 

ϑάλαττα aqua marina Pl. 

— Ἐρυϑρά Av. 145. 

ϑαλάττιος Neptunus Pl. 396. 

ϑαλαττοχοπεῖν Eq. 880. 

ϑαλερὰ δάκρυα Eq. 1271. 

Θαλῆς N. 180 Av. 1009. 

ϑαλία N. 309. ; 

ϑαλλός Ec. 743. 

ϑαλλοφόρος V. 544. 

ϑάλπειν Eq. 210. 

ϑάμβος Av. 181. 

ϑαμινά Pl. 292. 

Θαρραλείδης Av. 17. 

Θασία muria Ach. 671. 

Θάσιον vinum Pl. 1021. 

ϑάσσειν ἕδρας Th. 889. 1 

ϑάτερα (emi...) N. 1108. 

ϑαῦμά y οὐδέν Pl. 99. 

ϑαυμάξειν colere N. 428. 

ϑάψινος color V. 1418. 

ϑεά L. 341. 

ϑέασαι post ἰδού Eq. 997. 

ϑεᾶσϑαι ἔσχατον Eq. 104. 

ϑεῖν de nave dictum Ec. 109. 

— οὔρια L. 550. 

ϑεῖον (τὸ...) Av. 965. 

ϑεῖος avunculus N. 124. 


658. 


ϑέλειν prisca verbi forma V. 498 
R. 583. 


Nx 
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Θεμιστοκλῆς quam mortem habuerit 
Eq. 83 sq. 

ϑενών V. 1884. 

Θεογένης V. 1183 Av. 1127 L. 68. 


Θέογνις poeta tragicus Ach. 140. 


Θεόδωρος Ach. 605. 

ϑεοῖς ἐχϑοός R. 986. 

ϑεοισεχϑρία V. 418. 

ϑεόν (κατὰ) Eq. 147. 

Θεονόη Th. 897. 

ϑεόσεπτος N. 292. 

ϑερίδδεν (att. ϑερίζειν) Ach. 948. 


| ϑερμόβουλος Ach. 119. 


ϑερμός lemerarius V. 918. 
ϑερμότερος πυρός Eq. 382. 
ϑερμοῦν L. 1079. 
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ϑηοίον de homine dictum Eq. 273. 
Θησεῖα Pl. 627. 


| Θησεῖον Eq. 1312. 


Θησεῖος στοά Ec. 685. 
Θησεύς R. 142. 
— Euripidis V. 312 R. 465 (?). 


| 9iva (τὸν...) ταράττειν (transl. V. 


696. 


| 916 (r$ ..., boeot.) Ach. 905. 


ϑορυβεῖν R. 768. 


᾿ϑορυβητικός Eq. 1880. 


| ϑόρυβος Awveitgs Eq. 547. 


| Θουκυδίδης Melesiae f. Ach. 7038 


ϑέρος ἀλλότριον ἀμᾶν Eq. 392. 

ϑέσις τῶν πρυτανείων N. 1191. | 

ϑεσμοί Av. 331. 

Θεσμοφόρια Av. 1519 Th. 80, 182, 
976 Ec. 222. 

Θεσμοφόριον Th. 278, 880. 

— edito loco situm Th. 585. 

Θεσμοφόρω Th. 83 al. Ec. 443. 

Θέσπις V. 1479. 

Θέτις Peleum maritum reliquit 
N. 1067 sq. 

Θετταλὴ φαρμακίς N. 749. | 


Θετταλία Pl. 521. 


Θετταλοὶ πενέσται V. 1274. 
Θεωρία Pa. 523. 

Θέωρος Eq. 608 N. 400 V. 42. 
ϑήγειν ὀδόντα R. 815. 
Θηραμένης R. 540, 910. 


θηρίον N. 1286. | 


V. 947. 


| Θούμαντις Eq. 1268. 


ϑουριόμαντις N. 332. 


| 9ovgroc Eq. 75*. 


Θουφάνης Eq. 1103. 

Θούφραστις V. 1502. 

ϑρανεύειν Eq. 969. 

ϑρανίον R. 121. 

ϑρανίτης λεώς Ach. 162. 
Θρασύβουλος Ec. 2028q.,356 Pl. 550. 
ϑρασύνεσϑαι N. 1349. 

ϑραυσάντυξ N. 1264. 

ϑρέμμα L. 369. 


᾿-ϑρέξαι Th. 657. 


ϑρέττε Eq. 17. 

Θρῃκία hirundo R. 681. 
Θρῆσσαι Aeschyli R. 1294. 
ϑριγκοί Th. 58. 

ϑροῖναξ Pa. 567. 


| 9oiov R. 184. 


ϑριπήδεστα ligna ad obsignandum 
adhibita Th. 427. 


Eg 
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ϑρυαλλίς N. 585. 

ϑρυγονᾶν Ec. 84. 

ϑρουλεῖν Eq. 848. 

ϑρύπτεσθϑαι Eq. 1168. 

9vav iugulare Eq. 1140. 

— εὐαγγέλια Eq. 656. 

Θυέστης Euripidis Ach. 438. 

ϑυηλή Av. 1520. 

ϑυηπόλος Pa. 1124. 

ϑύλακος pera V. 814. 

— bracca iocose dicitur V. 1088. 

ϑύλημα Pac. 1040. 

Θυμαιτάδαι V. 1188. 

Θυμαιτὶς σισύρα V. 1188. 

ϑυμάλωψ Ach. 321. 

ϑυμωμβρεπίδειπνος N. 421. 

ϑυμβροφάγος Ach. 254. 

ϑυμιτίδες ἅλες (megar., att. ϑυμῖται) 
Ach. 772. 

9vuoléov R. 1041. 

ϑυμὸν (τὸν...) δάκνειν N. 1369. 

ϑυμοσοφικώτατος V. 1280. 

ϑυμόσοφος Ν. 877. 

ϑυννάξζειν V. 1088." 

ϑύννεια Eq. 354. 

ϑυννοσκοπεῖν Eq. 318. 

ϑύραζε Eq. 607. 

ϑυρίς V. 879. 

9ouóc L. 974. 

ϑωπικός L. 1037. 

ϑώραξ pectus et ebrietas V. 1194. 

ϑωρήσσεσϑαι Ach. 1135. 

— iransl. Pa. 1286. 

Θωρυκίων R. 368. 

Ἴακχος R. 816. 
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-&v (verba in...) N. 188. 

᾿Ιάονες Ach. 106. 

᾿Ιαπετός N. 998. 

᾿Ιασώ Pl. 701. 

ἰατροί publici Ach. 1030. 

— eorum merces imminuta PI. 408. 

ἰατροτέχνης N. 332. 

ἰατταταιάξ Eq. 1. 

Ἴβυκος ΤῊ. 161. 

Ἴδα Cretae mons R. 1856. 

᾿Ιδαιοί Cratini Th. 215. 

ἰδέα N. 288, 547 R. 382. 

ἰδεῖν adspecíu N. 1172. 

— (ὅσα γ᾽...) Pa. 857. 

-ἰδεύς terminus Ach. 866. : 

-ἰδης terminus iocose adhibitus 
Ach. 596 sq. 3 

ἰδίειν R. 287. 

ἰδιῶται R. 891. 

ἰδού cum praecedentium repeti 
tione R. 1205. 

— ϑέασαι Eq. 997. 

— ϑεῶ V. 1170. 

ἰέναι Av. 238. 

— archaice pro &giéve; R. 1838. 

— πάσας φωνάς Eq. 522. 


ἰέναι εἰς λόγον (-ovc) N. 470, 
— ἐπί cum acc. ire ad ... pelen- 
dum R. 69. Á 
— imi πᾶν quidlibet moliri L. 548. 
— ὁμόσε L. 451. 
ἱερακίσκος Av. 1112. 
“Ἰέρειαι Aeschyli R. 1273. 
ἱερεὺς Dionysi Ach. 1087 R. 297. 
— λήρων N. 359. 


ET NOMINUM. 


ἱερόϑυτος Av. 1265. 

“Ἱεροκλέης Pa. 1046. 

ἱερομνημονεύειν N. 624. 

ἵερός ingens Eq. 1017. 

— πόλεμος Av. 556. 

᾿Ιέρων praeco Ec. 757. 

Ἱερώνυμος 1) Ach. 3388 N. 849. 
— 92) Ec. 201. 

ἰηπαιωνίξειν Eq. 408. 

[9' ἧπερ ἔρχει perge modo R. 301. 

Ἴϑακος V. 185. 

ἴϑι χαίρων N. 510 V. 1009. 

ἱκετεύω interiectum N. 696 R. 745. 

ἱκετηρία Pl. 888. 

“Ικετίδες Euripidis Av. 829. 

ἰκμάς N. 238. 

-xóg (adiectiva in...) Eq. 1378. 

ἴκρια theatri Th. 395. 

ἰκτῖνος Av. 502. 

iàer forma vitiosa N. 761. 

ἴλλειν N. 761. 

ἰλλός Th. 846. 

᾿Ιλλυριοί Av. 1521. 

ἱμείρειν (poet.) N. 435. 

ἱμονιοστρόφος R. 1297. 

ἵνα ubi N. 1233. 

' — cum indicativo Ec. 152. 

— εἰδῇ(ς) in minis Eq. 729. 

— τί; N. 1192. 

Ἰνώ Euripidis Ach. 434 V. 1414. 

'Ióàaoc Ach. 867. : 

ἰοστέφανος (poet. Eq. 1323. 

'"lopáv Sophoclis f. poeta tragicus 
R. 78. 

invóg culina V. 189. 


| 
| 
| 
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ἱπνός laterna Pa. 841. 
ἱποῦν Eq. 924. 


ἱππαγωγοί naves Eq. 599. 


| ἱππαλέκτωρ R. 932. 
Ἵππαρχος (?) Ach. 603. 


c € 
| Inzoócuov 


| ἵππερος N. 14. 


Ἱππίας Eq. 449 V. 502 L. 619, 1153. 


᾿ἵππιος Neptunus Eq. 551 N. 83. 
|! ἱπποβάμων R. 821. 


filiis Archeptolemus 


Eq. 827. 


| [xxox&v9egog Fa. 181. 


Ἱπποκράτης N. 1001. 
Ἱπποκράτους insula Th. 273. 


| (uzóxoquvog R. 929. 


'Inmxóvixog Av. 288 (R. 429). 


| ἱππονώμας N. 811. 


ἵππος δούριος Av. 1128. 


| — ξύγιος N. 122. 
| — κοππατίας N. 28. 


| — σαμφόρας N. 28. 


ἱπποτοξόται Av. 1179. 


δ ΄ 
| ἱπποτροφία Ν. 15. 


'Inzólvrog Euripidis Eq. 15, 80, 
1990 V. 750 Th. 276 R. 101, 
9831, 1043, 1079, 1471. 


᾿ἹἹππύλος V. 1801. 

| Innàve& R. 659. 

|"Ie: Av. 1204 sqq. 
ἴσαι (ψῆφοι) Βὶ 685. 
᾿Ἴσϑμια Pa. 879. 

| io9uóc Th. 648. 
|"Icuqvío L. 697. 
Ἰσμηνίας Ach. 861 sqq. 


ἱστάναι fenerari N. 11595. 
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ἱστάναι pendére V. 40. 

- βοήν Th. 696 sq. 

ἱστιορράφος "Th. 935. 

icróxovog R. 18315. 

ἴσχειν Eq. 724. 

— de ianua dictum Ach. 127. 

ἰσχνός Ach. 469. 

ἰσχύν (κατ᾽...) Ach. 591. 

ἰσωνία Pa. 1227. 

ἴσως minantis N. 1129. 

— irridentis Pl. 259, 1080. 

ἰταμός R. 1291. 

ἴτε χαίροντες N. 510 V. 1009. 

ἴτης N. 445. 

ἴτριον Ach. 1092. 

"Ire Av. 212. 

tvy& L. 1110. 

᾿Ιφιγένεια (?) Aeschyli R. 12970. 

— Aulidensis Euripidis R. 1400. 

— "Taurica Euripidis R.1232,1309. 

ἴφυα Th. 910. 

ἰχϑύες macellum V. 189 R. 1068. 

ἰχϑυολύμης Pa. 814. 

ἰχνεύειν Eq. 808. 

"Iov Chius Pa. 835. 

— eius Caeneus R. 706. 

— eius Custodes R. 1425. 

— eius Phoenix R. 706. 

— eius hymnus in  Luciferum 
Pa. 835. 

Ἴωνες Ach. 104, 106. 

ἰωνιά Pa. 571. 

᾿Ιωνικὰ carmina Th. 163 Ec. 888. 

᾿Ιωνικοί provinciales Pa. 46. 

καδίσκοι V. 321. 
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Κάδμος R. 1226. 

κάδος Av. 1032. 

x«9' ἱερῶν iurare R. 101. 

καϑαγίζειν Pl. 681. 

καϑαιρεῖν τὴν σελήνην N. 750. 

καϑαπτός indutus R. 1212. 

κάϑαρμα Ach. 44. 

καϑαρπάζειν arma Eq. 856. 

καϑαρῷ (iv... Ec. 320. 

καϑέλκειν naves Eq. 1315. 

καϑεστηκὼς ventus R. 10038. 

καϑεστώς de lege dictum N. 1400. 

καϑῆσϑαι desidere N. 1201. 

— ἐν ταὐτῷ R. 1108. 

καϑιέναι clipeum Av. 387. 

— hastam Av. 364. 

καϑιστάναι ἐγγυητάς Ec. 1064 sq. 

καϑοσιοῦν Pl. 661. 

καϑυπερακοντίζειν Av. 828. 

καί et similia in trimetrorum exitu 
R. 298 Pl. 752. 

— interrogativis praemissum N. 
210. t 

— verbo praemissum inenuntiatis | 
interrogativis Eq. 342 N. 840. 

— post μή Th. 580. 

— ...ye atque adeo R. 49. : 

— — imperativo praemissa Pl. 
108. έ 

«εἰ δή V. 1994. 

— εἶτα ex abundanti dicta N. 624. 

— ἔπειτα ex abundanti dicta NA 
624. 

— ἔτει μάλα aíque adeo R. 864. 

— λίαν Eq. 1281. 
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καὶ μάλα ei lubens quidem N. 1326. 
— μὲν δὴ καί Th. 805. 

καικίας ventus Eq. 437. 

Καινεύς Ionis Chii R. 706. 
Καινόν tribunal V. 120. 
καινοτομεῖν Ec. 584. 

καιρόν (sig...) Av. 1688. 

xwigpóc (0...) ἐστι Pl. 255. 

κακὰ ὑποτοπεῖσϑαι R. 958. 

κάκη Av. 541. 

κακοδαιμονᾶν Pl. 372. 

κακόνους Pa. 496. 

κακορροϑεῖν Ach. 577. 

κακὸς κακῶς N. 554. 

χᾶλα (lacon., att. ξύλα) naves L. 1953. 
καλαϑίοσκος L. 535. 

καλαμίσκος Ach. 1084. 

κάλαμος N. 1006. 

καλαμόφϑογγος R. 280. 

καλεῖν δίκην N. 780. 

καλεῖσθαι in ius vocare N. 1221. 
— fut. pass. L. 554. 

κάλλαια Eq. 497. 

καλλίας simius Aw. 984. 

Καλλίας R. 428 Ec. 810. 
καλλιβόας Av. 682. 

Καλλιγένεια ΤῊ. 298. 

καλλιερεῖσϑαι Pl. 1181. 

Καλλίμαχος chorodidascalus Ec. 809. 
καλλίνικος Eq. 12954. 
καλλιπάρϑενος Th. 855. 
Καλλιππίδης N. 64. 

καλλίπυργος N. 1024. 

κάλλιστα blande recusantis R. 508. 
— Oopporiunissime Ec. 2. 
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καλλίχορος R. 451. 

κάλπη Th. 1174. 

Καλύκη L. 322. 

κάλυμμα L. 530. 

καλῶς bene L. 919. 

opportune Ec. 2. 

γε in ore improbantis Av. 139. 
y ἐποίησε cum partic. Eq. 1180. 
ἔχει μοι blande recusantis R. 508. 


| Καμάρινα Ach. 606. 


καματηρός L. 542. 
κάμπειν καμπήν N. 969. 


| «aur N. 969. 
| x&v elliptice V. 92. 


πκάνδυλος Pa. 128. 
κανηφόρος Ach. 242 Av. 1551. 
κάνϑαρος navigium Pa. 1438. 


| — Ναξιουργὲς poculum Pa. 143. 


Κανϑάρου λιμήν Pa. 145. 
κανϑήλια V. 170. 

κανϑήλιος L. 290. 

κάνϑων V. 179. 

Καννωνοῦ psephisma Ec. 1089 sq. 
κανοῦν Ach. 244. 

κανών arundo texentium Th. 822. 
καπηλεύειν trans]. Pl. 1068. 
καπηλικῶς ἔχειν Pl. 1063. 

κάπνη V. 148. 

χαπνίας vini nomen V. 151. 
καπρᾶν Pl 1024. 

κάπτειν R. 1078. 

Κάρ Av. 764. 

κάρα (κάτω...) Ach. 945. 
καραδοκεῖν Eq. 663. 

κάρδαμα N. 284. 
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καρδαμίζειν Th. 617. 

καρδαμογλύφος V. 1857. 

Καρδία Av. 1474. 

καοδία Siomachus N. 1368. 

Kaodoníov V. 1178. 

κάρδοπος Rh. 1159. 

Κᾶρες Av. 292. 

Καρία Eq. 118. 

Καρικὰ αὐλήματα R. 1802. 

Καρκίνος poeta tragicus N. 1261 
V. 1500. 

καρπός N. 1119. 

κάρτα Ach. 544. 

καρυχοποιεῖν Eq. 848. 

Καρύστιοι 1,. 1059. 

κάρφος V. 249. 

— (0082. . ) κινεῖν L. 474. 

καρχαρόδους Eq. 1017 V. 1081. 

Καρχηδών Eq. 174, 1308. 

κασαλβάζειν Eq. 855. 

Κάστωρ L. 206, 988. 

xGv ἐντεῦϑεν N. 1874. 


κατά per N. 188. 
— cum gen. de sacrificiis dictum 
Eq. 660. 


— ϑεόν Eq. 147. 

- ἰσχύν Ach. 591. 

- ὀφϑαλμοὺς λέγειν R. 626. 

— τί; quo consilio? N. 239. 

— τινα Gd aliquem persequendum 
Av. 1178. 

— χώραν R. 793. 

καταβροχϑίζειν Eq. 357. 

κατάγειν transl. Pa. 458. 

Καταγέλα Ach. 606. 


INDEX RERUM 


καταγελᾶν N. 1288. 

κατάγελως Ach. 76. 
καταγιγαρτίσαι Ach. 275. 
καταγιγυώσκειν δίκην Eq. 1860. 
καταγλωττίζειν Eq. 852. 
καταγλώττισμω N. 51. 

κάταγμα L. 588. 

καταγορεύειν τινός ΤῊ. 340. 
καταδεικνύναι R. 1082. 
καταδωροδοχεῖν V. 1086 R. 861. 
Καταιβάτης Iuppiter Pa. 42. 
καταιϑαλοῦν Av. 1242. 
καταίρειν Av. 1288. 
καταισχύνειν N. 1220. 
κατακελεύειν Av. 19783 R. 207. 
κατακλίνεσϑαι Eq. 98. 
xaraxvitew Pl. 978. 
κατακράζειν Eq. 287. 
κατακρώζειν Eq. 1020. | 
κατακτὸς κότταβυς Pa. 1244. 
κατακωλύειν Ach. 1088. 
καταλεπτολογεῖν R. 828. 
καταληπτικός Eq. 1380. 
κατάληψις N. 818. 

κατάλογος militum Eq. 1369. 
καταλό(υγ)γειν transl. N. 838. 
καταλύειν sedare R. 359. 
καταμελιτοῦν Av. 224. 


᾿καταμηλοῦν Eq. 1150. 


καταμισϑοφορεῖν Eq. 1352. 
καταμυττωτεύειν Pa. 247. 
κατάντης R. 127. 
καταξαίνειν Ach. 320. 
κατάπαστος Eq. 502, 968. 
καταπέρδεσϑαί τινος Pl. 618. 


ET NOMINUM. 


καταπίνειν V. 1502. 
καταπίπτειν &m ὄνου N. 1278. 
χκαταπροίξεσϑαι N. 1240 V. 1366. 
καταπυγωνέστερος L. 7716. 
καταπυρπολεῖν Th. 2438. 
καταρᾶσϑαι V. 614 R. 746. 
κατάρδειν Ach. 658. 
καταρρήγνυσθαι de bello dictum 
Eq. 644. 
κατάρχεσϑαι Av. 850, 959. 
κατασικελίζειν V. 911. 
κατάσχιος Ach. 965. 
κατασπᾶν deglutire R. 576. 
κατάστασις Chori Th. 959. 
κατατέμνειν Eq. 769. 
κατατιϑέναι L. 114. 
— pendére N. 246. 
κατατιλᾶν R. 966. 
κατατοξεύειν N. 944. 
κατατρέχειν N. 1005. 
κατατριακοντουτίζειν Eq. 1391. 
κατατρίβειν transl. Pa. 355. 
καταφαγᾶς Av. 288. 
καταφανῶς Eq. 943. 
καταφροντίζειν N. 857. 
καταχέζειν cum gen. N. 173 sq. 
χαταχεῖν Eq. 1091 N. 74. 
καταχήνη V. 575. 
καταχοῦν Ach. 295. 
καταχρέιιπτεσϑαι Pa. 815. 
καταχύσματα Pl. 768. 
καταχυσμάτιον (5) Av. 535. 
κατεβλακευμένως Pl. 325. 
κατειλυσπᾶσϑαι L. 722. 
κατελαύνειν transl. Ec. 1082. 
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κατένασϑεν (poet. 3. plur.) V. 662. 
κατεργάζεσϑαι Eq. 933. 
κατερεικτά R. 505. 
κατερρινημένος R. 901. 
x«rtGrtuvAuérog R. 1160. 
κατέχειν V. 114 R. 1060. 

— wigere Av. 1316. 

κατῆλιψ R. 566. 

κατιέναι descendere R. 7771. 
— redire R. 1153, 1165. 
κατόνασϑαι Ec. 917. 
Κατόπτης luppiter Ach. 435. 
καττύειν Eq. 314. 

καττύματα V. 1160. 

κάτω (ἄνω τε καὶ...) N. 616. 
— κάρα Ach. 945. 
κατωνάκη L. 1151. 
κατωφαγᾶς Av. 288. 

καυλός laserpitii Eq. 894. 
καυνάκη V. 1137. 

Καύὔστριος fluvius Ach. 68. 
καχάζειν Ec. 849. 

κάχρυες N. 1358. 

κέαρ Ach. 5. 

Κεβριόνης Av. 553. 

χκεδροίδες Th. 486. 

Κεῖος (9) R. 970. 

κειρία Av. 816. 

κειρύλος Av. 299. 


κεῖσϑαι πεσόντα Eq. 962 N. 126. 


| κεῖται praesto esi (pretium) R. 624. 


κεκασμένος Eq. 685. 
κεκραγέναι cum acc. R. 426. 
κεκράχτης Eq. 137. 
κεκραξιδάμας V. 596. 
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Κεκροπίδαι Eq. 1055. 

Κέκροψ N. 801 V. 488 Pl. 778. 

κεχρύφαλος Th. 188. 

κεχτημένος herus Pl. 4. 

κελαδεῖν cum acc. R. 988. 

κέλαδος R. 682. 

Keleóg Ach. 48, 55. 

κελευστής Ach. 584. 

κέλης L. 60. 

κέλυφος V. ὅ48. 

κενὰς παρέλκειν transl. Pa. 1806. 

κενέβρεια Av. 588. 

κενός vanus Rh. 5830. 

κενταυριχῶς R. 38. 

κένταυροι N. 346, 350. 

κέντρον N. 450. 

κπέπφος Pl. 912. 

Κεραμεικός Eq. 772 Av. 895 R. 129. 

Κεραμῆς R. 1098. 

κεραμών L. 200. 

κέρας (πρὸς τὸ δεξιὸν...) Eq. 248. 

κεραυνοβρόντης luppiter Pa. 876. 

Κερβέριοι R. 187. 

Κέρβερος Eq. 1080 Pa. 818 R. 111, 
467. 

κέρδος praeda N. 1202. 

κερδώ Eq. 1068. 

xtoxí; arguta R. 1316. 

Κερκυραῖος Av. 1463. 

κερκώπη Av. 1406 sq. 

Κερκωπὶς (?) φυλή Av. 1407. 

κέρκωψ Av. 1406 sq. 

κέρμα Av. 1108. 

κεροβάτας Pan R. 280. 

χκερουτιᾶν Eq. 1344. 


RERUM 


κέστρα N. 389. 

κεστρεύς V. 790. 
κεφαλαὶ lanae L. 578. 
κεφάλαιον N. 981. 
κεφάλαιος R. 854. 
κεφαλὴ μιαρά Ach. 285. 
— περίϑετος ΤῊ. 258. 


κεφαλὴν (εἰς τὴν .. ) τρέπεσϑαι N. 40. 


Κεφαλῆσιν Av. 476. 
Κέφαλος Ec. 248. 
-κέφαλος Eq. 416. 


κεχαρισμένος gratus Pa. 386. 


Κεχηναῖοι Eq. 1263. 


κεχηνέναι Eq. 651 N. 996. 


Κηδείδης (?) N. 967. 
κήδεσϑαι N. 106. 
κηδεστής Th. 74. 
Κηκείδης (9) N. 985. 
xquóg V. 99. 

κῆποι δώνιδος N. 234. 
— 'Q)xsavot N. 271. 
κήρινος feralis Ec. 1085. 
κηρίον Ec. 742. 

κηρύλος Av. 299. 
κηρωτή Ach. 1176. 
Κηφεύς Th. 1056, 1113. 
κηφήν V. 1114. 
Κηφισόδημος Ach. 7065. 
Κηφισοφῶν R. 944. 
κιβδηλία Av. 158. 
κιγκλίς V. 124. 

κίγκλος (?)) Av. 591. 
Κιϑαιρώνιος ἠχώ Th. 996. 
κιϑαριστής N. 964. 


κιϑαρῳδικὸς νόμος R. 1282. 


ET NOMINUM. 


Κικυννῆς demus N. 184. 

κιλλίβαντες Ach. 1192 

Κιλλικῶν Pa. 363. 

κιμβερικόν L. 45. 

Κιμωλία γῆ R. 713. 

Kíuov L. 1144. 

κιναβρᾶν Pl. 294. 

κίναδος N. 448. 

κιναχύρα Ec. 730. 

κινδυνεύειν V. 1021. 

κίνδυνος ἀνεῖται N. 956. 

κινεῖν N. 1301. 

— οὐδὲ κάρφος L. 474. 

— χαλινούς R. 827. 

Κινησίας poeta lyricus R. 158. 

κινύρεσϑαι Eq. 11. 

Κίρκη Pl. 802. 

κίστη Eq. 1211 V. 529. 

κιστίς Ach. 11837. 

κίττα avis garrula Av. 1297. 

κιττᾶν V. 849. 

κιττός Dionyso sacer Pa. 535. 

κιχήλη N. 339. 

κιχλαί Pa. 5831. 

κιχλίξειν Ν,. 988. 

κλάειν μακρὰ τὴν. κεφαλήν V. 584. 

κλαστάζειν Eq. 166. 

κλαύματα flagra R. 818. 

κλαυσιᾶν P]. 1099. 

κλαυσίμαχος Pa. 1298. 

κλάων futuro additum in minis | 
Ach. 822. | 

Κλεαίνετος. Eq. 574. | 

Κλεανδοίδης a Pericle corruptus | 
N. 859. 
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Κλειγένης R. 709. 

Κλειδημίδης R. 791. 

xÀsíew celebrare Av. 905. 

Κλειναρέτη Ec. 41. 

Κλεινίας Alcibiadis p. Ach. 716. 

Κλεισϑένης Ach. 118 V. 1187 R. 
48, 57, 42929. 

Κλειταγόρα N. 684 V. 1246. 

Κλειταγόρας scolion L. 1237. 

Κλειτοφῶν R. 967. 

Κλειτώ mater Euripidis R. 840. 

Κλεόκριτος Av. 877. 

Κλεόμβροτος (Ὁ) Av. 766. 

Κλεομένης rex Spartae L. 278. 

κλέος (poet.) N. 460. 

Κλεοφῶν R. 678. 

κλέπτειν τινός alicui furari Ec. 436. 

κλεπτίστατος Pl. 27. 

κλεψύδρα V. 93. 


| Κλεψύδρα fons Av. 1694 L. 918. 


Κλέων ab Aristophane 
N. 549. 

— ad Amphipolim cecidit Pa. 269, 
650. 

— Aristophanem ξενέας reum fecit 
V. proleg. p. xir. 

— clamosus Eq. 137 V. 386, 596. 

— coriarius Pa. 647. 

— Κυδαϑηναιεύς V. 895. 

— peeulatus temere insimulatus 
Eq. 438 sq., 834 proleg. p. ix. 

— populi Eq. 1128 
R. 569. 

— primus .. χαίρειν scripsit in epi- 
stulae publicae exordio N. 609. 


petitus 


προστατῆς 
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Κλέων rapax N. 591. 


— Sphacteriam expugnavit Βα. 


proleg. p. v sq. 


— Strategus anno 424/8 N. 581 sq. 
Κλεώνυμος N. 858, 675 sq. V. 19. 


πλήδια Laconica Th. 423. 


πληδοῦχος de diis dictum Th. 976. 


κλήξειν Av. 908. 

κληματίς L. 808 Th. 728. 
χληρωτήρια Ec. 681. 
xÀqrevawv N. 1218. 


κλητήρ lestis et iumentum "V. 189. 


) δεῖν, R. 618. 
κλίνη scabellum L. 5'75. 
xAovetv Eq. 361. 

κλύειν R. 1174. 

κλῳός V. 897. 

Κλωπίδαι Eq. 19. 

χλωστήρ L. 567 R. 1349. 


κλίμακι (ἐν... 


κνεφαῖος matutinus V. 124 R. 1350. 


κνησιᾶν Ec. 919. 
x»vítfewv R. 1198 Pl. 978. 
κνῖπες Av. 590. 

xviGüv ἀγυιάς Eq. 1320. 
κνύειν Th. 481. 

κνῦμα Ec. 36. 

κνώδαλον V. 4. 
χοάλεμος Eq. 198. 
Κόβαλοι Eq. 635. 
κόβαλος R. 104. 

κόγχη V. 585. 
Κοϑωκίδαι Th. 620. 
κοικύλλειν Th. 852. 
κοιλία Eq. 160. 
κοιλιοπώλης Eq. 200. 


INDEX RERUM 


Κοισύρα N. 48, 800. 

Κοισύρας (ὁ...) Ach. 614. 

xóxxv R. 1380. 

κοκκύζειν R. 1880. 

Κολαινίς Diana Av. 871. 

Κολακώνυμος (pro Κλεώνυμος) V. 592. | 

κολετρᾶν N. 552. 

κόλλαβος R. 507. 

κολλᾶν Eq. 463. 

κολλικοφάγος Ach. 872. 

x0Àài& Ach. 872. 

κολλομελεῖν 'Th. 54. 

κόλλοψ V. 514. 

κόλλυβος Pa. 1200. 

κολλῦρα Pa. 123. 

κολοιός avis domestica V. 129. . 

xoÀóxvue Eq. 692. 

κολοκύντη N. 327. 

xoloovoróc V. 666. 

Κολωνός Av. 998. 

xou&v N. 545. 

— ἐπί τινι V. 1817. 

κομαροφάγος Av. 241. 

κόμην ἔχειν N. 14. 

κομηταμυνίας V. 466 (cf. io: 

κομήτης N. 1100. 

κόμμα R. 890. 

κομμώτρια Ec. 737. 

geutile iocose fictum. 
Av. 1126. 

κόμπασμα Rh. 940. 


Κομπασεύς 


κομπολακεῖν R. 961. 
κομπολάκυϑος Ach. 589. 
κομποφακελορρήμων R. 839. 
κομψευριπικῶς Eq. 18. 


ET NOMINUM. 


χομψοπρεπής N. 1081. 

κομψός N. 649 R. 967. 

 κόνδυλος V. 254. 

— Kov8visog V. 284. 

Κονίσαλος L. 982. 

Κοννᾶς (Κόννος) Eq. 584. 

Κόννου ψῆφος V. 675. 

κοπιᾶν ΑΥ. 788. 

κοππατίας ἵππος N. 28. 

Κόπρειος Eq. 899 Ec. 317. 

xomgolóyog V. 1184. 

κοπροφορεῖν τινα Eq. 295. 

κόπτεσϑαι R. 425. 

--- "Ἄδωνιν L. 896. 

κόρακας (εἰς...) R. 187, 607. 

κορακῖνος Eq. 1053. 

κόρδαξ N. 540. 

χόρη (ὥσπερ. ..) L. 478. 

κόρημα Scopae Pa. 59. 

κορίζεσϑαι N. 68. 

Κορίνϑιοι N. 710. 

Κορίνϑιος πόλεμος Pl. 178. 

Κόρινϑος (0 Διὸς...) R. 439. 

Κορίνϑου (τὸ μεταξὺ... .) καὶ Σικυῶνος 
ΑΥ. 968. 

κόρκορος V. 239. 

Κορχκυραία μάστιξ Av. 1468. 

κορμός L. 255. 

Κορύβαντες N. 254 L. 558 Ec. 1069. 

κορυβαντιᾶν V. 8. 

κορυβαντίζειν V. 119. 

κορυϑαιόλος R. 818. 

κορυφαῖος Pl. 953. 

κορώνεως ficus Pa. 628. 


κοσκυλμάτιον Eq. 49. 
AR. 
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κότταβος N. 1073 Pa. 1944. 

κουρεῖα Av. 1441. 

Kovgoroógog Terra Th. 299. 

κοῦφα saltare L. 1282. 

κοχώνη Eq. 424. 

κόψιχος Av. 808. 

κράγος Eq. 487. 

κράδη Av. 40. 

κραιπάλη V. 1955. 

πραιπαλόκωμος R. 217. 

κράκτης Eq. 137. 

κραμβότατος (2) Eq. 539. 

Κραναά Ach. 75. 

κρανοποιεῖν R. 1018. 

Κράτης Eq. 587. 

Κρατῖνος Ach. 849, 1178 Eq. 526 
R. 357. 

— intermortuus Pa. 700. 

Κρατίνου Idaei Th. 215. 

κράτιστα Eq. 30. 

κράτος R. 1126. 

— δίϑρονον (trag. R. 1285. 

κρεάγρα V. 1155. 

κρέας homo iocose dictus R. 191. 

κρεῖττον... μᾶλλον N. 1215 sq. 

κρείττους (oí...) superi Av. 1228. 

κρείττων λύγος N. 112 sq., 889. 

κρεκάδια V. 1215. 

κρέκειν Av. 682. 

κρεμάϑρα N. 218. 

κρέμασϑαι transl. Av. 1387. 

xoé& avis Av. 1138. 

xotüv (τὴν περὶ τῶν...) R. 191. 

κρημνοί transl. Eq. 628. 


κρημνοποιός N. 1367. 
26 
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χρησέρα Ec. 991. 


Κρῆσσαι Euripidis V. 762 sq. 


Κρῆτες Euripidis R. 1356. 
Κρητικαὶ μονῳδίαι R. 849. 
xgqruxóv vestis Th. 730. 
Κρητικῶς saltare Ec. 1165. 
κριβανίτης Ach. 87. 
χρίβανος V. 1158. 

xoitew Av. 1821. 

κριηδόν L. 309. 


κρυϑαί cibus vilis Eq. 1101. 


κριϑὰς ποιεῖν Pa. 1822. 
κριμνώδης N. 965. 


κρίνειν praeferre Ach. 1117. 


κρίνεσϑαι N. 66. 

κρίνεσι (dativus) N. 911. 
Koioc N. 1356. 

κρίσιν ποιεῖν R. 719. 


Κριτίου (9) Pirithous R. 465. 


Κρίτυλλα L. 323 Th. 898. 
Κριῶϑεν Av. 645. 

κρόκη V. 1144. 

κρόκος N. 51. 

xooxoróg R. 46. 
κρομμυοξυρεγμία Pa. 529. 
Κρόνια N. 398. 

Κρονίδης πατήρ V. 652. 
Koovizóg Pl. 581. 
κρόνιππος N. 1070. 
Κρόνος N. 398. 

xoóvoc V. 1480. 

κρόταλον N. 260. 

κροτεῖν R. 1808. 

κρουνός facundiae R. 1005. 


κρουνοχυτρολήραιον (?) Eq. 89. 
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κρουσιδημεῖν Eq. 859. 
κροῦσις N. 818. 
κρουστιχός Eq. 1879. 
κρωβύλος V. 1267. 
κρώζειν Pl. 869. 
Κτησίας Ach. 889. 
Κτησιφῶν Ach. 1002. 
κύαϑος  cucurbitula | medicorum | 
L. 444. J 
i 
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κύαμοι victus quotidianus L. 537. 

κυαμοτρώξ Eq. 41. Σ 

κυαναυγής Av. 1889. 

κυανέμβολος R. 1818. 

κῦβδα Eq. 865 Th. 489. j 

Κυβέλη Av. 871. ! 

κύβος iactus infelix R. 1400. 

Κυδαϑηναιεύς V. 895. 

Κυδίδου (?) carmen N. 967. 

κυδοιδοπᾶν N. 616. 

Κυδοιμός Bell minister Pa. 255. 

κυδώνια μῆλα Ach. 1199. 

Κυξζικηνικός Pa. 1176. 

Κυϑηρία Venus L. 889. 

xvx&üv Eq. 251. 

κυκεὼν βληχωνίας Pa. 712. 

κυκλεῖν pedem Av. 1379. . 

κύχλιος χορός N. 388. 

Κυκλοβόρος Eq. 1837. 

κύκλος τετράγωνος Av. 1005. 

Κύκλωψ Euripidis V. 1826, 14882 
proleg. p. xix sq. R. 844. | 

— Philoxeni Pl. 292 sqq. ; 

Κύκνος Aeschyli R. 968. 

κύκνος musicus Av. 769. 

κύκνου πολιώτερος V. 1064. 


κύλιξ vox mente supplenda Eq. 107. 


κυλίχνιον Eq. 906. 
 Κυλλήνη Eq. 1081. 
κυλλός Eq. 1088. 
 χυλοιδιᾶν L. 472. 
κυμάτων ἀγκάλαι R. 704. 
 χυμινοπρίστης V. 1357. 
κυναλώπηξ Eq. 1067. 
χύνεια Eq. 1399. 

κύνες Κωκυτοῦ R. 472. 
— Molossi Th. 416. 
xvvij N. 268 V. 445. 
— "Aidov Ach. 390 N. 849. 
κυνηγετεῖν Eq. 1382. 
Κύνϑιος Apollo N. 596. 
Κύννα Eq. 765 V. 1082. 
κυνοκέφαλος Eq. 416, 
κυνοκοπεῖν τινὰ Eq. 289. 
κυνὸς πρωκτός Ach. 868. 
κύπειρος R. 244. 

. Kvxoí; Ach. 989 al. 
 Κυπρογένεια Venus L. 551. 
Κύπρος Th. 446. 
κυπτάζειν N. 509 L. 17. 
-κύπτειν Th. 790. 
κυρβασία Av. 487. 

κύρβις N. 448. 
κυρηβάζειν Eq. 272. 
κυρήβια Eq. 254. 

Κυρήνη R. 1328. 

κυρία ἐκκλησία Ach. 19. 
κυρκανᾶν ΤῊ. 429. 
κυρσάνιος (lacon.) L. 988. 
κύσαι (δὸς...) R. 755. 
κύτταρος V. 1111 Th. 516. 
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— caeli iocose dictus Pa. 199. 
κύφων Pl. 476. 

κύψας Av. 401. 

— operi incumbens Pa. 33. 

κύων de monstris dictum R. 1287. 
κώδων R. 963. 

κωδωνίξειν R. 79. 


᾿χωδωνοφαλαρόπωλος R. 968. 


κωδωνοφορεῖν Av. 842. 

κώϑων Eq. 600. 

κωκύειν R. 84. 

Κωκυτοῦ κύνες R. 472. 

κωλακρέτης V. 695. 

κωλῆ hostiae sacerdoti 
Pl. 1128. 

Κωλιάς N. 52. 

Κωμαρχίδης Pa. 1142. 

κωμαστής Dionysus N. 606. 


tributa 


κωμήτης N. 965. 

Κωμίας V. 230. 

κῶμος (9 poet. Th. 1081. 

κωμῳδολοιχεῖν V. 1818. 

Κῷος iactus R. 970. 

Κωπαΐδες ἐγχέλεις Ach. 880, 888, 
962 Pa. 1005. 

κώπαις (ἐφ᾽ ἕνδεκα...) Eq. 546. 

κωπεύς Ach. 552. 

κώπην (ἐπὶ...) R. 197. 

κωφός Ach. 681. 

λαβή N. 551. 

λαβὴν ἐνδιδόναι L. 672. 


| 4dBuc V. 836. 
λάβραξ Eq. 361. 


᾿λαγαρός Ec. 1167. 


λαγῷα V. 709. 
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λάζυσϑαι L, 209. 

λαίϑαργος Eq. 1068. 

λαικάξειν Eq. 167. 

λαιμάττειν Ec. 1178. 

λαιμοί fauces Av. 1560. 

λαιμότμητος Th. 1054. 

Adioc(?)) avis Av. 979. 

[4oefc] Pl. 179. 

““αισποδίας Av. 1569. 

“άκαινα Musa L. 1276. 

λακαταπύγων Ach. 664. 

λακέρυξα Av. 609. 

λᾶκῆσαι Pa. 881 sq. 

λακκόπλουτος N. 1330. 

λακκόπρωκτος N. 1880. 

λάκκος N. 1880 Ec. 154. 

“ακρατείδης Ach. 220. 

“άκωνες perfidi Ach. 308 Pa. 623. 

“ακωνικαὶ claves Th. 423. 

— soleae V. 1188. 

— Sscytalae L. 991. 

“ακωνικοί N. 186. 

λακωνομανοῦντες V. 478. 

λαλεῖν R. 954. 

λάλος Euripides R. 91, 954, 1069. 

“άμαχος R. 1039. 

— ταξίαρχος Ach. 567. 

λαμβάνειν accipere de proventu 
dictum N. 1123. 

— emere R. 1236. 

— μοιχόν N. 1076. 

— χορόν R. 94. 

— τῶν ψήφων R. 1263. 

“αμία V. 1035. 

Ad&utog Ec. 77. 


Aeumág Ec. 50. 


INDEX RERUM 


λαμπάδα τρέχειν V. 1908 R. 1087. 


| 
Ὗ 


λαμπάδιον Ach. 1177. 
λαμπαδοδρομίαι R. 129. 


λάμπεσϑαι πυρί R. 298. 
“΄μπιτώ L. 77 sqq. 

λάμπον μέτωπον Eq. 549. 
“Παμπροκλέους carmen N. 967. 
λαμπρὸς ventus Eq. 430. 
“άμπων N. 882 Av. 521, 988. 
“αοκόων Sophoclis R. 665. 
λαρινός Av. 465. 

λάρκος Ach. 338. 

λάρος Eq. 956 N. 591. 
“άρτιος Pl. 812. 

λαρυγγίζειν Eq. 858. 

λάσανον foculus Pa. 898. 
λάσκειν R. 97. 

“ᾶσος V. 1410 sq. 


'"λαῦραι Pa. 99. 


“αυρειωτικαὶ γλαῦκες Av. 1106. 
λαφυγμός N. 52. 

“άχης V. proleg. p. XXXIII—XXXVI. 
— Αἰξωνεύς V. 895. 

λαχών (o0...) Pl. 972. 

λαῶν στίχες Eq. 168. 

λέγε omissum N. 84. 

λέγειν τινὰ ῥόδα N. 910. 

- λόγους (-yov) V. 1820. 

--- (οὐδὲν...) nugari Av. 66. 
λέγοντος (τοῦ...) εἶναι Eq. 860. 
λέγων in dicendo N. 959. 
λειμὼν Marathonis Av. 248. 
— Musarum R. 1800. 
“ειψύδριον L. 666. 


ν᾿ 


1 
4 

1 

ὶ 
ἢ 


ET NOMINUM. 


λεκάνη N. 907. 

— Structorum Av. 840. 

λεκιϑόπωλις Pl. 497. 

Aéu90c lens Pl. 497. 

-λελέχϑαι Ec. 58. 

-λέλημμαι Ec. 1090. 

λέξεις omissum post τί (δῆτα) N. 154. 

λέπαδνα Eq. 768. 

λεπαστή Pa. 916. 

“επρᾶ Ach. 724. 

““έπρεον Ach. 724. 

Z4émgeoc urbs Av. 149. 

λεπτολογεῖν N. 320. 

λεπτός Ach. 445. 

λεσβιάζειν R. 1808. 

λεύκη N. 1007. 

Z"evxólogog 1) 
2) Ec. 645. 

λευκοπληϑής Ec. 387. 

λευκόποδες L. 665. 

λευκὸς homo R. 1092. 

λευκότροφος Av. 1100. 

“εωγόρας N. 109 V. 1269. 

λέων transl. Eq. 1037. 

“Μεωνίδας L. 12954. 

λεώς V. 1015. 

Zlecroopíógc ἂν. 1406. 

“Δήδα L. 1814. 

λῃδάριον Av. 715. 

“ήϑης πεδίον R. 180. 

ληκεῖν ΤῊ. 291. 

ληκύϑειος μοῦσα R. 1200. 

ληκυϑίξειν R. 1200. 

ληκύϑιον R. 1200. 

Aqu&v N. 327. 


Hün.' 1518. -— 
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ληματίας R. 494. 

““ημνία vitis Pa. 1162. 

“Μήμνιον πῦρ L. 299. 

Ajv (dor. Ach. 749. 

“ήναια Ach. 1155. 

Zqvaiov (?)) Ach. 504. 

“ηναΐτης ϑόρυβος Eq. 547. 

λήρων ἱερεύς N. 859. 

“Ἰητοΐδης Apollo Eq. 1081. 

“ητώ Av. 870 Th. 118 sqq., 321. 

λιβανωτὸν ἐπιτιϑέναι N. 4206. 

λιβανωτός in sacrificiis V. 96 
R. 871, 888. 

"vm Av. 65, 710, 1186. 

λιγνύς Av. 1241. 

λίϑον ἕψειν V. 280. 

λίϑος de homine dictum N. 1202. 

— baívov R. 194. 

“Δικύμνιος Av. 1242. 

— Xenoclis N. 1260. 

λιμὴν Κανϑάρου Pa. 145. 

(uva, R. 216. 

λίμνη ΜΜαιῶτις N. 278. 

λιμὸς Μἥήλιος Av. 186. 

λινόδετος N. 768. 

λινόπτης Pa. 1178. 

λιπαράμπυξ Ach. 671. 

λιπαρής L. 678. 

λιπαρός | Athenarum epitheton 
Ach. 636—640 N. 300. 

[λιπερνής] Pa. 608. 

λισσάνιος (lacon.) L. 1171. 

λογίων ó0óg Eq. 1015. 

λόγοι κρείττων καὶ ἥττων sophistarum 
N. 112 sq., 889. 
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λόγον ἐπεισφέρειν Th. 1164. 
— λέγειν V. 1820. 

λόγου (ἐξ ἑνὸς...) Pl. 760. 
λόγους λέγειν V. 1820. 
“οκρὶς Opuntia Av. 152. 
“Δοξίας Apollo Eq. 1047, 1072 PI. 8. 
λοπάς Eq. 1084 V. 511. 
λορδοῦν Ec. 10. 

λουτρὰ Ἡράκλεια N. 1051. 
λούτριον Eq. 1401. 

λοῦτρον vvugixóv L. 378. 
λοφᾶν Pa. 1211. 

Aogetov N. 751. 

Àogi& R. 822. 


λόφοι tres in taxiarchorum galea | 


Ach. 567. 
λόχμη V. 928. 
λυγίσαι V. 1487. 
λυγισμοί R. 118. 
“υγκεύς Pl. 210. 
“Δυδοί N. 600, servi Av. 1244. 
λύειν concionem Eq. 674. 
Àvtew Ach. 690. 
“υκαβηττός R. 1056. 
“υκεῖον Pa. 357. 
Zivxivog Ach. 50. 
“Δύκιος Apollo Eq. 1240. 
“ύκις comicus R. 14. 
“Δύκος V. 889. 
“υκουργεία Aeschyli Th. 135. 
“υκοῦργος ΑΥ. 1296. 
“Δύκων V. 1301 L. 270. 
λυμαίνεσϑαι cum dat. vel acc. N. 928. 
Àvcavíac N. 1168. 
“υσικχλέης Eq. 132, 765. 
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| uoxzo&v Eq. 62. 


| μακρὰ κωχύειν κελεύω R. 34. 


“Ἰυσικράτης 1) Av. 513. — 2) Ec. 630. 

“ύσιλλα N. 684 Th. 374. 

“υσιμάχη L. 554. 

Zvoícvoeroc scurra Eq. 1267 V. 787 
L. 1105. 

λύχνοι (of...) fori pars N. 1065. 

λυχνοποιός Hyperbolus Pa. 690. 

λύχνος πότης N. 57. 

λυχνοῦχος Ach. 988. 

λύχνων ἐρημία Av. 1484. 

λωποδύτης R. 772. 

w in fine trimetri R. 298. 

wu ἀρέσκει V. 716. 

μὰ Z0 ἀλλά in ore affirmantis PI. 22, 

omisso nomine numinis | 
R. 1374. ; 

— 10v Δία elliptice adhibitum - 
N. 1228. 

— τὸν κύνα V, 88. 

— τὼ ϑεώ V. 1896. 

μαγγανεύειν Pl. 310. 


' 
— *0V 


μαγειρικῶς Eq. 216. 

Μάγνης poeta comicus Eq. 520. 
μαδᾶν Pl. 266. 

μαδαρός Pl. 266. 

μαξίσκη Eq. 1105. 

μαϑεῖν τινος Pl. 376. 

μαϑητιᾶν N. 188. 

μαινίς R. 985. 

Μαιῶτις λίμνη N. 218. 

μακαρία Eq. 1151. 

μακάρων εὐωχία R. 85. 

μάκελλα Iovis (fulmen) Av. 1240. 


ET NOMINUM. 


Maexoíg poeticum Euboeae nomen | 
m 211. 

μάκρος (τὸ...) Av. 1181. 

μάλ αὖϑις N. 670 Pl. 935. 

μάλα in negatione V. 118. 

— urgentis Pa. 5. 

— (xci...) et lubens | quidem 
N. 1826. 

— (xoi £n...) R. 864. 

μαλακόν τι ἐνδοῦναι R. 488. 

μαλακός de voce dictum N. 979. 

μαλάττειν τινά Eq. 889. 

μαλάχη Pl. 544. 

μάλης (ὑπὸ...) L. 985. 

μάλιστα in interrogatione Ach. 799 
PL. 966. 


μᾶλλον comparativo 
Ec. 1181. 

— (κρεῖττον...) N. 1215 sq. 

— μᾶλλον R. 1001. 

μαμμάκυϑος R. 990. 

μανδαλωτόν Ach. 1201. 

μανῆς R. 965. 

— servous L. 1212. 

μανθάνειν inlellegere quid rei sit 
R. 765. 

Μανία R. 1345. 

μανίαν plur. N. 832. 

Mavódeoog Av. 657. 

μαντεῖος Apollo Av. 722. 


adiunctum | 


| 


μαντεύματος (r09...)! V. 161. 
μαντικῶς Pa. 1026. 

ἱΜαραϑών Ach. 697 al. R. 1296. 
— eius prata Av. 248. 
μαραϑωνόμαχος N. 986. 
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Magix&g Eupolidis N. 553 Pa. 751. 

MagiA&óg Ach. 609. 

μαρίλη Ach. 350. 

μαρμάρεος (poet. N. 286. 

μάρμαρος Ach. 1172. 

μαρτύρομαι! — vapulantium 
V. 1436 R. 528. 

ΜΜαρψίας Ach. 702. 

μασᾶσϑαι V. 1780. 

μάσϑλης N. 449. 

μασταρύζειν Ach. 689. 

μάστιξ Κορκυραία Av. 1463. 


Vox 


μαστροπός Th. 558. 


! Μασυντίας V. 438. 


ματιολοιχός (9) N. 451. 
μάχαιρα Pelei N. 1068. 
— μία Ach. 849. 


᾿μάχεσϑαι differre ab aliquo Eq. 14. 
| μάχη (fj περὶ τῶν κρεῶν...) R. 191. 


us post ἀπολεῖς omissum N. 1499. 

μέγα poet. — μάλα N. 291. 

ΜΜεγάβαξος Av. 484. 

μεγαβρόντης Iuppiter V. 3238. 

Μεγαίνετος R. 965. 

Μεγακλέης Alcmeonida N. 46. 

μεγάλα λέγειν R. 835. 

μεγαλόπετρος L. 482. 

μεγαλώνυμος luppiter Th. 5315. 

Μέγαρα civitas belli Peloponnesiaci 
causa proxima Ach. 528 Proleg. 
p. xur Pa. 500—502. 

— miserrima Pa. 246. 

μεγαρίζειν Ach. 822, 

Meyeoix& alia Ach. 761. 

— ioca Ach. 188 V. 57. 
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Meyegixóv ψήφισμα Charini Ach. 
530 sqq. Pa. 609. 

Μεγαρικὼ σκέλει moenia L. 1170. 

μεδέων (poet.) Eq. 560. 

μεϑήκειν Eq. 605. 

μεϑιέναι τινά Av. 1085. 

μεϑίεσϑαί τινος Av. 1085 R. 880. 

μεϑίστασϑαι Eq. 398. 

μεϑυποδεῖσϑαι Ec. 544. 

μεϑυσοκότταβος Ach. 525. 

μέϑυσος V. 1402. 

μειαγωγεῖν R. 798. 

Μειδίας Av. 1297 sq. 

μείζων cum dativo mensurae Eq.318. 

μεῖον hostia R. 798. 

μειρακίσκη R. 409. 

μελάμπυγος L. 802. 

Mzài&v9i100 Av. 151. 

MsàAavínm ἡ σοφή Euripidis L. 1124 
Th. 272, 547 R. 100, 1244. 

— δεσμῶτις Euripidis R. 838. 

Μελανίων L. 1785. 

μελανονεκυείμων R. 1336. 

μέλε L. 56. 

Μελέαγρος Euripidis R. 864, 1238, 
1316, 1402. 

μέλη Sophoclis Pa. 531. 

μέλημα Ec. 905. 

Μελησίας N. 686. 

Μέλητος R. 1302. 

μέλι Ἀττικόν optimum Pa. 252. 

— τετρώβολον Pa. 254. 

μέλισσαι sacerdoles R. 12778. 

μελισσονόμος R. 1273. 

Μελιστίχη Ec. 46. 


INDEX RERUM 


Μελίτῃ (Hercules ἐν...) R. 501. 

μελιτοῦττα N. 507. 

μελιττίδης R. 990. 

μέλλειν imperf. cum ἄρα et infin. 
fut. R. 268. 

— augmentum R. 1038. 

μελλοδειπνικὸν canticum Ec. 1158. 

μελλονικιᾶν Av. 689. 

μέλπειν (?) Av. 949. 

μελῳδεῖν Av. 1882. 

μεμβράδες Eq. 645 V. 498. 

μεμιλτωμένον σχοινίον Ach. 22, 

μέμνημαι ὅτε Av. 1054. 

μέμνησο ὅπως cum fut. cura ui 
R. 1520. 

Μέμνων N. 622. 

— Aeschyli R. 963. 

μεμυῆσϑαι ἐν Σαμοϑράκῃ Pa. 277. 

μέν pronominibus demonstrativis 
insertum R. 965. 

— οὖν N. 1112. 

— — jn affirmando Pl. 833 sqq. 

μένειν domi manere Pa. 841. 

Μενέλαος Av. 509 L. 158. 

— in Euripidis Helena Th. 867 sqq. 

μενετός Av. 1620. 

Μένιππος Av. 1298. 

μέντοι profecto Eq. 168, 189 N. 1269. 

μέρει (ἐν τῷ...) R. 82. 

μέριμνα Ν. 902. 

μεριμνοφροντιστής N. 101. 

μέρος (τὸ...) pro rata parte Av. 624 
L. 288. 

μέσος ἔχεσϑαι R. 469. 

- ξυναρπάξεσϑαι L. 487. 


ET 


Μεσσήνη L. 1141. 

μέσων νυκτῶν (ἀπὸ...) V. 218. 
μετά τινος ἕπεσϑαι Pl. 828. 

- — συνεῖναι Pl. 504. 
μεταβάλλειν R. 8. 

μετάβουλος Ach. 632. 

μεταιτεῖν Eq. 775. 


μεταμανϑάνειν Pl. 924. 

μεταμώνιος (epic.) Pa. 117. 

μεταξὺ (τὸ...) Κορίνϑου καὶ Σικυῶνος 
Av. 968. 

μεταπειρᾶσϑαι Ec. 217. 

μεταπέμπειν V. 680. 

μεταπίπτειν muiari Aw. 627. 

μεταστρέφειν Ach. 537. 

μετατρέχειν τε Pa. 261. 

μετάτροπος αὔρα Pa. 945. 

μετεωροχκοπεῖν Pa. 92. 

μετεωροφέναξ N. 388. 

μετιέναι Eq. 605 N. 1408. 

— ἐκ Pa. 214. 

μετόρχιον Pa. 568. 

μετρεῖν Ach. 1021. 

μετρίως Satis N. 1510. 

μέτρον N. 639 sq. 

Mér:ov Av. 995. 

μή cum fut. indic. in iurei. R. 508. 
(εἰ...) ye Eq. 186. 

(τὸ...) día ut non N. 1084. 
ἀλλά imo R. 108. 

ἐμπειρία Ec. 115. 

καί Th. 580 Ec. 29. 

μοι (mente suppl. λέγε) R. 1407. 

μοί ye (mente suppl. λέγε) N. 84 

a 1119. 


NOMINUM. 
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ov in interrogatione Ach. 320. 

ψεῦσον (structura rara) Th. 870. ᾿ 

ὥρασι (ὃ...) L. 891. 

μηδ᾽ ἄκων ne imprudens quidem 
R. 18523. 

μηδαμῶς eliptice R. 581. 

μηδὲ sig, fv Pl. proleg. p. xx. 

Μήδεια Euripidis N. 42, 18317 
Th. 1130 R. 1382. 

— Morsimi Pa. 1012. 

Μηδικά (τὰ...) L. 658. 

- παραπετάσματα R. 938. 

Μηδικὴ ποία Eq. 606. 

Μῆδος — βάρβαρος V. 12. 

— avis Av. 277. 

μῆκος altitudo Av. 1180. 

μήλη Eq. 1180. 

Μηλιεὺς sinus L. 1169. 

Μήλιος Diagoras Av. 10738. 

— Socrates dictus N. 880. 

— λιμός Av. 186. 

μηλολόνϑη N. 768. 

μῆλον amoris signum N. 997. 

μηλοσφαγεῖν Av. 1282. 


μὴ 


μήν (οὐ...) ye N. 58. 
μηνίσκος Av. 1114. 
μήπω γε N. 196. 
μηχανή N. 419. 

--- Μεγαρική Ach. 7838. 


| μηχανοδίφης Pa. 190. 


μηχανοποιός Pa. 174. 

μία... οὐκ pro οὐδέμεια Th. 549. 
— μάχαιρα Ach. 849. 

μιαρὰ κεφαλή Ach. 285. 


| μιαρός Eq. 218. 
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Μίδας Pl. 287. 

Μίκκα Th. 760. 

μικροπολίτης Eq. 817. 

Μίκων L. 679. 

Μιλήσια ἔρια L. 729. 

— στρώματα R. 542. 

Μιλήσιοι Eq. 361. 

— Atheniensibus infesti L. 108. 

— jg,0lim strenui" Pl. 1002. 

Μιλτιάδης Eq. 1325. 

μίλτος Ec. 378. 

μίμαρκυς Ach. 1112. 

Μίμας N. 278. 

μινϑοῦν R. 1075 Pl. 318. 

μινύρεσϑαι Eq. 11. 

μισητία Av. 1620 Pl. 989. 

μισϑαρχίδης Ach. 597. 

μισϑὸς heliasticus a Pericle insti- 
tutus N. 868. 

— poetarum R. 367. 

μισϑοῦ τρυβλίον Eq. 905. 

μισϑοφόρος (?) Eq. 555. 

μισολάκων V. 1165. 

μισολάμαχος Pa. 304. 

μισοπόρπαξ Pa. 662. 

μιτροφορεῖν Th. 168. 

Μιτυλήνη Eq. 884. 

Mveuóve (ΙΔ 00η. — 
L. 1248. 

μνησικακεῖν N. 999. 

μόϑων saltatio Eq. 697. 

Mó$ov Eq. 635. 

μοιμυᾶν L. 126. 

Μοῖραι Th. 700 (R. 453?). 

— pronubae Av. 1734. 


Μνυημοσύνη) 
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μοιχὸν λαμβάνεσϑαι N. 1076. 

μολγός Eq. 963. 

μόλις οὕτως N. 326. 

ἹΜολοττικοὶ canes Th. 416. 

μολύβδῳ πάττειν N. 918. 

μολυνοπραγμονεῖν Ach. 889. 

Μόλων actor tragicus R. 55. 

μονοφάγος V. 928. 

μονῳδίαι R. 849. 

— Euripidis Th. 
1880. 

μονώτατος Eq. 352. 

μορία N. 1005. 

μορμονωπός h. 9265. 

Μόρσιμος poeta tragicus R. 151. 

— ejus Medea Pa. 1012. 

Μόρυχος V. 506. 

μοσχίδιον Ach. 996. 

Μόσχος Ach. 18. 

Movvvyov mensis quo inter pere- 
grinos ius dicitur Av. 1047. 

Μοῦσα Acharnensis Ach. 665. 

— Euripidis R. 1306. 

Μοῦσαι Phrynichi comici R. 1305. 

Μουσαῖος poeta R. 1033. 

μουσεῖα χελιδόνων R. 98. 

μουσική Eq. 188 sq. 

μουσόμαντις Av. 276. 

μοχϑηρός Ach. 517. 

— bos Eq. 316. 

μοχλευτής N. 1397. 

μυκᾶσϑαι de furioso dictum R. 562. - 

— de tonitru dictum N. 292. 

μύκητες in lucernis V. 262. 

μυκτήρ R. 898. 


1065 R. 944, 


ET NOMINUM. 


“Μύραινα R. 475. 

μυριάμφορος Pa. 521. 

μύρμηκος ἀτραπός ΤῊ. 100. 

Μύρμηξ R. 1506. 

Μυρμιδόνες Aeschyli R. 932, 992, 
1041, 1264, 1400 Ec. 392. 

μυροῦν Ec. 1117. : 

μυρρίναι V. 861. 

μύρρινον Eq. 964. 

wvoowov R. 156. 

Μυρσίνη Hippiae uxor Eq. 449. 

Μυρτία V. 1396. 

uvorov Av. 160. 

— transl. L. 1004. 

μύρωμα Ec. 1117. 

Μυρωνίδης L. 801. 

μυσαρός L. 840. 

μυσίδδην (lacon. — μυϑίζειν) L. 94. 

Μύσιον πιλίδιον Ach. 439. 

Mvscóc Telephus Ach. 430 N. 922. 

μυστιλᾶσϑαι Eq. 827. 

μυστίλη Eq. 1168. 

μυστῶν pompa R. 316. 

MvzuQvy Eq. 834. 

μυττωτεύειν V. 68. 


μυττωτός Eq. 771. 


Máàéá (lacon. — Μοῦσα) Lacaena | 


L. 1276. 

μωμᾶσθϑαι Av. 171. 

μῶν οὖν Pl. 845. 

Noíg(?) Pl. 179. 

Ναξιουργὴς κάνϑαρος poculum Pa. 
143. 

Νάξος V. 8565. 

νάρκη V. 718. 
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ναστός Av. 567. 

ναῦλος R. 270. 

ναυσϑλοῦσϑαι (poet.) Pa. 126. 
Ναυσικύδης Ec. 426. 
Ναυσιμάχη Th. 804. 
ναυστολεῖν Av. 1229. 

Ναύσων Eq. 1809. 

Naevgévry navis nomen Eq. 1309. 
ναύφαρατος Ach. 95 Eq. 567. 
ve&v N. 1117. 

νεανικός Eq. 611. 

νεανικῶς V. 1132. 

Νεῖλος N. 272 Th. 855. 

νεῖν in calceis Eq. 321. 
νενησμένος N. 1208. 
Νεεοκλλείδης Pl. 665. 

νεόκοπτος V. 648. 

νεόπλουτος V. 1309. 

νεοττὸς “ἄρεως Av. 835. 
νεοχμός R. 1372. 

Νέστωρ N. 1057. 

νευροῦν L. 1078. 


| Negelozouzvyía Av. 819. 


νέφος (transl. Av. 295. 
νεφρώ R. 1280. 

νεώριον Ach. 918. 

νὴ... οὐκ Th. 640. 

νῆες ἀργυρολόγοι Eq. 1071. 
νηπύτιος N. 868. 


| INqoevc Th. 325. 


νηττάριον Pl. 1011. 
νίγλαρος Ach. 554. 


| Nixo: Platonis Pa. 520. 


νικᾶν dicendo N. 99. 


| — δίκας Eq. 98. 
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νικᾶν τι Ν. 1888. 

Νίκαρχος Ach. 908. 

νικᾶσϑαί τί τινος N. 1087. 

Νίκη Eq. 589 Av. 574 L. 817. 

Νικίας 1) Eq. 358 Av. 363. — 2) Ec. 
428. 

— cunctator Av. 640. 

νικόβουλος Eq. 615. 

Νικοδίκη L. 321. 

Νικόμαχος R. 1506. 

Νικόστρατος V. 81. 

Νιόβη Aeschyli R. 912, 1392. 

— Sophoclis (?) V. 580. 

Νίοβος Aristophanis R. 73. 

νιφόβολος Av. 952. 

νοεῖν Pl. 55. 

νοϑεῖα Av. 1656. 

νομάδες Scythae Av. 941. 

νομίζειν N. 248. 

--- ἑαυτοῦ Eq. 714. 

— πρῶτον N. 1866. 

νομίζεται mos esti N. 498. 

Νόμιος Mercurius Th. 977. 

νόμισμα N. 248. 

— argenteum Atheniensium notae 
optimae R. 722. 

νόμοι καϑεστῶτες N. 1400. 

νόμος κιϑαρωδικός R. 1282. 

ὄρϑιος Eq. 1279. 
ὄρϑριος Av. 489. 

vox ambigua 

Av. 1287. 

νοστεῖν Ach. 29. 

νουβυστικῶς V. 1294. 

νουμηνία Eq. 43. 


(νόμος —vouóc) 
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| νοῦν ἔχειν de consiliis inventisve 
dictum R. 696. 

νοῦς — ἐπίνοια R. 471. 

— ἀποδημῶν Eq. 1120. 

— ze φρένες L. 482. 

νυκτερείσιος (Th. 204. 

νυχκτοπεριπλάνητος Ach. 264. 

νυχτῶν (ἀπὸ μέσων...) V. 218. 

Ξ- (τῶν...) noctis N. 9. 

νύκτωρ (ἀωρὶ...) Ec. 741. 

vvugixüv λοῦτρον L. 378. 

Νυσ(ή)γιος Dionysus L. 1309 R. 215. 

νυσταχτής V. 12. 

vovrew N. 321. 

-vóov pro -νύς participii terminus 
PE 719. 

vodóóc Ach. 715. 

ξανϑίζειν Ach. 1047. 

— crines L. 43. 

Ξάνϑιππος N. 64. 

Ξάντριαι Aeschyli R. 1844. 

ξενηλατεῖν Av. 1018. | 

ξενίας insimulatus Aristophanes ἃ 
Cleone V. proleg. p. xir. 

ξενίζεται Ἡρακλῆς L. 928. 

Ξενοκλέης poeta tragicus N. 1260 
R. 86. z pau 

Ξενόφαντος Hieronymi p. N. 340. 

ξουϑός (poet) Av. 214. 

--- ἱππαλέκτωρ R. 932. 

Év- cf. συ-. 

ξυγγενεῖς Atheniensium hirundines 
Av. 868. 

ξυγγίγνεσϑαι φροντίσι Eq. 1291. 


ξυγγογγύλλειν 1,.. 9775. 
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ξυγκεκρᾶσϑαι δαίμονι Pl. 858. 

ξυγκλήειν Ach. 1096. 

ξυγκολλᾶν V. 1041. 

ξυγκολλητής N. 446. 

ξύξυγος Pl. 945. 

ξυζώννυσϑαι L. 536. 

ξύλα naves L. 1258. 

ξυλλαμβάνειν adiuvare Ἐπ. 229 
Pa. 416. 

— 0s Ach. 926. 

ξυλλελέχϑαι Ec. 58. 

ξύλον baculum V. 148. 

— mavis L. 1253. 

— ordo subselliorum Ach. 25 V. 90. 

— ἄξιον R. 736. 

— τετρημένον L. 680. 

ξυμβαίνειν pacisci R. 1775. 

ξυμβάλλειν cf. συμβ. 


 ξυμβολή vox ambigua Ach. 1210 sq. 


ξύμβολον iudicum Pl. 278. 
— concionantium Ec. 296. 
— omen Av. 721. 

— sigillum Av. 1214. 
ξυμπιλοῦν L. 577. 
ξυμποδίζξειν R. 1511. 
ξυμφέρειν intrans. L. 166 R. 1459. 
ξυμφοιτᾶν Eq. 988. 

ξυμφορά Eq. 406. 

ξύμφορος congruus Th. 139. 
ξυμψῆν N. 975. 

ξυνάπτειν intrans. Ach. 686. 
ξυναρπάζειν N. 775. 

— μέσον L. 4837. 

ξυναυλία Eq. 9. 

ξύναυλος R. 212. 


ξυνδιαφέρειν bellum Eq. 597. 

ξυνεῖναι versari N. 1404. 

— μετά τινος Pl. 504. 

ξυνεπικεῖσϑαι Eq. 266. 

ξυνερτικός Eq. 1378. 

ξύνεσις R. 898. 

ξυνέχειν N. 966. 

ξυνηγορεῖν τινι Ach. 685. 

ξυνήγορος Ach. 685 V. 482. 

ξυνηπεροπεύειν L. 848. 

ξυνϑεωρεῖν V. 1187. 

ξυνϑηματιαῖος Th. 458. 

ξυνϑιασώτης V. 728. 

ξυνίστασϑαι N. 594. 

ξυννέφειν ΑΥ. 1502. 

ξύννομος Av. 209, 678. 

ξυνοικία Eq. 1001. 

— Hippocratis Th. 278. 

ξυντέμνειν R. 1262. 

ξύντροφος Av. 679. 

ξυνωμόται Eq. 628. 

| ξυροφορεῖν Th. 218. 

ξυσταϑεύειν transl. L. 844. 

ξυστέλλεσϑαι L. 1042. 

ξυστίς N. 70. 

ὃ articulus pronomini demonstra- 
tivo non additus N. 60. 

| — μὴ ὥρασι L. 391. 


— maig — vox ,puer" et similia 
Av. 58. 

| — φράζων Ec. 589. 

0 quapropter Ec. 888. 


| 6 τι πὲρ ὄφελος Ec. 58. 
8 τι τύχοιμι R. 945. 
| ὀβολοστάτης N. 1155. 
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ὀβολοῦ (of πολλοὶ rov...) Eq. 945. 

᾿Οβριμόπατρα Eq. 1178. 

ὄγκος R. 1396. 

ὀγκοῦν V. 1024. 

ὀγκοῦσϑαι R. 708. 

ὀγκύλλεσϑαι Pa. 465. 

ὅδ᾽ ἐκεῖνος N. 1167. 

ὅδαξ ἔχεσϑαι V. 948. 

006 pronomen omissa re quae indi- 
catur usurpatum Ach. 881. 

— $gine articulo V. 1132. 

Ὀδόμαντοι Ach. 156, 

ὁδὸς λογίων Eq. 1015. 

ὁδοῦ (τῆς αὐτῆς...) Pa. 1158. 

Ὀδυσσεύς V. 181, 351 Av. 1561. 

ὄξειν transl. N. 398, 1007. 

ὀϑόνιον Ach. 1176. 

οἷ (ionice oz) vae Pa. 930. 

of ἐκ Πύλου Eq. 1201. 

ποιῶ pro -o& in anapaestis Ec. 676. 

οἷα δή Ach. 758. 

Οἴαγρος histrio V. 579. 

Οἴαξ Th. 770 sqq. 

οἶδα (οὐκ...) εἰ nescio an L. 876. 

Οἰδίπους R. 1188 Ec. 1042. 

οἶδμα maris Av. 250. 

oi£voóc N. 655. 

οἰκεῖα in scena tragica tractata 
R. 959. 

οἰκείως familiariter L. 1118. 

οἰκίζειν Αν. 149. 

οἰκότριψ Euripides Th. 426. 

oixovgóg ὄφις arcis Athenarum 
L. 759. 

οἰκτροχοεῖν V. 555. 
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οἰμώξεσϑαι R. 178. 

οἰμωξόμενος V. 1088. 

οἰνάνϑη R. 1320. 

oivegítew Pa. 1147. 

Οἰνεύς Euripidis Ach. 418—490 
R. 72, 1288 sqq. 

οἶνος Chius Ec. 11. 

— πολυφόρος Eq. 1188. 

οἷον μέ... Eq. 867. 

οἷος cum superl. Eq. 978. 

— quoniam íalis...N. 1158. 

— et οἷός τε quomodo distinguantur 
V. 970. 

oic: affer V. 1951 R. 482. 

οἶσϑ᾽ ὃ δρᾶσον; Eq. 1158. 

οἰσπώτη L. 575. 

οἰστροδόνητος Th. 324. 

οἰσυπηρός Ach. 1177. 

Οἰώνιχος Eq. 1287. 

οἰωνός Eq. 28. 


| oxéAÀÀeww Ach. 1158. 


ὀκλαδίας δίφρος Eq. 1384. 
"Oxvov πλοκαί R. 186. 

ὀλαί Eq. 1167. 

ὄλβιος Ec. 1181. 

ὀλέκρᾶνον Pa. 443. 
ὀλιγοδρανής Av. 686. 

ὄὅλμος V. 238. 

Ὀλόφυξος Av. 1042. 
Ὀλυμπία V. 18387. 
Ὀλυμπιάδες Gratiae Av. 782. 
Ὀλύμπιος luppiter N. 366 al. 
— Pericles Ach. 530. 
Ὄλυμπος musicus Eq. 9. 
ὀμβροφόρος N. 299. 


dnd Consul Ud ie rip ἐλ. "2 


" “΄ 
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ὁμῆλιξ Ach. 886. 

Ὅμηρος N. 1056 V. 179 sqq. 
Pa. 1089 sqq. Av. 575, 910, 914 
R. 1084. 

Ὁμίχλη N. 814. 

ὄμμα Ach. 1184. 

óuvóc N. 1185. 

ὁμόγνιος R. 750. 

ὁμοϑυμαδόν Pa. 484 Av. 1015. 

ὁμομαστιγίας R. 756. 

ὁμόπτερος Av. 229. 

ὁμόσε ἰέναι L. 451. 

— χωρεῖν L. 451. 

ὁμόσπονδος Eq. 1289. 

uo) Eq. 214, 245. 

ὀμφακίας Ach. 352. 

ὅμως traiectum (participio prae- 
missum) Eq. 391 L. 276. 

— (&AX ...)elliptice dictum Ach. 402. 

ὄνασϑαι N. 1237. 

ὄνεια Eq. 1399. 

ὀνειροπολεῖν N. 16. 

ὄνομα τίϑεσϑαι N. 67. 

ὄνος poculum V. 616. 

— ἄγω μυστήρια R. 159. 

ὄνου (ἀπὸ...) καταπίπτειν N. 1278. 

- πόκαι (Ὁ) R. 186. 

— σκιά V. 191. 

ὀξάλμη V. 881. 

ὀξίνης Eq. 1804 V. 1082. 

ὀξίς animalculum V. 1509. 

ὀξύβαφον Av. 361. 

ὀξυϑυμεῖσϑαι Th. 466. 

ὀξύλαλος R. 818. 

ὀξὺς color Pa. 1178. 
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ὀξύς de manibus dictum R. 1362. 
ὀξύστομος Av. 244. 

ónáfew (poet. Th. 972. 

ὀπίας V. 858. 


, 


ὀπίσω — εἰς ὁπ. L. 484. 

ὁπλότερος (epic. Pa. 1270 sq. 

Ὀπούντιος Av. 158 sq. 

ὀπτᾶν transl. L. 839. 

ὀπτάνιον Eq. 1088. 

ὀπτός Ἐπ. 1106. 

ὀπύειν Ach. 255. 

ὄπωπα L. 1225. 

Ὀπώρα Pa. 528. 

ὅπως cum futuro hortantis elliptice 
adhibitum N. 489 V. 289. 

— post ἄπιστος Pa. 182. 

— post πράττειν Ach. 755 sq. 

— post verba mirandi vel verendi 
Pl. 840. 

— cumindicativo praeteriti Ec. 152. 

— temporale poetice adhibitum 
N. 60. 

— (ἄγε...) N. 489. 

ὁρᾷς interiectum  N. 662, 
R. 1284. 

ὁρᾶτε in ore dubitantis Pl. 215. 

ὀργάξειν Av. 889. 

ὀργᾶν Av. 462. 

ὀργή Studium Eq. 41. 


826 


ὀργῇ χωρεῖν L. 550. 

ὀρεσσίγονος (poet. R. 1844. 

Ὀρέστεια Aeschyli R. 1124. 

— Stesichori Pa. 775. 

'Ooícrge cognomen iocosum Ach. 
1167 Av. 712, 1491. 
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Ὀρέστης Euripidis R. 308. 
ὀρεχϑεῖν N. 1368. 

ὄρη χρυσᾶ Ach. 82. 
᾿Ὀρϑαγόρας Ec. 916. 
ὀρϑίασμα Ach. 1042. 
ὄρϑιος νόμος Eq. 1279. 


ὀρϑός de civitate dictum L. 995. 


ὀρϑοστάδιος L. 45. 
ὄρϑριος νόμος Av. 489. 
ὔὥρϑρος βαϑύς V. 216. 


ὀρϑῶς secundum legem artis N. 251. 


ὀριβάτης (?) Av. 2776. 


ὀρίγανον mortuis substratum Ec. 


1030. 
ὅρκια πιστά N. 988. 
ὁρμαϑός R. 914. 
Ὀρνεαί Av. 899. 
ὀρνυϑίας χειμών Ach. 876 sq. 
ὀρνίϑων γάλα V. 808. 
0pwwg gallus gallinaceus V. 8165. 
— omen Aw. 719. 
— Περσικός Av. 488. 
ὀρροπύγιον N. 158 V. 1075. 
ὄρρος R. 222. 
Ὀρσίλοχος L. 725. 
ὀρτάλιχος (boeot. Ach. 871. 
ógrvyoxómoc Av..1299. 
ὀρτυγομήτρα Av. 870. 
ὔρτυξ Av. 707. 
Ὀρφεύς R. 1082. 
ὀρφώς V. 498. 
ὀρχίλος V. 15183 Av. 568. 
ὄρχος Ach. 995. 
ὅς post οὕτως Ach. 736 sq. 


— post verba sciendi etc. Ach. 118. 
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Ὀτοτύξιος Av. 1043. 


ὃς ἄν — ἐάν τις Pa. 871. 

ὅσα (ὅσον) cum infinitivo N. 484. 
ἐστον το δεν Pa. 887. Ξ 
ὁσημέραι V. 479. 

ὅσιος profanus L. 148. 

ὅσον y ἔμ᾽ εἰδέναι N. 1252. 

— μόνον V. 1288. 

ὅστις — εἴ vic Th. 177. 

— γε quippe qui Th. 706. 

— ... ἔστε Av. 1576. 

ὀστρακίνδα Eq. 8565. 

ὀστράκοις κροτεῖν R. 1808. 
ὄστρακον R. 1190. 

ὀσφύς V. 295. 

— victimae Pa. 1058. 
ὀσφραίνεσθαι R. 489. 

ὅτε post verba sciendi Av. 1054. 
— si quidem nunc N. 1917. 
ὁτιὴ Tí (δή) N. 7585. 


» Via Abd isa δον. 


δι 


ὀτρηρός Av. 910, 915. 

ὀττεύεσϑαι L. 597. 

ov(x) dor. — (οὐ) μά L. 986. 

— post νή Th. 640. 

— repetitum post o? μὰ Δία N. 1066. 

— ἄλλως λέγω R. 1140. 

— &v cum nomine Eq. 1252. 

— -— omisso indicativo N. 5. 

— -— omisso optativo N. 108. 

— --- φϑάνοιτε in ore hortantis 
Pl. 485. 

— γάρ in interrogatione V. 682 
R. 25. 

— γὰρ ἀλλά R. 58. 

— δή mov suspicantis R. 522. 
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οὐ(κ) εἰκότως; Eq. 84. 
— εἰς κόρακας; R. 607. 
— ἐν αὑτοῦ V. 642. 


-— ἔσπασεν V. 175. 

— ἐστέ mo ταύτῃ Eq. 843. 

—  éróg Ach. 411. 

— κατ᾽ ἰσχύν Ach. 591. 

— καταπροίξει V. 1866 N. 1240. 

- λαχών Pl. 972. 

— uà Af οὐ N. 1066. 

— μή formula elliptica V. 394. 

— οἶδα ἂν εἰ cum optat. vereor ut 
Av. 1017. 

— -—— si nescio an L. 370. 

-— --- πλὴν ἕν (tragic.) Pa. 228. 

— ...00v δή που Av. 179. 

— τί mov mirantis vel indignantis 
R. 522. 

— χεῖρον Eq. 37. 

οὐδὲ ἐγγύς Pa. 196. 

— εἷς (Ev) R. 927 PI. proleg. p. xx. 

— χάρφος κινεῖν L. 474. 

— φροντίζειν R. 498. 

οὐδείς nihili homo Eq. 158. 

— mullus alius Pl. 247. 

οὐδὲν ἄλλο εἰδέναι πλήν Av. 19. 

- γε ϑαῦμα Pl. 99. 

— εἶναι Eq. 1248. 

— λέγειν nihil significare Eq. 384. 

— — mugari Aw. 66. 

— οἷόν ἐστεν cum infin. optimum 
68... Av. 966. 

— πρᾶγμα R. 1215. 


— προτιμᾶν R. 638. 
AR, 


| 0 
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οὐδὲν σεμνόν Eq. 771. 


| — ὑγιές Ach. 956. 
οὐδέποτε ἐν ταὐτῷ μένειν Av. 170. 
— ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ V. 260 R. 640. 


, 


7, ἀλλά (ἀλλ᾿...) Ach. 471. 
κέτ᾽ ἔργον Av. 1308. 
oUxovv...ys Eq. 465 Pl. 342. 
Οὔλυμπος Eq. 9. 


.$/ 
υδὲ 
ΑΓ τ 
ουκε 
UA 
UXE 


οὖν Subiunctum particulae μῶν 
Pl. 845. 

— (dÀX ...) N. 985. 

— (δ᾽ ..) N. 848. 

— — cum imperat. L. 491. 

— -—— missis iocis Av. 56. 

— (uiv...) N. 1112. 

— (οὐκ...) δή που Av. 179. 

— y: — yov Th. 755. 

οὕνεκα quod attinet ad N. 490. 

οὐράνιον ὅσον R. 781. 

οὐρανομήκης N. 857, 460. 


| οὐρεΐπλαγατος (poet.) Th. 326. 


οὔρια — κατ᾽ οὖρον L. 550. 

οὔριος Eq. 438. 

οὔτι χαιρήσων V. 186. 

— χαίρων R. 848. 

ovrog pronomini ποῖος subiunctum 
N. 1210. 

— vocativi loco adhibitum V. 1. 

obroc(í) pronomen omissa re quae 
indicatur Ach. 331 N. 60. 

oUro(c) cum optativo... ὡς N. 520. 

— in ore perorantis Pl. 92. 

— (μόλις...) N. 826. 

— ,..0g Ach. 736 sq. 

οὐχ ὥσπερ κτὲ Eq. 784. 

οὐχὶ δέος μή Ec. 650. 
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ὄφελος (0 τι περ...) Ec. 58. 

— (sí...) Pl. 1152. 

ὀφϑαλμία Pl. 115. 

ὀφϑαλμιᾶν R. 192. 

'Op9eAuóc βασιλέως Ach. 92. 

ὀφϑαλμὼ (rà ...) παραβάλλειν N. 362. 

ὔὕφις  oixovgoóg arcis Athenarum 
L. 759. 

— παρείας Pl. 690. 

ὀφλεῖν δίκην Ec. 658. 

ὀφρῦς ἔχειν R. 925. 

ὀχεῖν causative dictum R. 28. 

ὀχεῖσϑαι ἐπ᾽’ ἐλπίδος Eq. 1244. 

ὄχλου (δι᾽...) εἶναι Ec. 888. 

ὕψ (poet. Pa. 400. 

ὀψοφαγεῖν Ν. 988. 

παγκαταπύγων L. 187. 

παγπρατής luppiter Th. 317. 

παῖ à Verbo παίξεν iocose derivatum 
V. 1297. 

Παιάν Ach. 1212. 

παιδίσκη Ach. 1148. 

παιδοποιεῖν Ec. 615. 

παιδοτρίβης N. 978. 

παίζειν verbum amatorium Pl. 1055. 

παιήσειν N. 1125. 

Παιονίδαι L. 852. 

παιπάλη N. 260. 

Παιώνια Ach. 1218. 

πάλαι ποτέ N. 1312. 

παλαιογενής N. 858. 

παλαίσματα Lechnae R. 689. 

παλαμᾶσϑαι N. 176. 

Παλαμήδης R. 1451. 

— Euripidis Th. 770, 776. 
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παλάσια Pa. 574. 

παλεύειν Av. 1088. 

παλιγκάπηλος Pl. 1156. 

παλίγκοτος (poet.) Pa. 390. 

πάλιν αὖ Pl. 622. 

— ἐξ ἀρχῆς R. 591. 

Παλλάδια Ach. 547. 

Παλλὰς περσέπολις N. 967. 

— Πολιοῦχος vel Πολιάς Eq. 581 
N. 602 Av. 828. q 

— Πυλαίμαχος Eq. 1172. 

— Φοβεσιστράτη Eq. 1177. 

πάλλειν intrans. R. 1317. 

παμβασίλεια N. 857. 

παμπησία ἘΠ. 868. 

Πάμφιλος 1) pictor Pl. 385. — - 
2) praetor Pl. 174. 

πᾶν (ἐπὶ...) ἰέναι quidlibet moliri 
L. 548. 

Πὰν κεροβάτας R. 280. 

παν- praefixum L. 137. 

Παναϑήναια N. 386, 988 R. 1090. 

— Magna Pa. 418. i 

Παναίτιος Eq. 248. 

Πανάκεια Pl. 702. & 

πανδαισία Pa. 565. 3 

Πανδελετεῖοι (9) γνῶμαι N. 924. ἱ 

Πανδίονος ἀνδριάς Pa. 1188, 1 

πανδοκεύτρια V. 88. 


per ^tm, 


^ hbri. om 


Πάνδροσος L. 489. j 
Πανδώρα Terra Av. 971. d 
Πανέλληνες Pa. 302. d 


Πανόπτης Ec. 80. d 
Πανὸς antrum L. 721. ! 
Πανουργιππαρχίδης Ach. 608. 
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πανοῦργος R. 80. 

πάντα ἀγαϑά optima quaevis R. 3802. | 

— ἔχειν ΑΥ. 1460. 

— τολμᾶν N. 375. 

Παντακλῆς poeta lyricus R. 1036. 

πάντες ἑξῆς Ec. 638. 

παντὶ τρόπῳ Av. 549. 

παντόδαπος R. 289. 

παντόπτης Av. 1058. 

πάντως vel sic, cerie Th. 851. 

— eum futuro V. 608 R. 268. 

πάνυ ye R. 1261. 

πάππα Pa. 120. 

παππίζειν V. 609. 

πάππος avis Av. 765. 

πάρα V. 316. 

παρὰ πολύ Pl. 445. 

παραβαίνειν Eq. 56, 508. 

παραβάλλειν Pl. 243. 

— τὼ ὀφϑαλμώ N. 362. 

παραβάλλεσϑαι appellere (cymbam) 
.R. 269. 

παραβεβλημένος Pl. 248. 

παραβλέπειν R. 409. 

παράβολος Pl. 248. 

παράγειν verbum militare Av. 1720. | 

παραδιδόναι λαβήν N. 551. 

παραιτεῖσθαι V. 1257. | 

παρακεκομμένος Ach. 517. 


παρακινδυνεύειν R. 99. 
παρακπονεῖν R. 1116. 
παράκοπος Th. 680. 
παρακόπτειν fraudare N. 640. 
παρακούειν R. 750. 


παρακύπτειν Ach. 16. 
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παραληρεῖν Eq. 531 R. 595. 
πάραλοι L. 58. 
— remiges R. 1071. 


| πάραλος Ach. 1158. 


— triremis Av. 1204. 


παραλύειν transl. Pa. 742. 
᾿παραμπυκίδδην (lacon.) L. 1995. 


παραμυϑεῖσϑαι V. 115. 
παρανοίας αἱρεῖν N. 845. 
παραξόνια (Ὁ) R. 819. 
παραπέμπειν Eq. 546. 


| παραπετάσματα Medica R. 938. 


παράπληξ Pl. 242. 
παράπρισμα R. 881. 
παραστορεννύναι Eq. 481. 


παρατείνειν vexare N. 212 sq. 


παρατιϑέναι cibum Eq. 52. 
παρατίλλειν R. 516. 
παρατρέχειν Eq. 56. 
παρατρώγειν R. 988. 
παραφαΐνειν R. 1862. 
παραφορεῖν Eq. 1215. 


| παραχορδίζειν Ec. 295. 
| παρδακός Pa. 1148. 


Παρδόκας R. 608. 
πάρεδρος Av. 1758. 


| παρείας ὄφις Pl. 690. 


παρεῖναί εἰς Certo quodam loco adesse - 
Eq. 751. 

παρέλκειν κενάς transl. Pa. 1806. 

παρενσαλεύειν Pl. 291. 

παρεξηυλημένος Ach. 681. 


| παρεσϑίειν Eq. 1026. 


παρεστώς (πρὸς τὸ...) Eq. 564. 
πάρεχε (ἄνεχε...) V. 1820. 
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παρέχειν cum infin. N. 422 L. 162. 
— locum praebere Av. 1720. 
παρέχεσϑαι αἴσϑησιν Th. 147. 
παρϑένειον Av. 919. 

παρίέναι praeverti Eq. 56. 

— qpergere N. 1075. 

παρϊέναι remittere Eq. 840. 

— τοῦ ποδός Eq. 436. 

Παρμένων Ec. 868. 

Παρνασσός N. 603 R. 1212. 
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, — Iuppiter N. 1468. 
| πάττειν μολύβδῳ N. 918. 


| παῦς desime V. 837 R. 


Πάρνης N. 323 R. 1057. 

Παρνήσιος Ach. 348. 

πάρνοψ V. 1811. 

παροιγνύναι cum gen. Pa. 30. 

παροινικώτατος V. 1800. 

πάροινος Ach. 981. 

παρορᾶν ΑΥ. 454 R. 815. 

παρός Eq. 1337. 

Πάρος V. 1189. 

πάροχος Av. 1740. 

παροψωνεῖν Ec. 226. 

παρφαίνην (lacon.) L. 188. 

παρών (0...) N. 542. 

πᾶς imperativo additum "V. 499 | 
R. 372. 


πάσας φωνὰς ἱέναι Eq. 522. 


πάσῃ τέχνῃ R. 1288. 
Πασίας Ν. 21. 
πασπάλη V. 91. 
πάσσαξ Ach. 763. 
πάσχειν praemisso ví N. 840. | 
— ταὐτόν N. 284 R. 718. | 
πατάξ Av. 1258. 

πατεῖν N. 1859 V. 377 Av. 4771. 
πατερίζειν V. 609. 


| πεδίον “ήϑης R.-186. 


πεῖρα (trag.) Th. 766. 


| πεκτεῖν Av. 714. 
— transl. L. 685. 
| πελάϑειν R. 1265. 


| Πελαργικόν Av. 832. 


Πατρολλείδης Av. 790 R. 688. 
Πατροκλῆς Pl. 84. 

Πάτροκλος R. 1041. 

πατρῷος Apollo Av. 1527. 


a ar odi ai 


— χρυσῷ N. 912. 

122. 
παύειν τινά Eq. 380. 
παυσικάπη Pa. 14. 

Παύσων Ach. 854. 

Παφία Venus L. 556, 838. 4 
Παφλαγών Eq. 2 N. 581. 
παφλάζειν Eq. 919. 

πάφλασμα R. 249. " 
παχύς dives V. 288. 

πεδαίρειν (poet. Av. 1197. 
πεδάορος (poet. Av. 1197. 
πεδάρσιος (poet. Av. 1197. 


uL DI Um 


πείϑεσϑαι cum acc. N. 1000. 
Πειϑώ R. 1391. 


Πειραιεύς Eq. 815, 885 Pa. 145, 165. 

πειρᾶν Eq. 517. 

Πειρίϑους Euripidis vel  Critiae 
R. 465. 

Πείσανδρος Av. 1556. 


Πεισίας Av. 166. 


V atii y alo i uoi i AD m D 


πέλανος Pl. 661. 


πέλεϑος Ach. 1170. 


ke. - ADEL. 


πελεκᾶν Av. 1155. 
πελλάνα (lacon.) L. 996. 
Πελλήνη Av. 1421. 

Πέλοψ R. 1232. 

πελώριος Av. 321. 

πέμπειν R. 1037. 

-- πομπήν Av. 849. 
πενέσται Θετταλοί V. 1274. 
πενιχρός Pl. 976. 
πεντακοσιοστή Ec. 1007. 


πεντεσύριγγον ξύλον Eq. 1049. 


πεντετάλαντος δίκη N. 758. 
Πεονίδης L. 852. 

πέπλος Minervae Eq. 566. 
πεπνιγμένος V. 511. 
πεποιῆσϑαι (pass. L. 1800. 
πεποτῆσϑαι N. 819. 
πέπρακται (trag.) Eq. 1248. 
πέρα (καὶ...) Av. 417. 
περαίνειν R. 1170. 
περαντικός Eq. 1878. 
Περγασῆσι Eq. 321. 
πέρδεσϑαι N. 9. 


περὶ σπονδῶν adesse Eq. 669. 


περίαλλα (poet. Th. 1070. 
περιαλουργός Ach. 856. 
περιάπτειν Ach. 640. 
περιβαρίς L. 48. 
περιγράφειν Pa. 879. 
περιδεῖν R. 1088. 
περιδίδοσϑαι N. 644. 
περιειλάμενος R. 1066. 
περιειλῆφϑαι Pl. 934. 
περιελαύνειν Eq. 290. 
περιεπτισμένος Ach. 507. 


ET NOMINUM. 


| περιζώννυσϑαι Pa. 687. 


| περίϑετος κεφαλή Th. 258. 


| 


l 
| 


| 
] 
| 
| 


, T 
| περιφορά N. 


περιϑρέξαι ΤῊ. 657. 
Περικλείδας L. 1188. 


Περικλῆς Euboeam armis coércuit 


N. 211. 

— Lacedaemoniorum ducem cor- 
rupit N. 859. 

— mercedem iudicum instituit 
N. 868. 


— Olympius Ach. 530. 
περικοκκάζειν Eq. 697. 
περίκομμα Eq. 372. 
περίκομψος Pa. 994. 


| περιλαλεῖν Ec. 230. 


περιλαμβάνειν τινά Pl. 934. 


| περίλεξις N. 318. 


124. 


περιορᾶν N. 


— eum part. vel adi. R. 509. 


| περιουσία N. 50. 


περίπατος R. 942. 
περιπέττειν V. 668 Pl. 159. 
περίπολοι Àv. 1177. 


| περιπτίσσειν Ach. 507. 


περιπτυχή Av. 1241. 
περιστεφανοῦν Pl. 776. 


| περισοφίξζεσϑαι ἂν. 1646. 


πὲρίτριμμα Ν. 260. 
περιτρώγειν V. 596. 
περιυβροίξειν Eq. 729 V. 1819. 


| περιφλ(ε)ύειν Ν. 390. 


172. 


| neo.pooveiv N. 225 R. 958. 


περιφύεσϑαι N. 151. 
περνάναι Eq. 176. 
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Πέρσαι Aeschyli R. 1026. 

περσέπολις Pallas N. 967. 

Περσεύς apud Euripidem Th. 1011, 
1097 sqq. 

περσικαί calcei N. 151. 

Περσικόν genus saltationis Th. 1175. 

Περσικὸς ὄρνις gallus Av. 485. 

Περσὶς vestis V. 1187. 

πεσόντα κεῖσϑαι N. 126 Ec. 962. 

πετόμενος Cito L. 55. 

— iransl. Av. 169. 

πεττοί Ec. 987. 

πεφυσιγγωμένος Ach. 526. 

Πήγασος Pa. 76. 

πηγνύναι impersonale Ach. 139. 

πηδᾶν transl. N. 704. 

— de corde dictum N. 1392. 

πηκτίς Th. 1217. 

Πηλεύς castus N. 1063. 

— cultro a diis donatus ibidem. 

— "Thetidis maritus N. 1067. 

— Euripidis N. 1154 R. 863. 

πηλοφορεῖν Av. 1142 Ec. 310. 

Πηνελόπη Th. 547, 550. 

πηνέλοψ Av. 298. 

πηνίκ ἄττα Av. 1514. 

πηνίκα R. 646. 

πήνισμα R. 1315. 

πιέξειν Eq. 259 R. 8. 

πιϑάκνη Eq. 792. 

πιϑανός Eq. 629. 

πιϑεῖν R. 1168. 

πιϑηκίξειν V. 1290 Th. 1188. 

πίϑηκος de hominibus 

R. 708. 


RERUM 


πικρός ΑΥ. 1045. 

πιλίδιον Μόύσιον Ach. 489. 

πῖλος equitum L. 562. 

πινακηδόν R. 824. 

πινάκια δικαστικά Pl. 277 sq. 

πινακίσκος Pl. 818. 

πινακοπώλης Av. 14. 

Πινδάρου carmen Av. 926 sqq. 

πιννοτήρης V. 1510. 

πίπτειν de iactu talorum dictum 
R. 970. 

— ἀπὸ τύμβου V. 1370. 

Πῖσα R. 1232. 

πιστὰ ὅρκια N. 588. 

πίττα Ach. 190. 

Πίτταλος V. 1432. 

πιτυλεύειν V. 678. 

πλαδδιῆν (dor. L. 171. 

Πλαϑάνη R. 549. 

πλακοῦς donum amatorium Pl. 995. 

πλανύττειν AV. 8. 

πλάστιγξ Pa. 1248 R. 1878. 

Πλαταιῆς R. 694. 

πλάτανος N. 1008. 

πλατεῖα (χείρ mente supplendum) 
R. 1096. 

πλάτη Ach. 552. 

πλᾶτις Ach. 182. 


| πλατοῦν Ach. 552. 


πλατυγίζειν Eq. 830. 
πλατὺς risus Ach. 1126. 


| Πλάτωνος Victoriae Pa. 520. 

| πλεῖν verbum cum emphasi dictum 
dictum | 
| πλεῖν ij R. 18, 90. 


Eq. 743. 


Bus. ———— € LR 


| 


ET NOMINUM. 


πλείους (o£... mortui Aw. 1228 | 
Ec. 1078. 
πλεῖστα saepissime (poet.) Pl. 627. 


ποιεῖν εἰς ΑΥν. 957. 
— ξημίαν Pl. 1124. 
— πκριϑάς Pa. 1322. 
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Πλειστώναξ rex Spartanus N. 859. | — et ποιεῖσϑαι σπονδάς Ach. 59. 


᾿ πλέον (τί...) ἔσται Pl. 581. | 
πληγή Cyaí) omissum N. 972. | 
πληκτίξεσϑαι Ec. 964. | 
πλήν γε Eq. 27. | 
— si N. 861. | 
πλιγ- Ach. 218. | 
πλινϑουργεῖν Av. 1139. 
πλίνϑους ἐπιτιϑέναι R. 621. | 
Πλοῦτος Th. 298 Pl. 78 al. 
— caecus Pl. 18. 
Πλούτων R. 163 al. | 
πλύνειν τινά Ach. 381. 
zÀvvóg (vel πλύνος) Pl. 1061. 
πλωτήρ Ec. 1087. 
πνεῖν verbum ambiguum R. 1221. | 
— Ἀλφειόν Av. 1121. 
— δόρυ R. 1016. 
πνίγεσϑαι transl. N. 1036. 
πνιγεύς dicitur aer N. 96. 


πνιγηρός R. 122. 

πνοαί transl. Av. 1397. 

Πνύξ Ach. 20 al. 

πόδα προβαίνειν Ec. 161. 

πόδες navis L. 178. 

ποδῶν (rà πρὸς...) Av. 66. 

πόϑεν ; vehementer negantis V. 11453 | 
.R. 1455. | 

Πόϑος Pa. 456. 

ποία in anapaestis Ec. 676. 

— Μηδική Eq. 606. 

ποιεῖν δεινά N. 888. 


— τινα εὐρὺν καὶ στενόν Eq. 720. 


ποιεῖσϑαί τι τέχνην Eq. 63. 


ποίησις poemaía R. 868. 


ποικίλος molis compunctus Av. 161. 


ποικίλως Eq. 196. 
ποῖος accedente 
N. 1270. 


— qui tandem! L. 962—904. 


demonstrativo 


— sine articulo V. 1202 R. 529. 


| ποκάς Th. 567. 


πόκος L. 574. 
Πόλεις Eupolidis Pa. 751. 


 πολεῖσϑαι Av. 181. 
| πολέμαρχος V. 1042. 


πολεμίζειν epicum N. 419. 
πολεμιστήριος N. 28. 


πρλεμολαμαχαϊκός Ach. 1080. 


Πόλεμος Ach. 979. 


πόλεμος ieoóg Av. 556. 

| Πολιάς Minerva Av. 828. 
| Πολιοῦχος Minerva Eq. 581 N. 602. 
| πόλις acropolis N. 69. 
| πόλισμα Av. 558. 


πολλά saepe (poet.) Pl. 258. 


| — ἐπὶ πολλοῖς Eq. 411. 


— πράττειν Rh. 228. 
— χαίρειν contemnentis 


Ach. 200. 


πολλοδεκάκις Pa. 243. 


VOX 


| πολλάκις (si...) forte (si...) Ec. 791. 


| πολλοὶ (of...) τοῦ ὀβολοῦ Eq. 945. 
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πολλοῖσι mullis argumentis R. 1484. Ποσειδῶν ἁλυκός L. 408. 


πολλοστῷ χρόνῳ Pa. 559. | — ἄναξ Eq. 551 V. 148. 1 
πολλοὺς τῶν λίϑων V. 199. — σφάλειος Ach. 682. - 
πόλος Av. 179. — Geraestius Eq. 561. 1 
πολύ (παρὰ...) Pl. 448. — ϑαλάττιος Pl. 896. H 
— γε N. 1885. — ἕππιος Eq. 551 N. 88. : 
πολυάνωρ Av. 1318. — móvriog Th. 322. 1 
Πόλυβος R. 1192. — Σουνιάρατος Eq. 560 (Av. 869). 
Πολύιδος Euripidis R. 1082 (?), 1477. | — Taenarius Ach. 510. 1 
Πολύμνηστος Eq. 1287. πόσϑη N. 1014. Υ 
πολύπλοκος ΤῊ. 484. πόσϑων Pa. 1300. ἢ 
πολύπορος ÁÀv. 958. ποτᾶσϑαι N. 819. ἢ 
πολύρροδος R. 448. ποτέ adverbio πάλαν subiunctum 
πολύς vehemens Eq. 760. N. 1312. 

— πολλοῦ R. 1046. Ποτειδαία capta Eq. 438. 

πολυτίμητος V. 1001 R. 337. πότης λύχνος N. 57. 

πολύυμνος Eq. 1328 Rh. 828 (ἢ). ποῦ in fine iteratum R. 1399. 
πολυφόρος οἶνος Eq. 1188. — quando N. 810. 

πολυχαρείδας (lacon.) L. 1098. πούς pes veli Eq. 436. 
πομφολυγοπαφλάσματα R. 249. — χρόνου R. 100. 

πονηροί plebecula R. 731. . πράγματα res publicae Eq. 180. 
πόντιον βάϑος Pa. 140. — ἔχειν, παρέχειν, al. V. 1892. 
πόντιος Neptunus Th. 322. πραγματεύεσϑαι N. 526. 
Ποντοποσείδων Pl. 1050. πρᾶγος Av. 112. 

Πόντος V. 100. πράκτωρ R. 1289. 

πόνῳ πονηρός V. 466 L. 350. Πράμνί(εγιος οἶνος Eq. 107. 

πόπανον Pl. 660. Πράξιλλα V. 1241. 

ποππύζειν V. 626. πραόνως R. 856. 

πόριμος R. 1429. IIoecw urbs Pa. 242. 

πορισταί R. 15085. πράσῳ τύπτειν R. 621. 

πόρος Eq. 759 R. 1465. πράττειν ἀγαϑόν τι Pa. 215. 
πορπακισάμενος (lacon.) L. 106. — ὅπως Ach. 755 sq. 

πόρπαξ clipei Eq. 849. — χρηστόν τι P]. 841. 


πόρρω τέχνης (gen. partitivus) V. 192. πραττόμενον (10...) V. 695. 
Iloopvoíov gigas Av. 553, 1252. πράττων (εὖ...) τοῖχος R. 537. 


S 


ET NOMINUM. 


πρέμνον Aw. 321. 

Iloémi; Ach. 8438. 

πρεπτός L. 1275. 

πρηγορών Eq. 874: 

πρημαίνειν Ν. 886. 

Πρίαμος Av. 512. 

πρίασϑαι conducere N. 749. 

Πρινίδης Ach. 612. 

πρίνινος Ach. 180 V. 877. 

πρῖνος h. 859. 

πρινώδης V. 388. 

πρίων Ach. 36. 

πρὸ γῆς (γῆν...) Ach. 235. 

προαγωγός V. 1028. 

προαιρεῖν ΤῊ. 419. 

προαναβάλλεσϑαι Pa. 1267. 

προαυδᾶν R. 369. 

προβαίνειν πόδα Ec. 161. 

προβάλλειν proponere V. 489. 

— τὼ χεῖρε R. 201. 

προβάλλεσϑαι τὸν μηρόν N. 978. . 

πρόβατον de homine dictum N. 1208. 

προβατοπώλης Eq. 182. 

πρόβημα Pl. 759. 

πρόβολος N. 1161. 

πρόβουλοι L. 387. 

προδιδάσκειν N. 476. 

προδιδάσκεσϑαι (med.) Pl. 687. 

Πρόδικος N. 361. 

— magister τῆς ὀρϑοεπείας N. 637. 

— de natura deorum disputavit 
Av. 692. 

προεδρία Cleoni decreta Eq. 327. 

προέχειν N. 989. 

πρόϑυμα Pl. 660. 
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προϊέναι N. 12914. 

προκεῖσϑαι Av. 474. 

Πρόκνη Av. 665 et Excurs. 

Προκρούστης Ec. 1021. 

προλείπειν (poet. Th. 927. 

πρόλογοι Euripidis R. 946, 1119 sqq., 
1200. 

προμελετᾶν Th. 1177. 

Προμηϑεύς Av. 1494 sqq. 

προμηϑικῶς Av. 1511. 

προμνήστρια N. 41. 

προμύττειν V. 249. 

Προνάπης V. 14. 

προνοεῖσθαι Eq. 421 N. 975. 

Iloóvouog Ec. 102. 

Iloo&svióuciactator V. 825 Av. 11926. 

πρόξενον Av. 1021. 

πρόπολος V. 486 R. 1888. 

προπύλαια Eq. 1826. 

πρόρρησις hierophantae R. 354. 

πρόρριξος R. 587. 

πρός adverbium V. 1320 R. 415. 

Eq. 191. 

— eum 800.... ἐστέ αὐ... pertinet 
Eq. 202. 

— αὐγάς Th. 500. 

βίαν Ach. 73 R. 1457. 

ποδῶν (τὰ...) Av. 66. 

τάδε Eq. 622. 

— ταῦτα N. 990 V. 927. 

— τί; quorsum ὁ Eq. 206. 


— cum gen. 


— τὸ δεξιὸν κέρας  dexirorsum 
Εᾳ. 248. 

— τὸ παρεστώς Eq. 564. 

— τὸ φῶς N. 198. 
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πρὸς τὸν ἀέρα N. 198. προτενϑεύειν N. 1200. 
— τὸν ἥλιον N. 198. προτένϑης N. 1198. 
προσάγειν introducere Pa. 907. | προτεραίτερος Eq. 1165. 1 
προσάγεσϑαι ΑΥ. 141. | προτεταγμένοι choreutae Pa. 1841. 
προσαγορεύειν salutare Ach. 266. προτιϑέναι Av. 474. 
προσάδειν Eq. 401. . | προτιμᾶν οὐδέν R. 688. 
προσβιάζξεσϑαι Pl. 16. προυργιαίτερος L. 20. 
προσβιβάξειν Eq. 35. προύργου Pl. 628. 
προσβολή malum divinitus missum προυσελεῖν R. 780. 

Pa. 89. προφάσεις ἕλκειν L. 726 sq. 
προσγελᾶν transl. Pa. 599. | πρόφασιν N. 55. 
προσδιδόναι dare flagitanti Eq. 1222 προφορεῖσϑαι Av. 4. 

Pa. 955. | προφυρᾶν Av. 462. 


προσεῖναι proprium esse N. 588. προχοαί N. 2772. 
πρόσϑιοι denies R. 548. πρόχους N. 272. 
προσίεταί us (οὐ...) V. 742. | rovravetio N. 1136 V. 659. 
προσκάειν V. 828. 


πρυτανεύειν Ach. 60. 


προσκαλεῖσϑαι R. 578. | πρύτανις princeps senatus Pa. 906. 
προσκατατιϑέναι N. 1985. | πρωχτὸὸῤ λουτροῦ περιγιγνόμενος 
προσκεῖσϑαί τινι Eq. 245. V. 604. 

προσκινεῖσθαι L 227 sq. | — «vvóg Ach. 863. 

προσμάττειν Eq. 815. πρωλχτοτηρεῖν Eq. 878. 

πρόσοδος pompa N. 807. | πρῳρατεύειν Eq. 548. 
προσουρεῖν R. 95. πρῶτα (τὰ...) de homine dictum 
προσποιεῖσθαι Eq. 215. R. 421. 

προσταλαιπωρεῖν L. 766. Πρωταγόρας pater artis grammati- 
προστάτης R. 569. | eae N. 687. 

— τοῦ δήμου Eq. 1128. | — Aóyoc dictus N. 889. 


προστιλᾶν N. 411. 
προστρίβεσϑαί τινί τι Eq. 5. 


Πρωτέας Th. 876. 

πρῶτον νομίζειν N. 1366. 
πρωυδᾶν Av. 556. 

πταρμός in ominibus Av. 721. 


προσφέρειν largiri Pa. 1109. 


προσφϑαρῆναι Ec. 248. 
προσφύειν N. 372. πτερὰ πυτιναῖα Av. 798. 
πρόσχημα R. 913. πτεροδόνητος Av. 1188. 
προτείνειν proponere (aenigma) V. 21. πτεροποίκιλο: Av. 1411. 


ET NOMINUM, 


πτεροῦν Ach. 988. 

— transl. Av. 1437. 

πτερυγίξειν Av. 795. 

πτέρων (9) avis Av. 249. 

πτήσσειν V. 1490 R. 315. 

πτίλον Ach. 575. 

πτωχίστερος Ach. 425. 

πτωχοί heroes Euripidis Ach. 4183. 
πτωχοποιός R. 842. | 
πυαρίτης V. 710. 

πυδαρίζξειν (Ὁ) Pa. 344. 

πύελος Eq. 55 V. 141. 
Πυϑάγγελος poeta tragicus R. 87. 
Πυϑιὰς βοή Av. 851. 

Πυϑικόν Eq. 220. 

Πύϑιος Apollo V. 869. 

Πυϑώ Eq. 1273 al. 

Πυϑῶδε Av. 189. 

Πυκνίτης Eq. 42. 

πυκνός Ach. 445. 

πυκνότης Eq. 1182 N. 406. 
πυκνοῦν N. 702. 

Πύλαι L. 1181. 

πυλαία Eq. 1246. 

Πυλαίμαχος Pallas Eq. 1172. 
πύλαις (ἐπὶ ταῖς ...) forum Eq. 1246. | 
Πύλος Eq. 1059 L. 1168. | 
Πύλου (οἱ ix...) Eq. 1201 N. 186. | 
exploratum | habere 


πυνϑάνεσϑαι 

Eq. 1302. 
zvóc V. 710. 
πῦρ Δήμνιον L. 299. 


πυραμοῦς Eq. 277. 
πυργίδιον Eq. 798. 
πυργοῦν translatum R. 1004. 


*os 


«e» 
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πυρέττειν V. 284. 


| Πυριλάμπης V. 98. 


πυροπέπης (9) Eq. 407. 
πυρορραγής Ach. 988. 
πυρὸς (διὰ...) βαδίζειν L. 188 sq. 
— ϑερμότερος Eq. 382. 
Πύρρανδρος Eq. 901. 
πυρρίας R. 730. 
zvooíy Av. 1169 R. 158. 
πυρροπίπης (9) Eq. 407. 
πυρρός R. 308. 
πυτιναῖα πτερά Av. 198. 
zviivy Av. 798. 
πώλης vox iocose ficta Eq. 181. 
πώμαλα Pl. 66. 
πῶς iteratum N. 79. 
— quanii Eq. 480. 
— qui fil uí Av. 218. 
— ἄν cum optat. (trag.) — utinam / 
Eq. 16. 
' &v elliptice dictum Ach. 307. 
— οἴει R. 54. 
ῥαβδοῦχος Pa. 734. 
ῥδαϑαπυγίζξειν Eq. 796. 
δάκια heroum Euripideorum R. 1063. 


" 
ESSE 


βδακιοσυρραπτάδης Rh. 842. 
δάπτεσϑαι N. 538. 
ῥαφανιδοῦν N. 1083. 


| βῥαφανίς N. 981. 


| ῥέγκειν Ν. B. 
, 
έ 


γκεται iocose dictum pro activo 
Eq. 115. 

ἔπειν Pl. 51. 

ηγνύναι φωνήν N. 851. 

ἡμάτια N. 948. 


“» 
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ῥημάτια Euripidis Ach. 444 Pa. 534. 
Qiniteww bellum civile R. 360. 
ῥιπτάζξειν L. 97. 

βῥιπτεῖν (trag.) Ec. 507. 

δίψ (ion., att. ψίαϑος) Pa. 699. 
ῥόδα λέγειν τινά N. 910. 


Σάμος (Sami defectio) V. 288. 

— praetores ibi commorati L. 313. j 
σαμφόρας ἵππος N. 28. i 
Σάμῳ (of iv...) στρατηγοί L. 818. 
σανίδες V. 849. 


| Σαμοθράκια mysteria Pa. 277. 
| 
| 


'"Póóiov unguentum L. 944. | σανίς in suppliciis adhibita Th. 931. 
“Ῥοδίππη L. 870. σαπρός velus V. 1848. 

ῥόϑιον Eq. 5406. ΖΣαρδανάπαλλος Av. 1091. 

δοιά in anapaestis Ec. 676. Σάρδεις V. 1189. x | 
QoiBóog N. 407. Σαρδιανικὸν βάμμα Ach. 112. 

βοίζημα Av. 1182. Σαρδώ V. 700. 

ῥοφεῖν V. 8189. σαρκάζειν Pa. 482. 

ῥδυάχετος (lacon.) L. 170.  σαρκασμοπιτυοκάμπτης R. 966. 

ῥύγχος βόσκειν Av. 479. | Σαρπηδών N. 622. 

δύεσϑαι L. 842. σαυλοπρωχτιᾶν V. 1178. 

δύμη N. 407 V. 1487. | σαφῶς (εὖ.. ) Pa. 1802. 

ῥύπος — σφραγίς L. 1199. σὲ λέγω te volo R. 171. 

δυππαπαῖ V. 909. | Σεβῖνος R. 127 Ec. 980. 

Qvcóg Pl. 266. | σείειν transl. Eq. 840. 

σὰ μάν Ach. 757. ᾿σειραφόρος N. 1800. 

Σαβάξιος V. 9. ᾿σελαγεῖσϑαι N. 285. 

σάγμα V. 1142. Σελάρτιος V. 459. 

-ce, elisum Pa. 392. σελήνην sequuntur Athenienses in | 
σαίνειν τινά Eq. 48. | temporis rationibus N. 626. * 
Σάϊοι gens Thracia Pa. 1298. σέλινον N. 982. 

σάκανδρος L. 824. Σέλλος V. 8925. 

Σάκας Av. 51. Σεμέλη Av. 559 Th. 991. 

σάκτας Pl. 681. σεμνόν (οὐδὲν...) Eq. 717. 

Σαλαβακχώ Eq. 765. | éeuvóc. R. 178. 

Σαλαμινία triremis Av. 147. σεμνύνεσθαι R. 178. ] 
Σαλαμίνιαι Aeschyli R. 1041. Σεμνῶν delubrum Eq. 1312. I 
Σαλαμίνιος Ec. 38. | Σερίφιοι Ach. 542. : 
Σαλαμίς Eq. 785 L. 59, 411. | σέρφος Av. 82. j 
σαλπιγγολογχυπηνάδαι R. 966. | σηκίς V. 768. 1 


τὸν a 


ET NOMINUM. 


σηπία Ach. 351. 

eqooxróvoc (lacon.) L. 1262. 

σῆς (o£...) tineae L. 730. 

σήσαμον Av. 159. 

σησαμοῦς Ach. 1092. 

Σϑενέβοια Euripidis V. 111, 1074 
Pa. 194, 126 L. 853, 865 (2) 
Th. 400 sq., 408 sq. R.1043, 1217. 


Σϑένελος tragicus poeta V. 1318. 


Σίβυλλα Pa. 1095, 1116. 

σιβυλλιᾶν Eq. 61. 

Σιβύρτιος Ach. 118. 

σιγή mulierum virtus L. 515. 

σιδάρεοι (dor. nummi N. 249. 

σιδηροῦς Ach. 491. 

σίδιον N. 881. 

Σιδώνιον ἄστυ R. 1225. 

σίζειν Eq. 930. 

Σικελία Pa. 250 L. 392. 

Σικελικὸς τυρός V. 888. 

Σικυῶνος (τὸ μεταξὺ Κορίνϑου καὶ...) 
Av. 968. 

Σίκων Ec. 867. 

σίλφιον Eq. 895. 

— (ró B&rov...) Pl. 925. 

Σιμαίϑα Ach. 524. 

σιμόν (τὸ...) clivus arcis L. 288. 

Σιμουντὶς γῆ Th. 110. 

Σίμων 1) Eq. 242. — 2) N. 851 
(an idem ?). 

Σιμωνίδης poeta N. 1856 V. 1410 
Pa. 697 Av. 919. 

— avarus Pa. 697. 

σιναμωρεῖν N. 1070. 

σιπύη Eq. 1296. 
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σίραιον V. 878. 
σισύμβριον Av. 160. 


| σισύρα N. 10 V. 738 R 1459. 


— Θυμαιτίς V. 1138. 

Σίσυφος Ach. 391. 

Σιτάλκης Ach. 134. 

σιτεῖσϑαι N. 491. 

σίτησις in prytaneo R. 764. 

σιτία ἡμερῶν τριῶν Ach. 197 V. 243. 
σιώ (boeot.) Ach. 905. 


| σκαιός N. 629. 


σκαιουργεῖν N. 994. 

σκαλαϑύρειν Ec. 611. 
σκαλαϑυρμάτιον N. 630. 
Σκάμανδρος Th. 864 R. 928. 
Σκαμβωνίδαι V. 81. 

σκανδάληϑρον Ach. 687. 

σκάνδιξ Eq. 19. 

σκάπτειν οὐκ ἐπίστασϑαι Av. 1432. 
σχαριφησμός R. 1497. 

Σκαταιβάτης vox iocose ficta Pa. 42. 
σκατοφάγος Pl. 706. 

σκάφη Eq. 1818. 

σκαφηφόροι Ec. 742. 

σκάφιον Th. 633. 

Σκπεβλύας R. 608. 

Σκχείρων Epicharmi Pa. 185. 
σκέλει moenia Megarica L. 1170. 
ZXxsMov (0...) Aristocrates Av. 126. 
σκέλος (imi...) ἀνάγειν Av. 8588. 
σκερβόλλειν Eq. 821. 

σκηναὶ dramaticae Pa. 731. 

— wmbracula 'Th. 658. 

σκῆψις ἐμπορίας Pl. 904. 
Σκιάποδες Av. 15858. 


480 


σκίμπους N. 254. 

Σκίρα Th. 834 Ec. 18, 59. 
cxigov V. 925. 

σκιρτᾶν N. 1078. 

Σκίταλοι Eq. 634. 

Σκιώνη V. 210. 

σκόμβροι Eq. 1008. 
σκόπελος Ἀχερόντιος R. 471. 
σκοπιά N. 281. 
σκοπιωρεῖσϑαι V. 961. 


σκορδινᾶσϑαι V. 642 R. 922. 


σκόροδα Megarica Ach. 761. 
— "Tenia Pl. 718. 
σκοροδάλμη Eq. 199. 
Gxogoóítewv Eq. 494. 
σκοτοδινιᾶν Ach. 581. 
Σκύϑαι nomades Av. 941. 
Σκύϑαινα L. 184. 
σκυϑοωπάζειν Pl. 756. 
σκυτάλη Laconica L. 991. 
σκυταλιοφορεῖν Av. 1288. 
σκυτίον N. 588. 

σκῶλος L. 810. 

σκῶμμα Megaricum V. 57. 
σκῶρ Rh. 146. 

σμερδαλέος ΑΥ. 553. 
σμῆνος V. 425. 

— ϑεῶν N. 297. 
Σμικύϑης Eq. 969. 
Σμικυϑίων V. 401 Ec. 46. 
σμίλαξ N. 1007. 

σμίλευμα R. 819. 

σμινύη N. 1486. 

Σμοῖος Ec. 846. 

σμώχειν Pa. 1309. 
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Σόλων N. 1187 Av. 1660. 
σὸν ἔργον (ἐστίν) N. 1845 
σορός V. 1365. 


R. 590. 


σός isle quem. in ore habes Eq. 97. 


Σούνιον N. 401. 

— Neptunus ibi cultus 
(Av. 869). 

Σοφοκλῆς  Amyni dei 
Pl. 621. 


Eq. 560 


sacerdos 


— senex lucro intentus Pa. 697. 


— eius filius Iophon R. 
— eius μέλη Pa. 581. 

— eius Aíhamas N. 257. 
— eius Laocoon R. 665. 
— eius Niobe(?) V. 580. 


78. 


σοφός Euripides R. 776, 1418. 


σπαϑᾶν N. 53. 


σπανίζειν N. 1985 V. 252. 


σπαράττειν Ach. 688. 
σπάρτη Àv. 815 sq. 
σπατίλη (ion. Pa. 48. 


σπερμολόγος avis Av. 282. 


Σπερχειός R. 1888. 
Σπίνϑαρος ΑΥ. 162. 
σπίνος avis Av. 1079. 


— animus R. 844. 


| σπλαγχνεύειν Av. 984. 


σπλῆνα ἐκβαλεῖν Th. 8. 
σποδεῖν percutere R. 662. 
σποδίζειν V. 829. 


| ezolác Av. 938. 


σπλάγχνα N. 1086 Pl. 1181. - 


σπονδαί vox ambigua Ach. 178. 


σπονδὰς ποιεῖν et ποιεῖσϑαι 
Σποργίλος Av. 800. 


Acti. 52. 


1 


ET NOMINUM. 


σπουδαρχίδης Ach. 595. 

σπουδὴν ποιεῖσϑαι R. 522. 

σταϑεύειν Ach. 1041. 

Σταμνίου f. iocose dicitur Dionysus 
R. 22. 

στάσις R. 1401. 

— μελῶν R. 1281. 

στέγειν V. 1295. 

στέλεχος L. 336. 

στέμματα Phoebi Pl. 39. 

— sacerdotum Av. 899. 

στέμφυλον Eq. 806 N. 45. 

στενάχειν Ν. 284. 

στενοκώκυτος L. 448. 

στέργειν cum dat. Ec. 291. 

στέριφος Th. 641. 

στερρός N. 420. 

στεφάνη Eq. 968. 

στεφανοῦν N. 959. 

— τινὰ εὐαγγέλια Eq. 647. 

στέφανος R. 829. 

— magistratuum insigne N. 625. 

— tutelae deorum signum Pl. 21. 

— ξυνϑηματιαῖος Th. 458. 

— χρυσυῦς Av. 1274. 

στεφανώματα (rà...) fori pars Ec. 302. 


στήλη foederis Ach. 727 Av. 1050 - 


L. 518. 
Στήνια Th. 834. 
Στησιχόρου carmina N. 967. ᾿" 
— Orestia Pa. 118. 
στιβάς Pl. 541. 
στίζειν V. 1296 R. 1511. 
Στιλβίδης Pa. 1081. 
στιλβωνίδης Av. 139. 
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στίλη V. 91. 

στιπτός Ach. 180. 

στῖφος Pa. 564. 

στίχες λαῶν Eq. 163. 
στλεγγίς Eq. 580. 

— pro siphone adhibita Th. 
στοὰ ἀλφιτοπῶλις Ach. 548. 


556. 


᾿στοιά in anapaestis Ec. 676. 


| στοιβή R. 1178. 


στοιχεῖον tempus indicans Ec. 652. 


| στοματουργός R. 826. 


στομοῦν N. 1108. 

| στομφάξειν V. 721. 
στόμφαξ N. 1867. 
στραγγεύεσθαι Ν. 181. 
στραγγουρία V. 810. 
στραγγουριᾶν ΤῊ. 616. 
στρατηγίς Ec. 888. 
στρατιά exercitus et expeditio V. 854. 
| Στρατονίκη Th. 807. 
Στρατυλλίς L. 365. 
Στράτων Ach. 122. 
στρατωνίδης Ach. 596. 
᾿στρεβλός R. 878. 
στρεβλοῦν R. 620. 
στρεπταίγλη N. 385. 
στρέφειν R. 957. 

— transl. L. 839. 

| — τὴν γαστέρα Lorquere venirem 
Pk 1181. 

| στρέφεσϑαι N. 86. 

| στρεψοδικεῖν N. 484. 

| στριβιλικίγξ Ach. 10865. 
στροβεῖν Eq. 886 R. 817. 
| στρόβιλος Pa. 864. 
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Στρούϑιος gentile 
Av. 1077. 

στροῦϑος Síruthio Av. 8174. 

Στροφαῖος Mercurius Pl. 1158. 

στροφή Ach. 846 R. 7775. 

στρόφιγξ R. 892. 

στρόφιον L. 981. 

στρόφις N. 450. 

Στρυμόδωρος Ach. 273 V. 233 L. 259. 

στρυφνός V. 8771. 

στρώματα Milesia R. 542. 

στυγεῖν Ach. 88. 

Στυγὸς πέτρα R. 470. 

Στύξ R. 470. 

στυππειοπώλης Eq. 129. 

στωμυλιοσυλλεχτάδης R. 841. 

στωμύλματα R. 92. 

συ- cf. ξυ-. 

Συβαριτικὰ ioca V. 1259, 14277 sqq. 

συβήνη Th. 1197. 

σύγκλητος ecclesia qua diei hora 
convenerit V. 595. 

συγκόπτειν N. 1426. 

συγκύπτειν Eq. 854. 

σῦκα ulcera R. 1247. 

συκῆ κορώνεως Pa. 628. 

σύκινος N. 880 V. 145. 

συκοπέδιλος Eq. 529. 

συκοφαντίας ventus Eq. 437. 

συκοφάντρια Pl. 9770. 

συμβάλλειν mutua dare Ec. 446. 

— rudentem Pa. 37. 

σύμβολον  concionantibus datum 
Ec. 296. 

συμβουλεύεσϑαι cum acc. N. 472. 


iocose fictum | 
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συμπαραστατεῖν R. 385. 
συμφορά Eq. 406. 
συμφυσᾶν Eq. 468. 
συναλιάδδην (lacon.) L. 93. 
συνεῖναι μετά τινος Pl. 504. 
σύννομος Av. 209. 
συντείνειν Pl. 325. 
συντεταμένως Pl. 325. 
συντυροῦν Eq. 479. 
Συρακόσιος Av. 1297. 
συρμαία Pa. 1254. 
συρσάδδην (lacon.) L. 1291. 
σύρφαξ V. 678. 

συσκεδᾶν R. 904. 
συσκευάζειν V. 1251. 
συσκηνήτρια Th. 624. 
συσπλαγχνεύειν Pa. 1115. 
συστέλλειν vela Eq. 432 R. 999. 
συχνός Av. 1014. 

σφαγεῖον Th. 754. 

σφάκος Th. 486. 

σφε (epic. Eq. 1020. 
σφενδάμνινος Ach. 181. 
σφηκίσκος canterius Pl. 801. 
σφηκῴδης Pl. 561. 

σφήκωμα Pa. 1216. 
Σφήττιος N. 156. 

— acetum Sphettium Pl. 720. 
Σφίγξ Aeschyli R. 1287. 
σφονδύλη Pa. 1077. 
σφραγιδονυχαργοκομήτης N. 582. 
σφραγίς Av. 1218. 

σφριγᾶν N. 799. 

σφῦρα Pa. 566. 

σφυράς Pa. 790. 


ET NOMINUM. 


σχάζειν Ν. 107. 

σχᾶν N. 107. 

σχελίς Eq. 362. 

σχῆμα saliationis figura Pa. 528. 

σχινδάλαμος N. 130 R. 819. 

σχοινίον μεμιλτωμένον Ach. 22. 

— συμβάλλειν Pa. 37. 

σχοῖνος Ach. 230. 

σχολή olium Ec. 48. 

σωκρατᾶν Av. 1282. 

Σωκράτης continens, laborum fri- 
gorisque patientissimus N. 363. 

— pauper N. 175. 

— ἄλουτος N. 886. 

— e rebus quotidianis exempla 
petit N. 2834, 385. 

— furti insimulatur N. 179. 


— astronomiae studiosus fingitur 


ΝΡ 51 71, 

-- artem inique argumentandi 
docere dicitur N. 112 sq. 

— deos contemnere fertur N. 248. 

— discipulos mercedem poscere 
dicitur N. 98. 

— terrestria spernere 
N. 228—284. 

— rebus naturalibus studere dici- 
tur N. 158, 188, 192. 

— Melius vocatur N. 830. 

--- ψυχαγωγός Av. 1555. 

σωσίπολις Ach. 168. 

Σωστράτη V. 1397 Th. 374 Ec. 41. 

Σώτειρα Proserpina R. 377. 

Σωτὴρ Ζεύς Pl. 1175. 


σωφρονεῖς Pl. 1119. 
AR. 


dicitur 
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σωφροσύνη Ν. 962. 
σώφρων Ν, 537. 


| 7 in fine trimetri R. 298. 
| τὰ ἀγαϑά in precibus Th. 310. 


— ἄλλα cf. τἄλλα. 

— μὲν ἄλλα in rogationibus ad 
populum Th. 444. 

— νῦν τάδε Pa. 858. 


— πρὸς ποδῶν Av. 66. 


| — πρῶτα de homine dictum R. 421. 


ταγός Eq. 159. 
τάδε de hominibus dictum R. 421 
Ec. 943. 


| — (và viv...) Pa. 858. 


Ταίναρον Ach. 510. 


| ταινιοῦν R. 393. 


ταλαίπωρος N. 414. 

τάλαν ad feminas dictum L. 56 
K. 559. 

τάλαρον Rh. 560. 

τάλας audax Pl. 706. 


| ταλαύρινος Ach. 964. 


τἄλλα ceteri homines R. 809. 
ταμίας N. 560. 

τῶν (6...) de pluribus Pl. 66. 
ταναόδειρος Av. 254. 

Τάνταλος R. 1232. 
τανυσίπτερος Av. 1412. 
ταραξικάρδιος Ach. 815. 


ταραξιππόστρατος Eq. 247. 


ταράττειν Eq. 251. 

(transl. V. 696. 
563. 

τάριχος Ach. 967. 

Τάρταρος N. 192 Av. 693, 698. 


28 


— τὸν ϑῖνα 


ταρίχιον Pa. 
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Ταρτήσιος R. 475. 

Ταὔγετον L. 117, 12775. 

ταυρεῖον αἷμα pro veneno habitum 
Eq. 88 sq. 

ταυρηδόν R. 804. 

Ταυροπόλος Diana L. 447. 

ταυροφάγος R. 357. 

ταῦτ᾽ in fine trimetri R. 298. 

ταῦτα (ἄρα) omisso διά N. 819. 

- (moóc...) N. 990 V. 927. 

— vox obsequentis Eq. 111 V.142. 

ταύτῃ (οὐκ ἔστι πω...) Eq. 848. 

ταὐτὸ δύνασϑαι Ν. 674. 

- πάσχειν R. 718. 

τάχα ἴσως ΤῊ. 718. 

τάχος (εἰς...) Ach. 686. 

37 15:5.) E. ΠΊΘΥΙ 

ταχύβουλος Ach. 630. 

ταὥς Ach. 68. 

-τέα — -τέον (ἐστί) R. 1180. 

τέγγεσϑαι transl. L. 550. 

τεϑνηκέναι infinitivi forma R. 618. | 

τέϑριππον N. 1407. | 

Τειϑράσιοι R. 477. 

τείνειν intrans. R. 1101. 

Τεισιάδης V. 401. 

τειχίον Ec. 497. 

τεχμαίρεσϑαι V. 76. 

Τεισαμενός Ach. 608 V. 1221. 

τέκος Pl. 299. 

τεχταίνεσϑαι Eq. 462. 

Τελαμῶνος scolium L. 1237. 

Τελέας Av. 168. 

τελεία Iuno Th. 978. 

τέλμα Av. 1598. 
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τέλος sacrum R. 897. 

τελώνης Eq. 248. 

τέμαχος R. 517. 

τένϑης N. 1198. 

τέρας R. 18371. 

τερατεύεσϑαι R. 884. 

Τερηδών Th. 1175. 

τέρϑριος Eq. 440. 

τέρμα Av. 705. 

τέτληκα in me recepi Pl. 280. 
τετορῆσαι (pseudo epicum) Pa. 381. 
τετράγωνος κύκλος Av. 1005. 
τετράπηχυς ἀνήρ V. 558 R. 1014. 
τετραπτερυλλίς Ach. 871. 
τετράπτιλος Ach. 1082. 
τετράπτολις Marathonia L. 2265. 
τετράς dies Mercurio sacer Pl. 1126. 
τετραστάτηρος Ec. 418. 
τετρεμαίνειν N. 294. 

τετρημένον ξύλον L. 680. 
τετριμμένος R. 128. 

τετρώβολον μέλι Pa. 254. 


τέττιγες N. 1860. 
| — loquaces Av. 89. 
Tes prisea capillorum ornamenta 


N. 984. 
τεττιγοφόρας Eq. 1881. 
τευϑίς Eq. 929. 
Τεῦκρος R. 1041. 
τευτλίον R. 942. 


τέφρᾳ τίλλειν N. 1088. 


τεχνάζειν R. 957. 

τέχνῃ (πάσῃ...) R. 1935. 
τεχνήματα Th. 198. 

τέχνην ποιεῖσϑαί τι Eq. 63, 


ET NOMINUM. 


τέως ἕως Pa. 32. 

Τήϊος Anacreon Th. 161. 

τηλαυγής Av. 1092. 

τηλέσκοπος N. 290. 

Τήλεφος (Ὁ) Aeschyli R. 1270. 

— Euripidis Ach. 7, 327, 480, 

᾿ς 440, 446, 454, 471, 496, 540, 
555, 576 Eq. 813, 1240 N.891 sq., 


922 Pa. 528 L. 706 Th. 518, 698 | 


R. 840 (?), 855, 1400. 
— Mysus Ach. 430 N. 922. 
τηλία V. 147 Pl. 1087. 
τηλοῦ (poet. N. 138. 
Τημενίδαι (?) Euripidis R. 1338 (?). 
τὴν περὶ τῶν κρεῶν (μάχην) R. 191. 
τήνελλα Eq. 276. | 
Τήνια allia Pl. 718. 
Τηρεύς Av. Excurs. 
τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Pa. 1155. 
τῆτες Ach. 165. 
τί (hiatus post...) Ach. 4. 
(κατὰ...) quo consilio N. 289. 
' ἄλλο y & μή Eq. 615. 

^ dAÀo y ἤ N. 1287, 1447. 
(diceres vel dices) εἰ... N. 154. 
μάλιστα Pl. 966. 

οὐ quin cum praesenti vel | 
aoristo Eq. 1207 V. 218. 
ὄφελος Pl. 1152. 

z&90; quid agam? N. 798. 
παϑών N. 840. 

πάσχεις et similia V. 1. 


--- 


-- 


πλέον ἔσται Pl. 581. 
τῷ « καὶ τῷ B^ Eq. 1022. 
χρῆμα et similia V. 266. 
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τί χρήσομαι; Eq. 1183. 
va V. 1155. 

τιϑέναι ἐνέχυρον Ec. 755. 
τίϑεσϑαι nomen N. 67. 
— γνώμην Ec. 658. 
τιϑύμαλλος Ec. 405. 
Τιϑωνός Ach. 688. 
τίλλειν ἢ. 424. 

— τέφρᾳ N. 1088. 


| τιμᾶν τὴν μακράν V. 106. 
| τιμή canticum ΤῊ. 112. 


— qmunus Ec. 5. 

τίμιος Eq. 648. 

Τιμόϑεος Pl. 180. 

Τίμων Av. 1549. 

tic; — 69 Rh. 552. 

— de pluribus cum risu dictum 
N. 1491. 

— post demonstrativa Eq. 1196. 

— aliquis vestrum ad famulos dic- 
tum Ach. 805 R. 871. 

τίς in fine iteratum R. 120. 

Τιτᾶνες Av. 469. 

τίτϑαι Lacaenae L. 88. 

τίφη Ach. 920. 

Τληπόλεμος N. 1266. 

τὸ αὐτὸ πάσχειν N. 284. 

— δέ cum infinitivo in exclama- 

tionibus R. 741. 

δεῖνα V. 524. 

ἐμὸν σῶμα (trag.) — ἐμέ Th. 895. 
εὖ Ach. 661. 

x«9 ἡμέραν Eq. 1126. 

μέρος pro raía parie L. 258. 
μή ilg ut non N. 1084. 
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τὸ μὴ οὐ τία ui non R. 68. 

— ií; R. V. 

τοῖχος εὖ πράττων R. 587. 

τολμᾶν Sustinere N. 550. 

— πάντα N. 878. 

τολμηρός R. 465. 

τόλμησον (trag.) velis V. 327. 

τολύπη L. 586. 

τόμια L. 186. 

τονϑορύζειν Ach. 683 V. 614 R. 747. 

τόνος Eq. 532. 

τοξόται Ach. 54. 

τορνεύειν Th. 54. 

τορύνη Eq. 984. 

τορῶς Rh. 1102. 

τοσοῦτος Eq. 420. 

τότε post εἶτα abundans Eq. 1036. 

— olim Pl. 834. 

τοῦ λέγοντος εἶναι Eq. 860. 

τοῦτ᾽ (ἐστ᾽) ἐκεῖνο R. 818. 

τουτάκις (poet. Pa. 1079. 

τουτὶ τί ἦν (imperf. — praesens) 
V. 188 R. 39. 

τοῦτο epexegeticum N. 1226. 

— id de quo agitur Av. 181, 377 
Pl. 485. 

— δρῶ Eq. 111. 

Τραγασαῖος Ach. 808. 

τραγέλαφος R. 937. 

τραγῳδεῖν τινα Th. 85. 

τραγῳδίαι tempore matutino actae 
Av. 787. 

τράπεζαν εἰσαίρειν R. 518. 

τραπέζῃ (ἐπὶ...) Pa. 7770. 

τραυλίζειν N. 862. 
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τρεῖς (τρία) καὶ δέκα numerus rotun- 
dus R. 50 Pl. 846. d 

τρέπεσϑαι εἰς τὴν κεφαλήν N. 40. 

— καϑ᾽ ἑαυτόν N. 1268. 

τρέφειν alere V. 110. 

τρέχειν λαμπάδα R. 1087. 

τρέχων Ach. 176 V. 80. 

τρία καὶ δύο de vini mixtura dictum 
Eq. 1187. 

τρίαινα Eq. 839. 

τριαινοῦν Pa. 570. 

Τριβαλλοί Av. 1529. 

τρίβειν Av. 635. 

τριβή Av. 156. 

τριβολεκτράπελος N. 1008. 

τρίβων peritus V. 1429 N. 869. 

τριέμβολον Av. 1256. 

Τρικορύσιος L. 1082. 

τρικότυλος Th. 748. 

τρῖαμα N. 260. 

roíooyog Vel -χης Av. 1206 V. 1584. 

τρίπαλαι Eq. 1158. 

Τριπτόλεμος Ach. 48, 565. 

τρισάϑλιος Pa. 242. 

τριτάλαντον pondus L. 338. 

Τριτυγένεια N. 989. 

Τριτογενής Eq. 1189. 

τρίτος αὐτός V. 801. 

τριττοία Suovetaurilia Pl. 819 sq. 

τριχίδες Eq. 645. 

τριχύβρως Ach. 1111. 

τριχοίνικος V. 481. 

roLyoooveiv Pa. 1222. 

τριχὸς ἄξιος R. 614. 

τριωβόλου (φράτερες...) Eq. 255. 


ET NOMINUM. 


τριῶν ἡμερῶν σιτία Ach. 197 V. 2438. 

Tooí« Th. 901. 

τροοπαῖον στήσασϑαι translato sensu 
Pl. 453. 

τρόπις V. 30. 


τρόπου (ἔκ τοῦ σοῦ...) ie dignum 
Th. 98. 

τρόπῳ (ἁπλῷ...) Ec. 281. 

— (éví γέ τῳ...) Pl. 402. 

-- (παντὶ...) Av. 549. 

— (τὰῦ--.): qui fi μὲ... 9 Pa. 369. | 

τροπωτήρ Ach. 549. 

τροφαλίς V. 888. 

Τροφώνιος N. 508. 

τροχήλατος Ec. 1. 

τροχιλεία L. 729. 

τροχίλος avis Av. 79. 

τροχός N. 81. 

τρυβλίον μισϑοῦ Eq. 905. 

τρυγοδαίμων N. 296. 

τρύγοιπος Pl. 1087. 

τρυγῳδοί V. 650. 

rovtew R. 684. 

τρύμη N. 448. 

τούπημα navis Pa. 1234, 

τρυσίβιος N. 421. 

Tovg: Ec. 978. 

τρωγάλια Pl. 798. 

τυγχάνειν (de verbi... structura) | 
R. 945. | 

τυῖδε (boeot., att. δεῦρο) Ach. 884. 

τυκίζειν Av. 1188. 

τύλη Ach. 860. 

τύλος Ach. 558. 

“ τύμβος senex dictus L. 372. 


|! τὼ 
] σιώ (boeot.) Ach. 905. 


| τῷ 
4 


| ὑγιαίνειν N. 
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τύμβου (ἀπὸ...) πεσών V. 1370. 
τυμβωρύχος R. 1149. 
τύμπανον Pl. 476. 


Τυνδάρεως Th. 860, 919. 


| Τυνδαρίδαι L. 1301. 


τυννουτοσί R. 139. 
τυντλάξειν Pa. 1148. 
τυραννὶς Iovis Pl. 124. 
τύραννος populus Eq. 1114. 
τυρόκνηστις L. 231 sq. 
τυρόνωτος Ach. 1125. 
τυροπωλεῖν R. 1369. 


τυρὸς Σικελικός V. 838. 


τύφειν V. 451. 


| τυφογέρων N. 908. 


Τυφῶν N. 836. 


| τυφώς R. 848. 
| τύχῃ ἀγαϑῇ Av. 4835. 
τυχηρῶς Ach. 250. 


r2 


πόδε animalium Pa. 7. 


τρόπῳ; qui fil ut ...? Pa. 369. 
τῶν ἔνδοϑέν τις Pl. 228. 
— ψήφων λαμβάνειν R. 1263. 


| róc (megar.) ceu Ach. 762. 
ὑβρίζειν τινά N. 1506. 
ὑβριστής N. 1068. 


1275 R. 165: 
"Tyíeta PI.JO0B. 


| ὑγιές (οὐδὲν...) Ach. 956. 


$yoóc mollis V. 1218. 
ὑδρορρόα Ach. 1186 V. 126. 


ὕδωρ κατὰ χειρός V. 1216. 


ὑηνία Ν. 1001. 


| ἡθϑλεῖν Ν. 783. 
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Ὕλας Eq. 67. 

ὑμεναιοῦν (poet. Pa. 1076. 

"Tujv Av. 1736. 

ὑπάγετε pergile R. 174. 

[ὑπαγωγεύς Av. 1149.] 

ὑπάδειν R. 366. 

ὑπακούειν venire vocatum N. 214. 

ὑπανακινεῖν Ec. 1165. 

ὑπειπεῖν Pl. 997. 

ὑπεκκλίνειν Eq. 2772. 

ὑπερ- in compositione augendi vim 
habens Pl. 354. 

ὑπερακοντίζειν Eq. 56. 

ὑπεραποχρίνεσϑαι ΤῊ. 186. 

ὑπερβαίνειν Eq. 56. 

ὑπερβάλλειν Eq. 56. 

Ὑπέρβολος V. 1007. 

— ἃ comicis petitus N. 551, 553, 
558. 

— rapax N. 1065. 

— λυχνοποιός N. 1065 Pa. 690. 

— anno 4254 strategus N. 624. 

— anno 424|8 
N. 624. 

— sophistarum discipulus N. 876, 
889, 1065. 

ὑπερερυϑριᾶν Pl. 702. 

ὑπερζεῖν Eq. 920. 

ὑπερηνορέοντες Pa. 53. 


hieromnemon 


ὑπερπαίειν Eq. 50. 
ὑπερπλουτεῖν Pl. 354. 
ὑπερπυππάζειν Eq. 680. 
ὑπέρτονος N. 1154. 
ὑπερτοξεύειν Eq 56. 
ὑπερφυής Ν. 76 R. 611. 
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ὑπερῷον Eq. 1001. 

ὑπεύϑυνος Eq. 259 V. 102. 

bzqvéuov ovum Av. 695. 

ὑπηρέσιον Eq. 784. 

εἴργασται L. 1159. 

ὑπνῶν (lacon.) L. 148. 

ὑπό prae cum genetivo substan- 
tivi articulum habentis N. 835. 

ózo- in verborum compositione 
Eq. 47. 

ὑποβλέπειν L. 519. 

ὑπογάστριον V. 195. 


ὑπῆρπται 


ὑπογλυκαίνειν Eq. 216. 
ὑπογραμματεύς L. 1084. 
ὑποδέχεσϑαι Ach. 979. 
ὑποδοχή Pa. 530. 

ὑπόζωμα. navium Eq. 279. 
ὑποϑεῖν Eq. 676. 


ὑποικουρεῖν Th. 1 168. 


ὑποκινεῖν R. 644. 


[3 


ὑπόκωφος Eq. 48. 
ὑπόλισφος Ἐπ. 1868. 
ὑπολύειν N. 152. 
ὑπολύριος R. 288. 
ὑπόμνυσϑαι Pl. 725. 
ὑπονοεῖν Pl. 361. 


ὑποπέρδεσϑοι R. 1097. 


, 


| ὑποπίνειν Av. 494. 


ὑποσκαλεύειν Ach. 1014. 
ὑποστένειν Ach. 162. 


| ὑποτείνειν Ach. 657. 


[3 


ὑποτέμνειν Eq. 316. 


ET NOMINUM. 


ὑποτέμνεσϑαι viam Eq. 291. 

ὑποτίϑεσϑαι transl. Av. 1362. 

ὑποτοπεῖσϑαι R. 958. 

ὑποτρέχειν Eq. 676. 

ὑπότριμμα Ec. 292. 

ὑποτύπτειν ΑΥ. 1145. 

ὑπόχρεως Ν. 242. 

ὑποχωρεῖν R. 790. 

ὑποψαλάττειν L. 84. 

ὑποψωνεῖν Ach. 842. 

ὑπωμοσία Pl. 725. 

ὑπώπια V. 1386. 

ὑπωπιάξζειν Pa. 541. 

ὕρχαι V. 616. 

ἧς — furor L. 684. 

ὑσπλαγίς (lacon., att. ὑσπλήγξ) L. 
1000. K 

ὕσσαξ (lacon.) L. 1001. 

ὑστερόπους L. 320. 

ὑστριχίς R. 619. 

ὑφαίνειν transl. L. 630. 

ὑφαντοδόνητος Av. 948, 1183. 

ὑφαπτός (Ὁ) Ec. 508. 

ὑφίεσϑαι R. 1220. 

ὑψιβρεμέτης luppiter L. 773. 

ὑψικέρας N. 597. 

ὑψίλοφος R. 818. 

Ὑψιπύλη Euripidis R. 64, 1211, 
1820, 1322 (9), 1327 (?). 

φάβιον (9) Pl. 1011. 

'φαγᾶς Av. 288. 

Φαίαξ Eq. 1377. 

Φαίδρα Th. 153. 

— apud Euripidem Th. 497 sqq. 
R. 1043, 1052. 
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Φαιδρίας L. 356. 


| φαιδρός Eq. 549. 


Φαιναρέτη Ach. 49. 

φαίνειν lucem. praebere R. 1524. 
Φαίνιππος Ach. 608. 

φακῆ V. 811. 

φάλαγξ aranea marina V. 1509. 
— aranea terrestris R. 1314. 
φάλαινα V. 885. 

φαλακρός N. 540. 

φάλαρα R. 968. 

Φαληρικαὶ apuae Ach. 901 Av. 76. 
φαληρίς Av. 565. 

Φαλῆς Ach. 263 sqq. 

φαλλικὸν carmen Ach. 261. 
φαλλός Ach. 248. 

Φαναί Av. 1694. 

φανερὸς γνῶναι Pl. 489. 

Φανός V. 1220. 

g«vóg Eq. 1256 L. 808. 

φάος Eq. 978. 


| φάραγξ Eq. 248. 


φαρμακπὶς Θετταλή N. 749. 
φαρμακίτης δακτύλιος Pl. 884. 
φαρμακοί L. 738. 

φαρμάττειν ΤῊ. 534. 
Φαρνάκης Av. 1028. 
Φάρσαλος V. 1271. 
Φασιανικός Av. 68. 

φασιανός N. 109. 


| φάτνη N. 18. 


Φάυλλος V. 1206. 

φαῦλος (9) Eq. 385. 
φαύλως Sic lemere V. 656. 
φέγγος Eq. 1319. 
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Φειδίας Pa. 605. 
Φειδιππίδης N. 61. 
Φείδων N. 184. 
Φειδωνίδης N. 65. 
φελλεύς N. 71. 

φενακισμός Eq. 688. 
φέναξ R. 909. 

— avis Ach. 89. 

φέρε cedo V. 148 R. 498. 
Φερέδειπνος V. 401. — 


φέρειν de vino dictum Eq. 1188. 


— vinum Th. 742 sq. 
) N. 241. 
Φερεκράτης L. 158. 
Φερσέφαττα Th. 287 R. 671. 
φεῦ δᾶ L. 198. 
φεύγοντα ἀποφεύγειν N. 167. 
— ἐκφυγεῖν Ach. 177. 
φέψαλος Ach. 279 V. 227. 
φεψάλυξ L. 107. 
φηγός Pa. 1187. 
φήληξ (ficus?) Pa. 1165. 
φήμη Av. 1720. 
φϑάνοιτε (οὐκ ἂν... 
hortantis Pl. 485. 
φϑείρου Ach. 460. 
φϑίνυλλα Ec. 935. 
Φϑιώτης Achilles R. 1264. 
g9oic Pl. 677. 
φϑόρος Eq. 1151. 
φιβάλεῳ ἰσχάδες Ach. 802. 
Φιλαινέτη Ec. 41. 
φιλάμπελος Pa. 308. 
φιλανϑρακεύς Ach. 336. 
Φιλέψιος Pl. 177. 


» ^ 
— ἄγειν και. 


) in ore ad- 


INDEX RERUM 


| φιληδία Pl. 307. 


Φιλήμων (Ὁ) Av. 768. 

Φίλιννα N. 684. 

φίλιος Ζεύς Ach. 730. 

φίλιππος Av. 1701. T. 

Φίλιππος sycophanta V. 421. 

φιλόδημος N. 1187. 

Φιλοδώρητος Ec. 51. 

φιλοϑύτης V. 82. 

Φιλοκλέης poeta tragicus V. 462 
Av. 281, 1295 Th. 168. 

Φιλοκράτης Av. 14. 

Φιλοκτήμων V. 1250. 

Φιλοκτήτης Aeschyli R. 13838. 

— Euripidis Ach. 424 R. 282, 1400. 

Φιλόξενος N. 686 V. 84 R. 984. 

— eius carmen Cyclops Pl. 292 sqq. 

φιλοπότης V. 78. 

Φιλόστρατος Eq. 1069. 

φιλοτήσιος Ach. 985. 

φιλοττάριον Ec. 891. 

φιλύρινος Av. 1378. 

Φίλων N. 25. 

Φιλωνίδης Pl. 119. 

φιμοῦν N. 592. 

φῖτυ Pa. 1164. 

φλᾶν N. 1376. 

φλαττόϑρατ R. 1285. ^ 

φλαῦρος Eq. 385 (?) N. 884 Av. 653. 

φλέγειν dicitur sonus (poet. Th. 
1041. 


| φλέγεσϑαι transl. N. 992. 


Φλέγρας πεδίον Av. 824. 
φλέως R. 244. 
φληναφᾶν N. 1475. 


ET NOMINUM. 


φλύαρος N. 365. 

Φλυεύς V. 284. 

φλύχταινα V. 1119 R. 256. 

Φοβεσιστράτη Pallas Eq. 1177. 

Φοῖβος ἄναξ N. 595 al. 

— χρυσοχόμας Av. 216. 

Φοίνικες Av. 505. 

Φοινίκη Av. 504. 

φοινικίς vestis militaris Ach. 320 
L. 1140. 


— lonis Chii R. 706. 
φοινικόπτερος avis Av. 273. 
φοιτᾶν dicuntur discipuli N. 916. 
φοναί Av. 1071. 

φορβειά V. 582. 

φορεῖν transl. Eq. 757. 
Φορμίσιος R. 965. 

Φορμίων Eq. 562, 569. 
φόρος τῶν ξυμμάχων V. 651. 
φορτικός N. 524 V. 66. 
goovróg Ach. 72. 

φράτερες τριωβόλου Eq. 255. 
φρένες (νοῦς καὶ...) L. 432. 
φρενοτέχτων R. 820. 
φρεωρυχεῖν L. 1083. 


φριέναι παρίέναι V. 125. 
Φρίξος Euripidis R. 1225. 
φρίττειν R. 822. 

φροντίζειν (οὐδὲ...) R. 498. 
φροντίσι ξυγγίγνεσϑαι Eq. 1291. 
φροντιστήριον N. 94. 
φροντιστής N. 94. 

φρουρὰς dósw(?) N. 721. 
Φρουροί Ionis Chii R. 1425. 
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Φρύγες Aeschyli R. 912. 


| Φρύγια ἔρια Av. 498. 


Φρύγιαι Saltationes Th. 121. 
φρυγίλος avis Av. 763. 
φρυκτωρία ΑΥ. 1161. 

φρύνη Ec. 1101. 

Φρῦνις N. 971. 

Φρυνίχειον V. 1524. 
Φρύνιχος histrio V. 1302. 


, — partium dux R. 689. 
Φοίνιξ Euripidis Ach. 421 Th. 413. | 
, — eius Musae R. 1805. 


— poeta comicus N. 556 Rh. 13. 


poeta tragicus V. 220 R. 910, 
1299. 


| Φρυνώνδας Th. 861. 


Φρύξ nomen servile V. 1309. 
φυ͵άτήριον (lacon.) L. 1242. 
φυγαί (at...) Ec. 243. 

φῦλα animantium Av. 777. 
φυλακὴν καταλύειν V. 2. 


Φύλη Ach. 1023. 


[EE Thrasybulo occupata Pl. 1146. 
᾿φυλλεῖον Ach. 469. 
| φυλλοβολεῖν N. 1007. 


φυλλόκομος Av. 742. 
φυλλορροεῖν Av. 1481. 


| gvo&v N. 979. 


φύρειν. R. 945. 
Φυρόμαχος Ec. 22. 
φυσαλλίς L. 1245. 


| φύσει (τῇ...) χρῆσϑαι N. 1078. 
| φύσεος (gen. in -eoc) V. 1282. 


φύσεως (τῆς...) ἀνάγκαι N. 1075. 
φύσις N. 508. 


| φυστὴ μᾶξα V. 610. 
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φώζειν (9) Pa. 1144. 

φώκη V. 1035. 

φωνὰς πάσας ἱέναι Eq. 522. 

φωνὴ μαλακή Ν. 979. 

φωνὴν ῥηγνύιαι N. 857. 

φωρᾶν N. 499 R. 1868. 

. φώς Pl. 585. 

φῶς (πρὸς τὸ...) N. 198. 

Φωσφόρος Hecate L. 443, 738. 

Χάβης V. 284. 

χάΐϊος (lacon.) L. 90 :q. 

χαῖρε R. 164. 

Χαιρέας V. 687. 

χαίρειν in epistularum exordio N. 
609. 

— πολλά per euphemismum dictum 
Ach. 200. 

Χαιρεφῶν N. 104 V. 1408. 

χαιρηδών Ach. 4. 

Χαιρητάδης Ec. 51. 

Χαιριδεύς Ach. 866. 

Χαῖρις Ach. 16. 

χαίρομαι Soloecum Pa. 291. 

χαίρων i9: N. 510 V. 1009. 

χαλαζᾶν de porcis dictum Eq. 381. 

χαλάσαι τὸ μέτωπον et similia V. 
655. 

χαλεπαίνειν R. 1020. 

χαλινοί R. 827. 

χάλιξ Av. 839. 

χαλκεύειν Eq. 469. 

χαλκία R. 725. 

Χαλκιδῆς Eq. 2838. 

Χαλκιδικὰ pocula Eq. 237. 

χαλκοῖ Athenis cusi Ec. 815. 


INDEX RERUM 


| χαλκόκροτος Eq. 552. 


χαλκόπους R. 294. 


| χαλκοφάλαρος Ach. 1072. 


χαμεύνη Av. 816. 


| χανδάνειν verbum poeticum R. 260. | 
| Xéovsg Ach. 604 Eq. 78. 


χάος spatium caeleste N. 424. 
Χάος Av. 698, 698. 


| q«oaóoióc avis Av. 266. 


χάρακες V. 1901. 
χαρακτήρ Pa. 220. 7 


| Χάρης Ach. 604. 
χαρίζεσϑαι Eq. 517. 
| Χαρινάδης V. 282. 


Χαρίνου psephisma Ach. 528 Pa. 
609. - ἮΝ 

Χαριξένη Ec. 948. 

Χάριππος Ν. 64. 


| Χάριτες Ν. 773 al. 
| — Olympiae Av. 782. 


Xaguivog praetor Th. 804. 


| χαροπός Pa. 1065. 


Χάρυβδις Eq. 248. 
Χάρων L. 606 R. 188 sq. Pl. 278. 
χασκάξειν V. 695. 
χάσκειν Eq. 651 N. 996. 
χασμᾶσϑαι Eq. 824. 
χαυνόπρωλχτος Ach. 104. m 
χαύνωσις N. 8775. 
χεζητιᾶν R. 8. 


χείλη διερρυηκότα N. 873. 


χειμάξεσϑαι de civitatedictum R. 361. 


χειμὼν ὀρνιϑίας Ach. 876 sq. 
| χειροτέχνης Pl. 588. 
| χειρουργία L. 678. 


ET NOMINUM. 


χελιδόνων μουσεῖα R. 93. 

χελιδών Eq. 419. 

— avis barbara R. 93. 

— veris nuntia Av. 1301. 

χέρνιψ Av. 850. 

Χερρόνησος Eq. 262. 

χηναλώπηξ avis Av. 1296. 

χϑόνιος Av. 1745. 

— Mercurius R. 1126. 

χίδρα Eq. 806. 

χίμετλον V. 1167. 

Xie, Pa. 171 Av. 879. 

Xiov vinum Ec. 1139. 

Χῖος nomen 
Pa. 171. 

— ijaectus R. 970. 

— oivog Ec. 1189. 

— ]on poeta Pa. 885. 


χιτώνια ἀμόργινα L. 150. 


iocose adhibitum 


— διαφανῆ L. 48. 

χλαῖνα R. 1459. 

χλανίς Av. 1116. 

χλιδᾶν L. 640. 
 XAónc sacellum L. 835. 
χοάναι dicuntur aures Th. 18. 
χοανεύειν Th. 57. 

Χόες Ach. 961. 

Χοηφόροι Aeschyli R. 1126. 
χοῖνιξ mensura V. 440. 

— tormentum Pl. 276. 
χοιρῖναι V. 388. 

χοιροκομεῖον V. 844. 

χοῖρος mystarum hostia R. 338. 
— vox ambigua Ach. 767. 
χολᾶν N. 888. 
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Χολαργῆς Ach. 855. 

χολή fwror V. 403 Pa. 66 R. 4. 

χόλιξ V. 1144 R. 576. : 

Χολλῇδαι Ach. 406. 

Χολοζύγης L. 597. 

χόνδροι ἅλες Ach. 521. 

χόνδρος V. 737. 

χορδεύειν Eq. 214.- 

χορδή N. 458. 

χορευταὶ epulantes N. 888. 

χορηγοὶ bini anno 406 5 coniunctim 
munere suo functi R. 404. 

— Ssordidi N. 338. 

χορομανής Th. 962. 

χορὸν αἰτῆσαι. δοῦναι, λαβεῖν R. 91. 

χοροποιός R. 858, 

χορός series R. 548. 

— κύκλιος N. 383. 

χραίνειν Ec. 64. 

χρέος Ach. 454 N. 80. 

χρεών Eq. 138. 

χρῆμα cum gen. N. 2 R. 1278. 

— (τί...) et similia V. 266. 

χρήματα ἐργάζεσϑαι Eq. 840. 

χρηματοποιός Ec. 442. 

Χρήμων V. 401. 

χρῆσϑα (megar.) Ach. 778. 

χρῆσϑαι τῇ φύσει N. 1078. 

χρησμοί Eq. 61. 

— Bacidis Eq. 123. 

χρήσομαι (τί...) Eq. 1188. 

χρηστόν τι πράττειν Pl. 341. 

χρηστός R. 179. 

ἡδύς Pa. 568. 

— vox irridentis N. 8. 
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χρόνου dudum Eq. 944. 

χρόνῳ πολλοστῷ Pa. 559. 

χρυσᾶ ὄρη Ach. 82. 

χρυσία Ach. 258. 

χρυσίον Athenis anno 407/6 cusum 
R. 725. 

χρουσίς Ach. 74. 

χρυσόϑρονος Av. 950. 

χρυσοκόμας Phoebus Av. 216. 

χρυσολύρας Th. 315. 

χρυσομηλολόνϑιον V. 1341. 

χρυσοῦς στέφανος Av. 12974. 

χρυσοχάλινος Pa. 155. 

χρυσῷ πάττειν N. 912. 

χρωτίζεσϑαι N. 516. 

χυλός R. 948. 

χυμίζειν ΤῊ. 162. 

χύτρα Ach. 284. 

χυτρίδιον Ach. 468. 

Χύτροι Ach. 1076 R. 218. 

χωλοὶ heroes Euripidis Ach. 411. 

χωλοποιός R. 846, 

χώραν (κατὰ...) R. 798. 

χωρεῖ procedi opus Th. 782. 

— τὸ κακόν R. 1018. 

χωρεῖν capere N. 1288. 

— procedere N. 14838. 

— dicitur lanx R. 1385. 

— ὁμόσε L. 451. 

— ὀργῇ L. 550. 

— πρὸς ἔργον R. 884. 

χωρία Eq. 1077. 

χωρίον villa Pa. 562. 

χωρίς seorsum. Eq. 1314. 

ψαίρειν Av. 1717. 


| ψόφος N. 1367. 


RERUM 


ψαιστόν Pl. 138. 

ψακάζειν N. 580. 

Ψακάς cognomen iocosum Ach. 
1150. 3 

ψαμμακοσιογάργαρος Ach. 3. 

ψαμμακόσιοι Ach. 3. 

ψαρός N. 1225. 

ψευδαγγελεῖν Av. 1340. 

ψευδαμάμαξυς V. 826. 

"Uzvóeorépog Ach. 91. S 

ψευδατράφαξυς Eq. 630. EI 

webóscSo.cum gen. frustrariL. 955. 

weücov imperat. negationi iunctus | 
Th. 870. 

ψηλαφᾶν Ec. 315. 

ψῆνες Av. 590. 

ψῆττα L. 115. 

ψήφισμα Καννωνοῦ Ec. 1089 sq. 


ψηφισματοπώλης Av. 1085. : 

ψῆφος una a singulis iudicibus — 
fertur V. 991. : 

— Kóvvov V. 6718. 

ψιάδδην (lacon.) L. 1280. 

ψίαϑος R. 567. 

ψιϑυρίζειν N. 1008. 

ψιλός vox ambigua Th. 232. 

ψιμύϑιον Pl. 1064. 

ψόγος Th. 146. 

ψολοκομπία Eq. 696. 


— qminae inanes R. 492. 

ψυχαγωγεῖν Av. 15565. 

Ψυχαγωγοί Aeschyli R. 1266. 

ψυχαί (larvae) dicuntur philosophi 
N. 94. 


ET NOMINUM. 


ψυχή vis vilalis N. 415, 712. 

— vox apud Euripidem V. 756. 

— éwvyog R. 1384. 

ψωμίξειν Eq. 715. 

ψωρός Pl. 267. 

ὦ imperativo additum Av. 661. 

— vocativo postpositum Eq. 726. 

— ἀγαϑέ deprecantis vel obicien- 
tis vox Th. 1077. 

— τᾶν de pluribus Pl. 66. 

"$ósiov V. 1109. 

ὦὥζειν V. 1526 Av. 266. 

ὠϑήσειν Ec. 300. 

"Dxeavog N. 2977 Av. 701. 

— eius horti N. 271. 

ὠκυτόκια Th. 504. 

ὠμοσπάρακτος Eq. 848. 

ὠμῶς acriter L. 281. 


ὠὧόπ ridentis vocula Av. 1395. 
ὥρα ἐστί Ach. 393. 

ὥρα (iv...) et similia V. 242. 
Ὧραι Pa. 456. 
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ὡραῖος R. 395, 

ὡρακιᾶν R. 481. 

ὥρας (εἰς τὰς...) N. 562 R. 380. 

ὥρασι (ὃ μὴ...) L. 391. 

"3osóg Pa. 1047, 1198. 

ὡρικός Ach. 272. 

ὡς in ellipsi Ach. 333 N. 209 
V. 416. 

— ΞΞ ἵνα cum indicativo Ec. 152. 

— post ἀντιλέγειν Eq. 980. 

— (ἄφατον...) Av. 498. 

— ἀληϑῶς Ach. 148. 

— ἔοικε abundans post δῆλος PI. 
826. 

— ἔχω Eq. 488. 

— - τάχος L. 1187. 

ὥσπερ dixerim N. 12776. 

— omisso εἶπεν R. 308. 

ὥστε non praemisso οὕτω — (am... 
μέ Ach. 943 N. 1151. 


| — ea condicione ut (— ἐφ᾽ ὧτε) 


Par 
ὠστίξεσϑαι Ach. 24. 
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